
De lofprijzing van middernacht van het Doopfeest ( 11 Toba )

(طوبه11) المجيد الغطاس تسبحة نصف الليل لعيد 



كنيسة السيدة العذراء بأمستردام

De Heilige Maagd Maria kathedraal Te Amsterdam

الأنبا أرساني

أسقف هولندا وبلجيكا



الأيام التي 

يقع فيها 

العيد

ي إبصالية عل

الهوس 

الأول 

ى إبصالية عل

نيشيري 

ماريا

ى علإبصالية

الهوس 

الثاني

ى إبصالية عل

الهوس 

الثالث

ي إبصالية عل

المجمع

ى إبصالية عل

الهوس 

الرابع

ى علإبصالية

ثيؤطوكية

اليوم 

يةتقرأ إبصالالإثنين

:يوم 
الإثنينالسبتالجمعةالخميسالأربعاءالأحدالثلاثاء

يةتقرأ إبصالالثلاثاء

:يوم 
الثلاثاءالسبتالجمعةالخميسالأربعاءالأحدالإثنين

يةتقرأ إبصالالأربعاء

:يوم 
الأربعاءالسبتالجمعةالخميسالثلاثاءالأحدالإثنين

يةتقرأ إبصالالخميس

:يوم 
الخميسالسبتالجمعةالأربعاءالثلاثاءالأحدالإثنين

يةتقرأ إبصالالجمعة

:يوم 
الجمعةالسبتالخميسالأربعاءالثلاثاءالأحدالإثنين

يةتقرأ إبصالالسبت

:يوم 
السبتالجمعةالخميسالأربعاءالثلاثاءالأحدالإثنين

يةتقرأ إبصالالأحد

:يوم 
الخميسالأربعاءالثلاثاءالإثنين

على تين 

إنسوكاوية

الجمعة
على المجمع

السبت
علي الهوس 

الرابع

دالأحثيؤطوكيةعلي ( طلبتك من عمق قلبي ) أيكوتيوإبصالية العيد ليوم الأحد و 
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de manier van de theotokie van zondag



Maandag-الإثنين يوم

Dinsdag-يوم الثلاثاء 

Woensdag-يوم الأربعاء 

Donderdag-يوم الخميس 

Vrijdag-يوم الجمعة 

Zaterdag-يوم السبت 

Zondag-يوم الأحد 

الأيام التي يقع فيها العيد
Mogelijke dagen van het feest



De lofprijzing van middernacht op de maandag            تسبحة نصف الليل يوم الإثنين

إبصاليه واطُس على 

يوم السبتثيؤطوكية

Psalie Watos op de 

Zaterdag Theotokie

إبصاليه واطُس على 

يوم الخميسثيؤطوكية

Psalie Watos op de 

Donderdag Theotokie

إبصاليه آدام على 

يوم الأحدثيؤطوكية

Psalie Adam op de 

Zondag Theotokie

ثينوتين 

Ten thienoe

الهوس الرابع 

De vierde Hoos

الهوس الثالث

De Derde Hoos

القطعة السابعة 

Deel 7

الهوس الكبير
De 

GroteCanticum

إبصاليه آدام على 

يوم الاثنينثيؤطوكية

Psalie Adam op de 

Maandag Theotokie

إبصاليه واطُس على 

يوم الجمعةثيؤطوكية

Psalie Watos op de 

Vrijdag Theotokie

إبصاليه واطُس على 

يوم الأربعاءثيؤطوكية

Psalie Watos op de 

Woensdag Theotokie

على إبصاليه آدام

يوم الثلاثاءثيؤطوكية

Psalie Adam op de 

Dinsdag Theotokie

يوم الإثنينثيؤطوكية

de Maandag

Theotokie

المجمع 
De Gedachtenis 

der Heiligen

الهوس الثاني 
De Tweede Hoos

الهوس الأول

De Eerste Hoos



إبصاليه واطُس على 

يوم السبتثيؤطوكية

Psalie Watos op de 

Zaterdag Theotokie

إبصاليه واطُس على 

يوم الخميسثيؤطوكية

Psalie Watos op de 

Donderdag Theotokie

إبصاليه آدام على 

يوم الأحدثيؤطوكية

Psalie Adam op de 

Zondag Theotokie

ثينوتين 

Ten thienoe

الهوس الرابع 

De vierde Hoos

الهوس الثالث

De Derde Hoos

القطعة السابعة 

Deel 7

الهوس الكبير
De 

GroteCanticum

إبصاليه آدام على 

يوم الثلاثاءثيؤطوكية

Psalie Adam op de 

Dinsdag Theotokie

إبصاليه واطُس على 

يوم الجمعةثيؤطوكية

Psalie Watos op de 

Vrijdag Theotokie

إبصاليه واطُس على 

يوم الأربعاءثيؤطوكية

Psalie Watos op de 

Woensdag Theotokie

إبصاليه آدام على 

يوم الاثنينثيؤطوكية

Psalie Adam op de 

Maandag Theotokie

يوم الثلاثاءثيؤطوكية

de Dinsdag

Theotokie

المجمع 
De Gedachtenis 

der Heiligen

الهوس الثاني 
De Tweede Hoos

الهوس الأول

De Eerste Hoos

De lofprijzing van middernacht op de dinsdag             تسبحة نصف الليل يوم الثلاثاء



إبصاليه واطُس على 

يوم السبتثيؤطوكية

Psalie Watos op de 

Zaterdag Theotokie

إبصاليه واطُس على 

يوم الخميسثيؤطوكية

Psalie Watos op de 

Donderdag Theotokie

إبصاليه آدام على 

يوم الأحدثيؤطوكية

Psalie Adam op de 

Zondag Theotokie

ثينوتين 

Ten thienoe

الهوس الرابع 

De vierde Hoos

الهوس الثالث

De Derde Hoos

القطعة السابعة 

Deel 7

الهوس الكبير
De 

GroteCanticum

إبصاليه واطُس على 

يوم الأربعاءثيؤطوكية

Psalie Watos op de 

Woensdag Theotokie

إبصاليه واطُس على 

يوم الجمعةثيؤطوكية

Psalie Watos op de 

Vrijdag Theotokie

إبصاليه آدام على 

يوم الثلاثاءثيؤطوكية

Psalie Adam op de 

Dinsdag Theotokie

إبصاليه آدام على 

يوم الاثنينثيؤطوكية

Psalie Adam op de 

Maandag Theotokie

يوم الأربعاءثيؤطوكية

de Woensdag

Theotokie

المجمع 
De Gedachtenis 

der Heiligen

الهوس الثاني 
De Tweede Hoos

الهوس الأول

De Eerste Hoos

De lofprijzing van middernacht op de woensdag        تسبحة نصف الليل يوم الأربعاء



إبصاليه واطُس على 

يوم السبتثيؤطوكية

Psalie Watos op de 

Zaterdag Theotokie

إبصاليه واطُس على 

يوم الأربعاءثيؤطوكية

Psalie Watos op de 

Woensdag Theotokie

إبصاليه آدام على 

يوم الأحدثيؤطوكية

Psalie Adam op de 

Zondag Theotokie

ثينوتين 

Ten thienoe

الهوس الرابع 

De vierde Hoos

الهوس الثالث

De Derde Hoos

القطعة السابعة 

Deel 7

الهوس الكبير
De 

GroteCanticum

إبصاليه واطُس على 

يوم الخميسثيؤطوكية

Psalie Watos op de 

Donderdag Theotokie

إبصاليه واطُس على 

يوم الجمعةثيؤطوكية

Psalie Watos op de 

Vrijdag Theotokie

إبصاليه آدام على 

يوم الثلاثاءثيؤطوكية

Psalie Adam op de 

Dinsdag Theotokie

إبصاليه آدام على 

يوم الاثنينثيؤطوكية

Psalie Adam op de 

Maandag Theotokie

يوم الخميسثيؤطوكية

de Donderdag

Theotokie

المجمع 
De Gedachtenis 

der Heiligen

الهوس الثاني 
De Tweede Hoos

الهوس الأول

De Eerste Hoos

De lofprijzing van middernacht op de donderdag       تسبحة نصف الليل يوم الخميس



إبصاليه واطُس على 

يوم السبتثيؤطوكية

Psalie Watos op de 

Zaterdag Theotokie

إبصاليه واطُس على 

يوم الأربعاءثيؤطوكية

Psalie Watos op de 

Woensdag Theotokie

إبصاليه آدام على 

يوم الأحدثيؤطوكية

Psalie Adam op de 

Zondag Theotokie

ثينوتين 

Ten thienoe

الهوس الرابع 

De vierde Hoos

الهوس الثالث

De Derde Hoos

القطعة السابعة 

Deel 7

الهوس الكبير
De 

GroteCanticum

إبصاليه واطُس على 

يوم الجمعةثيؤطوكية

Psalie Watos op de 

Vrijdag Theotokie

إبصاليه واطُس على 

يوم الخميسثيؤطوكية

Psalie Watos op de 

Donderdag Theotokie

إبصاليه آدام على 

يوم الثلاثاءثيؤطوكية

Psalie Adam op de 

Dinsdag Theotokie

إبصاليه آدام على 

يوم الاثنينثيؤطوكية

Psalie Adam op de 

Maandag Theotokie

يوم الجمعةثيؤطوكية

de Vrijdag

Theotokie

المجمع 
De Gedachtenis 

der Heiligen

الهوس الثاني 
De Tweede Hoos

الهوس الأول

De Eerste Hoos

De lofprijzing van middernacht op de vrijdag               تسبحة نصف الليل يوم الجمعة



إبصاليه واطُس على 

يوم الجمعةثيؤطوكية

Psalie Watos op de 

Vrijdag Theotokie

إبصاليه واطُس على 

يوم الأربعاءثيؤطوكية

Psalie Watos op de 

Woensdag Theotokie

إبصاليه آدام على 

يوم الأحدثيؤطوكية

Psalie Adam op de 

Zondag Theotokie

ثينوتين 

Ten thienoe

الهوس الرابع 

De vierde Hoos

الهوس الثالث

De Derde Hoos

القطعة السابعة 

Deel 7

الهوس الكبير
De 

GroteCanticum

إبصاليه واطُس على 

يوم السبتثيؤطوكية

Psalie Watos op de 

Zaterdag Theotokie

إبصاليه واطُس على 

يوم الخميسثيؤطوكية

Psalie Watos op de 

Donderdag Theotokie

إبصاليه آدام على 

يوم الثلاثاءثيؤطوكية

Psalie Adam op de 

Dinsdag Theotokie

إبصاليه آدام على 

يوم الاثنينثيؤطوكية

Psalie Adam op de 

Maandag Theotokie

يوم السبتثيؤطوكية

de Zaterdag

Theotokie

المجمع 
De Gedachtenis 

der Heiligen

الهوس الثاني 
De Tweede Hoos

الهوس الأول

De Eerste Hoos

De lofprijzing van middernacht op de zaterdag             تسبحة نصف الليل يوم السبت



إبصاليه واطُس على 

يوم السبتثيؤطوكية

Psalie Watos op de 

Zaterdag Theotokie

إبصاليه واطُس على 

يوم الخميسثيؤطوكية

Psalie Watos op de 

Donderdag Theotokie

إبصاليه آدام على 

يوم الثلاثاءثيؤطوكية

Psalie Adam op de 

Dinsdag Theotokie

ثينوتين 

Ten thienoe

الهوس الرابع 

De vierde Hoos

إنسوكاويةتين 

Ten oeweh ensok 

الهوس الثاني

De Tweede Hoos

الهوس الكبير
De 

GroteCanticum

إبصاليه آدام على 

يوم الأحدثيؤطوكية

Psalie Adam op de 

Zondag Theotokie

إبصاليه واطُس على 

يوم الجمعةثيؤطوكية

Psalie Watos op de 

Vrijdag Theotokie

إبصاليه واطُس على 

يوم الأربعاءثيؤطوكية

Psalie Watos op de 

Woensdag Theotokie

إبصاليه آدام على 

يوم الاثنينثيؤطوكية

Psalie Adam op de 

Maandag Theotokie

يوم الأحدثيؤطوكية

de Zondag

Theotokie

المجمع 
De Gedachtenis 

der Heiligen

الهوس الثالث

De Derde Hoos

الهوس الأول

De Eerste Hoos

De lofprijzing van middernacht op de zondag     تسبحة نصف الليل يوم الأحد



Ten thienoe
De introductie tot de Lofprijzing 

Van Middernacht

تين ثينو
مقدمة تسبحة نصف الليل



* Ten thienoe e-epshooi nie shierie ente pie oe-

ooinie enten hoos e-Eptshois ente nie khom.

تينإن:ياواوينبيإنتىيشيرني:يإإبشوثينوتين*

.جومينإنتىشويستإإب:هوس

* Sta op, kinderen van het licht, laat ons

lofprijzen de Heer der machten.

.واتـقلـارب:بحـسـلن:النوريبنيا:ومواـق*

Een hymneTen thienoe  ثينولحن تين

*Ten 03nov `e`p2wi : ni23ri `nte

piovwini : `ntenhwc : `ePu `nte

nigom.



* Hopwc `nte4 er`hmot nan `m`pcw5 `nte

nenyvx3.

* Ho-pos entef er-ehmot nan em epsootie ente

nen epsie-shie.

ننيإنتى:يإبسوتإم:نانإهموتإيرإنتيف:هوبوس*

.يإبسيش

* Zodat Hij ons zal begenadigen met

verlossing van onze zielen.

.وسناـفــن:لاصـبخ:ليناــع:مــينعكىـل*

Ten thienoe  ثينوتين



* Qen `pgin`0ren`ohi eraten `mpek`m0o

cwmatikwc.

* Gen ep zj-ien ethren o-hie era-ten em pek

emtho soomatikoos.

اصوم:إمثوإمبيك:إيراتينأوهىإثرين:إبجينخين*

.تيكوس

* Wanneer wij lichamelijk voor U staan,

.اـديـسجـ:كـمامأ:فــقـن:عندما*

Ten thienoe  ثينوتين



* Aliov`i ebol hitepennovc m̀pihvnim ǹte

5eb2i.

* Alie-oe-wie evol hieten pen-noes em pie hie-

niem ente tie ev-shie.

يتىإنت:هينيمإمبي:نوسبينهيتينإيفول:آليؤيى*

.يإفش

* Neem dan de sluimer van de slaap weg uit 

ons denken.

.ـةلـفــغــال: ومنــ: ــولنــا قـن عـم: زع ـنإ* 

Ten thienoe  ثينوتين



* Moi nan Pu `novmetre4er-nvmfin:

hopwc `ntenka5 `nten`ohi `eraten `mpekm̀0o `m̀fnav `

nte 5`procevx3.

* Moi nan Eptshois: en-oe met ref er niem fien: ho-

pos en ten katie en ten o-hie era-ten em pek emtho

em efnav ente tie epros ev-shie.

يكاتنإنتي:هوبوس:إيرنيمفيناوميتريفإنشويستإبنانموى*

.يإفشإبروستيإنتىإفنافإم:إمثوإمبيكإيراتينأوهىإنتين

* Schenk ons waakzaamheid, o Heer, opdat wij

weten hoe wij voor U moeten staan in de gebedstijd.

تـوق:كـامـأمفــنقكيف:همــنفلكى:ـةيقظاربــيطناـعأ*

.ةلاـــــالص

Ten thienoe  ثينوتين



*Ovoh `ntenovwrpnak `e`p2wi ǹ5do7oloji`a `eterp̀repi :

ovoh `nten2a2ni `e`pxw `ebol `nte nennobi eto2 : Do7a ci

filan`0rwpe.

* Oewoh enten oe-oorp nak e-epshooi en tie zoksolo-khia

et er-ep-repie: oewoh enten shash-nie e-ep koo evol ente

nen novie et-osh: zoksa sie filan-ethro-pe.

يبىإبرإيرإتذوكصولوجياإنتىإإبشوي:ناكأواوربإنتينأووه*

يصاسذوك:إتؤشينوفنينإنتىإيفولإإبكويشاشنإنتينأووه:

.ينثروبفيلا
* En wij tot U een waardige verheerlijking omhoog zenden

en de vergeving van onze vele zonden mogen verkrijgen,

glorie zij aan U, die de mens liefheeft.

انرــفـبغوزـــونف:قــئلـلاادــيـــتمجــال:وقـفلىإلكرسلـون*

.رـالبشمحبيالكدـالمج:ةيرـثـالكخطايانا

Ten thienoe  ثينوتين



* H3ppe de `cmov `ePu ni`ebiaik `nte Pu

: =D=o...

* Hiep-pe ze esmoe e-Eptshois nie e-vie-aik

ente Eptshois: zoksa sie…

:ويسشتإبإنتىأيكإيفىني:شويستإبإسمو:ذيهيبى*

.ينثروبفيلايذوكصاس

* Komt, zegent de Heer, u dienaren van de

Heer, Glorie zij…

محبيالكدـالمج:الــربعـبيـديـا:الــرببـاركـــواها*

.رـالبش

Ten thienoe  ثينوتين



* N3et`ohi `eratov qen p̀3i `mPu: qen

niavl3ov `nte p̀3i `mPennov5 : =D=o...

* Nie et-ohie era-toe gen ep-ie em Eptshois:

gen nie av-leejoe ente ep-ie em Pennoetie:

zoksa sie…

ليوأفينخين:شويستإمبإبئىخين:إيراطويإتؤهين*

.ينثروبفيلايذوكصاس:نوتيبينإمإبئيإنتى

* Die in het huis des Heren staan, in de voorhoven

van het huis van onze God, Glorie zij…

:ناـلهإتــبيارـديفى:الــرببـيـتفى:نـــائميــلقا*

.رـالبشمحبيالكدـالمج

Ten thienoe  ثينوتين



* `N`hr3i qen ni`egwrh 4ai `nnetengig `e`p2wi

n3=e=0v `cmov `ePu: =D=o...

* En ehrie gen nie e-khoorh fai en ne ten zj-

iekh e-epshooi nie eth-oe-wab esmoe e-

Eptshois: zoksa sie…

:يإإبشوجيجتينينإنيفا:إيجورهنيخينإهرىإن*

.ينثروبفيلايذوكصاس:شويستإبإسموإثؤوابين

* Heft uw handen ‘s nachts op, u heiligen, en

zegent de Heer, Glorie zij…

:نوـيسـدالقيهاأ:وقـفلىإـمديكـأيواـرفعإبالليالى*

.رـالبشمحبيالكدـالمج:ربــالواـاركـب

Ten thienoe  ثينوتين



* Pu e4`e`cmov `erok `ebolqen Ciwn:

f3`eta40ami`o `n`tfe nem `pkahi: =D=o...

* Eptshois ef-e esmoe erok evol gen Sion: fie

etav thamio en etfe nem ep kahie: zoksa sie…

في:سيونخينإيفول:إيروكإسموإىإفشويستإب*

.يوبنثرفيلايذوكصاس:يابكاهنيمإتفىإنثاميوإيطاف

* De Heer zegene u uit Sion, Hij, die hemel en

aarde gemaakt heeft, Glorie zij…

ءاـالسمقـخلذىـال:ونـيــصهنـم:ربــالكـاركـيب*

.رـالبشمحبيالكدـالمج:والأرض
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* Mare pa5ho qwnt `mpek`m0o Pu: maka5

n3i kata pekcagi: =D=o...

* Ma-re pa tie-ho goont em pek emtho

Eptshois: ma katie nie kata pek sazj-ie: zoksa

sie…

ينيكاتما:شويستإبإمثوإمبيك:خونتباتيهومارى*

.ينثروبفيلايذوكصاس:يصاجبيككاطا

* Mijn smeekgebed nadere voor Uw aanschijn. o

Heer, geef mij inzicht naar Uw woord, Glorie zij…

دـلمجا:يهمنـفولكــقـك:اربــيكـمقـدا:ىـيلتـوسدنـفلت*

.رـالبشمحبيالك
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* E4`e`i `eqovn `mpek`m0o `nge pàa7ìwma : kata

pekcagi matanqoi: =D=o...

* Ef-e-ie e-goen em pek emtho enzje pa aksi-

ooma: kata pek sazj-ie ma-tan goi: zoksa

sie…

بيككاطا:أكسيوماباإنجى:إمثوإمبيكإيخونإإىإف*

.ينثروبفيلايذوكصاس:ماطانخوىيصاج

* Mijn verzoek kome voor Uw aanschijn. Maak mij

levend, naar Uw woord, Glorie zij …

لكدـالمج:ـيأحينــكلمتـكـك:كـامـأم:يالـهـبتإلـدخـلي*

.رـالبشمحبيا
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* `Ere nàcfotov bebi `nov`cmov è2wp

ak2an `tcaboi `enekme0m3i: =D=o...

* E-re na es-fo-toe ve-vie en oe-esmoe e-shop

ak shan et sa-voi e-nek methmie: zoksa sie…

:أكشانإيشوبإسمواوإن:فيفىإسفوتوناإيرى*

.ينثروبفيلايذوكصاس:يميثمإنيكإتصافوى

* Mijn lippen zullen overvloeien van lof, want

Gij zult mij uw inzettingen leren, Glorie zij…

:كــوقـحقيمتنـعلمااذا:حـالسُب:اىــتـشفضـــتفي*

.رـالبشمحبيالكدـالمج
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* Palac e4̀e`erov`w qen necagi: ge

nekentol3 t3rov hanme0m3i ne: =D=o...

* Palas ef-e e-roe-oo gen nek sazj-ie: zje nek

en dolie tieroe han methmie ne: zoksa sie…

يإندولنيكجى:يصاجنيكخين:اواوإإيرإفبالاس*

.ينثروبفيلايذوكصاس:ينيميثمهانتيرو

* Mijn tong zal uw woord bezingen, want al

uw geboden zijn gerechtigheid, Glorie zij..

ـقحـهى:اكــياوصعـميجلأن:الكـوباقبـــيجييانــسل*

.رـالبشمحبيالكدـالمج:
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* Marec2wpi `nge tekgig `e`fnahmet: ge

nekentol3 aier`epi0vmin `erwov: =D=o...

* Mares shoopie enzje tek zj-iekh e-ef

nahmet: zje nek en dolie ai er pie thie-mien e-

roo-oe: zoksa sie…

:يولإندنيكجى:إإفناهميتجيجتيكإنجىيشوبماريس*

.ينثروبفيلايذوكصاس:إيرواوُ ثيمينبيإيرىآى

* Uw hand zij mij ter redding, want uw

bevelen heb ik verkozen, Glorie zij…

لكدـجالم:اكـوصيتـأشتهيلأنى:يلتخلصن:دكـيكنـلت*

.رـالبشمحبيا
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* Aisi22wov `mpekovgai Pu: ovoh

peknomoc pe tamelet3: =D=o...

* Ai et-shiesh shoo-oe em pek oe-khai

Eptshois: oewoh pek nomos pe ta-mele-tie:

zoksa sie…

بيكأووه:شويستإبأوجاىإمبيكشوأوتشيشأى*

.ينثروبفيلايذوكصاس:يطامليتيب:نوموس

* Naar uw heil verlang ik, o Heer, uw wet is

mijn verlustiging, Glorie zij…

:يلاوتـتوـهوسكـونام:اربـي:كـخلاصلىإتـقـأشت*

.رـالبشمحبيالكدـالمج
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* Ec`ewnq `nge tayvx3 ovoh ec̀e`cmov `erok: ovoh

nekhap ev`eerbo`30in `eroi: =D=o...

* Es e-oon-g enzje ta epsie-shie oewoh es-e esmoe

erok: oewoh nek hap ev-e er voi-thien eroi: zoksa

sie…

:إيروكإإسموإساووه:يإبسيشطايإنجاونخإيإس*

فيلايذوكصاس:إيروىفويثينإإيرإفهابنيكإووه

.ينثروب

* Mijn ziel leve, en love U, mogen uw

verordeningen mij helpen, Glorie zij…

يالكدـالمج:ينـتعين:كـمـاوأحك:كـوتسبحينفساـتحي*

.رـالبشمحب
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* Aicwrem `m̀fr35 `nov̀ecwov `ea4tako : kw5 `nca

pekbwk ge nekentol3 `mpierpovwb2 : =D=o...

* Ai soorem em efrietie en oe e-soo-oe e-af tako:

kootie ensa pek vook zje nek en-dolie em pie er poe

obsh: zoksa sie…

صاإنيكوت:أفطاكوإىإيسواواوإنيإفريتإمأيسوريم*

فيلايذوكصاس:اوفشإيربوإمبييأندولنيكجى:فوكبيك

.ينثروب
* Ik heb gedwaald als een verloren schaap, zoek uw

knecht, want uw geboden vergeet ik niet, Glorie zij…

فأنى:دكـعببـطلاف:الضالروفـالخلـمثلتـضل*

.رـالبشمحبيالكدـالمج:أنسلمكاياوصـل
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* Do7a Patri ke `Vi`w : ke `aji`w Pnevmati

: =D=o...

* Zoksa Patrie ke Eejo: ke akhio Pnevmatie:

zoksa sie…

فيلايذوكصاس:يإبنفماتأجيوكى:إيوكى:يذوكسابتر*

.ينثروب

* Glorie aan de Vader en de Zoon, en de

Heilige Geest, Glorie zij…

يالكدـالمج:دسـالقروحــوال:نـبلإوا:بـلآلدـمجال*

.رـالبشمحب
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* Ke nvn ke `ài ke ic tovc `ewnac

twn `e`wnwn `am3n : =D=o...

* Ke nien ke a-ie ke ies toes: e-oo nas toon e-

oonoon amien: zoksa sie…

إىطوناوناسإى:طوسإسكى:إىآكىنينكى*

.ينثروبفيلايذوكصاس:آميناونون

* Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen

amen, Glorie zij…

دـالمج:نـميآكلها:ورـالدهرــدهلىإو:أوانلـوكنالآ*

.رـالبشمحبيالك
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* Pi`wov `m`Fiwt nem `P23ri nem Pi=p=na =e=0v: icgen

5nov nem 2a `eneh `nte ni`eneh t3rov `am3n: =D=o...

* Pie oo-oe em Efjoot nem Epshierie nem pie

Pnevma eth-oe-wab: ies zjen tienoe nem sha eneh

ente nie eneh tieroe amien: zoksa sie…

تينوسجينإي:ابوإثؤإبنفمايبنيميإبشيرنيمإفيوتإماوواوُ بي*

.يثروبنفيلايذوكصاس:أمينتيروإينيهينإنتى:إينيهشانيم

* Glorie aan de Vader en de Zoon en de Heilige

Geest, van nu aan en tot in de eeuwen der eeuwen,

amen, Glorie zij…

دـأبلىإونلآاذـمن:دسـالقروحـوال:نـبلإوابلآلدـالمج*

.رـالبشمحبيالكدـالمج:نـميآكلهادينـبلأا
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* Pi`wov nak pimairwmi `n`aja0oc:

pi`wov `ntekmav `mpar0enoc nem n3=e=0v

t3rov `ntak: =D=o...

* Pie oo-oe nak pie mai roomie en aghathos: pie oo-

oe en tek mav em parthenos nem nie eth-oe-wab

tieroe en tak: zoksa sie…

إممافإنتيكاوواوُ بي:آغاثوسإنيروممايبيناكاوواوُ بي*

.يوبنثرفيلايذوكصاس:إنطاكتيروإثؤوابنينيم:بارثينوس

* Glorie zij aan U, o Goede Menslievende, glorie zij aan

Uw Moeder de Maagd met al Uw heiligen, Glorie zij…

:العذراءلامُكدـالمج:الصالحرـالبشبـمحياكـلدـالمج*

.رـالبشمحبيالكدـالمج:سيكيـقدعـوجمي
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*Do7aci `omonojen3c: `aji`a `Triac `ele`3con 3̀

mac: =D=o...

* Zoksa sie o-mono-khenies: akhia Trias elei-

son iemas: zoksa sie…

:ماسإيإلِيسون:إترياسآجيا:أومونوجينيسيذوكصاس*

.ينثروبفيلايذوكصاس

* Glorie zij aan U, o Eniggeborene, o Heilige

Drie-eenheid, ontferm U over ons, Glorie

zij…

:اـارحمن:دوسـقالـوثـلاالثأيـها:دـوحيـالأيهالكدـالمج*

.رـالبشمحبيالكدـالمج
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*Mare4twn4 `nge F5 marovgwr `ebol `nge ne4gagi

t3rov : marovfwt `ebol qa `th3 `mpe4ho `nge ovon niben

e0moc5 `mpe4ran =e=0v : =D=o...

* Maref toonf enzje Efnoetie maroe-khoor evol enzje nef

khazj-ie tieroe: maroe-foot evol ga et-hie em pef ho enzje

oe-on nieven eth-mostie em pef ran eth-oe-wab: zoksa sie…

يجاجنيفإنجىإيفولماروجور:يإفنوتإنجىطونفماريف*

يموستإثنيفينأوأونيإنجإمبيفهوإتهىخاإيفولماروفوت:تيرو

.ينثروبفيلايذوكصاس:ابوإثؤرانإمبيف
* Laat God opstaan en laat al Zijn vijanden verstrooid

worden, en laat al diegenen die Zijn Heilige Naam haten

voor Zijn aangezicht wegvluchten, Glorie zij…

ههـوجدامــقمنربـوليه:ائـهدـعأعــجميدد  ـتبـتـول:اللهمــقـلي*

.رـالبشمحبيالكدـالمج:دوســالقهــاسميمبغضلك
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* Peklaoc de mare2wpi qen pi`cmov `ehanan2o ǹ2o nem

han`0ba `n`0ba ev`iri `mpekovw2.

* Pek la-os ze maref shoopie gen pie esmoe e-han

en-sho en-sho nem han ethva en ethva ev ie-rie em

pek oe-oosh.

أنشوإيهانإسموبيخينيشوبماريفذىلاؤسبيك*

.اواوشإمبيكإيرىإفإثفاإنإثفاهاننيمإنشو

* Maar Uw volk, laat hen gezegend worden tot

duizend maal duizend en tienduizend maal

tienduizend, Uw wil vervullend.

واتـورب:وفـألوفـألةبالبركنـفليك:كـشعباـوأم*

.كـرادتإونـيصنع:واتـرب
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* Pu ek`e`aovwn `nna`cfotov: ovoh `ere rwi

gw `mpek`cmov.

* Eptshois ek-e a-oe-oon en na es fo-toe:

oewoh e-re rooi kho em pek esmoe.

:روىإرىةأوو:إسفوطوناإناونأ:إىإكشويستإب*

.إسموبيكإمجو

* Heer, open mijn lippen en mijn mond zal

Uw lof verkondigen.

.كـبحتــبتس:يمـفقـطـولين:يفتـشحـأفت:اربـي*

/    /    /

Ten thienoe  ثينوتين
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De Grote Canticum

الهوس الكبير



* Doxa ci ̀o :eoc ̀ymwn @ ==a=l .

* Zoksa sie o The-os iemon, Allieloeja.

.الليلويا : ذوكصاسي اوث إي اوس إيمون *

* Glorie zij aan U, onze God, Halleluja.

.هلليلويا:لالهناالمجد*
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* Hwc `eP=o=c qen ouhwc `mberi @ hwc
`eP=o=c `pkahi tyrf @ hwc `eP=o=c `cmou
`epefran @ hisennoufi m̀-pefoujai
`n`ehoou qa`thy `n`ehoou @ caji `mpef-`wou
qen nie;noc

,كلهاالأرضاأيتهالربيسَب ِح,جديدا  تسبيحا  الربَ سَبحِوا*

,الأمُمفىبمجدهِ إخبرواو,فيوما  يوما  إسمهوباركواالربسبحوا

(Psalm 96:1-4)

* Zingt de Heer een nieuw lied, zingt de Heer,

gij ganse aarde. Zingt de Heer, prijst zijn

naam, boodschapt zijn heil van dag tot dag.

Vertelt onder de volken zijn heerlijkheid,
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ومبارَكوَ هعظيم  الربَ لأن,الشعوبجميعفىوبعجائِبِهِ *
.هلليلويا,الآلهةكلعلىومخوف  جدا  

* Onder alle natiën zijn wonderen. Want de Heer is

groot en zeer te prijzen, geducht is Hij boven alle

goden. Halleluja.

* nem nef`svyri qen nilaoc tyrou
@ je ounis] pe P=o=c ouoh
`f`cmarwout `emasw @ `foi `nho]
`ejen ninou] tyrou @ A=l.
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إذايتضرعصوتإلىأنصتفاستمعنيصرختإليكيارب*
.هلليلوياقدامكصلاتيلتستقمإليكصرختما

(Ps 141:1,2)

* O Heer, ik heb tot U geroepen, hoor mij; neem
de stem van mijn smeekbede ter ore, als ik tot U
roep. Laat mijn gebed voor Uw aangezicht
staan, Halleluja.
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المياهعلىالربأرعـدالمجدإلهالمياهعلىالربصوت*
.هلليلوياالكثيرة

(Ps 29:3)

* De stem des Heren is over de wateren, de God
der heerlijkheid doet de donder weerklinken, de
Heer over de geweldige wateren, Halleluja.

De Grote Canticum                      الهوس الكبير



الربصوتعظيمبجلالالربصوتبقوةالربصوت*
.هلليلوياالغياضويكشفالأيـائليرتب

(Ps 29:4, 9)

* De stem des Heren is vol kracht, de stem des
Heren is vol glorie, de stem des Heren sterkt de
hinden en zij ontschorst de wouden, Halleluja.
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قواتهاكلفيهوبروحالسمواتتشددتالرببكلمة*
.هلليلويا

(Ps 33:6)

* Door het woord des Heren zijn de hemelen
gevestigd, door de adem van Zijn mond al hun
heer, Halleluja.
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زكنوفيألاعماقووضعزقفىكأنهاالبحارمياهالجامع*
.هلليلويا

(Ps 33:7)

* Hij verzamelt het water der zee als een dam,
Hij legt watervloeden in schat-kamers op,
Halleluja.
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الصغيرالـجبلمنوحرمونالأردنأرضفييارباذكر*
.هلليلويا

(Ps 42:7)

* Ik gedenk Uwer uit het land van de Jordaan
en de Hermonbergen, uit het klein gebergte,
Halleluja.
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ـَّيعلأتتتياراتككلميازيبكبصوتالعمقنادىالعمق*
.هلليلويا

(Ps 42:8)

* Watervloed roept tot watervloed bij het
gebruis Uwer stromen; al Uw baren en golven
slaan over mij heen, Halleluja.
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مجاريبعزتهالجبالوتقلقلتوأضطربتالمياهعجت*
.هلليلويااللـهمدينةتفرحالأنهار

(Ps 46:4,5)

* Laat bruisen, laat schuimen haar wateren, laat
de bergen beven door Zijn macht. Een rivier –
haar stromen verheugen de stad Gods,
Halleluja.
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مياهاللـهنهروأمتلأامواجـهوصـوتالبحرسعةالمقلق*
.هلليلويا

(Ps 65:8,10)

* Die het bruisen der zeeën doet bedaren, het
bruisen van haar golven. De beek Gods is vol
water, Halleluja.
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لىعالتنانينرؤوسسحقتأنتبقوتكالبحرشددتانت*
طعـاما  وأعـطيتهمالتـنانـينرؤوسرضضتأنتالمياه
.هلليلوياالـحبشةلشـعب

(Ps 74:13,14)

* Gij zijt het, die de zee hebt gekliefd door Uw
kracht, de koppen der draken in het water
verbrijzeld.

Gij zijt het, die de koppen der draken hebt ver-
morzeld, hem aan het volk in Ethiopie tot spijze
gegeven, Halleluja.

De Grote Canticum                      الهوس الكبير



رتأنت* يلاللهوولكالنهارهولك,والأوديةالعيونفجَّ
.هلليلوياأيضا  

(Ps 74:15,16)

* Gij zijt het, die bronnen en beken hebt
opengebroken, Uwer is de dag, Uwer ook de
nacht, Halleluja.
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للججااضطربتففزعتالمياهرأتكاللـهياالمياهأبصرتك*
سهامكلأنصوتهاالسحابأعـطتالمياهدوىكثرةمن

.هلليلوياالبكرةفىرعـودكصوتتسير

(Ps 77:17,18,19)

* De wateren zagen U, o God, de wateren zagen
U, zij sidderden, zelfs de diepten beefden, door
de overvloedige stemmen der wateren. De
wolken deden de donder horen, want Uw pijlen
vlogen rond. Het gedreun van Uw donder rolde
voort, Halleluja.
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وأرتعدتالأرضتزلزلتالمسكونـةبـروقكأضـاءت*
.هلليلويا

(Ps 77:19)

* Uw bliksemen verlichtten de wereld, de aarde
sidderde en beefde, Halleluja.
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.لوياهلليالكثيرةالمياهمسالككطريـقكالبحرفىاللـهيا*

(Ps 77:20)

* Uw weg, O God, was in de zee, Uw pad in
grote wateren, Halleluja.
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تهدىأنتأمواجهوحركةالبحرعزةعلىتسودأنت*
.هلليلويا

(Ps 89:10)

* Gij heerst over de overmoed der zee; als haar
golven zich verheffen, stilt Gij ze, Halleluja.
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.هلليلويايمينهالأنـهاروفىيدهالبحرفىأجعل*

(Ps 89:26)

* Ook zal Ik Zijn hand leggen op de zee, en Zijn
rechterhand op de stromen, Halleluja.
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مياةصوتمنصوتهاالأنهاررفعتياربالأنهارقامت*
.هلليلوياكثيرة

(Ps 93:3,4)

* Stromen verheffen, o Heer, stromen verheffen
hun stem, boven de stemmen van vele wateren,
Halleluja.
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الأعاليفىالربهوعجيبالبحـرأهوالهىعجيبة*
.هلليلويا

(Ps 93:4)

* Geweldig zijn de baren der zee, de Heer is
geweldig in den hoge, Halleluja.
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ميعوجالبحروليتحركالأرضولتبتهـجالسمـواتلتفرح*
.هلليلويافيهامـاوكلالبقاعتـفرحملئه

(Ps 96:11,12)

* De hemel verheuge zich, de aarde juiche, de
zee bruise en haar volheid, het veld en al wat
daarop is, verblijde zich, Halleluja.
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تىيألأنهالربوجهقداممنالغابشجركليبتهجحينئذ*
.هلليلوياالأرضليـديـن

(Ps 96:12,13)

* Dan zullen alle bomen des wouds jubelen voor
de Heer, want Hij komt, want Hij komt om de
aarde te richten, Halleluja.
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ميعا  جبأيديهاتصفقالأنهارامتلائهوكلالبحرفليتحرك*
الأرضليدينأتـىلأنـهالربوجهأمامتبتهجوالجبال
.هلليلويا

(Ps 98: 7,8,9)

* De zee bruise en haar volheid, dat de stromen
in de handen klappen, de bergen tezamen
jubelen voor het aangezicht des Heren, want Hij
komt om de aarde te richten, Halleluja.
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منالمياهتقفالجبالوعلىالثوبمثلالعمقكساه*
زلوتنالجبالتصعدتجزعرعـودكصوتومنتهربانتهارك
.هلليلويالهاأسستهالذىالموضعإليالبقاع

(Ps 104:6-8)

* De diepte bedekt Hem als een kleed, boven de
bergen staan de wateren; zij vlieden voor Uw
dreigen, zij haasten zich weg voor de stem van
Uw donder; bergen rijzen op, dalen zinken neer
op de plaats waar Gij hun grondslag hebt
gelegd, Halleluja.
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المياهرتعبالجبالوسطوفىالأوديةفىالعيونيرسلالذي*
.هلليلويا

(Ps 104:10)

* Hij zendt de bronnen naar de beken, tussen de
bergen vloeien de wateren, Halleluja.
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ارتـكضتخـلفإلىرجـعوالأردنفهربالبحرأبصر*
.هلليلوياالضانحملانمثلوالآكامالكباشمثلالجبال

(Ps 114:3-4)

* De zee zag het en vluchtte, de Jordaan wendde
zich achterwaarts; de bergen sprongen als
rammen, de heuvelen als lammeren , Halleluja.
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إلىرجعتأنكالأردنأيهاوأنتهربتأنكالبحرأيهامالك*
لانحممثلوالتلالالكباشمثلارتكضتأنكجبالوياخلف
.هلليلوياالغنم

(Ps 114:5-6)

* Wat was er, o zee, dat gij vluchtte?

gij Jordaan, dat gij u achterwaarts wendde?

gij bergen, dat gij als rammen opsprongt,

gij heuvelen, als lammeren? Halleluja.
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إلهوجهقدامومنالربوجهقداممنالأرضتزلزلت*
.هلليلويايعقوب

(Ps 114:7)

* De aarde, beeft voor het aangezicht des Heren,
voor het aangezicht van de God Jakobs,
Halleluja.
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,لشيوخامنابرعلىوليباركوه,شعبهكنيسةفىفليرفعوه*
,فرحونيوالمستقيمونيبُصر,الخرافمثلةالأبوَّ جعللأنه

.هلليلويا

(Psalm 107:32,41-42)

* Dat zij Hem verhogen in de gemeente des
volks, en Hem loven in de raad der oudsten. Hij
maakt geslachten talrijk als een kudde. De
oprechten zien het en verheugen zich. Halleluja.
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علىالأبدإلىالكاهنهوأنتَ أنَّكَ ,يندملنوالربأقسم*
.هلليلويا,ملشيصاداقطقس

(Psalm 110:4)

* De Heer heeft gezworen en het berouwt Hem
niet: Gij zijt priester voor eeuwig, naar de wijze
van Melchisedek. Halleluja.
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,ناويرحمعلينابوجههويشرقويباركناعلينايتراءفل*
.هلليلويا

(Psalm 67:2)

* God zij ons genadig en zegene ons, Hij doe zijn
aanschijn bij ons lichten en ontferme zich over
ons. Halleluja.
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إلىوإرفعهمإرعهمميراثك,بارك,شعبكخلصيارب*
.هلليلويا,الأبد

(Psalm 28:9)

* Verlos dan uw volk en zegen uw erfdeel, weid
hen en draag hen tot in eeuwigheid. Halleluja.
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* Nim pe picabe ouoh ǹtefareh ènai ouoh
ǹceka] èninai ǹte P=o=c.

. هلليلويا,من هو الحكيم فيحفظ ويتفهم مراحم الرب* 

(Psalm 107:43)

* Wie is wijs? Hij lette op deze dingen, laat men
acht slaan op de gunstbewijzen des Heren.
Halleluja.
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*`Cmou èroi c̀mou èroi @ ic ]metanoia ,w
nyi èbol @ naio] nem na`cnyou s̀lyl è`hryi
ejwi@ qen ouagapy ]]ho èrwten aripameui.

لواصيواخوتيآبائيالىإغفروامطانيةها,على  بـاركـوا*
.هلليلويا,يإذكرونأسالكمبالـمحبة,لأجلي

* Zegen mij. Dit is een metanja. Vergeef mij, mijn
vaders en broeders. Bid voor mij. In liefde vraag ik
u mij te gedenken. Glorie aan de Vader en de Zoon
en de Heilige Geest, van nu aan en tot in de eeuwen
der eeuwen. Amen, Halleluja, Heer ontferm U,
Heer ontferm U, Heer ontferm U.
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* Do7a Patri ke `Viw: ke `aji`w =P=n=ati: ke nvn ke `a`i

ke ic tovc `e`wnac twn `e`wnwn `am3n.

* Zoksa patrie ke eejo ke akhio Pnevmatie: ke nien

ke a-ie ke ies toes e-oo nas ton e-onoon amien.

إيآيكنينكي:إبنفماتيآجيـوكي:إيوكيذوكصابتـري*

.آمينأونـونإيطونأوناسإي:إسطوسكي

* Glorie aan de Vader: en de Zoon en de Heilige

Geest: nu en altijd en tot: in de eeuwen der eeuwen.

Amen.

وإلي:أوانوكـلالآن:القـدسوالــروح:والأبـنللآبالمجــد*

.آميـنالـدهــوردهـــر

/    /    /
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Introductie                                                            مقدمة

* Amyn Allylouia Kurie

`ele`ycon : Kurie `ele`ycon Kurie

`ele`ycon .

* Amien alleloja Kyrië eleison : Kyrië eleison

Kyrië eleison .

.كيرياليسونكيرياليسون : كيرياليسون الليلوياأمين * 

* Amen Halleluja Heer ontferm U : Heer

ontferm U Heer ontferm U.

.ارحم ياربُ ارحم ياربُ : ارحم ياربُ هلليلوياأمين * 
* Amen alleloja Jarabor7am : Jarabor7am

Jarabor7am.



Maandag-الإثنين يوم

Dinsdag-يوم الثلاثاء 

Woensdag-يوم الأربعاء 

Donderdag-يوم الخميس 

Vrijdag-يوم الجمعة 

Zaterdag-يوم السبت 

Zondag-يوم الأحد 

الأيام التي يقع فيها العيد
Mogelijke dagen van het feest



De Eerste Hoos
( Exodus 15 )

الهــوس الأول
(15روج ــخ) 



Amien alleloja Kyrië eleison : Kyrië eleison Kyrië

eleison .

.كيرياليسونكيرياليسون : كيرياليسون الليلوياأمين 

Amen Halleluja Heer ontferm U : Heer ontferm

U Heer ontferm U.

.ارحم ياربُ ارحم ياربُ : ارحم ياربُ هلليلوياأمين 
Amen alleloja Jarabor7am : Jarabor7am

Jarabor7am.

Introductie Voor De Eerste Hoos                  مقدمة الهوس الأول

Amyn Allylouia Kurie

`ele`ycon : Kurie `ele`ycon Kurie

`ele`ycon .



* Tote af hoos enzje Mooisies nem nen shierie em Pisra-iel e-tai hoo-

zie ente Eptshois: oewoh af khos ethroe khos: zje ma-ren hoos e-

Eptshois: zje gen oe-oo-oe ghar af-etshie oo-oe.

هوذىاىإيطإسرائيلإمبيشيرينيننيممويسيسإنجىأفهوستوتى*

:سإبتشويهوسمارينجى:إثروجوسأفجوسأووه:شويستإبإنتى

.أووأويأفتشغارأوأوأوخينجى

* Toen prezen Mozes en de kinderen van Israël de Heer met dit lied

en zij zeiden, “Laten wij de Heer prijzen, want Hij is met de glorie

verheerlijkt.”

قـالـواو:للـربالتسبحةبهـذه:إسـرائيلوبنـوا:مـوسىسـبححيـنئـذ*

.تمجّـدقـدبالمجـدلأنه:للـربفلنسبح

* Tote a4hwc `nge Mw`vc3c nem

nen23ri `mpicra3l `etai hwd3 `nte Pu :

ovoh a4goc e0rovgoc : ge marenhwc `ePu :

ge qen ov`wov jar a4si`wov.
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* Ov`h0o nem ovsaci`h0o a4berbwrov `e`fiom:

ovbo3̀0oc nem ovre4hwbc `ebol higwi a42wpi

n3i `novcwt3ri`a.

* Oe eh-tho nem oe et-shasie eh-tho af ver-voo-

roe e-efjom: oev-vo ie-thos nem oe ref hoobs evol

hie khooi af shoopie nie en oe sootieria.

وسإيثأوفو:إإفيومفيرفوروأفإهثويإتشاسأونيمإهثوأو*

.ااوسوتيريإنينيأفشوب:هيجوىإيفولهوبسأوريفنيم

* het paard en zijn ruiter stortte Hij in de zee. Hij is

mijn hulp en mijn schild, Hij is mij tot heil geweest.

:وساتـريمعـيني:البحـرفىطـرحهما:وراكبـهالفــرس*

.خلاصالىصار
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* Fai pe Panov5 5na5`wov na4 :

F5 `mpaiwt 5nasac4.

* Fai pe Panoetie tie na-tie oo-oe naf:

Efnoetie em pa joot tie na et-shasf.

تينابايوتإمإفنوتي:نافأوأوناتيتييبانوتبيفاي*

.إتشاسف

* Hij is mijn God, Hem verheerlijk ik, de

God mijns vaders, Hem verhoog ik.

.فـأرفعـه:أبيإلـه:فأمجـده:إلهيهـوهـذا*
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* Pu petqomqem `nnibwtc : Pu pe pe4ran :

nibereswovtc `nte Faràw nem te4gom t3rc

a4berbwrov `e`fiom.

* Eptshois pet gom-gem en nie voots: Eptshois pe

pefran: nie ver-etshoo-oets ente Fara-oo nem tef khom

tiers af ver-vooroe e-efjom.

ين:رانبيفبيإبتشويس:فوتسنيإنخيمخومبيتإبتشويس*

.إإفيومروفيرفوأف:تيرستيفجومنيمفاراؤإنتىأوتسإتشوفير

* De Heer is een krijgsheld; Heer is Zijn Naam. De

wagens van Farao en zijn hele legermacht wierp Hij in

de zee.

فـرعـونمـركبات:إسمهُ الرب:الحـروبمُكسّرالـرب*

.البحرفىطرحهما:قـوتِهوكل
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*Hancwtp `n`anabat3c `n`trictat3c

a4golkov qen `fiom ǹ2ari.

* Han sootp en ana-vaties en etries-taties af

khol-koe gen efjom en sha-rie.

وجولكأف:تاتيسإتريسإن:آنافاتيسإنسوتبهان*

.يإنشار:إفيومخين

* De keur van zijn wagenhelden werd in de

Schelfzee gedompeld.

لبحـرافى:غـرقهـم:جنباتثـلاثذى:منتخـبيـنركبـانا  *

.الأحمـر
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* A4hwbc `e`hr3i `egwov `nge pimwov:

avwmc `e`qr3i `epet23k `m`fr35 `nov`wni.

* Af-hoobs e-ehrie e-khoo-oe enzje pie moo-

oe: av-ooms e-egrie e-pet shiek em efrietie en

oe-oonie.

إإخرىأومسأف:موؤبيإنجىإيجوؤ:إإهرىأفهوبس*

.نيأوأوإنيإفريتإم:تشيكإيبى

* Watervloeden overdekten hen; in de diepte

zonken zij als een steen.

.الحجـرمثـل:العمـقإلىإنغـمسـوا:المـاء:غطاهـم*
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* Tekov`inam Pu acsi`wov qen ovgom:

tekgig `nov`inam Panov5 actake nekgagi.

* Tek oe-wie nam Eptshois as etshie oo-oe gen

oe-khom: tek zj-iekh en oe-wie nam Panoetie

asta-ke nek khazj-ie.

يكت:جومأوخينأوأوأستشي:إبتشويسنامأويىتيك*

.جاجينيكأستاكى:بانوتينامأويإنجيج

* Uw rechterhand, Heer, heerlijk door kracht. Uw

rechterhand, mijn God, verpletterde de vijand.

:لهيإيااليمُنىيـدُك:بالقـوةتمجـدت:يـاربيمـيـنُـك*

.أعـدائـكأهـلكت
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* Qen `p`a2ai `nte pek`wov

akqomqem `nn3et5ovb3n : akovwrp `mpekgwnt

a4ov`omov `m`fr35 `n-ganrwov`i.

* Gen ep-a-shai ente pek oo-oe ak-gom-gem en nie

et-tie oe-vien: ak oe-oorp em pek khoont af oe-o-

moe em efrietie en han ro-oewie.

أك:أوفينإتتىنيإنخيمخومأك:أوأوبيكإنتىآشاىإبخين*

.أويروإنهانإمفريتىأوموأوأف:جونتإمبيكأوأورب

* In Uw grote majesteit, vernietigde Gij wie tegen u

opstonden. Gij liet Uw toorngloed los, hij verteerde

hen als stoppels.

:غضبـكأرسلـت:يقـاومونناالـذيـنسحقـت:مجـدكبكثـرة*

.الهشيـممثـلفأكلهـم
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* `Ebolhiten pi=p=na `nte pek`mbon a4`ohi `erat4 `nge

pimwov : avsici `nge nimwov `m`fr35 `novcobt :

avswc `nge nigol qen 0̀m35 `m`fiom.

* Evol hieten pie pnevma ente pek imvon af o-hie eratf enzje

pie moo-oe: af et-shiesie enzje nie moo-oe em efrietie en oe-

sobt: af et-shoos enzje nie khol gen ethmietie em efjom.

بيىإنجايراطفأفؤهىإمفونبيكإنتىإبنفمابيهيتينإيفول*

إنجىآفتشوس:أوسوفتإنإفريتيإمنيموؤإنجىآفتشيسى:موؤ

.إفيومإمإثميتىخين:جولني
* Door de adem van Uw toorn werden de wateren

opgestuwd; als een dam stonden de stromen, de

watervloeden stolden in het hart der zee.

وجمـدت:السـورمثـلالمياهوأرتفعـت:الماءوقـفغضبكوبـروح*

.البحـروسـطفى:الأمـواج
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* A4goc jar `nge pigagi ge 5nasogi `ntataho

: `ntafw2 `nhan2wl `ntat̀ci`o `ntayvx3 : `ntaqwteb

qen tac34i: `nte tagig eru.

* Af khos ghar enzje pie khazj-ie zje tie na etshozj-ie enta

ta-ho: enta foosh en han shool enta etsio enta epsie-shie:

enta gooteb gen tasiefie: ente ta zj-iekh er et-shois.

:إنطاطاهويإتشوجتيناجىجاجيبيإنجىغارأفجوس*

ينخخوتيبإنطا:يإبسيشإنطاإتسيوإنطاشولإنهانإنطافوش

.شويستإيرتاجيجإنتى:ياسيفط
* De vijand zeide: Ik achtervolg, haal in, deel de buit, ik

verzadig mijn ziel, ik dood met mijn zwaard, mijn hand

zal zich meester maken.

:نـفسيوأشبـــعالغنـائـموأقســم:فـأدركأســرعأنيالعــدوقـال*

.تتسـلطويــدي:بسـيفيوأقـتـل
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* Akov`wrp `mpek=p=na a4hobcov `nge `fiom:

avwmc `epec3t `m̀fr35 `novtath qen hanmwov

evo2.

*Ak oe-oorp em pek pnevma af hobsoe enzje

efjom: av-ooms e-pesiet em efrietie en oe-tat gen

han moo-oe ev-osh.

أومسآف:إفيومإنجىأفهوبسوإبنفماإمبيكاواوربأك*

.إفؤشموؤهانخين:أوطاطهإنإفريتيإم:ايبىسيت

* Gij bliest met Uw adem, de zee overdekte hen; als

lood zonken zij in geweldige wateren.

:أسفـلإلىوغطسـوا:البحـرفغطاهمروحـكأرسلت*

.كثيرةمياهفى:كالـرصاص
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* Nim et`oni `mmok qen ninov5 Pu : nim et`oni `mmok

: `eav5̀wov nak qen ni=e=0v `ntak : ever`2f3ri `mmok qen

ov`wov: ek`iri `nhan`2f3ri.

* Niem et-onie emmok gen nie noetie Eptshois: niem et-onie

emmok: e-av-tie oo-oe nak gen nie eth-oe-wab entak: ev-er

eshfierie emmok gen oe-oo-oe: ek ie-rie en han eshfierie.

إى:إمموكيإتؤننيم:إبتشويسينوتنيخينإمموكإتؤنىنيم*

أووأوُ خينإمموكيإشفيرإفئيرإنطاكإثؤوابنيخينأوأوناكيآفت

.يإشفيرإنهانإيرىإك:أوُ 
* Wie is als Gij, onder de goden, Heer, wie is als Gij,

verheerlijkt in Uw heiligen, wiens glorie wonderbaarlijk is

en die wonderen verricht.

يـكقـديـسفىممجـدا:يشبهكمـن:يـاربالألهـةفىيشبهـكمـن*

.عجائـبصانعـا  :بالمجـدمنـكمتعجبـا  
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* Akcovten tekov`inam `ebol a4omkov `nge `pkahi:

aksimwit qagw4 `mpeklaoc qen ovme0m3i:

fai `etakcotp4: ak5gom na4 qen teknom5: evma `nemton

e4ovab nak.

* Ak soe-ten tek oe-wie nam evol af om-koe enzje ep kahie: ak

etshie mooit ga-khof em pek la-os gen oe-methmie: fai etak sotpf:

ak tie khom naf gen tek nomtie: evma en emton ef-oewab nak.

جوفخامويتأكتشى:يإبكاهإنجىأمكوأفإيفولنامأويىتيكأكسوتين*

ينومتتيكخيننافأكتيجوم:سوتبفإطاكفاي:يميثمأوخينلاؤسإمبيك

.ناكإفؤابإمتونإنإفما:

* Gij strekte Uw rechterhand uit; de aarde verzwolg hen. Gij

leidde in waarheid het volk dat Gij gekozen hebt. Gij sterkte

het, door Uw vertroosting, naar Uw heilige rustplaats.

الـذىـذاه:بالحقـيقـةشعبـكهـديت:الأرضفابتـلعـتـهميمينـكمـدّدت*

.قـدسـكراحـةمـوضعإلى:بتعـزيتـكوقـويتهإختـرته
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* Avcwtem `nge hane0noc ovoh avgwnt:

hannakhi avsi `nn3et2op qen Nifvlictim.

* Av sootem enzje han ethnos oewoh av

khoont: han nak hie af etshie en nie etshop

gen nie Fielistiem.

:يناكههان:أفجونتأووهإثنوسهانإنجىأفسوتيم*

.فيليستيمنيخين:إتشوبإنييآفتش

* Volkeren hoorden het en werden toornig,

beving greep de bewoners van Filistea aan.

سكانأخـذ:والمخاض:وغضبت:الأممسمعـت*

.فـلسطيـن
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* Tote avi3c `mmwov `nge nih3jemwn `nte Edwm :

niarxwn `nte Nimw`abit3c ov`c0erter :

pe `eta4sitov.

* Tote av-ies em moo-oe enzje nie hieghemoon ente

Edoom: nie argoon ente nie Moo-abie-ties oe es-ter-

ter: pe etaf et shie toe.

ني:إدومإنتىهيجيموننيإنجىموؤإمآفيستوتى*

.تشيتوإإيطافبي:إستيرتيرأو:موآفيتيسنيإنتىأرخون

* Toen verschrikten de stamhoofden van

Edom, huivering greep Moabs machtigen aan.

:أخـذتهـم:المـؤابـينورؤسـاء:أدومولاةأسـرعحيـنئـذ*

.الـرعـدة
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* Avbwl `ebol `nge ovon niben et2op qen

Xanaan: a4`i `e`hr3i `egwov `nge ov̀c0erter nem

ovho5.

* Af vool evol enzje oe-on nieven et-shop gen Kana-

an: af-ie e-ehrie e-khoo-oe enzje oe es-ter-ter nem

oe ho-tie.

فئىأ:أنكاناخينإتشوبنيفينأواؤنإنجىإيفولآفول*

.أوهوتىنيم:إستيرتيرأوإنجى:إيجوؤإإهرى

* Alle bewoners van Kanaän versmolten, ontzetting

en schrik overviel hen.

:الـرعـدة:علـيهموأتـت:كنـعـانسكـانكـلذاب*

.والخــوف
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* Qen `p`a2ai `nte pek̀gfoi maroverẁni:

2ante4cini `nge peklaoc Pu 2ate4cini `nge

peklaoc: fai `etak`gfo4.

* Gen ep a-shai ente pek ekh foi maroe er oo-nie:

sha tef sienie enzje pek la-os Eptshois: sha tef sienie

enzje pek la-os: fai etak ekh fof.

بيكىإنجسينىشاتيف:إيرونىماروإجفوىبيكإنتىآشاىإبخين*

.وفإجفإيطاكفاي:لاؤسبيكإنجىسينىشاتيف:إبتشويسلاؤس

* Door Uw geweldige arm verstarden zij als steen,

terwijl Uw volk, Heer, doortrok, Uw volk, dat Gij U

hebt verworven, doortrok.

:ربياشعبـكيجتـازحتى:كالحجـرفليصيـرواساعـدكبكثـره*

.أقـتـنـيتـهالـذىهـذا:شعبـكيجتـازحتى
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* `Anitov `eqovn togov higen ovtwov `nte

tekkl3ronomi`a : nem `eqovn `epekmàn2wpi

etcebtwt : fai `etakerhwb `ero4 Pu.

* A-nie toe e-goen to-khoe hiezjen oe-too-oe ente

tek kliero-nomia: nem e-goen e-pek ma en shoopie

et seb-toot: fai etak er-hoob erof Eptshois.

إيخونيمن:إكليرونومياتيكإنتىتوؤأوهيجينتوجوإيخونآنيتو*

إيروف:إرهوبإيطاكفاي:سيفتوتإتإنشوبيماإيبيك

.إبتشويس

* Gij brengt hen en plant hen op de berg die Uw erfdeel is;

de plaats die Gij, Heer, tot Uw woning gemaakt hebt.

هذا:المعدمسكنكوفى:ميراثكجبلعلىوأغـرسهمأدخلهم*

.ياربصنعتهالـذى
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* Pekma=e=0v Pu f3`etav-cebtwt4 `nge

nekgig : Pu ekoi `novro 2a `eneh nem

icgen `p`eneh ovoh `eti.
* Pek ma eth-oe-wab Eptshois fie etav seb tootf

enzje nek zj-iekh: Eptshois ek-oi en oero sha eneh

nem ies zjen ep eneh oewoh e-tie.

:يججنيكإنجىتوتفسيفإيطاففيإبتشويسإثؤوابمابيك*

.إيتىأووه:إينيهإبيسجيننيم:إينيهشاإنؤروإكؤىإبتشويس

* Uw heiligdom, Heer, door Uw hand gesticht. De

Heer, regeert voor altoos, nu en eeuwig.

تملكيارب:يـداكأعـددتهالـذى:ياربالمقـدسمـوضعـك*

.الأبــدوإلىوالآن:الأزلمنـذ
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* Ge avì `eqovn `e`fiom `nge ni`h0wr `nte Faràw nem

ne4bereswovtc nem ne4saci`h0o.

* Zje af-ie e-goen e-efjom enzje nie ehthor

ente Fara-oo nem nef ver-etshoo-oets nem nef

et-sha-sie ehtho.

:فاراؤإنتىإهثورنيإنجىإفيومإىإيخوناىأفجى*

.إهثو:إتشاسىنيفنيم:أوتسفيرتشونيفنيم

* Toen Farao’s paarden met zijn wagens en

ruiters in de zee gekomen waren,

:ومـركباته:فـرعـونخيـل:البحـرإلىدخـلقــدلأنه*

.وفـرسانه
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* `APu en pimwov `nte `fiom `e`hr3i `egwov :

nen23ri de `mPi=cl navmo2i qen pet2ov̀wov

qen 0̀m35 `m`fiom.

* A-Eptshois en pie moo-oe ente efjom e-ehrie e-khoo-

oe: nen shierie ze em Pisra-iel nav moshie gen pet shoe-

oo-oe gen eth-mietie em ifjom.

ىذيشيرنين:إيجوؤإإهرىإفيومإنتىموؤبيإنشويستآإب*

.إفيوممإيإثميتخين:أوُ أووبيتشوُ خينيموشناف:إمبسرائيل

* deed de Heer de wateren der zee over hen

terugvloeien, maar de kinderen van Israël gingen op

het droge midden door de zee.

نيمشـوفكانـوا:إسـرائيـلبنـواأما:البحـربماءغـمرهموالـرب*

.البحــروســطفى:اليابسـةعلى
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* Acsi de nac `nge Mariam 5̀prof3t3c `tcwni ǹ-

A`arwn `mpikemkem qen necgig : ovoh av`i `ebol

camenh3c `nge nihiomi t3rov qen hankemkem nem

hanhwc.

* As etshie ze nas enzje Mariam tie profieties et soo-nie en A-

aron em pie kem kem gen nes zj-iekh: oewoh af-ie evol sa men

hies enzje nie hiomie tieroe gen han kem kem nem han hoos.

كيميمكإمبيآآرونإنإتسونىإبروفيتيستيماريامإنجىناسذىأستشى*

خين:تيرويهيومنيإنجىصامينهيس:إيفولاىأفأووه:جيجنيسخين

.هوسهاننيمكيمكيمهان

* Toen nam Mirjam de profetes, de zuster van Aäron, de

tamboerijn in haar hand, en alle vrouwen gingen achter

haar aan met tamboerijnen en lofzangen.

ةالنســوجميـعإثـرهافىوخـرج:بيـديـهاالـدفهـارونأختمــريمفأخـذت*

.والتسـابيــح:بالـدفــوف:
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* Acerh3tc de qagwov `nge Mariam ecgw `mmoc:

ge marenhwc `ePu: ge qen ov`wov jar a4si`wov.

* As er hiets ze ga khoo-oe enzje Mariam es-khoo

emmos: zje ma-ren hos Eptshois: zje ma-ren hoos

e-Eptshois: zje gen oe-oo-oe ghar af-etshie oo-oe.

مارينجى:إمموسجوإسماريامإنجىخاجوؤذىهيتسأسر*

.أووأويأفتشغار:اوُ اوواوُ خينجى:إبتشويسهوس

* En Mirjam begon hen te leiden zeggende: “Laten

wij de Heer prijzen, want Hij is met de glorie

verheerlijkt,

المجـدب:لأنه:الـربفـلـنسبـح:تقـولمقـدمتهـنفىمـريموبـدأت*

.تمجــدقــد
/    /    /
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* Ov`h0o nem ovsaci`h0o a4ber-bwrov `e`fiom: ge

marenhwc `ePu: ge qen ov`wov jar a4si`wov.

* Oe eh-tho nem oe et-shasie eh-tho af ver-voo-roe

e-efjom zje ma-ren hoos e-Eptshois: zje gen oe-oo-

oe ghar af-etshie oo-oe.

مارينجى:إإفيومفوروفيرأفإهثويإتشاسأونيمإهثوأو*

.اوواويأفتشغار:اوُ اوواوُ خينجى:إبتشويسهوس

* het paard en zijn ruiter stortte Hij in de zee.”

Laten wij de Heer prijzen, want Hij is met de glorie

verheerlijkt.

:ربالـفـلنسبــح:البحـرفىطـرحهما:الفــرسوراكبِ الفــرس*

.تمجــــــدقـــدبالمجــدلأنه
/    /    /
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Lobsh de eerste

hoos

لبُش الهــوس الأول



* Gen oe-shoot af-shoot: enzje pie moo-oe ente

efjom: oewoh ef noen et-shiek: af shoopie en oe-ma

em moshie.

اووه:إفيومإنتىمواوبيإنجى:آفشوتاوشوتخين*

.يإمموشاوماإنأفشوبي:إتشيكإفنون

* De wateren der zee: werden doormidden

gespleten: en de grote diepte: werd een wandelpad.

.مسـلكا  صار:العميـقوالعمـق:البحــرماء:انقطــعقطعـا  *

Lobsh de eerste hoos                             لبُش الهوس الأول

* Qen ov2wt a42wt : `nge

pimwov `nte `fiom : ovoh `fnovn

et23k : a42wpi `novma`mmo2i.



*Oe kahie en ath oe-oonh: a-efrie shai hie

khoof: oe-mooit en at sienie: af moshie hiootf.

إنأومويت:هيجوفشاىآإفرى:اوُاونهأثإنياوكاه*

.هيوتفآفموشى:سينىأت

* De zon scheen: over het ongeziene land: en

er werd gelopen: op het onbetreden pad.

غـيروطريق:عليهاالشمسأشـرقـت:ظاهـرةغـيرأرض*

.عليهامشـوا:مسلوكة
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* Ovkahi `na0ovwnh : `a`fr3 2ai

higw4 : ovmwit `natcini : avmo2i

hiwt4.



* Ovmwov e4b3l `ebol: a4̀ohi `erat4: qen

ovhwb `n`2f3ri: `mparado7on.

* Oe-moo-oe ef viel evol: af o-hie eratf: gen

oe-hoob en eshfierie: em para-zokson.

اوهوبخين:إيراطفاوهىأف:إيفولفيلإفمواوُ أوُ *

.إمباراذوكسون:إشفيرىإن

* Het stromend water: stond stil: door een

wonderbaarlijke: wonderdaad.

.معجــــزعجـيب:بفعــل:وقـف:منحــلمـاء*
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* Faraẁ nem ne4harma: avwmc `epec3t :

nen23ri `mPi=cl : averginior `m`fiom.

* Fara-oo nem nef harma: af ooms e-pesiet:

nen shierie em Pisra-iel: af er zj-inior em

efjom.

يشيرنين:إبيسيتأومسأف:هارمانيفنيمفاراؤ*

.إفيومإمجينيورأفئير:إمبسرائيل

* Farao verdronk: met zijn legermacht: en de

kinderen van Israël: staken de zee over.

إسـرائيـلبنـو:وعـبـر:ومـركبـاتـه:فـرعـونغـرق*

.البحـر
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* `Ena4hwc qagwov pe : `nge Mw`vc3c pi`prof3t3c

: 2a`nte4-sitov `eqovn : hi p̀2a4e `ncina.

* Enaf hoos ga khoo-oe pe: enzje Mooisies pie

profieties: sha entef etshie toe e-goen: hie ep

sha-fe en Siena.

:سإبروفيتيبيمويسيسإنجى:بيخاجوؤهوسإيناف*

.سيناإنإبشافيهى:إيخونتويتشإنتيفشا
* Mozes de profeet: leidde hen in de lofzang: totdat

hij hen bracht: naar de wildernis van Sinai.

:أدخـلهـمحتى:قــدامهـميـسُبـح:النبىمـوسىوكان*

.سينـاءبــريـة
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* `Enavhwc èF5 : qen tai hwd3 `mberi : ge

marenhwc `ePu : ge qen ov`wov jar a4si`wov.

* Enaf hos e-Efnoetie: gen tai ho-zie em verie: zje

ma-ren hoos e-Eptshois: zje gen oe-oo-oe ghar af-

etshie oo-oe.

مارينجى:فيرىإمهوذىطاىخين:إفنوتيهوسإيناف*

.أووأوُ أفتشىغاراوُاوواوُ خينجى:إبتشويسهوس

* Zij prezen de Heer: met deze nieuwe lofzang:

“Laten wij de Heer prijzen: want Hij is met de

glorie verheerlijkt.”

ـليـنقـائ:الجـديـدةالتسبحـةبهـذه:اللهيسبحـونوكانـوا*

.تمجــــدقــدبالمجــدلأنه:الـــربفـلنسبـح
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*Hieten nie evshie: ente Mooisies pie arshie

profieties: Eptshois arie ehmot nan: em pie koo

evol ente nen novie.

:تيسإبروفيأرشيبيمويسيسإنتى:إفشينيتينيه*

.ينوفنينإنتىايفولكوامبي:نانإهموتآرىإبتشويس
* Door de voorbeden: van Mozes de aartsprofeet: o

Heer schenk ons: de vergiffenis van onze zonden.

ةبمغـفـر:لناأنعـميـارب:الأنـبياءرئيـس:موسىبصلـوات*

.خطـايـانا
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* Hieten nievx3 : `nte Mw`vc3c

piarx3̀prof3t3c : Pu ari-`hmot

nan : `mpixw `ebol `nte nennobi.



*Hieten nie epresvia: ente tie theotokos eth-oe-wab

Maria: Eptshois arie ehmot nan: em pie koo evol

ente nen novie.

:اريامابوإثؤثيؤطوكوستيإنتى:إبريسفيانيهيتين*

.ينوفنينإنتىايفولكوإمبي:نانإهموتآرىإبتشويس
* Door de voorspraak: van de Moeder Gods de heilige

Maria: o Heer schenk ons: de vergiffenis van onze zonden.

:لـناأنعـميـارب:مـريمالقـديسـةالألـه:والـدةبشـفـاعات*

.خطـايانابـمغـفــرة
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* Hieten ni`precbi`a: `nte

50e`otokoc =e=0v Marìa: Pu `ari`hmot

nan: `mpixw ebol `nte nennobi.



*Tenovw2t `mmok `w P=xc: nem Pekiwt `n`aja0oc:

nem Pi=p=na =e=0v: ge aksiwmc akcw5 `mmon.

* Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot

en aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje ak

etshie ooms ak sooti emmon.

:سأغاثوإنيوتبيكنيم:إخرستوسبياوامموكاواوُشتتين*

.إممونأكسوتىاومستشىأكجى:ثؤوابإبنيفماإبينيم

* aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent gedoopt en heeft ons verlost.

نكلأ:القــدسوالـروح:الصالحأبيكمع:المسيحأيهالكنسجد*

.خلصتناوإعتمدت
/    /    /
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Maandag-الإثنين يوم

Dinsdag-يوم الثلاثاء 

Woensdag-يوم الأربعاء 

Donderdag-يوم الخميس 

Vrijdag-يوم الجمعة 

Zaterdag-يوم السبت 

Zondag-يوم الأحد 

الأيام التي يقع فيها العيد
Mogelijke dagen van het feest



De Tweede Hoos
( Psalm 135 )

الهـوس الثـاني
(135مزمور ) 



Amien alleloja Kyrië eleison : Kyrië eleison Kyrië

eleison .

.كيرياليسونكيرياليسون : كيرياليسون الليلوياأمين 

Amen Halleluja Heer ontferm U : Heer ontferm

U Heer ontferm U.

.ارحم ياربُ ارحم ياربُ : ارحم ياربُ هلليلوياأمين 
Amen alleloja Jarabor7am : Jarabor7am

Jarabor7am.

Introductie Voor De Tweede Hoos               مقدمة الهوس الثاني

Amyn Allylouia Kurie

`ele`ycon : Kurie `ele`ycon Kurie

`ele`ycon .



*Oe-oonh evol em Eptshois zje oe-egriestos oe

aghathos pe Allieloeja: zje pef nai shop sha eneh.

آغاثوسأوإخريستوساوجىإبتشويسإمإيفولأوأونه*

.إينيهشاشوبنايبيفجى:الليلويابي

* Dank de Heer, want Hij is goed en weldadig

Halleluja, want zijn goedertierenheid is tot in

eeuwigheid.

.متهرحالأبـدإلىلأن:الـليلـوياخيـرّوصالحلأنهالـربأشـكـروا*

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 

* Ovwnh `ebol `mPu ge ov`xr3ctoc

ov`aja0oc pe =a=l : ge pe4nai 2op

2a `eneh.



* Ovwnh `ebol `mF5 `nte ninov5 =al: ge

pe4nai 2op 2a `eneh.

* Oe-oonh evol em Efnoetie ente nie noetie

Allieloeja: zje pef nai shop sha eneh.

بيفجى:الليلوياينوتنيإنتىإفنوتيإمإيفولأوأونه*

.إينيهشاشوبناي

* Dank de God der goden Halleluja, want zijn

goedertierenheid is tot in eeuwigheid.

.رحمتهالأبـدإلىلأن:الـليلـوياالألهـهإلـهاشـكـروا*

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 



* Ovwnh `ebol `mPu `nte niu =a=l : ge pe4nai

2op 2a `eneh.

* Oe-oonh evol em Eptshois ente nie tshois

Allieloeja: zje pef nai shop sha eneh.

جى:االليلويشويستنيإنتىإبتشويسإمإيفولأوأونه*

.إينيهشاشوبنايبيف

* Dank de Heer der Heren Halleluja, want

zijn goedertierenheid is tot in eeuwigheid.

.رحمتهالأبـدإلىلأن:الـليلـوياالأربابربأشـكـروا*

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 



* F3et`iri `nhanni25 `n`2f3ri `mmavat4 =al :

ge pe4nai 2op 2a `eneh.

* Fie et-ierie en han nieshtie en esh-fierie em

mavatf Allieloeja: zje pef nai shop sha eneh.

جى:وياالليلإممافاتفيإشفيرإنينيشتإنهانيإتئيرفي*

.إينيهشاشوبنايبيف

* Hem, die grote wonderen doet, Hij alleen

Halleluja, want zijn goedertierenheid is tot in

eeuwigheid.

دالأبـإلىلأن:الـليلـوياوحـدهالعظـامالعجـائبالصانع*

.رحمته

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 



* F3eta40ami`o `nnif3ov`i qen ovka5 =al : ge

pe4nai 2op 2a `eneh.

* Fie etaf thamio en nie-fie-oewie gen oe katie

Allieloeja: zje pef nai shop sha eneh.

بيفجى:الليلويايكاتأوخيننيفيؤيىإنثاميوإيطاففي*

.إينيهشاشوبناي

* Die met wijsheid de hemel schiep Halleluja,

want zijn goedertierenheid is tot in

eeuwigheid.

.متهرحالأبـدإلىلأن:الـليلـويابفهـمالسمـواتخلـقالـذى*

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 



* F3eta4tagro `mpikahi higen nimwov =al :

ge pe4nai 2op 2a `eneh.

* Fie etaf takhro em pie kahie hiezjen nie

moo-oe Allieloeja: zje pef nai shop sha eneh.

جى:الليلوياوأنيموهجينيكاهإمبيطاجروإيطاففي*

.إينيهشاشوبنايبيف

*Die de aarde op het water bevestigd heeft

Halleluja, want zijn goedertierenheid is tot in

eeuwigheid.

الأبـدإلىلأن:الـليلـوياالمياهعلىالأرضثبـتالـذى*

.رحمته

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 



*F3eta40ami`o `nhanni25 `nre4`erovwini `mma

vat4 =al : =ge pe4nai 2op 2a `eneh.

* Fie etaf thamio en han nieshtie en ref er oe-

ooinie em mavatf Allieloeja: zje pef nai shop

sha eneh.

أواوينىإرريفإنينيشتهانإنثاميوإيطاففي*

.إينيهشاشوبنايبيفجى:الليلوياإممافاتف

* Die de grote lichten maakte, Hij alleen Halleluja,

want zijn goedertierenheid is tot in eeuwigheid.

إلىلأن:الـليلـوياوحــدهعظـيمـيننيـريـنخلقالـذى*

.رحمتهالأبـد

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 



* `Fr3 `eover2i2i `nte pi`ehoov =al : =ge pe4nai

2op 2a `eneh.

* Efrie e-oe er-shie-shie ente pie ehoo-oe

Allieloeja: zje pef nai shop sha eneh.

نايفبيجى:الليلوياإيهواوبيإنتىإرشيشىأوإىإفرى*

.إينيهشاشوب

* De zon, om te heersen over de dag

Halleluja, want zijn goedertierenheid is tot in

eeuwigheid.

.رحمتهالأبـدإلىلأن:الـليلـوياالنهارلحكمالشمس*

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 



* Piioh nem niciov eve7ovcià `nte

pi`egwrh =al : =ge pe4nai 2op 2a `eneh.

* Pie-joh nem nie sie-joe ev eksoesia ente pie

e-khoorh Allieloeja: zje pef nai shop sha eneh.

جى:لوياالليإيجورهبيإنتىإكسوسياإفسيونينيمبيو*

.إينيهشاشوبنايبيف

* De maan en de sterren, om te heersen over

de nacht Halleluja, want zijn

goedertierenheid is tot in eeuwigheid.

.حمتهرالأبـدإلىلأن:الـليلـوياالـليـللحكموالنجـومالقمـر*

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 



* F3̀eta42ari `enaX3mi nem nov2amici =al

: =ge pe4nai 2op 2a `eneh.

* Fie etaf sharie e-na Kiemie nem noe sha-

miesie Allieloeja: zje pef nai shop sha eneh.

ىج:الليلوياينوشاميسنيميكيمإنايشارإيطاففي*

.إينيهشاشوبنايبيف

* Die de Egyptenaren sloeg in hun

eerstgeborenen Halleluja, want zijn

goedertierenheid is tot in eeuwigheid.

إلىلأن:الـليلـوياأبكـارهـممعالمصريـينضربالـذى*

.رحمتهالأبـد

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 



* Ovoh a4`ini `mPi=cl `ebolqen tovm35 =al

: =ge pe4nai 2op 2a `eneh.

* Oewoh af-ienie em Pisra-iel evol gen toe

mietie Allieloeja: zje pef nai shop sha eneh.

:لويااللييتوميتخينإيفولإسرائيلإمبيإينيآفأووه*

.إينيهشاشوبنايبيفجى

* En Israël uit hun midden uitleidde

Halleluja, want zijn goedertierenheid is tot in

eeuwigheid.

الأبـدإلىلأن:الـليلـوياوسـطهممنإسرائيـلوأخـرج*

.رحمته

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 



* Qen ovgig ec`amahi nem ov2wb2

e4soci =al : =ge pe4nai 2op 2a `eneh.

* Gen oe zj-iekh es a-mahie nem oe-shoobsh

ef et-shosie Allieloeja: zje pef nai shop sha

eneh.

:ياالليلويإفتشوسأوشوفشنيميآماهإسأوجيجخين*

.إينيهشاشوبنايبيفجى

* Met sterke hand en met uitgestrekte arm

Halleluja, want zijn goedertierenheid is tot in

eeuwigheid.

.تهرحمالأبـدإلىلأن:الـليلـوياعاليـةوذراععـزيـزةبيـد*

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 



* F3̀eta4fwrg `m`fiom ǹ2ari qen

hanfwrg =al : ge pe4nai 2op 2a `eneh.

* Fie etaf foorkh em efjom en sharie gen han

foorkh Allieloeja: zje pef nai shop sha eneh.

:وياالليلفورجهانخينيإنشارإفيومإمفورجإيطاففي*

.إينيهشاشوبنايبيفجى

* Die de Schelfzee in tweeën deelde Halleluja,

want zijn goedertierenheid is tot in

eeuwigheid.

إلىلأن:الـليلـوياأقسـامإلىالأحمـرالبحرشـقالـذى*

.رحمتهالأبـد

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 



* Ovoh a4̀ini `mPi=cl `em3r qen te4m35 =al

: =ge pe4nai 2op 2a `eneh.

* Oewoh af ienie em Pisra-iel e-mier gen tef

mietie Allieloeja: zje pef nai shop sha eneh.

جى:ياالليلويميتتيفخينإميرإمبسرائيليإينإفأووه*

.إينيهشاشوبنايبيف

* En Israël er middendoor deed gaan

Halleluja, want zijn goedertierenheid is tot in

eeuwigheid.

الأبـدإلىلأن:الـليلـوياوسطهِ فىإسـرائيـلوآجـاز*

.رحمته

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 



* Ovoh a4borber `mFara`w nem te4gom

t3rc `e`fiom ǹ2ari =al : =ge pe4nai 2op 2a `eneh.

* Oewoh af vor-ver em Fara-oo nem tef khom tiers

e-efjom en sharie Allieloeja: zje pef nai shop sha

eneh.

مإإفيوتيرسجومتيفنيماوفاراإمفيرفورأفأووه*

.إينيهشاشوبنايبيفجى:الليلوياإنشاري
* En Farao met heel zijn leger in de Schelfzee

stortte Halleluja, want zijn goedertierenheid is tot

in eeuwigheid.

:االـليلـويالأحمـرالبحـرفىقـوتهِ وكلفـرعـونوطـرح*

.رحمتهالأبـدإلىلأن

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 



* F3̀eta4̀ini `mpe4laoc `ebol `n`hr3i

hi p̀2a4e =al : ge pe4nai 2op 2a `eneh.

* Fie etaf ienie em pef la-os evol en ehrie hie

epsha-fe Allieloeja: zje pef nai shop sha eneh.

ىإبشافهىإهرىإنإيفوللاؤسإمبيفإينيإيطاففي*

.إينيهشاشوبنايبيفجى:الليلويا

* Die zijn volk door de woestijn leidde

Halleluja, want zijn goedertierenheid is tot in

eeuwigheid.

ـدالأبإلىلأن:الـليلـوياالبريــةإلىشـعبهأخـرجالـذى*

.رحمته

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 



* F3èta4`ini `novmwov `ebol qen

ovpetra `nkoh `n2wt =al : ge pe4nai 2op 2a `eneh.

* Fie etaf ienie en oe-moo-oe evol gen oe

petra enkoh en-shot Allieloeja: zje pef nai

shop sha eneh.

شوتإنإنكوهبيتراأوخينايفولأوموؤإنإينيإيطاففي*

.إينيهشاشوبنايبيفجى:الليلويا
* Die water uit de rots voortbracht Halleluja, want

zijn goedertierenheid is tot in eeuwigheid.

دالأبـإلىلأن:الـليلـوياصماءصخرةمنماءأخـرجالـذى*

.رحمته

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 



* F3̀eta42ari `nhanni25 `novrwov =al : =ge

pe4nai 2op 2a `eneh.

* Fie etaf sharie en han nieshtie en oeroo-oe

Allieloeja: zje pef nai shop sha eneh.

جى:الليلوياأوروأوإننيشتيإنهانشاريإيطاففي*

.إينيهشاشوبنايبيف

* Die grote koningen versloeg Halleluja, want

zijn goedertierenheid is tot in eeuwigheid.

الأبـدإلىلأن:الـليلـوياعظـماءملوكـا  ضـربالـذى*

.رحمته

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 



* Ovoh a4qwteb `nhanovrwov

evoi `n`2f3ri =al : =ge pe4nai 2op 2a `eneh.

* Oewoh af gooteb en han oeroo-oe ef oi en

eshfierie Allieloeja: zje pef nai shop sha eneh.

االليلوييإشفيرإنأوىإفأوروأوهانإنآفخوتيبأووه*

.إينيهشاشوبنايبيفجى:

* En geweldige koningen doodde Halleluja,

want zijn goedertierenheid is tot in

eeuwigheid.

.هرحمتالأبـدإلىلأن:الـليلـوياعجـيـبيـنملوكاوقتـل*

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 



* C3wn `povro `nte Ni`amorreoc =al : =ge

pe4nai 2op 2a `eneh.

* Sie-on epoero ente nie Amorre-os

Allieloeja : zje pef nai shop sha eneh.

اينبيفجى:الليلوياآموريؤسنيإنتىإبؤروسيون*

.إينيهشاشوب

* Sichon, de koning der Amorieten Halleluja,

want zijn goedertierenheid is tot in

eeuwigheid.

.رحمتهالأبـدإلىلأن:الـليلـوياالأمـورينملـكسيحون*

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 



* Nem Wj `povro `nte `)bacan =al : =ge pe4nai

2op 2a `eneh.

* Nem Okh epoero ente Ethvasan, Allieloeja :

zje pef nai shop sha eneh.

شوبنايبيفجى:الليلوياإثفاسانإنتىإبؤروأوجنيم*

.إينيهشا

* En Og, de koning van Basan Halleluja,

want zijn goedertierenheid is tot in

eeuwigheid.

.رحمتهالأبـدإلىلأن:الـليلـوياباشانملكوعـوج*

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 



* A45 `mpovkahi ev`kl3rono-mi`a =al : ge

pe4nai 2op 2a `eneh.

* Af tie em poe kahie ev eklieronomia

Allieloeja: zje pef nai shop sha eneh.

اينبيفجى:الليلوياإكليرونومياإفيكاهإمبوأفتى*

.إينيهشاشوب

* Die hun land ten erfdeel gaf Halleluja, want

zijn goedertierenheid is tot in eeuwigheid.

.رحمتهالأبـدإلىلأن:الـليلـوياميـراثا  أرضهمأعطى*

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 



* Ev`kl3ronomi`a `mpe4bwk Pi=c=l al : ge

pe4nai 2op 2a `eneh.

* Ev eklieronomia em pef vook Pisra-iel

Allieloeja: zje pef nai shop sha eneh.

بيفىج:الليلوياإسرائيلبيفوكبيفإمإكليرونومياإف*

.إينيهشاشوبناي

* Ten erfdeel aan Israël, zijn knecht

Halleluja, want zijn goedertierenheid is tot in

eeuwigheid.

.تهرحمالأبـدإلىلأن:الـليلـوياإسرائيـللعـبـدهميـراثا*

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 



* `N`hr3i qen pen0ebi`o a4erpenmev`i `nge

Pu =al : =ge pe4nai 2op 2a `eneh.

* En ehrie gen pen thevio af er pen mevie

enzje Eptshois Allieloeja: zje pef nai shop sha

eneh.

ويسإبتشإنجىميفىءإربينأفثيفيوبينخينإهرىإن*

.إينيهشاشوبنايبيفجى:الليلويا

* De Heer heeft ons gedacht in onze

vernedering Halleluja, want zijn

goedertierenheid is tot in eeuwigheid.

.متهرحالأبـدإلىلأن:الـليلـوياالـربذكــرناتـواضعنافى*

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 



* Ovoh a4cotten `ebolqen nengig `nte

nengagi =al : =ge pe4nai 2op 2a `eneh.

Oewoh af sot-ten evol gen nen zj-iekh ente

nen khazj-ie Allieloeja: zje pef nai shop sha

eneh.

لليلويااجاجينينإنتىجيجنينخينإيفولأفسوتينأووه*

.إينيهشاشوبنايبيفجى:

* En ons gered uit de handen van onze

vijanden Halleluja, want zijn

goedertierenheid is tot in eeuwigheid.

.متهرحالأبـدإلىلأن:الـليلـوياأعــدائـناأيـدىمنوخلصنا*

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 



* F3et5 `qre `ncar7 niben etonq =al : ge

pe4nai 2op 2a `eneh.

* Fie et tie egre en sariks nieven et oon-g

Allieloeja : zje pef nai shop sha eneh.

بيفىج:الليلوياإتؤنخنيفينإنصاركسإخرىتيإتفي*

.إينيهشاشوبناي

* Die spijze geeft aan al wat leeft Halleluja,

want zijn goedertierenheid is tot in

eeuwigheid.

لأبـداإلىلأن:الـليلـوياحىجســدلكلطعـامايـُعـطىالـذى*

.رحمته

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 



* Ovwnh `ebol `mF5 `nte `tfe =al : ge pe4nai

2op 2a `eneh.

* Oe-oonh evol em Efnoetie ente etfe

Allieloeja: zje pef nai shop sha eneh.

نايبيفجى:الليلوياإتفىإنتىإفنوتيإمإيفولأوؤنه*

.إينيهشاشوب

* Dank de God des hemels Halleluja, want

zijn goedertierenheid is tot in eeuwigheid.

.رحمتهالأبـدإلىلأن:الـليلـوياالسماءإلهإحمـدوا*

/    /    /

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 



* Ovwnh `ebol `mPu `nte niu ge ov`xr3ctoc

ov`aja0oc pe =a=l: ge pe4nai 2op 2a `eneh.

* Oe-oonh evol em Eptshois ente nie tshois zje oe

igriestos oe aghathos pe Allieloeja: zje pef nai shop

sha eneh.

أوتوسإخريسأوجىشويستنيإنتىإبتشويسإمإيفولأوؤنه*

.إينيهشاشوبنايبيفجى:الليلويابيآغاثوس

* Dank de Heer der Heren want Hij is goed en

weldadig Halleluja, want zijn goedertierenheid is

tot in eeuwigheid.

.تهرحمالأبــدإلىلأن:الـليلـوياوصالـحطيبلأنهالأربـابربإحمـدوا*

/    /    /

De Tweede Hoos: Psalm 135 135مزمور : الهوس الثاني 



Lobsh De Tweede 

Hoos

لبُش الهـوس الثـاني



*Maren oe-oonh evol: em Piegristos

Pennoetie: nem pie jero psalties: Davied pie

profieties.

بيمني:نوتيبينإخريستوسإمبي:إيفولأوأنهمارين*

.إبروفيتيسبيدافيد:يروبصالتيس

* Laat ons dank zeggen: aan Christus onze

God: met de Psalmist: David de profeet.

.النبىداود:المـرتـلمع:إلهنا:المسيحفـلنشـكر*

Lobsh de tweede hoos                          لبُش الهوس الثاني

* Marenovwnh `ebol : `mP=x=c

Pennov5 : nem pieroyalt3c :

David pi`prof3t3c.



* Zje af thamio en nie fie-oe-wie: nem noe zienamies af

hie sentie em pie kahie: e-ehrie hiezjen nie moo-oe.

إمبييتأفهيسن:ميسنوذينانيمنيفيؤيىإنثاميوأفجى*

.نيموؤهيجينإإهرى:كاهي

* Want Hij schiep de hemelen: en hun machten:

Hij vestigde de aarde: op de wateren.

على:الأرضوأسـس:وجنـودهـاالسمـوات:خـلقلأنه*

.الميـاه

Lobsh de tweede hoos                          لبُش الهوس الثاني

* Ge a40amio `nnif3ov`i : nem

novdvnamic : a4hicen5 `mpikahi

: `e`hr3i higen nimwov.



* Nai ni25 `mfwct3r: pir3 nem piioh: a4xav

ev`erovwini: qen pi`ctere`wma.

* Nai nieshtie em fostier: pie rie nem pie joh:

af kav ef er oe-ooinie: gen pie este-re oo-ma.

إيرإفكافأف:بيوهنيمبيرى:إمفوستيرنيشتيناي*

.أوماإستيربيخين:أوؤيني

* De twee grote lichten: de zon en de maan:

schiep Hij om te verlichten: het firmament.

:جعلهما:والقمـرالشمـس:العظيمانالكـوكبانهـذان*

.الفلكفىينـيـران

Lobsh de tweede hoos                          لبُش الهوس الثاني



* A4`ini `nhan03ov: `ebolqen ne4`ahwr:

a4ni4i `nca ni`223n: 2a`ntovfiri `ebol.

* Af ienie en han thie-joe: evol gen nef a-

hoor: af niefie en sa nie esh-shien: sha en toe

fierie evol.

نصانىإأفنيفى:آهورنيفخينإيفول:ثيوإنهانإينيأف*

.إيفولفيرىإنتوشا:شينإش

* Hij bracht de winden voort: uit Zijn schatten:

Hij blies over de bomen: en zij kwamen tot bloei.

حتى:الأشجـارفىنفــخ:خباياهامن:الـرياحأخـرج*

.أزهـرت

Lobsh de tweede hoos                          لبُش الهوس الثاني



* A4hwov `novmovnhwov : hi-gen `pho `m̀pkahi :

2a`nte4rwt `e`p2wi : `nte45 `mpe4ovtah.

* Af hoo-oe en oe-moen hoo-oe hiezjen ep ho

em ep kahie: sha entef root e-epshooi: entef

tie em pef oe-tah.

إنتيفشا:يإبكاهإمإبهوهيجينأومونهوؤإنأفهوأو*

.طأهأوإمبيفإنتفتى:إإبشويروت

* Hij gaf regen: op het aangezicht van de aarde: zij

bloeide: en gaf haar vruchten voort.

وأعـطت:أنـبتـتحتى:الأرضوجـهعلى:مطرا  أمطر*

.ثمـرها

Lobsh de tweede hoos                          لبُش الهوس الثاني



* A4`ini ǹovmwov: èbolqen ovpetra:

a4`tco `mpe4laoc: `n`hr3i hi p̀2a4e.

* Af-ienie en oe-moo-oe: evol gen oe petra: af

etso em pef la-os: en ehrie hie ep sha-fe.

يفإمبإتسوأف:بيتراأوخينإيفول:أوموؤإنيإينأف*

.يإبشافهىإهرىإن:لاؤس

* Hij bracht water voort: uit een rots: en gaf

Zijn volk te drinken: in de wildernis.

.البـريـةفي:شـعبـةُ وسقى:صخرة  من:ماء  أخرج*
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* A40amio `mpirwmi: kata pe4`ini: nem

te4hikwn: e0re4`cmov `ero4.

* Af thamio em pie romie: kata pef ienie:

nem tef hiekon: ethref esmoe erof.

:نهيكوتيفنيم:إينيبيفكاطا:روميإمبيأفثاميو*

.إيروفإسموإثريف

* Hij maakte de mens: naar Zijn beeld: en

Zijn gelijkenis: dat Hij hem mag zegenen.

.يبـاركـهُ لكى:وصـورتهِ :كشبـهِ :الانسانصنع*
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* Marenhwc `ero4 : tensici `mpe4ran :

tenovwnh na4 `ebol : ge pe4nai 2op 2a `eneh.

* Maren hoos erof: ten et-shiesie em pefran: ten oe-

oonh naf evol: zje pef nai shop sha eneh.

أنهأوتين:رانإمبيفإتشيسيتين:إيروفهوسمارين*

.إينيهشاشوبنايبيفجى:إيفولناف
* Laten wij Hem prijzen: en Zijn Naam verhogen:

en Hem danken: want Zijn genade is tot in

eeuwigheid.

ـائنةكـ:رحمتهلأنونشـكـره:إسمهونـرفـع:فـلنسـبحهُ *

.الأبـدالى
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*Hieten nie evshie: ente pie jero psalties

Davied: Eptshois arie ehmot nan: em pie koo

evol ente nen novie.

إبتشويس:دافيدييروبصالتيسبيإنتى:إفشينيهيتين*

.نوفينينإنتىايفولكوإمبي:نانإهموتأرى

* Door de voorbede: van de Psalmist David: o Heer

schenk ons: de vergiffenis van onze zonden.

.خطـايانابـمغـفــرة:لـناأنعـميـارب:داودالمـرتل:بصلـوات*
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* Hieten nievx3 : `nte piieroyalt3c

David : Pu `ari`hmot nan: `mpixw

ebol `nte nennobi .



*Hieten nie epresvia: ente tie theotokos eth-oe-wab

Maria: Eptshois arie ehmot nan: em pie koo evol

ente nen novie.

:اريامابوإثؤثيؤطوكوسيتإنتى:إبريسفيانيهيتين*

.ينوفنينإنتىايفولكوإمبي:نانإهموتآرىإبتشويس
* Door de voorspraak: van de Moeder Gods de heilige

Maria: o Heer schenk ons: de vergiffenis van onze zonden.

:لـناأنعـميـارب:مـريمالقـديسـةالألـه:والـدةبشـفـاعات*

.خطـايانابـمغـفــرة

* Hieten ni`precbi`a: `nte

50e`otokoc =e=0v Marìa: Pu `ari`hmot

nan: `mpixw ebol `nte nennobi.
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* Hieten nie epresvia: ente ep goros tierf ente nie

ankhelos: Eptshois arie ehmot nan: em pie koo evol

ente nen novie.

:وسلنجيأنيإنتىتيرفإبخوروسإنتى:إبريسفيانيهيتين*

.نوفينينإنتىايفولكوإمبي:نانإهموتآرىإبتشويس

* Door de voorspraak: van alle koren van engelen:

o Heer schenk ons: de vergiffenis van onze zonden.

بـمغـفــرة:لـناأنعـميـارب:الملائكةصفـوف:كلبشفـاعات*

.خطـايانا
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* Hieten ni`precbi`a: `nte `pxoroc

t3r4 `nte niajjeloc: Pu `ari`hmot

nan: `mpixw ebol `nte nennobi.



* `K`cmarwovt `al30wc: nem Pekiwt `n`aja0oc:

nem Pi=p=na =e=0v: ge aksiwmc akcw5 `mmon.

* Ek-esmaroo-oet aliethoos: nem pek joot en

aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje ak

etshie ooms ak sootie emmon.

ىبنيم:آغاثوسإنيوتبيكنيم:آليثوسإسماراوتإك*

.إممونسوتىأكاومستشىأكجى:إثؤابابنفما
* Waarlijk bent U gezegend: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent gedoopt en heeft ons verlost.

نكلأ:القـدسوالـروح:الصالحأبيكمـع:بالحـقيـقـةأنتمبـارك*

.وخلصتناإعتمدت

/    /    /
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Maandag-الإثنين يوم

Dinsdag-يوم الثلاثاء 

Woensdag-يوم الأربعاء 

Donderdag-يوم الخميس 

Vrijdag-يوم الجمعة 

Zaterdag-يوم السبت 

Zondag-يوم الأحد 

الأيام التي يقع فيها العيد
Mogelijke dagen van het feest



De Derde Hoos
) Daniël 3:50-90 )

الهوس الثالث
(90-50:3دانيال ) 



Amien alleloja Kyrië eleison : Kyrië eleison Kyrië

eleison .

.كيرياليسونكيرياليسون : كيرياليسون الليلوياأمين 

Amen Halleluja Heer ontferm U : Heer ontferm

U Heer ontferm U.

.ارحم ياربُ ارحم ياربُ : ارحم ياربُ هلليلوياأمين 
Amen alleloja Jarabor7am : Jarabor7am

Jarabor7am.

Introductie Voor De Derde Hoos                  مقدمة الهوس الثالث

Amyn Allylouia Kurie

`ele`ycon : Kurie `ele`ycon Kurie

`ele`ycon .



*Ek-esmaroo-oet Eptshois Efnoetie ente nen jotie:

ek er hoe-o esmaroo-oet ek er hoe-o t-shiesie sha nie

eneh.

وؤإيرهإك:يوتىنينإنتىإفنوتىإبشويسإسماروؤتإك*

.إينيهشانىإيرهوؤتشيسىإكإسماروؤت

* Gezegend bent U, Heer, God van onze vaderen,

zeer gezegend en verhoogd in eeuwigheid.

عـلـوا  ومتـزايـد:بـركةومتـزايد:إلهناالـربأيها:أنتمبارك*

.الآبادإلى

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 

*`K`cmarwovt Pu F5 `nte nenio5

: `kerhov`o `cmarwovt `kerhov`o sici

2a ni`eneh.



* `$`cmarwovt `nge piran =e=0v `nte pek`wov

: 4̀erhov`o `cmarwovt 4̀erhov`o sici 2a ni`eneh.

* Ef esmaroo-oet enzje pie ran eth-oe-wab

ente pek o-oe: ef er hoe-o esmaroo-oet: ef er

hoe-o t-shiesie sha nie eneh.

إف:أووأوبيكإنتىإثؤاببيرانإنجىإسماروؤتإف*

.إينيهشانىتشيسىإيرهوؤإفإسماروؤتإيرهوؤ

* Gezegend is uw glorievolle Heilige Naam,

zeer gezegend en verhoogd in eeuwigheid.

ومتـزايد:بـركةومتـزايـد:المقـدس:مجـدكأسممبارك*

.الآبادإلىعـلـوا  

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`K`cmarwovt qen pierfei `nte pek`wov =e=0v

: `kerhov`o `cmarwovt `kerhov`o sici 2a ni`eneh.

* Ek-esmaroo-oet gen pie er-feej ente pek oo-

oe eth-oe-wab: ek er hoe-o esmaroo-oet ek er

hoe-o t-shiesie sha nie eneh.

إك:إثؤابأوأوبيكإنتىإرفىبيخينإسماروؤتإك*

.إينيهشانىتشيسىإيرهوؤإكإسماروؤتإرهوؤ

* Gezegend bent U in Uw heilige en glorievolle

tempel, zeer gezegend en verhoogd in eeuwigheid.

:بـركةومتـزايد:المقـدسمجـدكهيكلفى:أنتمبارك*

.الآبادإلىعـلـوا  ومتـزايد

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



* `K`cmarwovt f3e0nav `eninovn e4hemci higen

Nixerovbim: `kerhov`o `cmarwovt `kerhov`o sici 2a

ni`eneh.

Ek-esmaroo-oet fie ethnav e-nie noen ef hemsie

hiezjen nie Sheroebiem: ek er hoe-o esmaroo-oet ek

er hoe-o t-shiesie sha nie eneh.

إك:شيروبيمنىهيجينإفهمسنونإنىإثناففيإسماروؤتإك*

.إينيهشانىتشيسىإرهوؤإكإسماروؤتإرهوؤ

* Gezegend bent U, die afgronden doorschouwt en

troont op de cherubim, zeer gezegend en verhoogd in

eeuwigheid.

:الشاروبيمعلىالجالـس:الأعماقإلىالناظـرأيهاأنتمبارك*

.الآبادإلىعـلـوا  ومتـزايـد:بـركةومتـزايـد

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`K`cmarwovt higen pi`0ronoc `nte

tekmetovro: `kerhov`o `cmarwovt `kerhov̀o sici 2a

ni`eneh.

* Ek-esmaroo-oet hiezjen pie ethronos ente

tek met oero: ek er hoe-o esmaroo-oet ek er

hoe-o t-shiesie sha nie eneh.

:أوروميتتيكإنتىإثرونوسبىهيجينإسماروؤتإك*

.إينيهشانيتشيسىإرهوؤإكإسماروؤتإرهوؤإك
* Gezegend bent U op de troon van Uw koninkrijk,

zeer gezegend en verhoogd in eeuwigheid.

ايـدومتـز:بـركةومتـزايـد:مُلككعَـرشعلى:أنتمبارك*

.الآبادإلىعـلـوا

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`K`cmarwovt qen pi`ctere`wma `nte `tfe

: `kerhov`o `cmarwovt `kerhov`o sici 2a ni`eneh.

* Ek-esmaroo-oet gen pie estere-oma ente

etfe: ek er hoe-o esmaroo-oet ek er hoe-o t-

shiesie sha nie eneh.

ؤإيرهوإك:إتفىإنتىأوماإستيربىخينإسماروؤتإك*

.إينيهشانىتشيسىإرهوؤإكإسماروؤت

* Gezegend bent U in het hemelgewelf, zeer

gezegend en verhoogd in eeuwigheid.

ـزايـدومت:بـركةمتـزايـدو:السماءفـَلـَكفى:أنتمبارك*

.الآبادإلىعـلـوا  

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



* `Cmov `ePu ni`hb3ovì t3rov `nte Pu:

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois nie ehvie oe-wie tieroe

ente Eptshois: hoos erof arie hoe-o t-shasf sha

nie eneh.

سهو:إبشويسإنتىتيروأوىإهفىنىإبشويسإسمو*

.إنيةشانيتشاسفهوُاوآريإيروف
*Zegen de Heer, alle werken van de Heer, prijs

Hem en verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

وزيـديـهسبحيـه:الـربأعمالجميـعيا:الـربباركى*

.الآبادإلىعـلـوا  

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



* `Cmov `ePu nif3ov`i : hwc `ero4 `arihov`o

sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois nie fie oe-wie: hoos erof

arie hoe-o t-shasf sha nie eneh.

اسفتشهوُاوآريإيروفهوس:نيفيؤيىإبشويسإسمو*

.إنيةشاني

* Zegen de Heer, hemelen, prijs Hem en

verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

وا  عـلـوزيـديـه:سبحيـه:السمـواتأيتـها:الـربباركى*

.الآبادإلى

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`Cmov `ePu niajjeloc t3rov `nte Pu:

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois nie ankhelos tieroe ente

Eptshois: hoos erof arie hoe-o t-shasf sha nie

eneh.

وسه:إبشويسإنتىتيروأنجيلوسنىإبشويسإسمو*

.إنيةشانيتشاسفهوُاوآريإيروف
*Zegen de Heer, alle engelen van de Heer, prijs

Hem en verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

وزيدوهسبحـوه:الـربملائكـةجميـعيا:الـربباركى*

.الآبادإلىعـلـوا  

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`Cmov `ePu nimwov t3rov etca p̀2wi `n`tfe:

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois nie moo-oe tieroe et sa

epshooi en etfe: hoos erof arie hoe-o t-shasf

sha nie eneh.

:إتفىإنإبشوىإتصاتيروموؤونىإبشويسإسمو*

.إنيةشانيتشاسفهوُاوآريإيروفهوس

* Zegen de Heer, al het water boven de hemel, prijs

Hem en verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

:يهسبح:السماءفـوقالتىالمياهجميعيا:الـربباركى*

.الآبادإلىعـلـوا  وزيـديـه

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`Cmov `ePu nigom t3rov `nte Pu:

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois nie khom tieroe ente

Eptshois: hoos erof arie hoe-o t-shasf sha nie

eneh.

روفإيهوس:إبشويسإنتىتيروجومنىإبشويسإسمو*

.إنيةشانيتشاسفهوُاوآري

* Zegen de Heer, alle machten van de Heer, prijs

Hem en verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

وزيـديـهسبحـيه:الربقـواتجميعيا:الـربباركى*

.الآبادإلىعـلـوا  

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`Cmov `ePu pir3 nem piioh :

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois pie rie nem pie joh: hoos

erof arie hoe-o t-shasf sha nie eneh.

وهوُاآريإيروفهوس:بيوهنيمبيرىإبشويسإسمو*

.إنيةشانيتشاسف

* Zegen de Heer, zon en maan, prijs Hem en

verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

وزيـداه:سبحاه:والقمـرالشمسأيتـها:الـربباركى*

.الآبادإلىعـلـوا  

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`Cmov `ePu niciov t3rov `nte `tfe :

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois nie sie-joe tieroe ente

etfe: hoos erof arie hoe-o t-shasf sha nie eneh.

آريإيروفهوس:إتفىإنتىتيرونيسيوإبشويسإسمو*

.إنيةشانيتشاسفهوُاو

* Zegen de Heer, regen en dauw, prijs Hem en

verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

ـهوزيـدي:سبحيه:السماءنجومسائريا:الـربباركى*

.الآبادإلىعـلـوا  

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`Cmov `ePu nimovnhwov nem niiw5 :

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois nie moen hoo-oe nem nie

jootie: hoos erof arie hoe-o t-shasf sha nie

eneh.

يآرإيروفهوس:نيوتىنيمهوؤنيمونإبشويسإسمو*

.إنيةشانيتشاسفهوُاو

* Zegen de Heer, regen en dauw, prijs Hem

en verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

ـهوزيـدي:سبحيه:الانـداءمعالامطارأيتها:الـربباركى*

.الآبادإلىعـلـوا  

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`Cmov `ePu nis3pi nem ni03ov:

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois nie et-shiepie nem nie

thie-joe: hoos erof arie hoe-o t-shasf sha nie

eneh.

ريآإيروفهوس:ثيونىنيمتشيىنىإبشويسإسمو*

.إنيةشانيتشاسفهوُاو

* Zegen de Heer, winden en wolken, prijs

Hem en verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

ـهوزيـدي:سبحيه:والـرياحالسحبأيتها:الـربباركى*

.الآبادإلىعـلـوا  

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`Cmov `ePu ni=p=na t3rov: hwc `ero4 `arihov̀o

sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois nie pnevma tieroe: hoos

erof arie hoe-o t-shasf sha nie eneh.

وهوُاآريإيروفهوس:تيروإبنفمانىإبشويسإسمو*

.إنيةشانيتشاسف

* Zegen de Heer, alle geesten, prijs Hem en

verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

إلىعلـوا  وزيديه:سبحيه:الأرواحياجـميع:الـربباركى*

.الآباد

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`Cmov `ePu pi`xrwm nem pikavma:

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois pie ekrom nem pie

kavma: hoos erof arie hoe-o t-shasf sha nie

eneh.

يآرإيروفهوس:كافمابىنيمإكرومبىإبشويسإسمو*

.إنيةشانيتشاسفهوُاو

* Zegen de Heer, vuur en hitte, prijs Hem en

verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

وزيـديـه:سبحيه:والحرارهالنارأيتها:الـربباركى*

.الآبادإلىعـلـوا  

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`Cmov `ePu pìwgeb nem pikavcwn :

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois pie oo-zjeb nem pie

kavsoon: hoos erof arie hoe-o t-shasf sha nie

eneh.

وفإيرهوس:كافسونبىنيمأوجيببىإبشويسإسمو*

.إنيةشانيتشاسفهوُاوآري

* Zegen de Heer, koude en warmte, prijs Hem

en verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

عـلـوا  وزيـداه:سبحاه:والحـرالبـردأيها:الـربباركى*

.الآبادإلى

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`Cmov `ePu niiw5 nem nini4i :

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois nie jootie nem nie niefie:

hoos erof arie hoe-o t-shasf sha nie eneh.

يآرإيروفهوس:نيفىنىنيمنيوتىإبشويسإسمو*

.إنيةشانيتشاسفهوُاو

* Zegen de Heer, dauw en winden, prijs Hem

en verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

ـهوزيـدي:سبحيه:والأنـداءالأهـويةأيتها:الـربباركى*

.الآبادإلىعـلـوا  

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`Cmov `ePu ni`egwrh nem ni`ehoov :

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois nie e-khoorh nem nie

eho-oe: hoos erof arie hoe-o t-shasf sha nie

eneh.

إيروفهوس:إيهوؤبىنيمإيجورهنىإبشويسإسمو*

.إنيةشانيتشاسفهوُاوآري

* Zegen de Heer, nachten en dagen, prijs

Hem en verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

ـهوزيـدي:سبحيه:والأيـامالليـالىأيتها:الـربباركى*

.الآبادإلىعلـوا  

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`Cmov `ePu piovw`ini nem pixaki:

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois pie oe-ooinie nem pie

kakie: hoos erof arie hoe-o t-shasf sha nie

eneh.

إيروفهوس:كاكىبىنيمأوأوينىبىإبشويسإسمو*

.إنيةشانيتشاسفهوُاوآري

* Zegen de Heer, licht en duisternis, prijs

Hem en verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

واعـلـوزيـداه:سبحاه:والظـلمةالنـورأيها:الـربباركى*

.الآبادإلى

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`Cmov `ePu piga4 nem pi`wgeb :

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois pie khaf nem pie oo-zjeb:

hoos erof arie hoe-o t-shasf sha nie eneh.

يآرإيروفهوس:أوجيببىنيمجافبىإبشويسإسمو*

.إنيةشانيتشاسفهوُاو

* Zegen de Heer, koude en vorst, prijs Hem

en verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

اهوزيـد:سبحاه:والصقيـعالبـَرَدأيها:الـربباركى*

.الآبادإلىعـلـوا  

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`Cmov `ePu 5paxn3 nem pixiwn :

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois tie pagnie nem pie

shioon: hoos erof arie hoe-o t-shasf sha nie

eneh.

آريإيروفهوس:شيونبىنيمباخنىتىإبشويسإسمو*

.إنيةشانيتشاسفهوُاو

* Zegen de Heer, ijs en sneeuw, prijs Hem en

verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

وا  عـلوزيـداه:سبحاه:والثلجالجليـدأيها:الـربباركى*

.الآبادإلى

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`Cmov `ePu nicetebr3g nem nis3pi:

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois nie set-ebriekh nem nie t-

shiepie: hoos erof arie hoe-o t-shasf sha nie

eneh.

سهو:تشيبىنىنيمتيفريجسىنىإبشويسإسمو*

.إنيةشانيتشاسفهوُاوآريإيروف

* Zegen de Heer, bliksem en wolken, prijs

Hem en verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

يـهوزيـد:سبحيه:والسحبالبـروقأيـتها:الـربباركى*

.الآبادإلىعـلوا  

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`Cmov `ePu pikahi t3r4: hwc `ero4 `arihov`o

sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois pie kahie tierf: hoos erof

arie hoe-o t-shasf sha nie eneh.

هوُاوآريإيروفهوس:تيرفبيكاهىإبشويسإسمو*

.إنيةشانيتشاسف

* Zegen de Heer, heel de aarde, prijs Hem en

verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

ـوا  عـلوزيـديـه:سبحيه:كلهاالأرضأيتها:الـربباركى*

.الآبادإلى

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`Cmov `ePu nitwov nem pikalamfwov

t3rov: hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois nie too-oe nem nie kalam

foo-oe tieroe: hoos erof arie hoe-o t-shasf sha

nie eneh.

هوس:تيرومفواوكالانىنيمطواونىإبشويسإسمو*

.إنيةشانيتشاسفهوُاوآريإيروف

* Zegen de Heer, bergen en alle heuvels, prijs

Hem en verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

:سبحيه:الآكاموجميعالجبالأيتها:الـربباركى*

.الآبادإلىعـلـوا  وزيـديـه

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`Cmov `ePu ni t3rov etr3t higen `pho `m̀pkahi :

hwc `ero4 `arihov̀o sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois nie tieroe et-riet hiezjen

ep ho em ep kahie: hoos erof arie hoe-o t-

shasf sha nie eneh.

:إبكاهىإمإبهوهيجينإتريتتيرونىابشويسإسمو*

.إنيةشانيتشاسفهوُاوآريإيروفهوس

*Zegen de Heer, al wat op aarde groeit, prijs

Hem en verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

يهسبح:الأرضوجهعلىيـنبـتماجميعيا:الـربباركى*

.الآبادإلىعلـوا  وزيـديـه:

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`Cmov `ePu nimovmi: hwc `ero4 `arihov`o

sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois nie moe mie: hoos erof

arie hoe-o t-shasf sha nie eneh.

تشاسفهوُاوآريإيروفهوس:مومىينإبشويسإسمو*

.إنيةشاني

* Zegen de Heer, bronnen, prijs Hem en

verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

ـلـوا  عوزيـديـه:سبحيه:الينـابيـعأيـتها:الـربباركى*

.الآبادإلى

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`Cmov `ePu ni`amaiov nem niiarwov:

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois nie amajoe nem nie

jaroo-oe: hoos erof arie hoe-o t-shasf sha nie

eneh.

يآرإيروفهوس:ياروؤنىنيمآمايونىابشويسإسمو*

.إنيةشانيتشاسفهوُاو

* Zegen de Heer, zeeën en rivieren, prijs Hem

en verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

ـهوزيـدي:سبحيه:والأنهـارالبحـارأيتها:الـربباركى*

.الآبادإلىعـلـوا  

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`Cmov `ePu nik3toc nem enxai niben etkim qen

nimwov: hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois nie kie-tos nem en kai nieven et

kiem gen nie moo-oe: hoos erof arie hoe-o t-shasf

sha nie eneh.

نيموؤينخإتكيمنيفينإنكاىنيمكيتوسنىابشويسإسمو*

.إنيةشانيتشاسفهوُاوآريإيروفهوس:
* Zegen de Heer, zeemonsters en al wat in het water

beweegt, prijs Hem en verhoog Hem zeer in

eeuwigheid.

:ياهالمفىيتحـركماوجميع:الحيتانأيتها:الـربباركى*

.الآبادإلىعـلـوا  وزيـديـه:سبحيه

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`Cmov `ePu nihala5 t3rov `nte `tfe :

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois nie halatie tieroe ente

etfe: hoos erof arie hoe-o t-shasf sha nie eneh.

وفإيرهوس:إتفىإنتىتيروهالاتىنىابشويسإسمو*

.إنيةشانيتشاسفهوُاوآري

* Zegen de Heer, alle vogels in de hemel, prijs

Hem en verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

ـهوزيـدي:سبحيه:السماءطيـورجميعيا:الـربباركى*

.الآبادإلىعـلـوا  

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`Cmov `ePu ni03rion nem nitebnwov̀i t3rov:

hwc `ero4 `arihov̀o sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois nie thierion nem nie teb-

noo-oewie tieroe: hoos erof arie hoe-o t-shasf

sha nie eneh.

هوس:وتيرنواويىتيفنىنيمثيريوننىإبشويسإسمو*

.إنيةشانيتشاسفهوُاوآريإيروف

* Zegen de Heer, wilde dieren en al het vee, prijs

Hem en verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

:سبحيه:البهائموكلالوحـوشأيتها:الـربباركى*

.الآبادإلىعـلـوا  وزيـديـه

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`Cmov `ePu ni23ri `nte nirwmi ovw2t `mPu:

hwc `ero4 `arihov̀o sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois nie shierie ente nie

roomie oe-oosht em Eptshois: hoos erof arie

hoe-o t-shasf sha nie eneh.

إمأوأوشترومىنىإنتىشيرىنىإبشويسإسمو*

.إنيةشانيتشاسفهوُاوآريإيروفهوس:إبشويس

* Zegen de Heer, mensenkinderen, aanbidt de Heer,

prijs Hem en verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

:هسبحـو:لـلـربواسجـدواالبشـربنىيا:الـربباركوا*

.الآبادإلىعـلـوا  وزيـدوه

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`Cmov `ePu Pi=cl : hwc `ero4 `arihov`o sac4

2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois Pisra-iel: hoos erof arie

hoe-o t-shasf sha nie eneh.

سفتشاهوُاوآريإيروفهوس:بسرائيلإبشويسإسمو*

.إنيةشاني

* Zegen de Heer, Israël, prijs Hem en verhoog

Hem zeer in eeuwigheid.

.وزده عـلـوا  إلى الآباد: سبحـه : يا إسـرائيـل : بارك الـرب * 

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`Cmov `ePu niov3b `nte Pu :

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois nie oe-wieb ente

Eptshois: hoos erof arie hoe-o t-shasf sha nie

eneh.

ريآإيروفهوس:إبشويسإنتىاويبنىإبشويسإسمو*

.إنيةشانيتشاسفهوُاو

* Zegen de Heer, priesters van de Heer, prijs

Hem en verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

علـوا  وزيـدوه:سبحـوه:الـربكهنةيا:الـربباركـوا*

.الآبادإلى

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`Cmov `ePu ni`ebiaik `nte Pu :

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois nie e-vie aik ente

Eptshois: hoos erof arie hoe-o t-shasf sha nie

eneh.

روفإيهوس:إبشويسإنتىأيكإيفىنىإبشويسإسمو*

.إنيةشانيتشاسفهوُاوآري

* Zegen de Heer, dienaren van de Heer, prijs

Hem en verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

ا  عـلـووزيـدوه:سبحـوه:الـربعبـيـديا:الـربباركـوا*

.الآبادإلى

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`Cmov `ePu ni=p=na nem niyvx3 `nte ni0̀m3i:

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.
* Esmoe e-Eptshois nie pnevma nem nie psie-shie

ente nie ethmie: Hoos erof arie hoe-o t-shasf sha nie

eneh.

:إثمىنىإنتىإبسيشىنىنيمإبنفمانىإبشويسإسمو*

.إنيةشانيتشاسفهوُاوآريإيروفهوس

* Zegen de Heer, geesten en zielen der

rechtvaardigen, prijs Hem en verhoog Hem zeer in

eeuwigheid.

سبحـوه:الصديقـيـنوأنفـسأرواحيا:الـربباركـوا*

.الآبادإلىعـلوا  وزيـدوه

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



*`Cmov `ePu ni=e=0v nem n3et0ebi`3ovt qen

povh3t: hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois nie eth-oe-wab nem nie et

the-viejoet gen poe-hiet: hoos erof ari hoe-oo

et-shasf sha nie ineh.

:هيتبوخينثيفيوتإتنىنيمإثؤابنىإبشويسإسمو*

.إنيةشانيتشاسفهوُاوآريإيروفهوس

* Zegen de Heer, heiligen en nederigen van hart,

prijs Hem en verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

:القـلـوبوالمتـواضعـواالقـديسـونأيها:الـربباركـوا*

.الآبادإلىعـلـوا  وزيــدوه:سبحــوه

De Derde Hoos: Daniël 3:50-90 90-50:3دانيال : الهوس الثالث 



* `Cmov `ePu `Ananiac `Azariac Mica3l:

hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois Ananias: Azarias: Misa-

iel : hoos erof arie hoe-o t-shasf sha nie eneh.

فإيروهوس:ميصائيلأزارياسآنانياسإبشويسإسمو*

.إنيةشانيتشاسفهوُاوآري

* Zegen de Heer, Hananja, Azarja, Misaël,

prijs Hem en verhoog Hem zeer in

eeuwigheid.

:هسبحـو:وميصائيلوعزارياحنانـيايا:الـربباركـوا*

.الآبادإلىعـلـوا  وزيـدوه

Een hymne Esmoe e-Eptshois  إبشويسإسمولحن



*`Cmov `ePu n3`et`ercebec0e `mPu F5 `nte

nenio5: hwc `ero4 `arihov`o sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois nie et er seveste em Eptshois

Efnoetie ente nen jotie: hoos erof arie hoe-o t-shasf

sha nie eneh.

إنتىىإفنوتإمبشويسإرسيفيستىإتنيإبشويسإسمو*

.إنيةشانيتشاسفهوُاوآريإيروفهوس:يوتىنين

* Zegen de Heer, allen die de Heer vereren, de God van

onze vaderen, prijs Hem en verhoog Hem zeer in

eeuwigheid.

وزيـدوه:سبحـوه:أبائـناإلهالـربعابـدىيا:الـربباركـوا*

.الآبادإلىعـلـوا  

Een hymne Esmoe e-Eptshois  إبشويسإسمولحن

/    /    /



Psalie voor de drie 

heilige knapen
( Aripsalien )

ينمـديح للثلاثـة فتيـة القـديس
(أربصالين ) 



*Aripsalien e-fie etav ashf: e-ehrie e-khoon oewoh av kosf:

af toonf af korf em efmoe af tie shoshf: hoos erof arie hoe-o

et-shasf.

أفطونف:أفكوسفأووهإيجونإإهرى:أشفإيطافإفىأربصالين*

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:شوشفأفتىإفموإمأفكورف

* O zingt tot Hem die voor ons gekruisigd: begraven en

verrezen is: die de dood vertrapt en vernietigd heeft: prijs

Hem en verhoog Hem zeer.

بحـوهس:وأهانهالموتوأبطـلَ :وقامَ وقـُبر:عناصلب ُللذىرتلـوا*

.علـوا  وزيدوه
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*Ariyalin `ef3̀etava24 : `e`hr3i `egwn

ovoh avkoc4 : a4twn4 a4kwr4 `m̀fmov

a452o24 : hwc `ero4 `arihov`o sac4.



* Bw2 `mpirwmi `mpaleoc : ovoh gwlh `mpiberi

evk̀leoc : ovoh `eqwnt `emejaèleoc :

hwc `ero4 `arihov`o sac4.

* Voosh em pie roomie em pale-os: oewoh khoolh

em pie verie ev ekle-os: oewoh e-gont e-megha ele-

os: hoos erof arie hoe-o t-shasf.

:إكليؤسإففيرىبىإمجولهأووه:إمباليؤسرومىإمبىفوش*

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:إميغائيليؤسإيخونتأووه

* Leg de oude mens af: en doe de nieuwe en

verhevene aan: nader Zijn grote genade: prijs Hem

en verhoog Hem zeer.

إلىـواوأقـترب:الفاخـرالجـديـدوألبسـوا:العتيـقالانسانإخلعـوا*

.عـلـوا  وزيـدوهسبحـوه:الرحمةعِظـم
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* Jenoc `nni`xricti`anoc : ni`precbvteroc ke di`akonoc :

ma`wov `mPu ge ovhikanoc : hwc `ero4 `arihov`o sac4.

* Khenos en nie gristianos: nie presvieteros ke

ziakonos: ma oo-oe em Eptshois zje oe-hiekanos:

hoos erof arie hoe-o t-shasf.

:اكونوسذيكىإبريسفيتيروسنى:إخريستيانوسنىإنجينوس*

هوؤآرىإيروفهوس:أوهيكانوسجىإمبشويسأوأوما

.تشاسف
* O Christelijk geslacht: de priesters en de diakenen:

verheerlijk de Heer want Hij is het waardig: prijs Hem en

verhoog Hem zeer

ـربلل:مجـداأعطـواوالشمامسـةالقسـوس:المسيحـيـينجنسيا*

.عـلـوا  وزيـدوهسبحـوه:مستـوجبلأنه
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* Devte haron ẁ pi=j `n`alov: `eta P=xc

Pennov5 `olov: a4nahmov `ebolha pidi`abolov:

hwc `ero4 `arihov`o sac4.

* Zevte haron oo pie shomt en a-loe: e-ta Piegristos

Pennoetie o-loe: af nahmoe evol ha pie ziavoloe:

hoos erof arie hoe-o t-shasf.

ولوأنوتىبينبخرستوسإيطا:آلوإنشومتبىأوهارونذفتى*

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:ذيافلوبىهاإيفولأفناهمو:

* Kom tot ons o drie knapen: die Christus onze

God verheven heeft: en van de duivel heeft gered:

prijs Hem en verhoog Hem zeer.

:إلهناالمسيـحرفعهـمالـذيـن:فـتيـةالثلاثـةأيهاإلينـاهلم*

.عـلـوا  وزيـدوهسبحـوه:إبـليـسمنوأنقـذهم
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* E0be Peknov5 Maciac : `fre45 `neverjeciac

: `amov 2aron `Ananiac : hwc `ero4 `arihov`o sac4.

* Ethve pek noetie Masias: ef reftie en ev er

khesias: a-moe sharon Ananias: hoos erof arie hoe-

o t-shasf.

:اسسيإرجيإفإنإفريفتى:ماسياسنوتىبيكإثفى*

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:آنانياسشارونآمو
* Omwille van uw God de Messias: de gever van al

wat goed is: kom tot ons Hananja: prijs Hem en

verhoog Hem zeer.

ياياحنانإليناهلـم:الإحسانالمانح:مـاسياإلهـكأجـلمن*

.عـلـوا  وزدهسبحـه:
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* Z3lwte `Azariac: ecperac ke `prw`i ke

mec3m `briac: màwov `n`tgom ǹ%̀triac:

hwc `ero4 `arihov̀o sac4.

* Zieloo-te Azarias: espe-ras ke epro-ie ke mesiem

ebrias: ma oo-oe en et khom en tie Trias: hoos erof

arie hoe-o t-shasf.

ما:مفرياسميسيكيإىإبروكىإسبيراس:آزارياسزيلوتى*

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:إترياستىإنإتجومإنأوأو

* O Azarja de Zeloot: in de avond, morgen en

middag: verheerlijk de kracht van de Drie-eenheid:

prijs Hem en verhoog Hem zeer.

ةلقـومجـدا  أعـط:والظهيـرةوبكـرةعشـية:الغـيـورعـزاريايا*

.عـلـوا  وزدهسبحه:الثالوث
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* #ppe jar ic Emmanov3l: hiten m35 `w Mica3l:

lali qen ov`cm3 ǹ0el3l: hwc `ero4 `arihov`o sac4.

* Iep-pe ghar ies Emmanoe-iel: hieten mie-tie oo

Miesa-iel: lalie gen oe-esmie en theliel: hoos erof

arie hoe-o t-shasf.

لالى:ميصائيلأوميتىهيتين:إممانوئيلإيسغارإيبى*

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:ثلِيلإنإسمىأوخين
* Zie, nu is Emmanuël: temidden van ons o Misaël:

roep uit met een blije stem: prijs Hem en verhoog

Hem zeer.

وتبصتكلم:ميصائيلياوسطنافى:عمانوئيلفهاهوذا*

.عـلـوا  وزدهسبحه:التهليل
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* )wov5 5nov kata xin t3rov: cagi nem

ni`precbvterov: `cmov `ePu ne4`hb3ov`i t3rov:

hwc `ero4 `arihov`o sac4.

* Tho-oetie tienoe kata shien tieroe: sazj-ie nem nie

pres-vieteroe: esmoe e-Eptshois nef ehvie oe-wie

tieroe: hoos erof arie hoe-o t-shasf.

إسمو:روتيإبريسفىنىنيمساجى:تيروشينكاطاتينوثوؤتى*

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:تيروإهفيؤيىنيفإبشويس

* Verzamelt u nu allen en volhardt: en roep met de

priesters: looft de Heer al Zijn werken: prijs Hem

en verhoog Hem zeer.

ياالـربوسبحى:القسـوسمعتكلمـوا:جميعاوثابـرواإجتمعـوا*

.عـلـوا  وزيـدوهسبحـوه:أعمالهجميع
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* Ic nif3ov`i cecagi `m`p`wov : `mF5 2a `eqovn `mfoov : ẁ

niajjeloc `eta4`gfwov: hwc `ero4 `arihov`o sac4.

* Is nie fie-oe-wie se sazj-ie em ep oo-oe: em

Efnoetie sha e-goen em fo-oe: oo-nie ankhelos etaf

ekh foo-oe: hoos erof arie hoe-o t-shasf.

:وؤإمفإيخونشاإمفنوتى:اواوإبإمصاجىسينيفيؤيىإيس*

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:إجفوؤإيطافأنجيلوسأونى

* De hemelen spreken van de glorie: van God tot

deze dag: o engelen die Hij heeft gemaakt: prijs

Hem en verhoog Hem zeer.

أيهـايا:اليومهـذاإلىاللهبمجـد:تنطـقالسمواتهـا*

.عـلـوا  وزيـدوهسبحـوه:أنشـأهمالـذيـنالمـلائكة
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* Ke nvn dvnamic tov Kvriov: `cmov `epe4ran tov

timiov: pir3 nem piioh nem niciov: hwc `ero4 `arihov`o

sac4.

* Ke nien zienamies toe Kirioe: esmoe e-pefran toe

timioe: pie rie nem pie joh nem nie sie-joe: hoos erof

arie hoe-o t-shasf.

نيمرىبي:تيميوتوإبيفرانإسمو:كيريوتوذيناميسنينكى*

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:نيسيونيمبيوه

* Nu, al gij machten van de Heer: looft Zijn Naam vol

eer: o zon, maan en sterren: prijs Hem en verhoog

Hem zeer.

مـروالقالشمـسأيتها:الكريمإسمهباركـواالـرب:قـواتياوالآن*

.عـلـوا  وزيـدوهسبحـوه:والنجـوم
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* Loipon nimov̀nhwov nem ni-iw5: evf3mica te

Penre4cw5: ge ǹ0o4 pe F5 `nte nenio5:

hwc `ero4 `arihov̀o sac4.

* Liepon nie moen hoo-oe nem nie jotie: ev fie mie-

sa te pen ref sotie: zje enthof pe Efnoetie ente nen

jotie: hoos erof arie hoe-o t-shasf.

:سوتىريفبينميصاتىفيإف:يوتىنينيمإنهوؤنيموليبون*

.اسفتشهوؤآرىإيروفهوس:يوتىنينإنتىإفنوتىبىإنثوفجى

* En ook regen en dauw: bezing onze Verlosser met

lof: want Hij is de God van onze vaders: prijs Hem

en verhoog Hem zeer.

إلـههــولأنـه:مخلصناامـدحىوالأنــداء:الأمطـارأيـتهاوأيضا*

.عـلـوا  وزيـديـهسبحيه:آبائـنـــا
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* Ma`w`ov `mPu ẁ nis3pi evma: ni03ov nem nini4i nem

ni=p=na: piga4 nem pi`xrwm pikavma: hwc `ero4 `arihov`o

sac4.

* Ma oo-oe em Eptshois oo nie t-shiepie evma: nie thie-joe

nem nie niefie nem nie pnevma: pie khaf nem pie ekroom

nem pie kavma: hoos erof arie hoe-o t-shasf.

بى:إبنفماىننيمنيفىنىنيمنيثيو:إفماأونيتشيىإمبشويسأووأوما*

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:كافمابىنيمأكرومبىنيمجاف

* Verheerlijk de Heer o wolken: met de winden,

zielen en geesten: en ook koude, vuur en hitte: prijs

Hem en verhoog Hem zeer.

:والأرواحوالنفــوسوالأهــويـة:معـا  السحـبأيتهامجـدا  أعطى*

.عـلـوا  وزيـديـهسبحيـه:والحـرارةوالنـاروالبـرد
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* Nvktec ke 3̀mere rw pe: fwc ke `ckotoc ke ac`trape:

ge do7a ci filan`0rwpe: hwc `ero4 `arihov`o sac4.

* Niek-tes ke ie me-re roo pe: foos ke eskotos ke as-

etra-pe: zje zoksa sie filan ethro-pe: hoos erof arie

hoe-o t-shasf.

:ابىأسيتركىإسكوطوسكىفوس:روبىريإيميكىنيكتيس*

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:فيلانثروبىذوكساسىجى

* En ook nachten en dagen: licht, duister en

bliksem zeggende: “Glorie zij aan U, die de mens

liefheeft:” prijs Hem en verhoog Hem zeer.

:ةقـائلـوالبـروقوالظلمـةوالنـور:أيضاوالأيـامالليـالىأيتها*

.عـلـوا  وزيـدوهسبحـوه:البشـرمحبيالكالمجـدُ 
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* &vla ke panta ta fv̀omena: en t3 j3 ke panta ta

kinovmena: hi nimwov nem nitwov nem `drvmona:

hwc `ero4 `arihov`o sac4.

* Ksie-la ke panda ta fie o-mena: en tie khie ke panda

ta kienoe mena: hie nie moo-oe nem nie too-oe nem

ezrie-mona: hoos erof arie hoe-o t-shasf.

هي:اطاكينومينبانداكىجىتىإن:فيؤميناطابانداإكسيلاكى*

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:موناإذرىنيمتوؤنينيمنيموؤ

* O bomen en al wat op aarde bloeit: en al wat

beweegt in de wateren: de bergen en de wouden:

prijs Hem en verhoog Hem zeer.

ىفيتحـركماوكلالأرضفى:ينـبـتماوجميـعالاشجـارأيتها*

.عـلـوا  وزيـدوهسبحـوه:والغياضوالجبـال:الميـاه
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* Ovoh on `cmov `natxarwov : `ePu `povro `nte

niovrwov : ni`amaiov nem niiarwov : hwc `ero4 `arihov`o

sac4.

* Oewoh on esmoe en at karoo-oe: e-Eptshois ep oero

ente nie oeroo-oe: nie amajoe nem nie jaroo-oe: hoos

erof arie hoe-o t-shasf.

:أوُرواوُ نىإنتىإبؤروإبشويس:كاروؤأتإنإسموأونأووه*

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:ياروؤنىنيمآمايونى

* Looft de Heer zonder ophouden: de Heer de Koning der

Koningen: o zeeën en rivieren: prijs Hem en verhoog Hem

zeer.

ـارالبحأيتها:الملــوكملــكالـرب:فـتـوربغـيـرسبحىوأيضا*

.عـلـواوزيـديـهسبحيـه:والانهــار
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* Pair35 `anon tennav `erwov : marengoc nem nai on

t3rov : `Cmov `ePu nihala5 t3rov :

hwc `ero4 `arihov`o sac4.

* Pai rietie anon ten nav eroo-oe: maren khos nem

nai on tieroe: esmoe e-Eptshois nie halatie tieroe:

hoos erof arie hoe-o t-shasf.

:روتيأونناىنيمجوسمارين:إيروؤنافتينآنونريتىباى*

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:تيروهالاتىنىإبشويسإسمو

* En wanneer ook wij ze zien: laat ons dan roepen

met al dezen: zegen de Heer al gij vogels: prijs Hem

en verhoog Hem zeer.

:جميعهاالمـوجـوداتهــذهمـعفلنـقـل:أليهمننظـرإذنحـنهكـذا*

.عـلـوا  وزيـديـهسبحيـه:الطيـورجميعياالـــرببـاركى
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* Rw `nnipaxn3 nem nixiwn : ke `kt3nwn nem

ni03rion : `cmov `ePu twn kvriwn : hwc `ero4 `arihov`o

sac4.

* Roo en nie pagnie nem nie shion: ke ektie-non

nem nie thierion: esmoe e-Eptshois toon Kierion:

hoos erof arie hoe-o t-shasf.

إسمو:نثيريونىنيمإكتينونكى:شيوننىنيمباخنىنىإنرو*

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:كيريونتونإبشويس

* O ijs en sneeuw: de wilde dieren en het vee: zegen de

Heer der Heren: prijs Hem en verhoog Hem zeer

:الأربابربباركى:والـوحوشوالبهائم:والثلجالجليدأيها*

.عـلـوا  وزيـديهسبحيه
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* `Cmov `ePu kata `ftwmi : `ero4 ke ov m3 paranomi

: ẁ ni23ri `nte nirwmi : hwc `ero4 `arihov`o sac4.

* Esmoe Eptshois kata ef too-mie: erof ke oe-mie

parano-mie: oo nie shierie ente nie roomie: hoos

erof arie hoe-o t-shasf.

أونى:بارانومىمىأوكىإيروف:إفتومىكاطاإبشويسإسمو*

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:رومىنىإنتىشيرى

* Prijst de Heer zoals het Hem toekomt: en niet als

de ketters: o alle zonen der mensen: prijs Hem en

verhoog Hem zeer.

:شرالبأبناءيا:كالمخالفينوليسبه:يليقكماالـربسبحـوا*

.عـلـوا  وزيدوهسبحوه
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* Tim3 ke do7a ẁ Pi=cl : `ini nahra4 qen

ov`cm3 `n0el3l : niov3b `nte Emmanov3l :

hwc `ero4 `arihov`o sac4.

* Tiemie ke zoksa o Pisra-iel: ie-nie nahraf gen oe

esmie en theliel: nie oe-wieb ente Emmanoe-iel:

hoos erof arie hoe-o t-shasf.

نإإسمىأوخينناهرافإينى:إسرائيلبىأوذوكصاكىتيمى*

.فتشاسهوؤآرىإيروفهوس:إممانوئيلإنتىاويبنى:ثيليل

* Bied Hem aan o Israël: eer en glorie met een blije

stem: o priesters van Emmanuël: prijs Hem en

verhoog Hem zeer.

هنـةكيا:التهليــلبصوتإسـرائيليا:أمامهقــدموإكــرامامجــدا  *

.عـلـوا  وزيـدوهسبحـوه:عمانوئيـل
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* `Vp3retwn `mF5 `mm3i: nem niyvx3 `nte ni`0m3i:

n3et0ebi`3ovt `nre4mei: hwc `ero4 `arihov`o sac4.

*Iep-pie reton em Efnoetie emmie: nem nie psie-

shie ente nie ethmie: nie et thevie-joet en ref mey:

hoos erof arie hoe-o t-shasf.

إتنى:إثمىنىإنتىبسيشىنىنيم:إممىإمفنوتىإيبيريتون*

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:إنرفمىثيفيوت

* O dienaars van de Ware God: en de zielen der

rechtvaardigen: die nederig en liefdadig zijn: prijs

Hem en verhoog Hem zeer.

:بيـنالمحالمتـواضعيـن:الأبــراروأنـفـس:الحقيـقىاللهخــداميا*

.عـلـوا  وزيـدوهسبحـوه
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* F5 Panov5 `ejw : petenre4cw5 ek ton `ajw :

Cedrax Micax Abdenajw : hwc `ero4 `arihov`o sac4.

* Efnoetie Panoetie e-gho: pe ten ref-sootie ek ton

a-gho: Sedrak Miesak Abdenagho: hoos erof arie

hoe-o t-shasf.

يدراكس:آجوتونإكسوتىريفتينبي:إيجوبانوتىإفنوتى*

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:أبديناغوميصاك

* God, mijn God, is degene: die u heeft gered van

het gevaar: Sadrak, Mesak, Abednego: prijs Hem

en verhoog Hem zeer.

وميسـاكسـدراكيا:الخطـرمنمخلصـكمهـو:أناإلهىالل  *

.عـلـوا  وزيـدوهسبحـوه:وأبـدناغـوا
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* Xwlem qen ovni25 ǹ̀2rwic : ẁ

n3̀eterc`ebec0e `mPu : nem nifvcic t3rov `eta4aic :

hwc `ero4 `arihov`o sac4.

* Koo-lem gen oe-nishtie en esh-roois: o nie et er-se-

veste em Eptshois: nem nie fiesies tieroe etaf ais: hoos

erof arie hoe-o t-shasf.

:ويسإمبشفيستىإرسيأتنىأو:إشرويسإنأونيشتىخينكوليم*

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:آيسايطافتيروفيسيسنىنيم

* Haast u met grote ijver: o rechtvaardigen van de

Heer: en alle schepsels die Hij heeft gemaakt: prijs

Hem en verhoog Hem zeer.

التىالطبائعوكل:الــربأتقيـاءيا:عظيمبحـرصأسـرعـوا*

.عـلـوا  وزيـدوهسبحـوه:صنعها
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* Yvxoc ke `anapavcic: moi nan t3ren xwric 0̀ravcic:

e0rengw qen ov`apolavcic: hwc `ero4 `arihov`o sac4.

* Psie-gos ke ana-pav-sies: moi nan tieren goories

ethrav-sies: ethren khoo gen oe a-polav-sies: hoos erof

arie hoe-o t-shasf.

:يسإثرافسخوريستيريننانموي:آنابافسيسكىإبسيخوس*

.تشاسفهوؤآرىإيروفهوس:آبولفسيسأوخينجوإثرين

* Geef onze zielen zonder ophouden: verkoeling en

rust: opdat wij mogen zeggen met blijheid: prijs

Hem en verhoog Hem zeer.

هسبحـو:بتمتـعلنـقـول:بغـيـرأنقـطاعكلنا:أعطناونيـاحا  بـرودة*

.عـلـوا  وزيـدوه
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* Wcavtwc pekbwk pi`ptwxoc : Carkic `arit4 e4oi `n`enoxoc

: `ecagi nem nai hwc metoxoc: hwc `ero4 `arihovò sac4.

* Oo savtos pek vook pie ep too-gos: Sarkies a-rietf ef-oi

en e-no gos: e-sazj-ie nem nai hoos meto gos: hoos erof arie

hoe-o t-shasf.

إنإفؤىآريتفساركيس:إبتوخوسبىفوكبيكافتوساوس*

هوؤآرىإيروفهوس:ميتوخوسهوسناىنيمإساجى:اينوخوس

.تشاسف

* Ook Uw armzalige dienaar Sarkis: laat hem niet vallen

onder het oordeel: dat hij met al dezen zeggen mag: prijs

Hem en verhoog Hem zeer.

ـعمليقـول:دينـونهبغيـراجعلهسـركيس:المسكيـنعبـدككـذلك*

.عـلـوا  وزيـدوهسبحـوه:كشريـكهـؤلاء

Een lofzang de Drie Heilige Knapen          مـديح للثلاثـة فتيـة القـديسين

Index van zondag – فهرس يوم الأحد 



Psalie voor de drie 

heilige knapen
( Ten oeweh ensok )

ينمـديح للثلاثـة فتيـة القـديس
(إنسوكتين أويه ) 



* Ten oeweh ensok gen pen hiet tierf: ten er hotie

ga tek hie: oewoh ten kotie ensa pek ho: Efnoetie

em per tie shiepie nan.

:تيكهىخاإيرهوتىتين:تيرفهيتبينخينإنسوكأويهتين*

.اننشيبىتىإمبيرإفنوتى:هوبيكإنصاكوتىتينأووه

* Wij volgen U met heel ons hart: en wij vrezen U: wij

zoeken Uw aangezicht: o God beschaam ons niet.

.ـزناتخلااللهيا:وجهـكونطلـب:ونخافـك:قلـوبنابكلنتبعـك*

Een hymne ten oeweh ensok إنسوكاويةلحن تين 

*Tenoveh `ncwk qen penh3t t3r4 :

tenerho5 qatekh3 : ovoh tenkw5 `nca

pekho : F5 `mper52ipi nan.



*Alla arie oe-wie neman: kata tek met e-piekies:

nem kata ep a-shai ente pek nai: Eptshois arie voi-

thien eron.

إباكاطنيم:كيسإيبىميتكاطاتيك:نيمانأويآرىاللا*

.إيرونفويثينآرىإبشويس:ناىبيكإنتىآشاى

* Maar handel met ons: naar Uw zachtmoedigheid:

en naar Uw grote genade: o Heer kom ons te hulp.

.أعنـاربيا:رحمتـكوكثـرة:دعتـكبحسب:معناإصنعبـل*

Een hymne ten oeweh ensok إنسوكاويةلحن تين 

* Alla ariov`i neman : kata

tekmet`epik3c : nem kata `pà2ai `nte

peknai : P(_<>_u aribo30in eron.



* Mare tenprocevx3 penn3b : `i `e`p2wi `mpekm̀0o

: `m̀fr35 `nhanslil `nte hanwili : nem hanmaci

evkeni`wovt.

* Mare-ten epros evshie Pennieb: e-epshooi em pek

emtho: em efrietie en han et-shliel ente han ooi-lie:

nem han ma-sie ev-kenie oo-oet.

فريتىإإم:إمثوإمبيكإإبشوىنيببينإفشىإبروستينىرما*

.أوأوتإفكينىماسىهاننيم:أويلىهانإنتىإتشليلإنهان
* Laat onze gebeden tot U stijgen: o onze Meester:

zoals de brandoffers van lammeren: en mestkalveren.

جـولوع:كباشمحـرقاتمثـل:سيـدناياأمـامك:صلاتنافلتصعـد*

.سمان

Een hymne ten oeweh ensok إنسوكاويةلحن تين 



* Mpererpwb2 ǹ5dìa03k3: 03etakcemn3tc nem

nenio5: Abraam `Icaak Iakwb: Pi=cl pe=e=0v `ntak.

* Emper er-ep-obsh en tie zia-thiekie: thie etak-sem

niets nem nen jotie: Abra-am Isa-ak Jakob: Pisra-

iel pe eth-oe-wab intak.

نيننيمنيتسسيمإيطاكثي:ذيآثيكىإنتىإربؤفشإمبير*

.اكإنطإثؤواببيإسرائيلبى:ياكوبإيسآكآبرآم:يوتى

* Vergeet niet het verbond: dat U gesloten hebt met

onze vaderen: Abraham, Isaac en Jakob: Israël Uw

heilige.

ـوبيعقوواسحـقإبراهيم:أبائنامعقطـعته:الـذىالعهـدلاتنس*

.قـديسكإسرائيل:

Een hymne ten oeweh ensok إنسوكاويةلحن تين 



* `Cmov `ePu nilaoc t3rov : nifvl3 niacpi `nlac :

hwc `ero4 ma`wov na4 : arihovo sac4 2a ni`eneh.

* Esmoe e-Eptshois nie la-os tieroe: nie fielie nie

aspie en las: hoos erof ma oo-oe naf: arie hoe-o t-

shasf sha nie eneh.

:سبنلاأسنىفيلىنى:تيرولاؤسنيإبشويسإسمو*

.إينيهشانىتشاسفهواوآرى:نافاوواوماإيروفهوس

* Zegen de Heer al gij volken: de stammen en de

vele talen: prijs Hem en verheerlijk Hem: en

verhoog Hem zeer in eeuwigheid.

:الألسـنولغـاتوالقبـائـل:الشعـوبجميـعياالـربباركـوا*

.الآبادإلىعـلـواوزيـدوه:ومجـدوهسبحـوه

Een hymne ten oeweh ensok إنسوكاويةلحن تين 



* Twbh `mPu `e`hr3i `egwn : ẁ pi2omt `n`alov `najioc :

Cedrak Micak Abdenajw : `nte4xa nennobi nan `ebol.

* Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon: o pie shomt en

aloe en akhios: Sedrak Misak Abdenagho: intef ka nen

novie nan evol.

:آجيوسإنآلوإنشومتاوبى:إيجونإإهرىإبشويسإمطوبه*

.إيفولناننوفىكانينإنتيف:أبديناغوميصاكسيدراك

* Bid tot de Heer namens ons: o Drie Heilige Knapen:

Sadrak, Mesak, Abednego: dat Hij onze zonden

vergeeft.

ـــدراكس:القــديسـيـنفـتيــةالثلاثـةأيـها:عناالــربمنأطلبـوا*

.خطـايانالناليغـفــر:وأبـدناغـــواوميســاك

Een hymne ten oeweh ensok إنسوكاويةلحن تين 



Maandag-الإثنين يوم

Dinsdag-يوم الثلاثاء 

Woensdag-يوم الأربعاء 

Donderdag-يوم الخميس 

Vrijdag-يوم الجمعة 

Zaterdag-يوم السبت 

Zondag-يوم الأحد 

الأيام التي يقع فيها العيد
Mogelijke dagen van het feest



De Gedachtenis der 

Heiligen

مجمع القديسين



*Arie pres-ve-vien e-ehrie e-khoon: oo ten-tshois en nieb

tieren tie theotokos: Maria ethmav em Pensootier: entef ka

nen novie nan evol.

تىينتيرنيبإنشويستيناو:إيجونإإهرىإبريسفيفينآرى*

إيفولانننوفىكانينإنتيف:سوتيربينإمإثمافماريا:ثيؤطوكوس
* Wees onze voorspraak: o ons aller Vrouwe de Moeder

Gods: Maria de Moeder van onze Verlosser: dat Hij onze

zonden vergeeft.

خلصنامأممـريم:الإلهوالـدةالسيـدةكلناسيدتنايا:فيناإشفعى*

.خطايانالناليغـفـر
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*Ari`precbevin `e`hr3i `egwn: `w

tenu `nn3b t3ren 50èotokoc :

Maria 0̀mav `mpen=c=wr : `nte4xa

nennobi nan `ebol.



* Ari`precbevin `e`hr3i `egwn: ẁ niarx3

ajjeloc =e=0v: Mixa3l nem Jabri3l: `nte4xa

nennobi nan `ebol.

* Arie pres-ve-vien e-ehrie e-khoon: o nie arshie

ankhelos eth-oe-wab: Micha-iel nem Ghabri-iel:

entef ka nen novie nan evol.

:بإثؤاأنجيلوسأرشىأونى:إيجونإإهرىإبريسفيفينآرى*

.إيفولناننوفىكانينإنتيف:غابرييلنيمميخائيل

* Wees onze voorspraak: o heilige aartsengelen:

Michaël en Gabriël: dat Hij onze zonden vergeeft.

:بـريالوغميخائيل:الطـاهـرينالملائكـةرئيـسىيا:فيناإشفعا*

.خطايانالناليغـفـر
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* A=r=ip: ẁ niarx3 ajjeloc =e=0=v : Rafa3l

nem Covri3l: `n=t=e=4...

* Arie…: o nie arshie ankhelos eth-oe-wab:

Rafa-iel nem Sori-iel: entef...

نيمرافائيل:إثؤابإنجيلوسأرشىأونى:…آريب*

…إنتيف:سورييل

* Wees…: o heilige aartsengelen: Rafaël en

Soriël : dat...

يـلرافـائ:الطاهـرينالملائكـةرئيـسىيا:فيـناإشفعا*

...ليغـفـر:وسـوريال
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* A=r=ip: ẁ niarx3 ajjeloc =e=0v: Cedaki3l

Cara0i3l nem Anani3l: `n=t=e=4...

* Arie…: o nie arshie ankhelos eth-oe-wab:

Sedaki-iel Sarathi-iel nem Anani-iel: entef...

ييلثساراسيداكييل:إثؤابأنجيلوسأرشىأونى:…آريب*

…إنتيف:أنانييلنيم

* Wees…: o heilige aartsengelen: Sedakiël

Sarathiël enAnaniël: dat...

سـداكيال:الأطهـارالملائكـةيارؤساء:فيـناأشفعـوا*

...ليغـفـر:وأنانيالوسـراثيال
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* A=r=ip: ni0̀ronoc nimetu nigom:

Nixerovbim nem Nicerafim: `n=t=e=4...

* Arie…: nie ethronos nie met tshois nie

khom: nie Sheroebiem nem nie Serafiem:

entef...

نى:جومنيشويسميتنىإثرونوسنى:…آريب*

…إنتيف:سيرافيمنىنيمشيروبيم

* Wees…: o Tronen: Heerschappijen en

Machten: de Cherubim en Serafim: dat...

شاوبيموال:والقـواتوالأربابالكـراسىأيتها:فيـناأشفعى*

...ليغـفـر:والسيـرافيم
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* A=r=ip : pi4̀tov `nzwon `n`acwmatoc

: `nlitovrjoc `n2ah `n`,xrwm : `n=t=e=4...

* Arie…: pie eftoe enzoo-on en asoomatos: en

lietoerghos en-shah en ekroom: entef...

إن:آسوماتوسإنزواونإنإفتوبى:…آريب*

…إنتيف:إكرومإنإنشاهليتورغوس

* Wees…: o vier onlichamelijke Wezens: de

vurige dienaren: dat...

:نالمتجسديغيرالحيوناتالأربعهأيها:فيناأشفعـوا*

...ليغـفـر:نارا  الملتهبينالخدام
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* A=r=ip : niov3b `nte 5me0m3i :

pigovt 4̀tov `m`precbvteroc : `n=t=e=4..

* Arie…: nie oe-wieb ente tie methmie: pie

kheot eftoe em epres-vieteros: entef...

إمإفتوجوتبى:ميثمىتىإنتىاويبنى:…آريب*

…إنتيف:إبريسفيتيروس

* Wees…: o Priesters van de Waarheid: de

Vierentwintig Oudsten: dat...

سيساقوالعشـرينالأربعـة:الحـقكهنـةيا:فيـناأشفعـوا*

...ليغـفـر:
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* A=r=ip : nìctratia `najjelikon : nem

nitajma `nepovranion : ``n=t=e=4...

* Arie…: nie stratia en ankheliekon: nem nie

taghma en epoe-ranion: entef...

إنطاغمانىنيم:أنجيليكونإنستراتيانى:…آريب*

…إنتيف:إيبورانيون

* Wees…: o engelenscharen: en de hemelse

rangen: dat...

والطغمات:الملائكيـةالعساكـرأيها:فيـناأشفعـوا*

...ليغـفـر:السمائيـة
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* Twbh `mPu `eh̀r3i `egwn : nau `nio5 `mpatriarx3c :

Abraam `Icaak Iakwb : `n=t=e=4...

* Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon: na-tshois en

jotie em patriarshies: Abra-am Isaak Jakob:

entef...

إمإنيوتىناشويس:إيجونإإهرىإبشويسإمطوبه*

…إنتيف:ياكوبإيساآكآبرآم:باتريارشيس
* Bid tot de Heer namens ons: mijn meesters en

vaders de patriarchen: Abraham, Isaac en Jakob:

dat...

إبـراهيم:البطاركـةالآبـاءسـادتىيا:عناالـربمنأطلبـوا*

...ليغـفـر:ويعقـوبواسحـق
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* Twbh `mPu `e`hr3i `egwn : ẁ pirwmi `ntelioc :

pi`0m3i enwx pidikeoc: `n=t=e=4...

* Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon: o-pie

roomie en telios: pie ethmie Enoog pie zieke-

os: entef....

:ليوسإنتىرومىاوبى:إيجونإإهرىإبشويشإمطوبه*

…إنتيف:ذيكيؤسبىإنوخإثمىبى

* Bid tot de Heer namens ons: o volmaakte man: de

rechtvaardige en vrome Henoch: dat...

:الصديـقأخنـوخالبـار:الكاملالـرجـلأيها:عناالـربمنأطلب*

...ليغـفـر
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* T=w : #liac pi0ecbit3c : nem eliceoc

pe4ma03t3c : `n=t=e=4...

* Toobh…: Ielias pie thes-vieties: nem Eliese-

os pef mathieties: entef....

بيفإليسيؤسنيم:فيتيسثيسبىإيلياس:…طوبه*

...إنتيف:ماثيتيس

* Bid…: Elia de Tisbiet: en Elisa zijn

discipel: dat..

...يغـفـرل:تلميــذهواليشــع:التسـبيتىإيـليـايا:...أطلبا*
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* T=w : ẁ Mw`vc3c piarx3-`prof3t3c :

nem `#ca`3ac nem Ieremiac : `n=t=e=4...

* Toobh…: o Mooisies pie arshie profieties:

nem Iesa-iejas nem Jeremie-jas: entef....

نيم:إبروفيتيسأرشىبىمويسيسأو:…طوبه*

...إنتيف:ييريمياسنيمإيصائياس

* Bid…: Mozes de aartsprofeet: Jesaja en

Jeremia: dat...

:اوأرمـيوأشعـياء:الأنبيـاءرئيـسموسىيا:...أطلبـوا*

...ليغـفـر
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* T=w : David piieroyalt3c : nem Iezeki3l

nem Dani3l : `n=t=e=4...

* Toobh…: Davied pie jero-psalties: nem

Jezekie-iel nem Danie-iel: entef...

:دانييليمنيزيكييلنيم:يروبصالتيسبىدافيد:…طوبه*

…إنتيف

* Bid…: David de Psalmist: Ezechiël en

Daniël: dat...

...ليغـفـر:ودنيـالوحـزقيال:المـرتـلياداود:...أطلبـوا*
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*T=w: Iwakim nem Anna nem Iwc3f

pi`precbvteroc: nem pi0̀m3i Iwb nem Iwc3f nem

Nikod3moc: `n=t=e=4...

* Toobh…: Joakiem nem Anna nem Josief pie pres-

vieteros: nem pie ethmie Job nem Josief nem

Niekodiemos: entef...

نيم:روسابريسفيتيبىيوسيفنيمآنانيميواكيم..:طوبه*

...إنتيف:نيقوديموسنيميوسيفنيميوبإثمىبى
* Bid…: Joachim, Hanna en Jozef de ouderling: de

rechtvaardige Job, Jozef en Nikodemus: dat...

أيــوبوالصـديـق:الشيـخويـوسـفوحَنـهّيـواقيـميا:...أطلبـوا*

...ليغـفـر:ونيـقـوديمـوسويـوسف
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* T=w: Melxicedek nem A`arwn: nem

Zaxariac nem Cvmewn: ``n=t=e=4...

* Toobh…: Melchiesedek: nem A-aron: nem

Zacharias nem Siemeon: entef...

:ميؤنسينيمزاخارياسنيم:آآروننيممِلشيسِدكطوبه*

…إنتيف

* Bid…: Melchisedek en Aaron: Zacharias en

Simeon: dat...

:وسمعانوزكـريا:وهـارونملشيصادقيا:...أطلبـوا*

...ليغفـر
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* T=w: nixoroc `nte ni`prof3t3c: nem ni0̀m3i

nem nidikeoc: ``n=t=e=4...

* Toobh…: nie goros ente nie profieties: nem

nie ethmie nem nie zieke-os: entef...

ثمىإنىنيم:إبروفيتيسنىإنتىخوروسنى:…طوبه*

…إنتيف:ذيكيؤسنىنيم

* Bid…: o koren van profeten:

rechtvaardigen en vromen: dat...

:ـنوالصديـقيوالأبــرار:الأنبياءصفـوفيا:...أطلبـوا*

...ليغـفـر
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* A=r=ip: ẁ pi`prodromoc `mbaptict3c:

Iwann3c pire4-5wmc: ``n=t=e=4...

* Arie…: o-pie prodromos em vapties-ties:

Jo-annies pie ref tie ooms: entef...

ىبيؤانس:تيسفابتيسإمإبرودروموسبىأو..:آريب*

…إنتيف:أومسريفتى

* Wees…, o voorloper en doper: Johannes de

Doper: dat...

:المعمـدانيـوحنا:الصـابغالسـابقأيها:فيناأشفـع*

...ليغـفـر
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* A=r=ip: ẁ pi2e `hme 4̀tov ǹ2o: nem

pipar0enoc `nevajjelict3c: `n=t=e=4...

* Arie…: o-pie she ehme eftoe en-sho: nem

pie parthenos en ev-ankhelisties: entef...

سبارثينوبىنيم:إنشوإفتوإهمىشىأوبى:…آريب*

…إنتيف:آنجيليستيسإفإن

* Wees…, o honderdvierenveertigduizend: en

de maagdelijke Evangelist: dat...

:ألفـاوالأربعـيـنوالأربعـةالمئـةأيها:...إشفعــوا*

...ليغـفـر:الأنجيلىوالبـتـول
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* T=w: nau `nio5 `n`apoctoloc: nem `pcepi `nte

nima03t3c: ``n=t=e=4...

* Toobh…: na-tshois en jotie en apostolos:

nem ep-sepie ente nie mathieties: entef...

يبىإبسنيم:ابوسطولوسإنإنيوتىناشويس:…طوبه*

…إنتيف:ماثيتيسنىإنتى

* Bid…: mijn meesters en vaders de

apostelen: en de overige discipelen: dat...

:ذالتـلاميـوبقيـة:الـرسـلالآبـاءسادتىيا:...أطلبـوا*

...ليغـفـر
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* T=w : piarx3 diakwn et-`cmarwovt

: `ctefanoc pi2orp `mmartvroc : `n=t=e=4...

* Toobh…: pie arshie ziakon et esmaroo-oet:

Stefanos pie shoorp em martieros: entef...

إستيفانوس:إسماروؤتإتذياكونأرشيبى:...طوبه*

…إنتيف:إممارتيروسشورببى

* Bid…: o gezegende aartsdiaken: Stefanus

de eerste martelaar: dat...

إستفانـوس:المـباركالشمامسـةرئيـسيا:...أطلـب*

...ليغـفـر:الأولالشهيـد
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* T=w: pi0e`wrimoc ǹevajjelict3c: Markoc

pi`apoctoloc: `n=t=e=4...

* Toobh…: pie the-o riemos en ev-

ankhelisties: Markos pie apostolos: entef...

أفا:أنجيليستيسافإنثيؤريموسبى:…طوبه*

…إنتيف:آبوسطولوسبىماركوس

*Bid…: o Godziener en Evangelist: Markus

de apostel: dat...

:الـرسـولمـرقــسالإنجيلـى:الـناظرالإلـهأيـها:...أطلب*

...ليغـفـر
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* T=w: pia0loforoc `mmartvroc: pau `povro

Jewrjioc: ``n=t=e=4...

* Toobh…: pie athlo-foros em martieros: pa-

tshois ep oero Georgios: entef...

باشويس:إممارتيروسأثلوفوروسبى..:طوبه*

…إنتيف:إبؤروجيؤرجيوس

* Bid…: o overwinnende martelaar: mijn

meester koning Georgius: dat...

الملكسيـدى:المجاهـدالشهيـدأيها:...أطلـب*

...ليغـفـر:جيؤرجيـوس
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* T=w : )e`odwroc nem )e`odwroc : nem

Leontioc nem Panikaroc : `n=t=e=4...

* Toobh…: Theodoros nem Theodoros: nem

Leontios nem Panikaros: entef...

يمنليؤنديوسنيم:ثيؤدوروسنيمثيؤدوروس..:طوبه*

…انتيف:بانيكاروس

* Bid…: Theodorus en Theodorus: Leontius

en Panikarus: dat...

وولاونـديـوس:وثيـؤدوروسثيـؤدوروسيا:...أطلبـوا*

...ليغـفـر:بانـيكاروس
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* T=w : Filopat3r Merkovrioc : nem `apa

M3na nem `apa Biktwr : `n=t=e=4...

* Toobh…: Filopatier Merkoerios: nem abba

Mina nem abba Viktor: entef...

:فيكتورفاآنيمميناآفانيم:مِركوريوسفيلوباتير:...طوبه*

…إنتيف

* Bid…: Philopater Mercurius: abba Mina en

abba Victor: dat...

اوأبميناوأبا:مارقـوريـوسيافـيلـوباتيـر:...أطلبـوا*

...ليغـفـر:بقطـر
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* T=w: Kvri `Klavdioc nem )e`odwroc:

nem `apa `Cxvron nem `apa `Icaak: `n=t=e=4...

* Toobh…: kirie Kladios nem Theodoros:

nem ava Isgieron nem ava Isa-ak: entef...

آبانيم:ثيؤدوروسنيمإكلافديوسكيرى:..طوبه*

…إنتيف:إيساآكآبانيمإسخيرون

* Bid…: mijn meester Claudius en Theodorus:

abba Schieron en abba Isaac: dat…

أباووأباسخيرون:وثيـؤدوروسإقـلوديـوسسـيدىيا:...إطلبـوا*

...ليغـفـر:اسحق
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* T=w: n3=e==0=v `nte pai`ehoov: piovai piovai

kata pe4ran: ``n=t=e=4...

* Toobh…: nie eth-oe-wab ente pai eho-oe:

pie oewai pie oewai kata pefran: entef...

اىبى:إيهواوباىإنتىإثؤابنى:…طوبه* بىاوو 

اى ...إنتيف:بيفرانكاطا:اوو 

* Bid…: o heiligen van deze dag: iedereen bij

naam: dat...

:باسمهواحـدكل:الـيـومهـذاقـديـسىيا:...أطلبـوا*

...ليغـفـر
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* `Wcavtoc tensici `mmok : nem pihvmndoc David

: ge `n0ok pe piov3b 2a `eneh :

kata `tta7ic `mMelxicedek.

* O-savtos ten et-shisie emmok: nem pie hiemnozos

Davied: zje enthok pe pie oe-wieb sha eneh: kata et

tak-sies em Melshie-sedek.

:يددافهيمنوذوسبىنيم:إمموكإتشيسىتينأوسافتوس*

.شيسِدكمِلامإيطاكسيسكاطا:إينيهشاأوويببىبيإنثوكجى
* Evenzo verhogen wij u: met David de psalmist: u bent

priester voor altijd: naar de orde van Melchisedek.

إلىالكـاهـنهـوأنتقـائـليـن:داودالمـرتـلمـع:نعظمـككـذلـك*

.ملـشيصادقطـقـسعلى:الأبــد
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* T=w : peniwt =e=0=v `mpatriarx3c : abba (...)

piarx,3̀erevc : `n=t=e=4...

* Toobh…: penjot eth-oe-wab em

patriarshies : ava (...) pie arshie erevs :

entef...

بى(...)أفا:باطريارشيسإمإثؤابيوتبين:...طوبه*

.…إنتيف:إيريفسأرشى

* Bid…: onze heilige vader de patriarch:

abba (...) de hogepriester: dat...

رئـيس(...)أنبا:البطـريـركالقـديـسأبانايا:...أطلب*

...ليغـفـر:الكهنـة
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* T=w: peniwt =e=0=v `ndikeoc„ : abba (...)

pi`epickopoc : `n=t=e=4...

* Toobh…: penjot eth-oe-wab in zieke-os: ava

(...) pie episkopos: entef...

بى(...)أفا:إنذيكيؤسإثؤابيوتبين:...طوفه*

.…إنتيف:إبسكوبوس

* Bid…: onze heilige rechtvaardige vader:

abba (...) de bisschop: dat...

:الأسـقـف(...)أنبا:البارالقـديـسأبانايا:...أطلب*

...ليغـفـر
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De doxologieen voor het Doopfeest

المجيدالغطاس عيد ذوكصولوجيات



( 1 )

Doxologie voor het 

Doopfeest

عيد الغطاس ذوكصولوجية

المجيد



Tote rwn a4moh `nra2i : ovoh penlac qen

ov0el3l : ge Penu I=3=c P=x=c : a4siwmc hiten

Iwann3c.

To-te roon af moh en rashie, oewoh pen las

gen oe theliel, zje Pentshois Iesoes

Piegristos, af etshie oms hieten Jo-annies.

:ثيليلاوخينلاسبيناووه:راشىإنأفموهرونتوتي

هيتيناومسأفتشى:بخريستوسإيسوسشويسبينجي

.يؤنيس
Onze mond is gevuld met lachen: en onze tong met

gejuich: want onze Heer Jezus Christus: is gedoopt

door Johannes.

:المسيحيسوعربنالأن:تهليلاولساننا:فرحافمُناإمتلأحينئذ

.يوحنامنإعتمد



`Al30wc `tfe nem `pkahi : meh èbolqen pektai`o

: `w Pu fa5gig et`amahi : nem

pi2wb2 `nre4tovgo.

Aliethos etfe nem ep kahie, meh evol gen pek

tajo, o Eptshois fa tie zjiezj et amahie, nem pie

shoobsh en ref toe kho.

او:طايوبيكخينإيفولميه:إبكاهىنيمإتفيأليثوس

إنريفشوبشبىنيم:أماهىإتچيجتىفاإبشويس

.طوجو
Waarlijk zijn hemel en aarde: vol van Uw eer: o Heer

met de machtige hand: en de arm van de redding.

الربأيها:كرامتكمنمملوءتان:والأرضالسماءبالحقيقة

.العزيزةاليدذو:



Ge Pu a4̀i ovoh a4siwmc : e0be nennobi anon

hwn : a4tovgon a4cw5 `mmon : qen

ovni25 `mmet2enh3t.

Zje Eptshois af ie oewoh af etshie oms, ethve

nen novie anon hoon, af toe khon af sootie

emmon, gen oe nieshtie em met shenhiet.

نوفىنينإثفي:اومسأفتشىاووهإيأفإبشويسچي

إماونيشتىخين:إممونأفسوتىأفطوجون:هونأنون

.شينهيتميت
De Heer kwam en werd gedoopt: omwille van onze

zonden: Hij redde en verloste ons: met grote

barmhartigheid.

:وخلصناوأنقذنا:أيضانحنخطايانالأجل:وإعتمدأتىالربلأن

.عظيمةبرأفة



David `amov qen tenm35 `mfoov :

e0rekgw `m`ptai`o `mpai2ai : ge `p`qrwov `mPu higen

nimwov : F5 `nte `p`wov a4erqarabai.

Davied a-moe gen ten mietie em fo-oe, ethrek kho em ep

tajo em pai shai, zje ep egro-oe em Eptshois hiezjen nie

moo-oe, Efnoetie ente ep o-oe af er ga ra vai.

:اىشإمباىإبطايوإمجوإثريك:إمفواوُ ميتىتينخينأمودافيد

أفواوُ اإبإنتيإفنوتى:نيمواوُ هيچينإبشويسإمإخرواوُ إبچي

.خارافاىإير
David, kom heden temidden van ons: om te spreken

van de eer van dit feest: “De stem des Heren is over

de wateren: de God der heerlijkheid doet de donder

weerklinken.”

وتص:العيدهذابكرامةلتنطق:اليوموسطناداودياتعال

.أرعدالمجدإله:المياهعلىالرب



#cà3ac a4mov5 `ero4 : ge `p`qrwov `mpetw2 `ebol :

hi ni2a4ev qen ovovno4 : `epibioc etg3k `ebol.

Iesa-eejas af moetie erof, zje ep egro-oe em

pet oosh evol, hie nie shafev gen oe-oenof,

epie vios et zj-iek evol.

اوشبيتإمإخرواوُ إبچي:إيروفأفموتىإيصائياس

كإتچيفي وسإيبى:اوُاوُنوفخينشافيفنىهى:إيفول

.إيفول
Jesaja heeft gezegd: “De stem van een die

met vreugde roept: in de woestijn: maak recht

Zijn paden.“

للسعى:بفرحالبرارىفى:الصارخالصوت:دعاهأشعياء

.الكامل



`Fiom a4nav ovoh a4fwt : `aPiiordan3c

kot4 `efahov : ovpet2op `fiom ge akfwt :

matagrok hina `nteksi`cmov.

Efjom af nav oewoh af foot, a-pie Jordanies

kotf e-fa hoe, oe pet shop efjom zje ak foot,

ma takhrok hiena entek etshie esmoe.

فاهوُ إيهكوتفيورذانيسأبى:فُّوتأفاووهنافأفإفيوم

إتشىإنتيكهيناماطاجروك:أكفوتچيإفيومشوباوُبيت:

.إسمو
De zee zag het en vluchtte: de Jordaan wendde zich

achterwaarts; Wat was er, o zee, dat gij vluchtte? Sta

standvastig zodat u gezegend wordt.

هربتالبحرأيهالكما:خلفإلىرجعوالأردن:فهربرأىالبحر

.تتباركلكىإثبت:



#ppe avnav `nge nimwov

: `epid3miovrjoc `nre4cwnt : a4erho5 ovoh

a4tahwov : `nge ov`20or0er nem ovtwmt.

Iep-pe av nav enzje nie moo-oe, e-pie

ziemieoerghos en ref sont, af er hotie oewoh

af tahoo-oe, enzje oe esh tor ter nem oe

toomt.

:سونتإنريفاوُرغوسذيمىإيبى:نيمواوُ إنچيأفنافإيب بي

.اوُتومتنيمإشتورتيراوُ إنچي:أفطاهواوُ اووهإيرهوتىأف
Zie, de wateren hebben de Schepper: en de Maker

van het al aanschouwd: zij werden bevreesd en

bevangen: door verbazing en verwondering.

الاضطراب:وأدركهافخافت:الجابلالخالق:رأتقدالمياههوذا

.والحيرة



Ra2i nitwov nem nikalamfwov : piia`h223n nem

ni2enci4i : `ebol qa `th3 `m̀pho `m̀povro :

f3eta40amio `nnini4i.

Rashie nie to-oe nem nie kalamfo-oe, pie jah

esh shien nem nie shen sie fie, evol ga et hie

em ep ho em epoero, fie etaf thamio en nie

niefie.

يفىسشيننىنيمشينإشبيَّاه:كالامفواوُ نىنيمطواوُ نىراشى

.نيفىن ىإنثاميوإيطاففى:إبؤُروإمإبهوإمإتهىخاإيفول
Verblijdt u o bergen en heuvels: wouden en alle

ceders: voor het aangezicht van de Koning: die de

zielen heeft geschapen.

وجهقدُاممن:والأرَزوالغياضوالاكام:الجبالأيتهاافرحى

.الأنفاسخلقالذى:الملك



`Xovab Pu ovoh `xovab : `xovab Pu I=3c P=x=c :

piwov 4̀er2av na4 nem Pe4iwt : nem

Pi=p=n=a m̀parakl3ton.

Ek oe-wab Eptshois oewoh ek oe-wab, ek oe-wab

Eptshois Iesoes Piegristos, pie o-oe ef er shav naf

nem pef joot, nem pie Pnevma em paraklieton.

إيسوسإبشويسإكؤُواب:إكؤُواباووهإبشويسإكؤُواب

فماإبنيبينيم:بيفيوتنيمنافإيرشافإفاواوُ بى:بخريستوس

.إمباراكليتون
Heilig bent u, o Heer, Heilig, Heilig o Heer Jezus

Christus, de glorie komt U toe met Uw Vader, en de

Geest de Parakleet.

يسوعالربأيهاقدوس:وقدوسالربأيهاأنتَ قدوس

.المعزىوالروح:أبيهمعبهيليقالمجد:المسيح



E0be fai tenoi ǹramào : qen ni`aja0on

etg3k `ebol : qen ovnah5 teneryalin :

engw m̀moc ge ==a=l.

Esthe fai ten oi en rama-o, gen nie aghathon et zj-

iek evol, gen oe nahtie ten er epsalien, en kho

emmos zje allieloeja.

إيفولإتجيكآغاثوننيخين:اوراماإناوىتينفاىإثفي

.الليلوياجيإمموسإنجو:إيربصالينتيناوناهتىخين:

Daarom zijn wij rijk, met volmaakte gaven,

en zingen wij met geloof, zeggende Halleluja.

:نرتلوبإيمان:الكاملةبالخيرات:أغنياءنحنهذاأجلمن

.هلليلوياقائلين



A=l =a=l : =a=l =a=l : I=3c P=x=c `P23ri `mF5 :

a4siwmc qen Piiordan3c.

Allieloeja allieloeja, allieloeja allieloeja,

Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie,

af etshie ooms gen pie Jordanies.

بخريستوسإيسوس:الليلوياالليلويا:الليليوياالليلويا

.يورذانيسبىخيناومسأفتشى:إمفنوتىإبشيرى

Halleluja Halleluja: Halleluja Halleluja:

Jezus Christus de Zoon van God: is

gedoopt in de Jordaan.

:اللهابنالمسيحيسوع:هلليلوياهلليلويا:هلليلوياهلليلويا

.الأردننهرفىإعتمد



Vai `ere pi`wou er`prepi naf @ nem pefiwt `n`aga;oc

@ nem pi`pneuma =e=;=u @ icjen ]nou nem sa `eneh.

Fai e-re pie oo-oe er ep repie naf, nem pef joot

en aghathos, nem pie Pnevma eth-oe-wab, jis

zjen tie noe nem sha eneh.

إنيوتبيفنيم:نافإبريبىإيراوواوُ بىإيرىفاى

.اينيهشانيمتينويسجين:إثؤابابنفمابىنيم:آغاثوس
Aan Hem komt glorie toe, met Zijn Goede Vader, 

en de Heilige Geest, nu en tot in eeuwigheid.

: والرروح القردس: بيه الصالحأله المجد مع : يهذا الذي ينبغ

.                                                      من الآن وإلى الأبد

Afsluitingvan De Doxologieen -الذوكصولوجياتختام 



( 2 )

Doxologie voor het 

Doopfeest

عيد الغطاس ذوكصولوجية

المجيد



V] pimonogenyc @ af`i `ejen Piiordanyc @

]hikwn `etactako @ ouoh acmou qen pinobi.

Efnoetie pie monokhenies, af-ie ezjen pie

Jordanies, tie hiekon e-tas tako, oewoh

asmoe gen pie novie.

تى:يورذانيسبىإيچينإىأف:مونوجينيسبىإفنوتى

.نوفىبىخينإسمواووه:طاكوإيطاسهيكون

De Eniggeboren God, is gekomen tot de

Jordaan, en het beeld dat verdorven is,

en vervallen door de zoned.

التىوالصورة:الأردننهرإلىجاء:الجنسالوحيدالإله

.بالخطيةوماتت:فسدت



Afaic `mberi `nkecop @ hiten piwmc `nte pimwou @

ouoh aflwc `n`tave `mpi`drakon @ hijen nimwou

`nte Piiordanyc.

Af ais em verie en kesop, hieten pie ooms ente

pie moo-oe, oewoh af loos en et a-fe em pie

ezrakon, hizjen nie moooe ente pie Jordanies.

مواوُ بىإنتياومسبىهيتين:كيسوبإنإمفيرىأيسأف

نتيإنيموُاوهيچين:إذراكونإمبىأفيإتإنأفلوساووه:

.يورذانيسبى
heeft hij weer vernieuwd, door Zijn doop in het

water, en het hoofd van de draak, heeft hij

verpletterd in de Jordaan.

على:التنينرأسورض  :الماءبعماد:أخرىمرةجددها

.الأردنمياه



Ainau `ePi=p=na =e=;u @ `etaf`i `epecyt `ebolqen `tve @

aicwtem è`t`cmy `nte `Viwt @ ecws `ebol ecjw `mmoc.

Ai nav e-pie Pnevma eth-oewab, etaf-ie

epesiet evol gen etfe, ai sootem e-et esmie

ente Efjoot, es oosh evol es khoo emmos.

خينإيفولإبيسيتإىإيطاف:إثؤوابإبنفِماإيبيأيناف

لإيفواوشإس:إفيوتإنتيإسمىإإتأيسوتيم:إتفي

.إمموسإسجو
“Ik zag de Heilige Geest, nederdalen uit de

hemel, en ik hoorde de stem van de Vader,

roepende en zeggende:

صوتوسمعت:السماءمننزللما:القدسالروحرأيت

.قائلاصارخا:الآب



Ge fai pe pa23ri pamenrit : èta tayvx3

5ma5 `nq3t4 : a4erpa-ovw2 cwtem `ncw4 :

ge `n0o4 pe pire4tanqo.

Zje fai pe pa shierie pa menriet, e-ta ta

epsieshie tie matie en gietf, af er pa oe-oosh

sootem ensof, zje enthof pe pie ref tan-go.

:نخيتفإماتىتىإبسيشىطاإيطا:منريتباباشيرىبيفاىچي

.نخوطاريفبىبيإنثوفجي:إنسوفسوتيماوُاوشباإيرأف
Dit is mijn geliefde Zoon, in wie mijn ziel welbehagen

heeft, Hij doet mijn wil, luistert naar Hem, want Hij is

de gever van het leven.

:يتىمشوصنع:نفسىبهسُرتالذى:الحبيبابنىهوهذا

.المحيىهولأنهاسمعواله



Ỳca`yac pi`provytyc @ afjw `m`ptai`o

`mpi`prodromoc @ pipar;enoc =e=;u I=wa @ picuggenyc

`nte P=,=c.

Iesa-iejas pie eprofities, af khoo em eptajo em

pie eprodromos, pie parthenos eth-oewab

Joannies, pie sien-khenies ente Piegristos.

إمبىإبطايوإمأفجو:إبروفيتيسبىإيصائياس

بي:يؤنيسإثؤواببارثينوسبى:إبروذروموس

.بخريستوسإنتيسينجينيس
Jesaja de profeet, sprak over de eer van de

Voorloper, de heilige maagdelijke Johannes, de neef

van Christus.

سيبن:يوحناالطاهرالبتول:السابقبكرامةنطق:النبىأشعياء

.المسيح



`̀K`cmarwout ẁ pennyb P=,=c @ ``Psyri `mmonogenyc @

vy`etaf[icarx qen ]par;enoc @ ouoh af[iwmc qen

Piiordanyc.

Ek-esmaroo-oet oo Pennieb Piegristos, Epshierie em

monokhenies, fie etaf etshie sariks gen tie

parthenos, oewoh af etshie ooms gen pie Jordanies.

إمإبشيرى:بخريستوسنيباوبينإسمارواوُتإك

:نوسبارثيتىخينساركستشىإيطاففى:مونوجينيس

.يوردانيسبىخيناومسأفتشىاووه
U bent gezegend, onze Meester Christus, de

Eniggeboren Zoon, die het vlees heeft aangenomen

uit de Maagd, en gedoopt is in de Jordaan.

ىالذ:الجنسالوحيدالإبن:المسيحسيدناياانتمبارك

.الأردننهرفىواعتمد:العذراءمنتجسَّد



)el3l `mfr35 `nhanhi3b : w piIordan3c nem

pe4`drimoc : ge a4`i 2arok `nge pihi3b :

f3`etwli `m`fnobi `mpikocmoc.

Theliel em efrietie en han heej-ieb, o pie Jordanies

nem pef ezriemos, zje af ie sharok enzje pie heejieb,

fie et oo-lie em ef novie em pie kosmos.

:ذريموسإبيفنيميورذانيساوبى:هيي بهانإنإمفنوتىثيليل

ىبإمإمفنوڤىاولىإتفى:هيي ببىإنچيشاروكإيأفچي

.كوزموس
Verblijd u zoals lammeren, o Jordaan en haar

oevers, want tot u is het Lam gekomen, die de

zonden van de wereld wegneemt.

يتهالأردنأيها:الحملانمثلتهلل :لحملاجاءَكَ لأنه:وبرَّ

.العالمخطيةيرفعالذى



Vai pe pihiyb `nte V] @ vyet`wli `m`vnobi

`mpikocmoc @ vy`etaf`ini `noutap `ncw] @

e;refnohem `mpeflaoc.

Fai pe pie hiej-ieb ente Efnoetie, fie et oo-lie

em ef novie em pie kosmos, fie etaf ienie en

oe tap en sootie, ethref no-hem em pef la-os.

إمبىىإمفنوفاولىإتفى:إفنوتىإنتيههييبّبىبيفاى

هيمنوإثريف:إنسوتىاوتابإنإينىإيطاففى:كوزموس

.لاؤسبيفإم
Dit is het Lam Gods, die de zonden der wereld

wegneemt, die gekomen is met de hoorn van de

verlossing, om Zijn volk te bevrijden.

:خلاصبقرنأتىالذى:العالمخطيةحامل:اللهحملهوهذا

.شعبهليخلص



Amwini nilaoc tyrou@ niourwou `nte `pkahi@

nimetmatoi `nte nivyou`i@ enhwc `erof qen

oumeta;mounk.

Amooinie nie la-os tieroe, nie oeroo-oe ente

ep kahie, nie met matoi ente nie fie-oewie, en

hoos erof gen oe met ath-moenk.

ميتني:إبكاهىإنتياوُرواوُ نى:تيرولاؤسنىأموينى

مونكأتميتاوُ خينإيروفهوسإن:نيفيؤوىإنتيماطوى
Komt, alle volkeren, koningen der aarde,

enhemelse machten, om Hem aanhoudend te

loven.

يةالسمائوالجنود:الأرضوملوك:الشعوبجميعياتعالوا

.فتوربغيرلنسبحه:



Enws `ebol enjw `mmoc @ je Àgioc `Agioc @

`Agioc Kurioc @ vai pe Pasyri pamenrit.

En oosh evol en khoo emmos, zje akhios

akhios, akhios Kirios, fai pe pashierie pa

menriet.

أجيوس:أجيوسأجيوسچيي:إمموسإنجوإيفولإنؤش

.مينريتباباشيرىبيفاى:كيري وس

Roepende en zeggende: “Heilig, heilig,

Heilig is de Heer, dit is Mijn Geliefde

Zoon”

ىإبنهوهذا:الربقدوس:قدوسقدوس:قائلينصارخين

.حبيبى



Qen nai tenrasi tener'alin@ nem niaggeloc =e=;=u@ 

qen ou;elyl enjw m̀moc@ je ou`wou qen nyet[oci

m̀`V].

Gen nai ten rashie ten er epsalien, nem nie 

ankhelos eth-oewab, gen oe theliel en khoo emmos, 

zje oe-oo-oe gen nie et-etshosie em Efnoetie.

خين:ؤاباثأنجيلوسنىنيم:إيربصالينتينراشىتينناىخين
.وتىإمفنإتتشوسىنىخيناوُاوواوُ جى:إمموسإنجوأوثيليل

Daarom verblijden wij ons en zingen wij, met de 

heilige engelen, en ver-kondigen wij met vreugde, 

“Ere zij God in den Hoge,

:بتهليررل قررائلين:طهررار مررع الملائكررة الأ: بهررذا نفرررح ونرتررل

.                                                   يعالالمجد لله في الأ



Nem ouhiryny hijen pikahi@ nem ou]ma] qen

nirwmi@ je af]ma] gar `nqy]@ `nje vy`ete vwf pe

pi`wou sa èneh.

Nem oe hierinie hiezjen pie kahie, nem oe tie matie 

gen nie roomie, zje af tie matie ghar en gietie, enzje 

fie e-te foof pe pie oo-oe sha eneh.

جى:ىرومنىخينماتىاوُتىنيم:كاهىبىهيجيناوُهيرينىنيم

.إينيهاشاوواو  بىبىفوفإيتىفيانجى:انخيتىغارماتىأفتى

vrede op aarde, en in de mensen een welbehagen, 

want Hij die eeuwig wordt verheerlijkt, had 

behagen in u.”

:نرره سُررر برركِ لأ:وفرري النرراس المسرررة:وعلررى الأرض السررلام

.الذي له المجد إلى الأبد



A=l =a=l : =a=l =a=l : I=3c P=x=c `P23ri `mF5 :

a4siwmc qen Piiordan3c.

Allieloeja allieloeja, allieloeja allieloeja,

Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie,

af etshie ooms gen pie Jordanies.

يستوسبخرإيسوس:الليلوياالليلويا:الليليوياالليلويا

.يورذانيسبىخيناومسأفتشى:إمفنوتىإبشيرى

Halleluja Halleluja: Halleluja Halleluja:

Jezus Christus de Zoon van God: is

gedoopt in de Jordaan.

:اللهابنحالمسييسوع:هلليلوياهلليلويا:هلليلوياهلليلويا

.الأردننهرفىإعتمد



Afsluiting van de 

Doxologieën

الذكصولوجياتختام 



*Shoopie entho e-re soms e-khoon: gen nie ma et tshosie

et-e re-kie en gietoe: o ten tshois en nieb tie-ren tie

theotokos: et-oi em parthenos en sie-joe nieven.

إيطاريكىإتتشوسىمانىخين:إيجونسومسإيرىإنثوشوبى*

ارثينوسبإمإتؤى:ثيؤطوكوستىتيريننيبإنشويسأوتين:إنخيتو

.نيفينإنسيو

* Wees onze behoedster: in de hoogten waar u bent: o ons

aller vrouwe de Moeder Gods: de Altijd-Maagd.

سيدتنـايا:فيهاكائنةأنتِ التيالعاليةالمواضعفي:عليناناظـرةأنتِ كوني*

.حيـنكلالعـذراء:الإلهوالـدةكلنا

Afsluiting van de Doxologieën              الــذكصــولــوجيــــاتختـام

* Swpi ǹ;o `ere comc `ejwn @ qen nima et[oci

etere,y `nqytou @ ẁ ten¡ `nnyb tyren

];e`otokoc @ etoi `mpar-;enoc `ncyou niben.



* Ma]ho `mvyetaremacf@ Pencwtyr `naga;oc@ `n-

tef`wli `nnaiqici `ebol-haron@ `ntefcemni nan

`ntefhiryny.

* Matie ho em fie etar e-masf: Pensotier in aghathos: intef

o-lie in nai gisie evol haron: intef semnie nan intef hirinie.

أولىإنتيف:آغاثوسإنسوتيربين:ماسفإيطارىإمفىماتيهو*

.هيرينىإنتيفنانسيمنىإنتيف:هارونإيفولخيسىإناي

* Vraag Hem die u hebt gebaard: onze Goede Verlosser:

dat Hij van ons alle smarten wegneemt: en in ons Zijn

vrede bevestigt.

ــذههعنـايـرفـعأن:الصالحمُخلِصنـا:ولـدتـهِ الــذيإســـألي*

.سلامهلنـاويقُـرر:الأتعـاب

Afsluiting van de Doxologieën              الــذكصــولــوجيــــاتختـام



* Xere ne ẁ 5par0enoc : 5ovrw `mm3i `n`al30in3 :

xere p̀2ov2ov `nte penjenoc : `are`gfo

nan `nEmmanov3l.

* Shere ne oo tie parthenos: tie oero emmie en aliethienie:

shere epshoe-shoe ente pen khenos: a-re ekhfo nan en

Emmanoe-iel.

ريشي:يليثينآإنيإممأورويت:بارثينوسيأوتينشيري*

.إممانوئيلإننانجفوإيآر:وسجينبينيإنتإبشوشو

* Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij

de trots van ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.

لدتو:جنسنالفخرالسلام:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلام*

.عمانوئيللنا

Afsluiting van de Doxologieën              الــذكصــولــوجيــــاتختـام



* Ten5ho `aripenmevi: ẁ 5̀proctat3c `etenhot : nahren

Penu I=3c P=xc : `nte4xa nennobi nan `ebol.

* Ten tie ho a-rie pen mevie: oo-tie eprosta-ties e-ten hot:

nahren Pentshois Iesoes Piegristos: entef ka nen novie nan

evol.

:هوتتينإيسيتطاإبروسأوتى:ميفئىبينآرىويهتتين*

.إيفولانننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويسبينناهرين

* Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voorspraak, voor

onze Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

ليغفر:المسيحيسوعربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك*

.خطايانالنا

Afsluiting van de Doxologieën              الــذكصــولــوجيــــاتختـام

/    /    /

De vierde Hoos -الهوس الرابع 



De Afsluiting van 

de watos theotokie

ختام الثيؤطوكيات الواطس



*Nie etshonie ma tal etsho-oe, nie etav en kot Eptshois ma 

emton no-oe, nen esniejoe et kie gen hokh hekh nieven, pa 

tshois arie voi-thien eron nemo-oe.

نين:وُ انوإمطونماإبشويسإنكوتإيطافنى:اوُ ماطالتشوإتشونىنى*

.يمواوُ نإيرونفويثينأرىباشويس:نيفينهيجهوجخينإتكىإسنيوُ 

* De zieken genees hen, en die ontslapen zijn O Heer 

schenk hen rust, en onze broeders in nood, help ons mijn 

Heer en hen allen.

الذين فري كرل وإخواتنا: نيحهم الذين رقدوا يا رب :المرضى أشفهم* 
.                                                      ياهمإأعنا وييا رب: شدة 

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 

* Nyetswni matal[wou@ ny`etauenkot `P=o=c 

ma`mton nwou@ nen`cnyou et,y qen hojhej

niben@ pa=o=c `aribo`y;in èron nemwou.



* Ef`e`cmou èron ǹje `V]@ tenna`cmou

èpefran =e=;=u@ `ncyou niben `ere pef`cmou@ naswpi

efmyn èbol qen rwn.

* Ef-e esmoe eron enzje Efnoetie, ten na esmoe e-

pefran eth-oewab, en sie-joe nieven e-re pef esmoe, 

na shopie efmien evol gen ron.

:ابإثؤإبيفرانإسموناتين:إفنوتىإنجىإيرونإإسموإف*

.رونينخإيفولإفمينناشوبى:إسموبيفأرىنيفينإنسيوُ 

* Dat God ons zegent, en wij Zijn Heilige Naam 

zegenen, en zijn lof altijd, in onze mond moge zijn.

:تسربحتهكل حين في : سمه القدوسإولنبارك :يباركنا الله* 

.                                                        دائمة في أفواهنا

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 



* Je f̀`cmarwout ǹje v̀iwt nem p̀syri@ nem

pi`pneuma =e=;=u@ ]t̀riac etjyk èbol@ tenouwst m̀moc

ten]`wou nac.

Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem*

PiePnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten oe-oosht

emmos ten tie oo-oe nas.

:ثؤابإإبنفمابىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسمارواوُتإفجى*

.ناساواوُ تىتينإمموساوُاووشتتين:إيفولجيكإيتإترياستى
*Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en 

verheerlijken Hem.

نسرررررجد لررررره : الكامرررررلالثرررررالوث :القررررردسوالرررررروح :والإبرررررنب الآمبرررررارك * 
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De vierde Hoos
( Psalm 148, 149 en 150 )

الهوس الرابع 
(150و149و148مزمور ) 



Amien alleloja Kyrië eleison : Kyrië eleison Kyrië

eleison .

.كيرياليسونكيرياليسون : كيرياليسون الليلوياأمين 

Amen Halleluja Heer ontferm U : Heer ontferm

U Heer ontferm U.

.ارحم ياربُ ارحم ياربُ : ارحم ياربُ هلليلوياأمين 
Amen alleloja Jarabor7am : Jarabor7am

Jarabor7am.

Introductie Voor De Vierde Hoos                 مقدمة الهوس الرابع

Amyn Allylouia Kurie

`ele`ycon : Kurie `ele`ycon Kurie

`ele`ycon .



* Esmoe e-Eptshois evol gen nie fie-oe-wie

allieloeja: esmoe erof gen nie et-etshosie.

إيروفوإسم:الليلويافيؤيىنىخينإيفولإبشويسإسمو*

.إتتشوسىنىخين

* Looft de Heer in de hemel, Halleluja. Looft

Hem in den hoge.

فى:سبحـوه:الـليلويـاالسمـوات:منَ الـربسبحـوا*

.الأعالى
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*`Cmov `ePu `ebol qen nif3ov`i =al

: `cmov `ero4 qen n3etsoci.



*`Cmov `ero4 ne4ajjeloc t3rov =al

: `cmov `ero4 ne4dvnamic t3rov.

* Esmoe erof nef ankhelos tieroe allieloeja:

esmoe erof nef zienamis tieroe.

وفإيرإسمو:الليلوياتيروآنجيلوسنيفإيروفإسمو*

.تيروذيناميسنيف

* Looft Hem al Zijn engelen, Halleluja. Looft

Hem al Zijn heerscharen.

اجميـعي:سبحـوه:الـليلـويـامـلائـكـتـه:جميـعياسبحـوه*

.جنـوده
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*`Cmov `ero4 pir3 nem piioh =al : `cmov `ero4

niciov t3rov `nte piovwini.

* Esmoe erof pie rie nim pie joh allieloeja:

esmoe erof nie sie-joe tieroe ente pie oe-

ooinie.

يسيونإيروفإسمو:الليلويابيوهنيمبيرىإيروفإسمو*

اواوينىبىإنتىتيرو

* Looft Hem zon en maan, Halleluja. Looft

Hem al gij lichtende sterren.

:سبحيـه:الـليلـويـاوالقمـر:الشمـسأيتهاسبحيـه*

.النـوركـواكبياجميـع
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* `Cmov `ero4 nif3ov`i `nte nif3ov`i =al: nem

nikemwov etca p̀2wi `nnif3ov`i.

Esmoe erof nie fie-oe-wie ente nie fie-oe-wie

allieloeja: nem nie ke moo-oe et-sa epshooi en

nie fie-oe-wie.

نىيمن:الليلويانيفيؤيىإنتى:نيفيؤيىإيروفإسمو*

.فيؤيىنىإنإبشوى:إتساكيمواو

* Looft Hem hemel der hemelen, Halleluja.

En gij wateren boven de hemel.

:ـاهالميأيتـهاويا:الـليلـويـاالسمـوات:سماءياسبحيـه*

.السمـواتفـوقالتى
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* Marov`cmov t3rov `e`fran `mPu =al:

ge `n0o4 a4goc ovoh av2wpi.

* Maroe esmoe tieroe e-efran em Eptshois

allieloeja: zje enthof af khos oewoh af

shoopie.

وفإنثجى:الليلوياإبشويسإم:إإفرانتيروإسمومارو*

.أفشوبىأووه:أفجوس

* Dat zij allen de Naam des Heren loven,

Halleluja. Want Hij sprak en het was er.

:قـاللأنـه:الـليلـويـاالـربلإسـم:جميـعالتسبـح*

.فـكانـت
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* `N0o4 a4honhen ovoh avcwnt =al :

a4tahwov `eratov 2a `eneh nem 2a `eneh `nte pi`eneh.

* Enthof af hon-hen oewoh af sont allieloeja: af

tahoo-oe erato sha eneh nem sha eneh ente pie

eneh.

راطوإيأفطاهوؤ:الليلوياأفسونت:أووهأفهونهينإنثوف*

.إينيهبىإنتى:إينيهشانيمإينيهشا

* Hij gebood en zij waren geschapen, Halleluja. Hij

zette ze vast voor altoos en tot in de eeuwen der

eeuwen.

أبــدوإلى:الأبــدإلىأقـامهـا:الـليلـويـافخلقـت:وأمـر*

.الأبــد
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* A4xw `novhwn ovoh `nne4cini =al

: `cmov `ePu `ebol qen `pkahi .

* Af koo en oe hoon oewoh en nef sienie

allieloeja: esmoe e-Eptshois evol gen ep kahie.

إسمو:الليلوياسينىنيفإن:أووهأوهونإنأفكو*

.إبكاهىخين:إيفولإبشويس

* Hij heeft hun een orde gegeven, die geen

van hen zal overtreden, Halleluja. Looft de

Heer vanaf de aarde.

:ربالـسبحى:الـليلـويـاتتجـاوزهفـلـن:أمـرا  لهاوضع*

.الأرضمن
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* Ni`drakwn nem ninovn t3rov =al : ov̀xrwm oval

ovxiwn ov`xr vctalloc ov=p=na `ncara03ov

n3et`iri `mpe4cagi.

* Nie ezrakoon nem nie noen tieroe allieloeja: oe-

ekrom oe-al oe-shioon oe-egries-tallos oe-pnevma en

sara-thiejoe nie et ie-rie em pef sazj-ie.

ونأوشيآلأوأوإكروم:الليلوياتيرونوننى:نيمإذراكوننى*

.ىساجإمبيف:إيرىنيتإنصاراثيوإبنفماأوإخريسطالوسأو
* Gij zeemonsters en alle waterdiepten, Halleluja. Vuur en

hagel, sneeuw en ijs, gij stormwind die Zijn woord

volbrengt.

الثـلجووالبـردالنـار:الـليلـويـاالأعمـاقوجميـع:التنـانيـنأيتـها*

.كلمتـهالصانعـة:العاصفـةوالـريحوالجـليـد
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* Nitwov etsoci nem nikalamfwov t3rov =al:

ni`223n `m4aiovtah nem ni2enci4i t3rov.

* Nie too-oe et-etshosie nem nie kalam foo-oe

tieroe allieloeja: nie esh shien em fai oe-tah

nem nie shen siefie tieroe.

نى:الليلوياتيروكالامفوؤنى:نيمإتتشوسىطواوني*

.تيروسيفىشيننىنيم:أوطاهإمفاىشينإش

* Gij bergen en alle heuvelen, Halleluja.

Vruchtbomen en alle ceders.

الأشجـار:الـليلـويـاالآكـاموجميـع:العاليـةالجبال*

.الأرزوكل:المثمـره
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* Ni03rion nem nitebnwov̀i t3rov =al :

nisat4i nem nihala5 etoi `ntenh.

* Nie thierion nem nie tebno-oe-wie tieroe

allieloeja: nie et-shat-fie nem nie halatie et-oi

en tenh.

ىن:الليلوياتيرونواووىتيفنى:نيمثيريوننى*

.إنتينهإتؤىهالاتىنىنيمإتشاطفى

* Gij wilde dieren en alle vee, Halleluja.

Kruipende dieren en gevleugelde vogels.

:الطيـوروكلالهـوام:الـليلـويـاالبهائم:وكلالـوحـوش*

.الأجنحـةذات
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* Niovrwov `nte `pkahi nem nilaoc t3rov =al:

niarxwn nem nire45hap t3rov `nte `pkahi.

* Nie oeroo-oe ente ep kahie nem nie la-os

tieroe allieloeja: nie argoon nem nie ref-tie

hap tieroe ente ep kahie.

نى:الليلوياتيرولاؤسنى:نيمإبكاهىإنتىاورواونى*

.إبكاهىإنتى:تيروهابريفتينىنيمأرخون
* Gij koningen der aarde en alle natiën, Halleluja.

Gij vorsten en alle richters der aarde.

وكل:الـرؤساء:الـليلـويـاالشعـوبوكل:الأرضملـوك*

.الأرضحكـام
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* Hanqel2iri nem han-par0enoc =al:

hanqelloi nem han`alwov`i.

* Han gel shierie nem han parthenos

allieloeja: han gel-loi nem han aloo-oe-wie.

:للوىخيهان:الليلويابارثينوسهان:نيمخيلشيرىهان*

.آلواووىهاننيم

* Gij jongelingen en ook maagden, Halleluja.

Gij ouden en jongen tezamen.

.نوالصبـيـا:الشيــوخ:الـليلـويـاوالعــذارى:الشبـان*
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* Marov`cmov t3rov `e`fran `mPu =al : ge

a4sici `nge pe4ran `mmavat4.

* Maroe esmoe tieroe e-efran em Eptshois

allieloeja: zje af et-shiesie enzje pefran em

ma-vatf.

جى:الليلوياإبشويسإم:إفرانإىتيروإسموماور*

.مافاطفإم:بيفرانإنجىإفتشيسى
* Dat zij allen de Naam des Heren loven, Halleluja.

Want Zijn Naam alleen is verheven.

:عالىتقـدلأنه:الـليلـويـاالـربإسم:جميعا  فلـيسبحوا*

.وحـدهإسـمه
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* Pe4ovwnh `ebol 2op higen `pkahi nem `n`hr3i

qen `tfe =al: 4̀nasici `m`ptap `nte pe4laoc.

* Pef oe-oonh evol shop hiezjen ep kahie nem

en ehrie gen etfe allieloeja: ef na et-shiesie em

ep tap ente pef la-os.

ينخإهرىإننيم:إبكاهىهيجينشوبإيفولاواونهبيف*

.ؤسلابيفإنتى:إبتابإمإتشيسىإفنا:الليلوياإتفى
* Zijn majesteit is over aarde en hemel, Halleluja.

Hij heeft voor zijn volk een hoorn verhoogd.

:الـليلـوياالسـماءوفىالأرض:عـلىكـائـنشـكـره*

.شعبـهقـرن:ويـرفـع
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* Ov`cmov `nte n3=e=0v t3rov `nta4 =al:

nen23ri `mPi=cl pilaoc etqent `ero4.

* Oe-esmoe ente nie eth-oe-wab tieroe entaf

allieloeja: nen shierie em Pisra-iel pie la-os et

gent erof. Allieloeja: allieloeja: allieloeja

يرىشنين:الليلوياإنطافتيرو:إثؤابنىإنتىإسموأو*

.إيروفإتخينت:بيلاؤسبسرائيلإم
* Een lofzang voor al Zijn heiligen, Halleluja. Voor

de kinderen van Israël het volk dat Hem nabij is.

:الشعبلإسـرائيـبنى:الـليلـويـاقـديسيـه:لجميـعسبحا  *

.إليـهالقـريب
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* Alleloja, Alleloja, Alleloja.

.الليلويا : الليلويا  : الليلويا * 

* Halleluja, Halleluja, Halleluja.

.هلليلويا : هلليلويا : هلليلويا * 

* Allylouia : Allylouia :

Allylouia .
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*Khoo em Eptshois gen oe-khoo em verie allieloeja:

zje a-re pef esmoe gen et ekliesia ente nie eth-oe-

wab.

يفبآرىجى:الليلويافيرىإماوجو:خينإمبشويسجو*

.إثؤابنىإنتى:إككليسياإتخينإسمو

* Zingt de Heer een nieuw lied, Halleluja. Zijn lof

in de gemeente der heiligen.

بيِعـةىف:تسبحـتهلأن:الـليلـويـاجـديـدا  :نشيـدالـلـربإنشـدوا*

.القــديـسيـن
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* Gw `mPu qen ovgw `mberi =al :

ge `are pe4`cmov

qen `tekkl3ci`a `nte n3=e=0v.



* Mare4ovno4 `nge Pi=cl `egen f3`eta40amio4 =al :

nen23ri `nCiwn marov0el3l `egen povovro.

* Maref oe-nof enzje Pisra-iel ezjen fie etaf

thamiof allieloeja: nen shierie en Sion maroe

theliel ezjen poe oero.

ميوفثاإيطاففي:إيجينبيسرائيلإنجىنوفاوماريف*

.اوروبوإيجين:ثيليلماروسيونإنشيرىنين:الليلويا
* Israël verheuge zich in zijn Maker, Halleluja.

Laten de kinderen Sions juichen over hun Koning.

:ـونصهيوبنـو:الـليلـويـابخالقـه:إسـرائيـلفليفـرح*

.بملكهـمفليتهـلـلـوا
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* Marovc̀mov `epe4ran =e=0v qen ovxoroc =al : qen

ovkemkem nem ovyalt3rion marov-eryalin

ero4.

* Maroe esmoe e-pefran eth-oe-wab gen oe-goros

allieloeja: gen oe-kem-kem nem oe psaltierion

maroe er epsalien erof.

:الليلوياخوروسأوخين:إثؤوابإفرانإبإسمومارو*

.روفإيإربسالينمارو:إبصالتيريونأونيمكيماوكيمخين
* Laten zij Zijn Heilige Naam loven in een koor,

Halleluja. Hem psalmzingen met tamboerijn en citer.

بـدف:الـليلـويـابصفالقـدوس:إسمـهفليسبحـوا*

.لـهفليـرتـلـوا:ومـزمـار
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* Ge Pu na5ma5 `egen pe4laoc =al

: 4̀nasici `nniremrav2 qen ovovgai.

* Zje Eptshois natie matie ezjen pef la-os allieloeja:

ef na et-shiesie en nie rem ravsh gen oe oe-khai.

إفنا:الليلويالاؤسبيف:إيجينماتىناتىإبشويسجى*

.جاىأوأوخين:رافشريمنىإنإتشيسى

* Want de Heer heeft een welbehagen in Zijn

volk, Halleluja. Hij kroont de ootmoedigen

met heil.

:ـاءالـودعي عـلى:الـليلـويـابشعبـه:يسُـرالــربلأن*

.بالخـلاص
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* Ev`e2ov2ov `mmwov `nge n3=e=0v qen ov̀wov =al :

ev`e0el3l `mmwov higen novma`nenkot.

* Ev e-shoe-shoe em moo-oe enzje nie eth-oe-

wab gen oe-oo-oe allieloeja: ev e-theliel em

moo-oe hiezjen noe ma e-nen kot.

:الليلويااواوواوخين:إثؤابنىإنجىإمموؤإشوشوإف*

.إنكوتإننوماهيجين:إمموؤإثليلإف

* Laten de heiligen juichen met eerbetoon,

Halleluja. Jubelen op hun legersteden.

على:ويتهـلـلـون:الـليلـويـابمجـد:القـديسـونيفـتخـر*

.مضاجعهـم
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* Nisici `nte F5 etx3 qen tov2̀bwbi =al:

hanc34i `nro=b etx3 qen novgig.

* Nie et-shiesie ente Efnoetie et kie gen toe

esh-vovie allieloeja: han siefie en ro esnav et

kie gen noe zj-iekh.

:الليلوياإشفوفىطوخين:إتكىإفنوتىإنتىإتشيسىنى*

.نوجيجخينإتكى:إسنافإنروسيفىهان
* De lofverheffingen Gods zijn in hun keel,

Halleluja. Een tweesnijdend zwaard is in hun hand.

ـديـنحذاتوسيـوف:الـليلـويـاحناجـرهمفى:اللهتعليـات*

.أيـديهـمفى:
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* E`pgin`iri `novsim̀`p2i2 qen nie0noc =al: nem

hancohi qen nilaoc.

* E-ep zj-ien ie-rie en oe etshie em ep shiesh

gen nie ethnos allieloeja: nem han sohie gen

nie la-os.

ليلوياالإثنوسنىخين:إبشيشإمأوإتشىإنإيرىإإيجين*

.لاؤسنىخين:سوهىهاننيم:

* Om wraak te oefenen aan de volken,

Halleluja. Bestraffingen aan de natien.

ىف:وتوبـيخـات:الـليلـويـاالأمـمفى:نقمـةليصنعـوا*

.الشعــوب
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* `E`pgincwnh `nhanovrwov qen hanped3c =al :

nem n3ettai3ovt `ntwov qen

hanped3c `ngig `mbenipi.

* E-ep zj-ien soonh en han oeroo-oe gen han pezies

allieloeja: nem nie et tajoet entoo-oe gen han pezies

en zj-iekh em ve-niepie.

:الليلويابيذيسهانخين:اورواوهانإنسونهإإيجين*

.بىإمفينإنجيج:بيذيسهانخينإنتواوإتطايوتنىنيم
* Om hun koningen met ketenen te binden,

Halleluja. En hun edelen met ijzeren boeien.

:أغـلالبوأشـرافـهـم:الـليلـويـابقيـود:ملـوكهـمليـوُثقـوا*

.حـديــدمنللأيــدى

De vierde Hoos : Psalm 149                 149مزمور : الهوس الرابع



* `E`pgin`iri ǹq3tov `novhap e4`cq3ovt =al:

pai `wov fai a42op qen n3=e=0v t3rov `nta4.

* E-ep zj-ien ie-rie en gietoe en oe hap ef esgie-oet

allieloeja: pai oo-oe fai af shop gen nie eth-oe-wab

tieroe intaf. Allieloeja: allieloeja: allieloeja.

باى:الليلوياإسخيوتإف:اوهابإنإنخيتوإيرىإإيجين*

.إنطافتيرو:إثؤابنىخينأفشوبفاىاواو
* Om het beschreven vonnis aan hen te voltrekken,

Halleluja. Dat is de glorie van al Zijn heiligen.

:ائـنكالمجـدهـذا:الـليلـويـامكتوبا  حكما:بهـمليـصنعـوا*

.قـديسيـهجميـعفى
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* Alleloja, Alleloja, Alleloja.

.الليلويا : الليلويا  : الليلويا * 

* Halleluja, Halleluja, Halleluja.

.هلليلويا : هلليلويا : هلليلويا * 

* Allylouia : Allylouia :

Allylouia .
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* Esmoe Efnoetie gen nie eth-oe-wab tieroe

intaf. allieloeja.

.وياالليلتيـروإنطاف:إثـؤوابنيخينإفنوتيإيهإسمو*

* Looft God in al Zijn heiligen. Halleluja.

.هلليلوياقديسيه:جميعفي:اللـهسبحوا*

De vierde Hoos : Psalm 150                 150مزمور : الهوس الرابع

*`Cmov `eV] qen ny=e=;=u tyrou

`ntaf a=l.



* `Cmou `erof qen pitajro `nte tefjom a=l.

* Esmoe erof gen pie takhro ente tef khom.

allieloeja.

.الليلوياجومتيفإنتي:طاجروبيخينإيروفإسمو*

* Looft Hem in Zijn machtig firmament.

Halleluja.

. قوتــه هلليلويا : في جلــد : سبحــوه * 
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*`Cmov `erof `e`hryi hijen tefmetjwri a=l.

* Esmoe erof e-ehrie hiezjen tef met khoorie.

allieloeja.

.الليلوياجوريميتتيف:هيجينإإهـريإيروفإسمو*

* Looft Hem om Zijn machtige daden.

Halleluja.

. مقدرتـــه هلليلويا : على : سبحــوه * 

De vierde Hoos : Psalm 150                 150مزمور : الهوس الرابع



* `Cmou `erof kata `p`asai `nte tefmetnis]

a=l.

* Esmoe erof kata ep a-shai ente tef met

nishtie. allieloeja.

نيشتيميتتيفإنتي:آشايإبكاطاإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem naar Zijn geweldige grootheid.

Halleluja.

.هلليلوياعظمته:ككثــرة:سبحــوه*
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*`Cmov `erof qen ou`cmy `ncalpiggoc a=l.

* Esmoe erof gen oe-esmie en salpin-ghos.

allieloeja.

.الليلوياغـوسإنصالبين:إسميأوخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met bazuingeschal. Halleluja.

.هلليلوياالبـــوق:بصــوت:سبحـوه*
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* `Cmou `erof qen ou'altyrion nem

ouku;ara a=l.

* Esmoe erof gen oe psaltierion nem oe-

kiethara. allieloeja.

.يلويااللكيثاراأونيم:إبصالتيريونأوخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met harp en citer. Halleluja.

.هلليلوياوقيثــارة:بمزمار:سبحــوه*
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*`Cmov `erof qen hankemkem nem han,oroc

a=l.

* Esmoe erof gen han kem-kem nem han

goros. allieloeja.

.ياالليلوخوروسهاننيم:كيمكيمهانخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met tamboerijn en koorzang.

Halleluja.

.هلليلوياوصفــوف:بدفــوف:سبحـوه*
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* `Cmou `erof qen hankap nem ouorganon

a=l.

* Esmoe erof gen han kap nem oe-orghanon.

allieloeja.

.الليلوياأوأوغانـوننيم:كابهانخين:إيروفإسمو*

*Looft Hem met snarenspel en fluit.

Halleluja.

.هلليلوياوأرغــن:بأوتــار:سبحــوه*
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* `Cmou `erof qen hankumbalon `enece

tou`cmy a=l.

* Esmoe erof gen han kiem valon e-ne-se toe

esmie. allieloeja.

إسميسيطـوإني:فالونكيمهانخينإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem met klinkende cimbalen.

Halleluja.

.هلليلوياالصوتحسنــة:بصنــوج:سبحــوه*
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* `Cmou `erof qen hankumbalon `nte

ou`e`slylou`ia=l .

* Esmoe erof gen han kiem valon ente oe e-

eshlie-loe-wie. allieloeja.

إشليلـوويأوإنتيفالونكيمهانخينإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem met schallende cimbalen.

Halleluja.

.هلليلوياالتهليـــل:بصنــوج:سبحــوه*
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* Nifi niben marou`cmou tyrou `e`vran `mP=o=c

pennou] a=l .

* Niefie nieven maroe esmoe tieroe e-efran

em Eptshois Pennoetie allieloeja.

بينإبتشويسإم:إإفـرانتيـروإسمومارونيفيننيفي*

.الليلويانوتي

* Alles wat adem heeft, love de Naam van de

Heer onze God. Halleluja.

.هلليلوياإلهنا:الـرباسم:فلتسبح:نسمةكل*
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* Doxa Patri ke `Ui`w ke `agi`w `Pneumati a=l.

* Zoksa Patrie ke Eejo ke akhio Pnevmatie

allieloeja.

.الليلوياإبنفماتي:آجيـوكيإيوكيذوكصابتـري*

* Glorie aan de Vader en de Zoon en de

Heilige Geest. Halleluja.

.هلليلوياالقـدسوالــروح:والإبـن:للآبالمجـد*
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* Ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac twn `e`wnwn

`amyn a=l.

* Ke nien ke a-ie ke ies toes e-oo-nas ton e-oo-

noon amien allieloeja.

أونـونإي:طونأوناسإيإسطوسكيإيآكينينكي*

.الليلوياآمين

* Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen

Amen. Halleluja.

.آمين هلليلويا: وإلى دهـــر الدهـور : أوان : الآن وكل * 
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* a=l a=l @ doxa ci o ;eoc `ymwn a=l.

* Allieloeja allieloeja zoksa sie o The-os

iemoon allieloeja.

.لويااللي:إيمونإأوس:أوثذوكصاسي:الليلوياالليلويا*

* Halleluja. Halleluja. Glorie zij aan U, onze

God. Halleluja.

.هلليلويا: المجـد لإلهنـا : هلليلويا هلليلويا * 
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* a===l a=l @ pi`wou va pennou] pe a=l.

Allieloeja allieloeja pie oo-oe fa Pennoetie pe 

allieloeja. 

.لويااللي:بينوتيبين:فـااواوبي:الليلوياالليلويا*

* Halleluja. Halleluja. Glorie zij aan onze

God. Halleluja.

.هلليلويا: المجـد لإلهنـا : هلليلويا هلليلويا * 
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يوم الأحدثيؤطوكيةإبصاليه آدام تقال على 
Psalie Adam op de Zondag Theotokie



Maandag-الإثنين يوم

Dinsdag-يوم الثلاثاء 

Woensdag-يوم الأربعاء 

Donderdag-يوم الخميس 

Vrijdag-يوم الجمعة 

Zaterdag-يوم السبت 

Zondag-يوم الأحد 

الأيام التي يقع فيها العيد
Mogelijke dagen van het feest



Psalie Adam op de 

Zondag Theotokie

آدام تقال على إبصاليه

يوم الأحدثيؤطوكية



* `AP¡ erouro @ af;elyl `nje `pkahi @ je ǹ;of

pe `pouro @ ouoh va pi`amahi .

* Baptictin `mmoi @ ẁ pi`prodromoc @ ouoh

qwnt `eroi @ je `anok pe I=yc .

* De Heer heeft geregeerd, dat de aarde

zich verblijde, want Hij is, de roemvolle

Koning.

* “Doop mij, O Voorloper, nader tot mij,

want ik ben Jezus.”

.العزةذو:الملكهولأنه:الأرضفتهللت:الربملك*

.يسوعهوأنالأني:منىوأقترب:الصابغأيها:عمدنى*

Psalie Adam op de Zondag Theotokie يوم الأحد    ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* Ge gar e;be paihwb@ ai`i `epikocmoc@ hina `ntaer-

hwb@ `mpetehnyi kalwc.

* Dauid gar afjoc @ qen ounis] `n`qrwou @ je

`p`qrwou `mP¡ @ `e`hryi hijen nimwou.

* “Want omwille hiervan, ben ik gekomen tot

de wereld, om Zijn wil, te vervullen.”

* David heeft gesproken, met een luide stem:

“De stem des Heren, is over de wateren.”

أعمل:لكىالعالمإلي:أتيتالعملهذا:أجلمنلأني*

.حسنا  مشيئتى

.المياهعلى:الربصوت:عظيمبصوت:قالداودلأن*

Psalie Adam op de Zondag Theotokie يوم الأحد    ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* E;be vai aftamon @ qen ouparryci`a @ e;be pai-

muctyrion @ `nte ]ekklyci`a .

* Za,ariac afmici @ `mpaikurix `etenhot @ hina

`ntef[ici @ `nje `ptaio `nniqellot.

* Daarom heeft hij ons, openlijk bericht, over

dit grote mysterie, van de kerk.

* Zacharias verwekte, deze getrouwe

edelsteen, om de eer van de meren, te

verheffen.

.ةللكنيسالذي:السرهذاأجلمن:علانية:أعلمنافلهذا*

كرامة:ترتفعلكي:الصادقالمناديهذا:زكرياوَلد*

.الأودية

Psalie Adam op de Zondag Theotokie يوم الأحد    ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* `Yca`yac afws @ qen tefmetcabe @ je ǹ;ok

pe `p`qrwou etws @ `n`hryi hi `psafe .

* :elyl `w piIordanyc @ ounof `mmok `viom @ af`i

sarok `nje I=wa @ `vref`iri `nnijom .

* Jesja heeft geroepen, in zijn wijsheid, dat u

de stem bent, die roept in de woestijn.

* Verblijd u gij Jordaan, verheugt u gij zee,

want Johannes is tot u gekomen, met

krachtige daden.

فىالصارخ:الصوتهوأنتأنك:بحكمتة:يصرخأشعياء*

.البرية

انعصيوحنا:إليكَ أتىلأنه:البحرأيهاوإفرح:الأردنأيهاتهلل*

.القوات

Psalie Adam op de Zondag Theotokie يوم الأحد    ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* I=yc va pi`wou @ afmosi nemaf @ e;ref[iwmc qen

nimwou @ kata petehnaf .

* Kalwc af`i saron @ pejwou `nje nimwou @ hina

`nteftajron @ `nje I=yc va pi`wou.

* De glorievolle Jezus, wandelde met hem, om

gedoopt te worden in het water, volgens Zijn

wil.

* Waarlijk is Jezus, aan wie glorie toekomt,

gekomen tot de wateren, om ons te

bevestigen.

.كإرادته:الماءفيليعتمد:المجدذويسوع:معهومشي*

.بتنايثلكى:المجدذويسوع:إليناأتيحسنا  :المياهقالت*

Psalie Adam op de Zondag Theotokie يوم الأحد    ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* Leli `mpihwc @ ]natyitou `etekmetnis] @ `anok

nemwou kalwc @ je `n;ok pe pennas] .

* Marouounof `mvoou @ `nje ninycoc @ etkw]

`erwou @ `nje ou[ypi nem ougnovoc .

* Ik bied aan Uw Grootheid, lofprijzingen aan,

want U bent, onze toevlucht.

* Dat de kustlanden, zich heden verheugen,

rondom Hem zijn wolken, en donkerheid.

تأنلأنك:معهاأناحسنا  :لعظمتكأقدمها:التسبيحألحان*

.ناصرنا

.والضباب:السحاببهاالمحيط:الجزائر:اليومفلتفرح*

Psalie Adam op de Zondag Theotokie يوم الأحد    ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* Ni`provytyc ǹ;wou @ kata `vouai `vouai @ auje

V] `nte `p`wou @ aferqarabai .

* Xapina afmosi @ qen ounis] ǹ;ebio @ `nje

vyet[oci @ ouoh piref;amio .

* De profeten, spraken evenzo: “De God

der heerlijkheid, doet de donder

weerklinken.”

* Hij wandelde, in grote nederigheid; dat is

de Allerhoogste, en de Schepper.

.أرعد:المجدإله:فواحدا  واحدأ:الأنبياءوقالت*

.الخالق:العليأعنـي:عظيمبتواضع:مشىحقا  *

Psalie Adam op de Zondag Theotokie يوم الأحد    ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* Ouoh afjwk `ebol @ qen ou=p=na eftennyout @

hina `ntefjwk `ebol @ `nje vyet`cqyout .

* Pi=p=na `nte ]me;myi @ `m`vry] `nou[rompi @ af`i

qen oume;myi @ `ejen `vref;amio `nnirompi .

* Hij werd gedoopt, met een nederige Geest,

om te vervullen, wat geschreven staat.

* De Geest der Waarheid, daalde waarlijk neer,

als een duif, op de Schepper der jaren.

.المكتوب:يكمللكى:منسحقبـروح:وأغـتسل*

خالق:علىبالحقيقة:حمامةمثل:الحقروحنزل*

.السنين

Psalie Adam op de Zondag Theotokie يوم الأحد    ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* Ran niben et[oci @ `nte niacwmatoc @ euhwc

`evyet[oci @ Pen¡ I=yc P=,=c.

* Cwtem `e`t`cmy afviri @ aferme;re e;bytf @ je

vai pe pasyri @ `etai]ma] `nqytf .

* Elke verheven naam, van de onstoffelijken,

prijst de Allerhoogste, onze Heer Jezus Christus.

* Zij hoorden een stem, die van Hem getuigde:

“Dit is Mijn Zoon, in wie ik Mijn welbehagen

heb.”

ربنا:العليتسبح:المتجسدينلغيرالتي:العاليةالأسماءكل*

.المسيحيسوع

بهالذى:ابنيهوهذاقائلا  :أجلهمنوشهد:أزهرصوتا  سمعوا*

.سررت

Psalie Adam op de Zondag Theotokie يوم الأحد    ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* Tote afjwk `ebol @ `nje `pcaji `m`provytyc @ je

P¡ nakim `ebol @ `m`psafe `eKadyc .

* U=c :=c afouwnh @ qen pefnis] `nhwb @

haniarwou eukwlh @ qen noujij eucop .

* Toen ging in vervulling, het woord van de

profeet: “De Heer doet de woestijn, van Kades

beven.”

* De Zoon Gods verscheen, op wonderlijke

wijze, en de stromen klapten, tezamen in de

handen.

.قادشبريةإلي:تحركالربأن:النبيقول:كملحينئذ*

.معا  بأيديها:تصفقوالأنهار:عظيمبأمر:اللـهإبنظهر*

Psalie Adam op de Zondag Theotokie يوم الأحد    ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* `Viom afnau afvwt@ `apiIordanyc kotf `evaho@

`etaunau `epirefcwnt@ qen ou`c;erter aumahou.

* `<ouab =g axiwc @ V] pimairwmi @ je ǹ;ok

ak[iwmc @ akiwi `nnennobi .

* De zee zag het en vluchtte, de Jordaan wendde

zich achterwaarts, en vrees beving hen, toen zij de

Schepper zagen.

* O Menslievende God, aan U komt toe de

drievoudige Heiliging, want U werd gedoopt, en

waste onze zonden weg.

نطرالما:رعدةوأمتلأ:خلفإليالأردنورجع:وهربالبحررأى*

.الخالق

سلتوغ:إعتمدتلأنك:المثلثالتقديـستستحق:البشرمحبالإلهأيها*

.خطايانا

Psalie Adam op de Zondag Theotokie يوم الأحد    ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* "u,y niben eucop @ `nte ni`,rictianoc @ moi nwou

`nou`,bob @ qen piparadicoc .

* `Wou`nhyt `ejwi @ `anok piela,ictoc @ ouoh

nohem `mmoi @ `ebolqen piturannoc .

* Schenk rust, aan alle zielen, van de

Christenen, in het paradijs.

* Wees geduldig met mij, de armzalige, en red

mij, van de tiran.

.الفردوسفي:بردا  أعطيها:معا  المسيحيـين:أنفسكل*

.المعاندمن:وخلصني:الحقيرأنا:علىتأن*

Psalie Adam op de Zondag Theotokie يوم الأحد    ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه

/    /    /



Zondag Psali voor 

mijn Heer Jezus

إبصاليه يــوم الأحــد لـربى 

يسـوع



* Ai kotie ensook: gen ep shook em pa hiet: Pa-

tshois Iesoes: arie voi-thien eroi.

:وسإيسباشويس:باهيتإمإبشوكخين:إنسوكأيكوتى*

.إيروىإيثينفوآرى

* Ik heb U gezocht: uit het diepste van mijn

hart: o mijn Heer Jezus: kom mij te hulp.

.أعنى:يسـوعيـاربى:قـلبىعمقمـن:طـلبتــُك*

Zondag Psali Voor Mijn Heer Jezus يــوم الأحــد لـربى يسـوع    إبصاليه

* Aikw5 `ncwk : qen p̀2wk `mpah3t :

Pau I=3c“ : `aribo`30in `eroi .



* Bwl ebol haroi : `nni`cnavh `nte `fnobi :

Pau I=3c P=xc : `aribo`30in `eroi.

* Vol evol haroi: en nie esnavh ente ef novie:

Pa-tshois Iesoes Piegristos: arie voi-thien eroi.

ويسباش:إفنوفىإنتىإسنافهنىإن:هاروىإيفولفول*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوسإيسوس

* Ontbind voor mij: de boeien van de zonden:

o mijn Heer Jezus Christus: kom mij te hulp.

:المسيـحيسـوعيـاربى:الخطيـهرباطـات:عنىحـلّ *

.أعنى
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* Jent3i `mbo3̀0oc : e0rekcw5 `mmoi : Pau

I=3c : `aribo`30in `eroi.

* Khen tie em vo-iesos: ethrek sootie emmoi:

Pa-tshois Iesoes: arie voi-thien eroi.

باشويس:إمموىسوتىإثريك:إيثوسإمفوتىجين*

.إيروىإيثينفوآرى:إيسوس

* Wees mij een hulp: dat U mij verlossen

mag: o mijn Heer Jezus: kom mij te hulp.

.ىأعن:يسـوعيـاربى:تخلصنىلكى:معينـا  لىكن*
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* Dekmet`aja0oc : marectahoi `nxwlem :

Pau I=3c : P=xc `aribo`30in `eroi .

* Zek met aghathos: mares tahoi en koolem.

Pa-tshois Iesoes Piegristos: arie voi-thien eroi.

باشويس:كوليمإنطاهوىماريس:آغاثوسميتذيك*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوسإيسوس

* Moge Uw goedheid: spoedig tot mij komen:

o mijn Heer Jezus Christus: kom mij te hulp.

:حالمسيـيسـوعيـاربى:سـريعافليـدركنى:صلاحـك*

.أعنى
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* Ekerq3ibi `egwi : qa `tq3ibi `nte nektenh :

Pau I=3c : `aribo`30in `eroi.

* Ek er gievie e-khooi: ga et gievie ente nek

tenh: Pa-tshois Iesoes: arie voi-thien eroi.

ويسباش:تينهنيكإنتىإتخيفىخا:إيجوىإرخيفىإك*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوسإيسوس

* Overschaduw mij: met de schaduw van Uw

vleugels: o mijn Heer Jezus: kom mij te hulp.

.أعنى:يسـوعيـاربى:جناحيـكبظـل:علىظلـل*
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* ^ jar `n`ehoov : ak0amio `n5`kt3cic t3rc : Pau

I=3c P=xc : `aribo`30in `eroi.

* So-oe ghar en eho-oe: ak thamio en tie ek tiesies

tiers: Pa-tshois Iesoes Piegristos: arie voi-thien

eroi.

:تيرسإكتيسيستىإنثاميوآك:إيهوؤإنغارسو*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوسإيسوسباشويس

* In zes dagen: heeft U de hele schepping gemaakt :

o mijn Heer Jezus Christus : kom mij te hulp.

يسـوعيـاربى:الخـليقـةكـلصـنعـت:أيـامسـتةفى*

.أعنى:المسيـح
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* =Z `ncop `mm3ni: 5na`cmov `epekran: Pau

I=3c: `aribo`30in `eroi.

* Shashf en sop em mienie: tie na esmoe e-

pekran: Pa-tshois Iesoes: arie voi-thien eroi.

باشويس:إبيكرانإسموتينا:إممينىإنسوبشاشف*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوسإيسوس

* Zevenmaal daags: zal ik zegenen Uw Naam:

o mijn Heer Jezus: kom mij te hulp.

:يسـوعيـاربى:أسمـكأبارك:اليـومفىمـراتسبـع*

.أعنى
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* #c 5`kt3cic t3rc : ce5wov `mpekran : Pau

I=3c P=xc : `aribo`30in `eroi.

* Ies tie ek-tiesies tiers: se tie oo-oe em

pekran: Pa-tshois Iesoes Piegristos: arie voi-

thien eroi.

:بيكرانإمأووأوتىسى:تيرسإكتيسيستىيس*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوسإيسوسباشويس

* De hele schepping: verheerlijkt Uw Naam:

o mijn Heer Jezus Christus: kom mij te hulp.

:ـحالمسييسـوعيـاربى:أسمـكتمجـد:البَـَريـةكلهـا*

.أعنى
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* )wk te 5metu : nem 5è7ovcìa : Pau I=3c

: `aribo`30in `eroi.

* Thook te tie met tshois: nem tie eksoesia:

Pa-tshois Iesoes: arie voi-thien eroi.

سباشوي:إكسوسياتىنيم:شويسميتتىتىثوك*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوسإيسوس

* Aan U zij de heerschappij: en de macht: o

mijn Heer Jezus: kom mij te hulp.

.أعنى:يسـوعيـاربى:والسلطـان:الـربـوبيـةلـك*
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* Iwc `mmok Panov5 : e0rekcw5 `mmoi : Pau

I=3c P=xc : `aribo`30in `eroi.

* Joos emmok panoetie: ethrek sootie emmoi:

Pa-tshois Iesoes Piegristos: arie voi-thien eroi.

باشويس:إمموىسوتىإثريك:بانوتىإمموكيوس*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوسإيسوس

* Haast U, o mijn God: dat U mij verlossen

mag: o mijn Heer Jezus Christus: kom mij te

hulp.

.أعنى:المسيحيسـوعيـاربى:لتخلصنى:إلهـىياأسـرع*
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* Keli niben cekwlg : `mpek`m0o `ebol : Pau

I=3c : `aribo`30in `eroi .

* Kelie nieven se kol-kh: em pek emtho evol:

Pa-tshois Iesoes: arie voi-thien eroi.

سباشوي:إيفولإمثوإمبيك:كولجسىنيفينكيلى*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوسإيسوس

* Elke knie: buigt zich voor U neer: o mijn

Heer Jezus: kom mij te hulp.

.أعنى:يسـوعيـاربى:أمامـكتجـثـو:ركبـ ةكل*
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* Lac niben evcop : ce`cmov `epekran : Pau

I=3c P=xc : `aribo`30in `eroi.

* Las nieven ev-sop: se esmoe e-pekran: Pa-

tshois Iesoes Piegristos: arie voi-thien eroi.

سوسإيباشويس:إبيكرانإسموسى:إفسوبنيفينلاس*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوس

* Alle tongen tezamen: zegenen Uw Naam: o

mijn Heer Jezus Christus: kom mij te hulp.

:يحالمسيسـوعيـاربى:اسـمكتـبارك:معـا  الألسـنهكـل*

.أعنى
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* Matac0o `mpekho : cabol `nnanobi : Pau

I=3c : `aribo`30in `eroi.

* Ma-tas to em pek ho: savol en na novie: Pa-

tshois Iesoes: arie voi-thien eroi.

باشويس:نانوفىإنسافول:هوإمبيكسطوماطا*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوسإيسوس

* Wend Uw aangezicht: van mijn zonden af:

o mijn Heer Jezus: kom mij te hulp.

.أعنى:يسـوعيـاربى:خطايـاىعـن:وجهـكإصـرف*
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* Nàanomi`a t3rov : F5 ek̀ecwlgov : Pau

I=3c P=xc : `aribo`30in `eroi.

* Na anomia tieroe: Efnoetie ek e-sol-khoe:

Pa-tshois Iesoes Piegristos: arie voi-thien eroi.

وسإيسباشويس:ولجوسإيإكإفنوتى:تيروآنوميانا*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوس

* O God, wis al mijn overtredingen uit: o

mijn Heer Jezus Christus: kom mij te hulp.

:المسيـحيسـوعيـاربى:أمحهـايالله:آثامىجميـع*

.أعنى
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* &ovwn `nnamev`i : `kqotqet `nnaslwt :

Pau I=3c : aribo30in eroi .

* Ksoe-oon en na mevie: ek got-get en na

etsh-loot: Pa-tshois Iesoes: arie voi-thien eroi.

:لوتشيإتناإنخيتإكخوت:ميفئىناإننأوإكسو*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوسإيسوسباشويس

* U kent mijn gedachten: en doorzoekt mijn

nieren: o mijn Heer Jezus: kom mij te hulp.

وعيسـيـاربى:كُليـتىوتفحـص:أفكارىتعـرفأنت*

.أعنى
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* Ovh3t e4ovab : ek̀econt4 `nq3t : Pau I=3c

P=xc : `aribo`30in `eroi .

* Oe-hiet ef-oe-wab: ek e-sontf en giet: Pa-

tshois Iesoes Piegristos: arie voi-thien eroi.

إيسوسباشويس:إنخيتسونتفإىإك:إفؤابأوهيت*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوس

* Schep in mij : een rein hart : o mijn Heer

Jezus Christus: kom mij te hulp.

.أعنى:المسيـحيسـوعيـاربى:فىّ أخلقـه:طاهـرا  قلبـا  *
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* Pek=p=na =e=0v : `mperol4 `ebolharoi : Pau

I=3c : `aribo`30in `eroi .

* Pek Pnevma eth-oe-wab: em per olf evol

haroi: Pa-tshois Iesoes: arie voi-thien eroi.

سباشوي:هاروىإيفولأولفإمبير:إثؤابإبنفمابيك*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوسإيسوس

* Neem Uw Heilige Geest: niet weg van mij: o

mijn Heer Jezus: kom mij te hulp.

.أعنى:يسـوعيـاربى:منىلاتنـزعه:القـدوسروحـك*
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* Rekpekma2g eroi : cwtem eroi `nxwlem :

Pau I=3c P=xc : `aribo`30in `eroi .

* Rek pek mash-kh eroi: sootem eroi en

koolem: Pa-tshois Iesoes Piegristos: arie voi-

thien eroi.

ويسباش:كوليمإنإيروىسوتيم:إيروىماشجبيكريك*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوسإيسوس

* Neig Uw oor: haast U en hoor mij aan: o

mijn Heer Jezus Christus: kom mij te hulp.

يسـوعيـاربى:عاجلا  لىواستجـب:إلىّ سمعـكأمـل*

.أعنىالمسيـح
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* Cemne nomoc n3i : hi `fmwit `nte

tekme0m3i : Pau I=3c : `aribo`30in `eroi .

* Semne nomos nie: hie ef mooit ente tek

methmie: Pa-tshois Iesoes: arie voi-thien eroi.

:ميثمىتيكإنتىإفمويتهى:نىنوموسسيمنى*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوسإيسوسباشويس

* Stel voor mij de wet vast: naar Uw

rechtvaardigheid: o mijn Heer Jezus: kom

mij te hulp.

:يسـوعيـاربى:عـدلـكطـريـقفى:نامـوسـا  لىقـرر*

.أعنى
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* Tekmetovro panov5 : ovmetovro `n`eneh :

Pau I=3c P=xc : `aribo`30in `eroi .

* Tek met oero Panoetie: oe met oero en eneh:

Pa-tshois Iesoes Piegristos: arie voi-thien eroi.

باشويس:إينيهإنأوروأوميت:بانوتىأوروميتتيك*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوسإيسوس

* Uw koninkrijk, o mijn God: is een eeuwig

koninkrijk: o mijn Heer Jezus Christus: kom

mij te hulp.

:حالمسييسـوعيـاربي:أبـديملـكوت:إلهـيياملـكوتـك*

.أعنى
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* `Vioc )eoc ǹ0ok: ainah5 erok: Pau

I=3c: `aribo`30in `eroi.

* Eejos The-os enthok: ai nahtie erok: Pa-

tshois Iesoes: arie voi-thien eroi.

سإيسوباشويس:إيروكناهتىآى:إنثوكثيؤسإيوس*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوس

* U bent de Zoon van God: ik geloof in U: o

mijn Heer Jezus: kom mij te hulp.

.أعنى:يسـوعيـاربى:بـكآمنـت:اللهإبـنأنـت*
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* F3etwli `m`fnobi : `nte pikocmoc nai n3i :

Pau I=3c P=xc : `aribo`30in `eroi .

* Fie et-oolie em ef novie: ente pie kosmos nai nie:

Pa-tshois Iesoes Piegristos: arie voi-thien eroi.

ويسباش:نىناىكوزموسبىإنتى:إفنوفىإمإتؤلىفى*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوسإيسوس

* U, die de zonden der wereld wegneemt:

ontferm U over mij: o mijn Heer Jezus

Christus: kom mij te hulp.

حالمسيـيسـوعيـاربى:إرحمنى:العالـمخطيـةحامـليا*

.أعنى
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* Xw n3i `ebol `m`pa2ai : `nte nàanomià :

Pau I=3c : `aribo`30in `eroi .

* Koo nie evol em ep-a-shai: ente na anomia:

Pa-tshois Iesoes: arie voi-thien eroi.

وسإيسباشويس:آنومياناإنتىآشاىإبإمإيفولكونى*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوس

* Vergeef mij: mijn talloze overtredingen: o

mijn Heer Jezus: kom mij te hulp.

.أعنى:يسـوعيـاربى:آثـامىكثـرة:لىإغفـر*
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* Yvx3 niben evcop : ce`cmov `epekran : Pau

I=3c P=xc : `aribo`30in `eroi .

* Psie-shie nieven ev-sop: se esmoe e-pekran:

Pa-tshois Iesoes Piegristos: arie voi-thien eroi.

يسباشو:إبيكرانإسموسى:إفسوبنيفينإبسيشى*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوسإيسوس

* Alle zielen tezamen: zegenen Uw Naam: o

mijn Heer Jezus Christus: kom mij te hulp.

:ـحالمسييسـوعيـاربى:أسمـكتبـارك:معا  الأنفـسكل*

.أعنى
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* Wov`nh3t nem3i : `mpertakoi `nxwlem :

Pau I=3c : `aribo`30in `eroi .

* Oo-oe en hiet ne-mie: em per ta-koi en

koolem: Pa-tshois Iesoes: arie voi-thien eroi.

سوسإيباشويس:إنكوليمطاكوىإمبير:نيمىإنهيتاواو*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوس

* Wees geduldig met mij: verderf mij niet

haastig: o mijn Heer Jezus: kom mij te hulp.

.أعنى:يسـوعيـاربى:سـريعـا  تهلكـنىولا:عـلىّ تـأنّ *
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* @aitwnt `m̀fnav `n2wrp : `nta`cmov `epekran :

Pau I=3c P=xc : `aribo`30in `eroi .

* Shai toont em ef nav en shoorp: en ta esmoe e-

pekran: Pa-tshois Iesoes Piegristos: arie voi-thien

eroi.

:إبيكرانإسموإنطا:إنشوربإفنافإمتونتشاى*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوسإيسوسباشويس

* In de morgen zal ik opstaan: om Uw Naam te

prijzen: o mijn Heer Jezus Christus: kom mij te

hulp.

سيـحالميسـوعيـاربى:أسمـكلإبُـارك:السحـروقتأقـوم*

.أعنى:
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* `$holg `nge peknahbe4 : teketfw `aci`wov :

Pau I=3c: `aribo`30in `eroi.

* Ef hol-kh enzje pek nah vef: tek etfoo a-sie

oo-oe: Pa-tshois Iesoes: arie voi-thien eroi.

:أوأواسياتفوتيك:ناهفيفبيكانجىهولجإف*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوسإيسوسباشويس

* Uw juk is zoet: en Uw last is licht: o mijn

Heer Jezus: kom mij te hulp.

.أعنى:يسـوعيـاربى:خفيـفوحملـك:نيـركهـوحلـو*
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* Qen ovc3ov e423p : ek`ecwtem `eroi : Pau

I=3c P=xc : `aribo`30in `eroi .

* Gen oe-sie-joe ef shiep: ek e-sootem eroi:

Pa-tshois Iesoes Piegristos: arie voi-thien eroi.

باشويس:إيروىسوتيمإىإك:شيبإفأوسيوخين*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوسإيسوس

* Verhoor mij: in de gunstige tijd: o mijn

Heer Jezus Christus: kom mij te hulp.

:المسيـحيسـوعياربى:لىإستجب:مقبولزمنفى*

.أعنى

Zondag Psali Voor Mijn Heer Jezus يــوم الأحــد لـربى يسـوع    إبصاليه



* Hwc ov2ovmenrit4 : pe pekran =e=0v : Pau

I=3c P=xc : `aribo`30in `eroi .

* Hoos oe-shoe men-rietf: pe pekran eth-oe-

wab: Pa-tshois Iesoes: arie voi-thien eroi.

باشويس:اثؤواببيكرانبي:مينريتفاوشوهوس*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوسإيسوس

* Geliefd is: Uw Heilige Naam: o mijn Heer

Jezus: kom mij te hulp.

.أعنى:يسـوعيـاربى:القـدوساسـمك:هـومحـبوب*

Zondag Psali Voor Mijn Heer Jezus يــوم الأحــد لـربى يسـوع    إبصاليه



* Gwr `ebol haroi,: `ndi`abol3 niben : Pau

I=3c P=xc : `aribo`30in `eroi.

* Khoor evol haroi: en-ziavolie nieven: Pa-

tshois Iesoes Piegristos: arie voi-thien eroi.

وسإيسباشويس:نيفينفولىإنذيا:هاروىإيفولجور*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوس

* Verstrooi: alle duivels van mij: o mijn Heer

Jezus Christus: kom mij te hulp.

.نىأع:المسيـحيسـوعيـاربى:الأبالسـةكل:عنىفـرق*

Zondag Psali Voor Mijn Heer Jezus يــوم الأحــد لـربى يسـوع    إبصاليه



* So `n`qr3i ǹq3t: `m`povtah `nte tekme0m3i:

Pau I=3c: `aribo`30in `eroi.

* Tsho en egrie en giet: em ep oe-tah ente tek

methmie: Pa-tshois Iesoes: arie voi-thien eroi.

:ميثمىتيكإنتىإوطاهإبإم:إنخيتإخرىإنتشو*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوسإيسوسباشويس

* Plant in mij het zaad: van Uw

rechtvaardigheid: o mijn Heer Jezus: kom

mij te hulp.

.أعنى:يسـوعيـاربى:بـركثمـرة:فـىّ إغـرس*

Zondag Psali Voor Mijn Heer Jezus يــوم الأحــد لـربى يسـوع    إبصاليه



* %nan `ntekhir3n3 `mm3i : xa nennobi nan `ebol :

Pau I=3c P=xc : `aribo`30in `eroi .

* Tie nan entek hierinie em mie: ka nen novie nan

ivol: Pa-tshois Iesoes Piegristos: arie voi-thien eroi.

يسباشو:إيفولناننوفىكانين:إممىهيرينىإنتيكنانتى*

.إيروىإيثينفوآرى:بخرستوسإيسوس

* Schenk ons Uw ware vrede: en vergeef onze

zonden: o mijn Heer Jezus Christus: kom mij te

hulp.

يسـوعيـاربى:خطـايـانالناوأغفـر:الحقيـقىسلامـكأعطنـا*

.أعنى:المسيـح

/    /    /

Zondag Psali Voor Mijn Heer Jezus يــوم الأحــد لـربى يسـوع    إبصاليه



De introductie tot de 

Adam Theotokie

مقدمة الثيؤطوكيات الآدام



*Liepon an shan thoo-oetie: e-tie epros evshie:

maren esmoe e-pie ran: ente Pa-tshois Iesoes.

سموإمارين:إفشىإبروستىإى:ثوأوتىشانآنليبون*

.إيسوسباشويسإنتى:بيرانإي
* En wanneer wij bijeenkomen: voor gebed: laat

ons dan zegenen de Naam: van mijn Heer Jezus.

ربى:اسـمفلنـبارك:لـلصلاةأجتمعـناما:إذاوأيضا*

.يسـوع

De introductie tot de Adam Theotokie الآدام           الثيؤطوكياتمقدمة 

* Loipon an2an0wov5

: `e5`procevx3 : maren`cmov `epiran

: `nte Pau I=3c.



*Zje ten na esmoe irok: o Pa-tshois Iesoes:

nahmen gen pekran: zje an er helpies erok.

ينخناهمين:إيسوسأوباشويس:إيروكإسموناتينجى*

.إيروكإرهيلبيسأنجى:بيكران

* Wij zegenen U: o mijn Heer Jezus: red ons

door Uw Naam: want wij hopen op U.

ـوكلنـاتلأننـا:بإسمـكنجـنا:يسـوعيـاربى:نبـارككلأننـا*

.عليــك

De introductie tot de Adam Theotokie الآدام           الثيؤطوكياتمقدمة 

* Ge tenna`cmov `erok : ẁ Pau

I=3c : nahmen qen Pekran : ge

anerhelpic `erok.



*Ethren hoos erok: nem pek jot en aghathos: nem

pie Pnevma eth-oe-wab: zje ak etshie ooms ak

sootie emmon.

بىنيم:أغاثوسإنيوتبيكنيم:إيروكهوسإثرين*

.إممونأكسوتىاومستشىأكجى:إثؤوابإبنفما
* Dat wij U mogen prijzen: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent gedoopt en heeft ons verlost.

ـكلأن:القـدسوالـروح:الصالحأبيـكمـع:نسبحـكلكى*

.وخلصتناإعتمدت

De introductie tot de Adam Theotokie الآدام           الثيؤطوكياتمقدمة 

* E0renhwc `erok : nem

Pekiwt `n`aja0oc : nem Pi=p=na =e=0v :

ge aksiwmc akcw5 `mmon .



*Zoksa patrie ke eejo ke akhio Pnevmatie: ke nien

ke a-ie ke ies toes e-oo nas ton e-onoon amien.

إيآيكنينكي:إبنفماتيآجيـوكي:إيوكيذوكصابتـري*

.آمينأونـونإيطونأوناسإي:إسطوسكي
* Glorie aan de Vader: en de Zoon en de Heilige Geest:

nu en altijd en tot: in de eeuwen der eeuwen. Amen.

:أوانوكـلالآن:القـدسوالــروح:والأبـنللآبالمجــد*

.آميـنالـدهــوردهـــروإلي

De introductie tot de Adam Theotokie الآدام           الثيؤطوكياتمقدمة 

* Do7a Patri ke `Viw : ke `aji`w =P=n=ati

: ke nvn ke `a`i ke ic tovc `e`wnac

twn `e`wnwn `am3n.



De Zondag Theotokie

ثيؤطوكية يوم الأحد



* Semoetie e-ro zieke-os: o thie et esmaroo-oet: gen

nie hie-omie: zje tie mah esnoetie en es-kienie.

نىخين:إسمارواوتإتأوثى:ذيكيؤسإيروسيموتى*

.إسكينىإنإسنوتىماهتىجى:هيومى
* U wordt rechtvaardig genoemd : o gezegende:

onder de vrouwen : de tweede tabernakel.

ــةالقب:النسـاءفى:المبـاركةأيتهـا:صِديقـةمـدعـوة*

.الثانيــة

Deel : 1                                                         القطعة الاولى

* Cemov5 `erodikeoc : ẁ

03et`cmarwovt : qen nihiomi : ge

5mah`cnov5 `n`ck3n3.



* )3`etovmov5 `eroc: ge 03=e=0v: `nte

n3=e=0v: `ere ni`pla7 `nq3tc.

* Thie e-toe moetie eros: zje thie eth-oe-wab:

ente nie eth-oe-wab: ere nie ep-laks en giets.

:إثؤوابنىإنتى:إثؤابثىجى:إيروسإتوموتىثى*

.إنخيتسإبلاكسنىإيرى

* Die genoemd wordt: het heilige: der

heiligen: met daarin de tafelen

.العهـدلـوحـا:وفـيها:الأقـداسقـدس:تـدعىالتى*

Deel : 1                                                         القطعة الاولى



*`Nte 5dia03k3: nem pim3t `ncagi: nai

eta4`cq3tov: `nge pit3b `nte F5.

* Ente tie zia-thiekie: nem pie miet en sazj-ie:

nai etaf es-gietoe: enzje pie tieb ente Efnoetie.

إيطافناى:صاجىإنميتبىنيم:ذياثيكىتىإنتى*

.إفنوتىإنتىتيببىإنجى:إسخيتو

* van het verbond: met de tien geboden;

geschreven door: de vinger van God.

.اللهبأصبــع:المكـتـوبـة:هـذه:كلماتوالعشـر*

Deel : 1                                                         القطعة الاولى



* Ceer2orp `nercvmmenin: nan `mpiiwta:

piran `novgai: `nte I=3c P=xc.

* Se er shorp en er-siem me-nien: nan em pie

jota: pie ran en oe-khai: ente Iesoes

Pegrestos.

إننبيرا:يوطاإمبىنان:مينينإرسيمإنإيرشوربسى*

.أخرستوسبىإيسوسإنتى:أوجاى

* Zij hebben ons voorheen: geleid tot de Jota:

de Naam der verlossing: van Jezus Christus.

الــذى:الخـلاصإسم:(اليـوطه)على:دلتـناأنسبقـت*

.المسيـحليســوع

Deel : 1                                                         القطعة الاولى



* Fai `eta4sicar7 `nq35: qen ovmetat2ib5:

a42wpi `mme-cit3c: evdia03k3 `mberi.

* Fai etaf et-shie sariks en gietie: gen oe met

at shieb-tie: af shoopie em me-sieties: ev zia-

thiekie em verie.

فتىشيآتأوميتخين:إنخيتىصاركسإتشىإيطاففاى*

.امفيرىذياثيكىإف:سيتيسإممىأفشوبى:

* Die uit u het vlees aannam: zonder verandering:

en de Middelaar werd: van een nieuw verbond.

:وسيطـا  وصار:تغيـيـربغيـر:منـكتجسـدالـذىهـذا*

.جـديـدلعهـد

Deel : 1                                                         القطعة الاولى



*`Ebolhiten `fnovgq : `nte pe4`cno4 =e=0v :

a4tovbo `nn3-e0nah5 : evlaoc ev0̀maio4.

* Evol hieten ef noekh-g: ente pef esnof eth-oe-wab:

af toevo en nie eth-nahtie: ev la-os ev eth-majof.

طوفوأف:إثؤوابإسنوفبيفإنتى:إفنوجخهيتينايفول*

.إثمايوفإفإفلاؤس:إثناهتىنىإن

* Door de besprenging: met Zijn Heilig

bloed: reinigde Hij de gelovigen: tot een

gerechtvaardigd volk.

ـا  شعب:المؤمنـينطهـر:المقـدسدمه:رِشـاشقبِلمـن*

.مـبـرّرا  

Deel : 1                                                         القطعة الاولى



* E0be fai ovon niben: cesici `mmo: tau

50e`otokoc: =e=0v `nc3ov niben.

* Ethve fai oe-on nieven: se et-shiesie emmo:

ta tshois tie theotokos: eth-oe-wab en sie-joe

nieven.

تىطاشويس:إمموإتشيسىسى:نيفينأوؤنفاىإثفى*

.نيفينإنسيوإثؤاب:ثيؤطوكوس

* Daarom verhoogt: iedereen u: o mijn

Vrouwe de Theotokos: de altijd-heilige.

:الإلـهوالـدةسيـدتىيا:يعظمكواحـدكل:هـذاأجـلمن*

.حيـنكلالقـديسـة

Deel : 1                                                         القطعة الاولى



*`Anon hwn tentwbh: e0ren-2a2ni evnai:

hieten ne`precbi`a: `ntot4 `mpimairwmi.

* Anon hoon ten toobh: ethren shash-nie evnai:

hieten ne presvia: en totf em pie mai roomie.

ىنهيتين:إفناىشاشنىإثرين:طوبةتينهونآنون*

.رومىماىإمبىإنتوتف:إيريسفيا

* En ook wij bidden: om ontferming te

verkrijgen: door uw voorspraak: bij Hem die

de mens liefheeft.

عنـد:بشـفاعـاتـكبـرحمـة:نفــوزاننطلب:أيضا  ونحـن*

.البشــرمحـب

Deel : 1                                                         القطعة الاولى



* Nim pe0na2̀cagi : `m`ptaio ǹ5`ck3n3 : `eta

Mw`vc3c 0amioc : higen `ptw`ov `nCina.

* Niem peth-na esh sazj-ie: em ep tajo en tie

es-kienie: e-ta Mooisies thamios: hiezjen ep

too-oe en Siena.

اإيط:إسكينىتىإنإبطايوإم:ساجىإشبيثنانيم*

.سيناإنإبطواوهيجين:ثاميوسمويسيس

* Wie kan spreken: van de eer van de tabernakel:

die Mozes maakte: op de berg Sinaï.

:ىمـوسصنعهاالتى:القبـةبكـرامه:ينطـقأنيقـدرمن*

.سينـاءجبـلعلى

Deel : 1                                                         القطعة الاولى



* A40amioc qen ov̀wov : kata `pcagi `m̀Pu : nem

kata nitvpoc t3rov : etavtamo4 `erwov.

* Af thamios gen oe-oo-oe: kata ep sazj-ie em

Eptshois: nem kata nie tiepos tieroe: etav tamof

eroo-oe.

نيم:إبشويسإمإبصاجىكاطا:أوُ أووأوُ خينأفثاميوس*

.إيرواوطاموفإطاف:تيروتيبوسنىكاطا

* Hij maakte het met glorie: volgens het woord van

de Heer: en volgens de voorbeelden: die hem waren

getoond.

التى:المثالاتوكجميـع:الــربكقــول:بمجــدصنعهـا*

.لهأعلنـت

Deel : 1                                                         القطعة الاولى



* )3 `ere `Aarwn : nem ne423ri 2em2i `nq3tc :

qen `ptvpoc `nte `psici : nem `tq3ibi `nte na `tfe.

* Thie e-re A-aron: nem nef shierie shem-shie en

giets: gen ep tiepos ente ep-etshiesie: nem et gievie

ente na etfe.

ينخ:إنخيتسشيمشىشيرىنيفنيم:آآرونإيرىثى*

.ىإتفناإنتىاتخيفينيم:إبتشيسىإنتىوسبإبتي
* Daarin dienden Aäron: en zijn zonen: in een

afbeelding van het hoogste: en de schaduw van het

hemelse.

لاءالعبمثال:فيهايخـدمـونوبنـوه:هارونكانالتىتلـك*

.السمائياتوظـل:

Deel : 1                                                         القطعة الاولى



* Avten0wni `eroc: Mari`a 5par0enoc :

5`ck3n3 `mm3i : `ere F5 caqovn `mmoc.

* Av ten thoonie eros: Maria tie parthenos: tie es-

kienie emmie: e-re Efnoetie sagoen emmos.

إممىنىإسكيتى:بارثينوستىماريا:إيروسثونىأفتين*

.إمموسصاخونإفنوتى:إيرى:

* Zij vergeleken u daarmee: o Maagd Maria:

de ware tabernakel: waarin God heeft

gewoond.

تىال:الحقيـقيـةالقبـة:العــذراءمـريميا:بهاشبهـوك*

.اللهداخلهـافى

Deel : 1                                                         القطعة الاولى



* E0be fai tensici : `mmo à7iwc : qen

han`vmnoloji`a : `m`prof3tikon.

* Ethve fai ten et-shiesie: emmo aksios: gen

han iemnolo-khia: em eprofietiekon.

إمهانخين:أكسيوسإممو:إتشيسىتينفاىإثفى*

.إبروفيتيكونإم:نولوجيا

* Daarom verhogen wij u: met waardigheid:

met profetische: hymnen.

.ةنبــويـــبتماجيــد:باستحقـاق:نعظمـك:هـذاأجـلمن*

Deel : 1                                                         القطعة الاولى



* Ge avcagi e0b35: `nhan-`hb3ov̀i evtai3ovt:

5baki =e=0v: `nte pini25 `novro.

* Zje af sazj-ie eth-vietie: en han ehvie-oe-wie

ev-tajoet: tie vakie eth-oe-wab: ente pie

nieshtie en oero.

اكىفتى:إفطايوتإهفيؤيىإنهان:إثفيتىأفساجىجى*

.أوروإننيشتىبىإنتى:إثؤواب

* Want zij spraken van u: met grote eer: o

Heilige Stad: van de Grote Koning.

المدينـةأيتها:كـريمةبأعمال:أجلـكمنتكلمـوالأنهم*

.العظيمللملـكالتى:المقـدسة

Deel : 1                                                         القطعة الاولى



* Ten5ho tentwbh: e0ren-2a2ni evnai:

hieten ne`precbi`a: `ntot4 `mpimairwmi.

* Ten tie ho ten toobh: ethren shash-nie ev nai:

hieten ne presvia: en totf em pie mai roomie.

نىهيتين:إفناىشاشنىإثرين:طوبهتينتيهوتين*

.رومىمايإمبىإنطوتف:إبريسفيا

* Wij vragen en bidden: dat wij ontferming

verkrijgen: door uw voorspraak: bij Hem die

de mens liefheeft.

بمحـعنــدبشفاعتــك:برحمةنفــوزأن:ونطلـبنسـأل*

.البشــر

Deel : 1                                                         القطعة الاولى



*Tie kievoo-tos et osh-kh: en noeb en sasa nieven:

thie etav thamios: gen han she en at er-holie.

ىث:نيفينصاصاإننوبإن:أوشجإتكيفوتوستى*

.إرهولىآتإنشىهانخين:ثاميوسإيطاف

* De ark overtrokken: met goud aan alle

kanten: die werd gemaakt: uit acaciahout

نمالمصنـوع:ناحيـةكلمنبالـذهب:المصفـحالتابـوت*

.لايسـوس:خشـب

Deel : 2                                                         القطعة الثانية

* %kibwtoc eto2g : `nnovb `ncaca

niben : 03etav0amioc : qen

han2e `naterholi.



* Acer2orp ǹ5m3ini: `mF5 pilojoc:

f3`eta42wpi `nrwmi: qen ovmetatfwrg.

* As er-shorp en tie mienie: em Efnoetie pie loghos:

fie etaf shoopie en roomie: gen oe-met at-foorkh.

في:لوغوسبىإفنوتىإم:مينىإنتىشوربإيرآس*

.فورجآتأوميتخين:رومىإنشوبىإيتاف

* heeft het teken voorzegd: van God het

Woord: die mens geworden is: zonder

scheiding.

غيـرب:انسانا  صارالـذى:الكلمـةاللهعلى:دلنـاأنسبـق*

.افتـراق

Deel : 2                                                         القطعة الثانية



* Ovai pe `ebolqen =b: ovme0nov5 ectovb3ovt:

ecoi `nattako: `n`omoovcioc nem `Fiwt.

* Oewai pie evol gen esnav: oe meth-noetie es toe

vie-oet: es oi en at-tako: en omo-oesios nem Efjoot.

:توفيوتإسنوتىأوميث:إسنافخينإيفولبىأواى*

.إفيوتنيمأوموسيوسإن:آتطاكوإنإسؤى

* Eén natuur uit twee: een heilige

Goddelijkheid: één in Wezen met de Vader:

en onvergankelijk.

مساو:فسـادبغيـر:قـدوسلاهـوت:إثـنيـنمنواحـد*

.للآب

Deel : 2                                                         القطعة الثانية



* Nem ovmetrwmi e0ovab : xwric cvnovci`a

: `n`omoovcioc neman : kata 5oikonomi`a.

* Nem oe met roomie eth-oe-wab: gories sie-noesia:

en omo-oesios neman: kata tie iekonomia.

إن:سينوسياخوريس:إثؤوابرومىاوميتنيم*

.كونومياكاتاتى:نيمانأوموؤسيوس

* En een heilige menselijkheid: verwekt

zonder gemeenschap: één in wezen met ons:

volgens het verlossingsplan.

:لنـامسـاوى:مباضعـةبغيـر:طاهـروناسـوت*

.كالتـدبيـر

Deel : 2                                                         القطعة الثانية



* )ai `eta4sitc `nq35 : ẁ 5at0wleb

: `ea4hwtp `eroc: kata ovhvpoctacic.

* Thai etaf et-shiets en gietie: oo-tie at-

tholeeb: e af-hootp eros: kata oe-hiepostasies.

هوتبأفإى:أتثوليبأوتى:إنخيتىإتشيتسإيتافثاى*

.طاسيسبوساوهيكاطا:إيروس

* Hetgeen Hij uit u aannam: o onbevlekte:

maakte Hij één met Zichzelf: als een

hypostase.

:بهوأتحـد:الـدنسـةالغيـرأيتـها:منـكأخـذهالـذىهـذا*

.كاقنــوم

Deel : 2                                                         القطعة الثانية



* E0be fai ovon niben : cesici `mmo : tau

50e`otokoc: =e=0v `nc3ov niben.

* Ethve fai oe-on nieven: se et-shiesie emmo:

ta tshois tie theotokos: eth-oe-wab en sie-joe

nieven.

تىطاشويس:إمموإتشيسىسى:نيفينأوؤنفاىإثفى*

.نيفينإنسيوإثؤاب:ثيؤطوكوس

* Daarom verhoogt: iedereen u: o mijn

Vrouwe de Theotokos: de altijd-heilige.

:الإلـهوالـدةسيـدتىيا:يعظمكواحـدكل:هـذاأجـلمن*

.حيـنكلالقـديسـة

Deel : 2                                                         القطعة الثانية



*`Anon hwn tentwbh: e0ren-2a2ni evnai:

hieten ne`precbi`a: `ntot4 `mpimairwmi.
* Anon hoon ten toobh: ethren shash-nie evnai:

hieten ne presvia: en totf em pie mai roomie.

ىنهيتين:إفناىشاشنىإثرين:طوبةتينهونآنون*

.رومىماىإمبىإنتوتف:إيريسفيا

* En ook wij bidden: om ontferming te

verkrijgen: door uw voorspraak: bij Hem die

de mens liefheeft.

عنـد:بشـفاعـاتـكبـرحمـة:نفــوزاننطلب:أيضا  ونحـن*

.البشــرمحـب

Deel : 2                                                         القطعة الثانية



* Yvx3 niben evcop: `nte nen23ri `mpi=cl:

av`ini `nhandwron: è5`ck3n3 `nte Pu.

* Psie-shie nieven ev sop: ente nen shierie em

Piesra-iel: av ie-nie en han zooron: e-tie es-

kienie ente Eptshois.

أف:ائيلبسرإمشيرىنينإنتى:إفسوبنيفينإبسيشى*

.إبشويسإنتىإسكينىتىإى:ذورونإنهانينىإ

* Alle zielen van de kinderen: van Israël: brachten

samen gaven: naar de tabernakel van de Heer.

:ـنقــرابيقـدمـوا:اسـرائيـلبنىمـن:معـا  الأنـفـسكـل*

.الــربقبـةإلى

Deel : 2                                                         القطعة الثانية



* Pinovb nem pihat : nem pi`wni `mm3i : nem

pi2enc etca5 : nem pihv`akvn0inon.

* Pie noeb nem pie hat: nem pie oo-nie

emmie: nem pie shens et-satie: nem pie hie a-

kien thienon.

نسشيبىنيم:إممىاونىبىنيم:هاتبىنيمبينوُب*

.ثينونآكينهىبينيم:إتصاتى

* Goud en zilver: edelstenen: en fijn linnen:

en purper.

:المغـزولوالحـريـر:الكـريموالحجـر:والفضـةالـذهب*

.والأرجـوان

Deel : 2                                                         القطعة الثانية



* Av0ami`o `novkibwtoc : qen han2e `naterholi :

avlalwc `nnovb : caqovn nem cabol.

* Av thamio en oe-kievootos: gen han she en at er

ho-lie: av la-los en noeb: sagoen nem savol.

:إيرهولىآتإنشىهانخين:كيفوطوسأوإنأفثاميو*

.سافولنيمساخون:نوبإنلالوسآف

* En zij maakten een ark: van acaciahout:

overtrokken met goud: van binnen en van

buiten.

ـذهـببالوصفحـوه:لايسـوسخشـبمن:تابـوتا  صنعـوا*

.وخارجا  داخلا:

Deel : 2                                                         القطعة الثانية



* Tegolh jar hwi : Mari`a 5par0enoc

: `m`p`wov `nte 5me0nov5 : caqovn nem cabol.

* Te khol-h ghar hooi: Maria tie parthenos:

em ep oo-oe ente tie meth-noetie: sagoen nem

savol.

اوواوُ إبإم:بارثينوستىماريا:هوىغارجولهتى*

.صافولنيمصاخون:نوتىميثتىإنتى
* Ook u, o Maagd Maria: bent bekleed: met glorie

van de goddelijkheid: van binnen en van buiten.

:وتاللاهـبمجـد:متسربلـةالعـذراء:مـريمياأيضا  وأنـت*

.وخارجا  داخلا

Deel : 2                                                         القطعة الثانية



* Ge are`ini `eqovn: `novlaoc e4o2: `mF5

pe23ri: hieten petovbo.

* Zje a-re ie-nie e-goen: en oe la-os ef-osh: em

Efnoetie pe shierie: hieten pe toevo.

إفنوتىإم:إفؤشلاؤساوإن:إيخونإينىآرىجى*

.طوفوبيهيتين:بيشيرى

* Want u hebt: veel mensen gebracht: tot

God uw Zoon: door uw reinheid.

.طهـارتـكلقبـمـن:إبنـكلله:كثيـرا  شعـبا  :قـدمتِ لآنـكِ *

Deel : 2                                                         القطعة الثانية



* E0be fai tensici: `mmo à7iwc: qen

han`vmnoloji`a: `m`prof3tikon.

* Ethve fai ten et-shiesie: emmo aksios: gen

han iemnolo-khia: em eprofietiekon.

إمهانخين:أكسيوسإممو:إتشيسىتينفاىإثفى*

.إبروفيتيكونإم:نولوجيا

* Daarom verhogen wij u: met waardigheid:

met profetische: hymnen.

.ةنبــويـــبتماجيــد:باستحقـاق:نعظمـك:هـذاأجـلمن*

Deel : 2                                                         القطعة الثانية



* Ge avcagi e0b35: `nhan-`hb3ov̀i evtai3ovt:

5baki =e=0v: `nte pini25 `novro.

* Zje af sazj-ie eth-vietie: en han ehvie-oe-wie

ev-tajoet: tie vakie eth-oe-wab: ente pie

nieshtie en oero.

اكىفتى:إفطايوتإهفيؤيىإنهان:إثفيتىأفساجىجى*

.أوروإننيشتىبىإنتى:إثؤواب

* Want zij spraken van u: met grote eer: o

Heilige Stad: van de Grote Koning.

المدينـةأيتها:كـريمةبأعمال:أجلـكمنتكلمـوالأنهم*

.العظيمللملـكالتى:المقـدسة

Deel : 2                                                         القطعة الثانية



* Ten5ho tentwbh: e0ren-2a2ni evnai:

hieten ne`precbi`a: `ntot4 `mpimairwmi.

* Ten tie ho ten toobh: ethren shash-nie ev nai:

hieten ne presvia: en totf em pie mai roomie.

نىهيتين:إفناىشاشنىإثرين:طوبهتينتيهوتين*

.رومىمايإمبىإنطوتف:إبريسفيا

* Wij vragen en bidden: dat wij ontferming

verkrijgen: door uw voorspraak: bij Hem die

de mens liefheeft.

بمحـعنــدبشفاعتــك:برحمةنفــوزأن:ونطلـبنسـأل*

.البشــر

Deel : 2                                                         القطعة الثانية



*Pie ielas-tierion: e-toe-hoobs emmof: hieten

nie Sheroebiem: ev-oi en hiekon.

يروبيمشنىهيتين:إمموفهوفسإيتو:إيلاستيريونبى*

.هيكونإنإفؤى:

* Het verzoendeksel: werd overschaduwd:

door de Cherubim: van gedreven werk;

.ـنَالمصَوري:بالكــروبيَـن:عليـه:المظَـلـَلالغطاء*

Deel : 3                                                          القطعة الثالثة

* Pi`ilact3rion : `etovhwbc `mmo4 :

hieten Nixerovbim : evoi `nhikwn.



*`Ete F5 pilojoc: `eta4sicar7 `nq35: ẁ

5atasni: qen ovmetat2ib5.
* E-te Efnoetie pie loghos: etaf et-shie sariks en

gietie: oo-tie at atshnie: gen oe-met at shieb-tie.

:تىإنخيصاركسإتشىإيطاف:لوغوسبىإفنوتىإيتى*

.شيفتىأتأوميتخين:نىيآطاشأوتى

* een symbool van God het Woord: die uit u,

o onbevlekte: het vlees aannam: zonder

verandering.

:عيـببلاالتىأيتها:منـكتجسـدالـذى:الكلمـةاللهأى*

.تغـيـيـربغيـر

Deel : 3                                                          القطعة الثالثة



* A42wpi `ntovbo : `nte nennobi : nem

ovre4xw `ebol: `nte nen`anomi`a.

* Af shoopie en toevo: ente nen novie: nem oe

ref-koo evol: ente nen anomia.

:يفولإكواوريفنيم:نوفىنينإنتى:طوفوإنآفشوبى*

.آنوميانينإنتى

* Hij werd de reiniging: van onze zonden: en

de vergeving: van onze overtredingen.

.لآثامنا:وغافـرا  :لخطايانا:تطهيـرا  وصار*

Deel : 3                                                          القطعة الثالثة



* E0be fai ovon niben: cesici `mmo: tau

50e`otokoc: =e=0v `nc3ov niben.

* Ethve fai oe-on nieven: se et-shiesie emmo:

ta tshois tie theotokos: eth-oe-wab en sie-joe

nieven.

تىطاشويس:إمموإتشيسىسى:نيفينأوؤنفاىإثفى*

.نيفينإنسيوإثؤاب:ثيؤطوكوس

* Daarom verhoogt: iedereen u: o mijn

Vrouwe de Theotokos: de altijd-heilige.

:الإلـهوالـدةسيـدتىيا:يعظمكواحـدكل:هـذاأجـلمن*

.حيـنكلالقـديسـة

Deel : 3                                                          القطعة الثالثة



*`Anon hwn tentwbh: e0ren-2a2ni evnai:

hieten ne`precbi`a: `ntot4 `mpimairwmi.

* Anon hoon ten toobh: ethren shash-nie evnai:

hieten ne presvia: en totf em pie mai roomie.

ىنهيتين:إفناىشاشنىإثرين:طوبةتينهونآنون*

.رومىماىإمبىإنتوتف:إيريسفيا

* En ook wij bidden: om ontferming te

verkrijgen: door uw voorspraak: bij Hem die

de mens liefheeft.

عنـد:بشـفاعـاتـكبـرحمـة:نفــوزاننطلب:أيضا  ونحـن*

.البشــرمحـب

Deel : 3                                                          القطعة الثالثة



* Xerovbim =b `nnovb : evoi `nhikwn :

evhwbc `mpi`ilact3rion : qen novtenh `nc3ov niben.

* Sheroebiem esnav en noeb: ev-oi en hiekon: ev

hoobs em pie ielas-tierion: gen noe tenh en sie-joe

nieven.

هوبسإف:هيكونإنإفؤى:نوبإنإسنافشيروبيم*

.نيفينإنسيونوتنهخين:إيلاستيريونإمبى
* De twee Cherubim van goud: van gedreven werk:

bedekten het verzoendeksel: voortdurend met hun

vleugels.

:الغطـاءعلى:مظلـلانمصـوران:ذهـبكـروبا*

.حيـنكلباجنحتهما

Deel : 3                                                          القطعة الثالثة



* Ev`erq3ibi `e`hr3i: higen pima =e=0v: `nte

n3 =e=0v: qen 5`ck3n3 `mmah`cnov5.

* Ev er gie-vie e-ehrie: hiezjen pie ma eth-oe-wab:

ente nie eth-oe-wab: gen tie es-kienie em mah

esnoetie.

:إثؤابنىإنتى:إثؤابمابىهيجين:إإهرىإرخيفىإف*

.إسنوتىإمماهإسكينىتىخين

* En overschaduwden: de plaats van het

heilige: der heiligen: in de tweede tabernakel.

.نيـةالثاالقبـةفى:الأقـداسقـدس:مـوضععلى:يظلـلان*

Deel : 3                                                          القطعة الثالثة



*`N0o hwi Mari`a : niana`n2o ǹ2o : nem

niana`ǹ0ba `n`0ba : ceerq3ibi `egw.

* Entho hooi Maria: nie a-na en-sho en-sho:

nem nie a-na en-ethva en-ethva: se er-gievie

e-khoo.

إثفاإنإثفاأنانىنيم:إنشوإنشوأنانى:مارياهوىإنثو*

.إيجوإرخيفىسى:

* Ook u, o Maria: duizend maal duizend: en

myriaden van myriaden: overschaduwen u.

:ربـواتوربـوات:الـوفالـوف:مـريمياأيضا  وأنتِ *

.عليـكيظلـلـون

Deel : 3                                                          القطعة الثالثة



* Evhwc `epovre4cwnt : e4x3 qen tenegi :

fai `eta4si `mpen`ini : xwric nobi hi 2ib5.

* Ev hoos e-poe ref-soont: ev kie gen te ne zj-ie: fai

etaf et-shie em pen ie-nie: goories novie hie shieb-

tie.

فاى:نيجىتيخينإفشى:سونتبوريفإيإفهوس*

.شيفتىهينوفيخوريس:إينىإمبينإيطافتشى

* Hun Schepper lovend: die in uw schoot was: en

onze gestalte aannam: zonder zonde of

verandering.

اشبهنأخـذالـذىهـذا:بطنـكفىوهـو:خالقهممسبحيـن*

.والتغيـيرالخطيـةخلاما:

Deel : 3                                                          القطعة الثالثة



* E0be fai tensici : `mmo `a7iwc : qen

han`vmnoloji`a : `m`prof3tikon.

* Ethve fai ten et-shiesie: emmo aksios: gen

han iemnolo-khia: em eprofietiekon.

إمهانخين:أكسيوسإممو:إتشيسىتينفاىإثفى*

.إبروفيتيكونإم:نولوجيا

* Daarom verhogen wij u: met waardigheid:

met profetische: hymnen.

.ةنبــويـــبتماجيــد:باستحقـاق:نعظمـك:هـذاأجـلمن*

Deel : 3                                                          القطعة الثالثة



* Ge avcagi e0b35: `nhan-`hb3ov̀i evtai3ovt:

5baki =e=0v: `nte pini25 `novro.

* Zje af sazj-ie eth-vietie: en han ehvie-oe-wie

ev-tajoet: tie vakie eth-oe-wab: ente pie

nieshtie en oero.

اكىفتى:إفطايوتإهفيؤيىإنهان:إثفيتىأفساجىجى*

.أوروإننيشتىبىإنتى:إثؤواب

* Want zij spraken van u: met grote eer: o

Heilige Stad: van de Grote Koning.

المدينـةأيتها:كـريمةبأعمال:أجلـكمنتكلمـوالأنهم*

.العظيمللملـكالتى:المقـدسة

Deel : 3                                                          القطعة الثالثة



* Ten5ho tentwbh: e0ren-2a2ni evnai:

hieten ne`precbi`a: `ntot4 `mpimairwmi.

* Ten tie ho ten toobh: ethren shash-nie ev nai:

hieten ne presvia: en totf em pie mai roomie.

نىهيتين:إفناىشاشنىإثرين:طوبهتينتيهوتين*

.رومىمايإمبىإنطوتف:إبريسفيا

* Wij vragen en bidden: dat wij ontferming

verkrijgen: door uw voorspraak: bij Hem die

de mens liefheeft.

بمحـعنــدبشفاعتــك:برحمةنفــوزأن:ونطلـبنسـأل*

.البشــر

Deel : 3                                                          القطعة الثالثة



* Entho pe pie estamnos: en noeb et toevie-oet:

e-re pie manna hiep: en ehrie gen tef mietie.

ماىبإيرى:إتطوفيوتنوبإن:إستامنوسبىبىإنثو*

.ميتىتيفخينإهرىإن:ناهيب

* U bent de kruik: van zuiver goud: waarin

het manna: in het midden verborgen was.

فى:المـنالمخـفـى:النـقـىالـذهب:قسـطهىأنـتِ *

.وسطــه

Deel : 4                                                        القطعة الرابعة

*`N0o pe pi`ctamnoc : `nnovb

ettovb3ovt : `ere pimanna h3p

: `n`hr3i qen te4m35.



* Piwik `nte `pwnq: `eta4ì `epec3t:

nan `ebolqen `tfe: a45 `m`pwnq `mpikocmoc.

* Pie ooik ente ep on-g: etaf ie e-pesiet: nan

evol gen etfe: af tie em ep oon-g em pie

kosmos.

لإيفونان:إبيسيتإيإيطاف:أونخإبإنتىاويكبى*

.كوزموسإمبىإبؤنخإمآفتى:إتفىخين

* Het brood des levens: dat uit de hemel: voor

ons neerdaalde: gaf leven aan de wereld.

ةالحيـاوأعطى:السماءمن:لنانــزلالـذى:الحيـاةخبـز*

.للعالم

Deel : 4                                                        القطعة الرابعة



* E0be fai ovon niben : cesici `mmo : tau

50e`otokoc: =e=0v `nc3ov niben.

* Ethve fai oe-on nieven: se et-shiesie emmo:

ta tshois tie theotokos: eth-oe-wab en sie-joe

nieven.

تىطاشويس:إمموإتشيسىسى:نيفينأوؤنفاىإثفى*

.نيفينإنسيوإثؤاب:ثيؤطوكوس

* Daarom verhoogt: iedereen u: o mijn

Vrouwe de Theotokos: de altijd-heilige.

:الإلـهوالـدةسيـدتىيا:يعظمكواحـدكل:هـذاأجـلمن*

.حيـنكلالقـديسـة

Deel : 4                                                        القطعة الرابعة



*`Anon hwn tentwbh: e0ren-2a2ni evnai:

hieten ne`precbi`a: `ntot4 `mpimairwmi.

* Anon hoon ten toobh: ethren shash-nie evnai:

hieten ne presvia: en totf em pie mai roomie.

ىنهيتين:إفناىشاشنىإثرين:طوبةتينهونآنون*

.رومىماىإمبىإنتوتف:إيريسفيا

* En ook wij bidden: om ontferming te

verkrijgen: door uw voorspraak: bij Hem die

de mens liefheeft.

عنـد:بشـفاعـاتـكبـرحمـة:نفــوزاننطلب:أيضا  ونحـن*

.البشــرمحـب

Deel : 4                                                        القطعة الرابعة



*`$twmi jar `ero: e0rovmov5 `eperan: ge

pi`ctamnoc `nnovb: `ere pimanna h3p `nq3t4.

* Ef too-mie ghar e-ro: eth-roe-moetie e-pie

ran: zje pie estamnos en noeb: e-re pe manna

hiep en gietf.

بىجى:بيرانإىإثروموتى:إيروغارمىتوإف*

.إنخيتفماناهيببىإيرى:إنوبإستامنوس

* Het is passend: dat u wordt genoemd: de gouden

kruik: waarin het manna verborgen was.

فيـهـىالمخف:الـذهـبقسـط:إسمِـكيـُدعىأن:بـكِ يليـق*

.المـن

Deel : 4                                                        القطعة الرابعة



* F3 men `ete `mmav : 2avxa4 qen

5`ck3n3: `novmetme0re : `nte nen23ri `mPi=cl.

* Fie men e-te em mav: shav kaf gen tie es-

kienie: en oe-met methre: ente nen shierie em

Piesra-iel.

إن:إسكينىتىخينكافشاف:إممافإيتىمينفي*

.إسرائيلإمبىشيرىنينإنتى:ميثرىاوميت

* Want dat werd bewaard: in de tabernakel: als

een getuigenis: voor de kinderen van Israël.

.اسـرائيـللبنى:شهـادة  :القبــةفى:وُضـعفــذاك*

Deel : 4                                                        القطعة الرابعة



* E0be nipe0nanev: `eta4aitov nemwov: `nge

Pu F5: hi `p2a4e `ncina.

* Ethve nie peth-nanev: etaf ai-toe nemoo-oe:

enzje Eptshois Efnoetie: hie ep-shafe en

Siena.

ويسإبشإنجى:نيموأوأيتوإيطاف:نانيفبيثنىإثفى*

.سيناإنإبشافىهى:إفنوتى

* Van de weldaden: die de Heer God: voor

hen verrichtte: in de wildernis van Sinaï.

فى:الالـهالـرب:معهـمصنعهاالتى:الخيـراتأجـلمن*

.سينـاءبـريـة

Deel : 4                                                        القطعة الرابعة



*`N0o hwi Maria : `are4ai qen tenegi

: `mpimanna `nno3̀ton : `eta4`i ebolqen `Fiwt.

* Entho hooi Maria: a-re fai gen te nezj-ie: em pie

manna en no ie-ton: etaf ie evol gen Efjoot.

إنمانابىإم:نيجىتىخينفاىآرى:مارياهوىإنثو*

.إفيوتخينإيفولإىإيتاف:إيطوننو

* Ook u, o Maria: hebt in uw schoot

gedragen: het rationele Manna: dat van de

Vader kwam.

:العـقلىالمـن:بطنـكفىحملـت:مـريـمياأيضاوأنـت*

.الآبمـنأتىالـذى

Deel : 4                                                        القطعة الرابعة



*`Aremac4 asne 0wleb: a45 nan `mpe4cwma: nem

pe4`cno4 ettai3ovt: anwnq 2a eneh.

* A-re masf at-shne thooleb: af tie nan em pef

soma: nem pef esnof et tajoet: an on-g sha eneh.

يمن:سوماإمبيفنانآفتى:ثوليبأتشينىماسفآرى*

.إينيهشاأونخآن:إتطايوتإسنوفبيف

* U heeft Hem gebaard zonder smet: Hij

heeft ons Zijn Lichaam: en Kostbaar Bloed

gegeven: en wij leefden voor eeuwig.

:الكـريميـنودمـه:جسـدهوأعطانا:دنـسبغيـروولـدتـِه*

.الأبـدإلىفحيـينا

Deel : 4                                                        القطعة الرابعة



* E0be fai tensici: `mmo à7iwc: qen

han`vmnoloji`a: `m`prof3tikon.

* Ethve fai ten et-shiesie: emmo aksios: gen

han iemnolo-khia: em eprofietiekon.

إمهانخين:أكسيوسإممو:إتشيسىتينفاىإثفى*

.إبروفيتيكونإم:نولوجيا

* Daarom verhogen wij u: met waardigheid:

met profetische: hymnen.

.ةنبــويـــبتماجيــد:باستحقـاق:نعظمـك:هـذاأجـلمن*

Deel : 4                                                        القطعة الرابعة



* Ge avcagi e0b35: `nhan-`hb3ov`i evtai3ovt:

5baki =e=0v: `nte pini25 `novro.

* Zje af sazj-ie eth-vietie: en han ehvie-oe-wie

ev-tajoet: tie vakie eth-oe-wab: ente pie

nieshtie en oero.

اكىفتى:إفطايوتإهفيؤيىإنهان:إثفيتىأفساجىجى*

.أوروإننيشتىبىإنتى:إثؤواب

* Want zij spraken van u: met grote eer: o

Heilige Stad: van de Grote Koning.

المدينـةأيتها:كـريمةبأعمال:أجلـكمنتكلمـوالأنهم*

.العظيمللملـكالتى:المقـدسة

Deel : 4                                                        القطعة الرابعة



* Ten5ho tentwbh: e0ren-2a2ni evnai:

hieten ne`precbi`a: `ntot4 `mpimairwmi.

* Ten tie ho ten toobh: ethren shash-nie ev nai:

hieten ne presvia: en totf em pie mai roomie.

نىهيتين:إفناىشاشنىإثرين:طوبهتينتيهوتين*

.رومىمايإمبىإنطوتف:إبريسفيا

* Wij vragen en bidden: dat wij ontferming

verkrijgen: door uw voorspraak: bij Hem die

de mens liefheeft.

بمحـعنــدبشفاعتــك:برحمةنفــوزأن:ونطلـبنسـأل*

.البشــر

Deel : 4                                                        القطعة الرابعة



*Entho te tie liegnia: en noeb et toe-vie-oet: et

fai ga pie lampas: ethmoh en sie-joe nieven.

خابىفاىإت:توفيوتإتنوبإن:لخنياتىإنثوتى*

.نيفينإنسيوإثموه:لامباس

* U bent de kandelaar: van zuiver goud:

dragende de lamp: die voortdurend brandt.

المتقـد:المصبـاحالحاملـة:النـقىالـذهب:المنارةأنت*

.حيـنكل

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة

*`N0o te 5lvxni`a : `nnovb

ettovb3ovt : et4ai qa pilampac :

e0moh `nc3ov niben.



* Ete `fovwini `mpikocmoc: piat2̀qwnt `ero4:

pi `ebolqen piovwin:i `nat`2qwnt `ero4.

* E-te ef oe-ooinie em pie kosmos: pie at esh goont

erof: pie evol gen pie oe-ooinie: en at esh goont erof.

:إيروفإشخونتأتبى:كوزموسإمبىأوأوينىإفإت*

.إيروفإشخونتأتإن:أوأوينىبىخينإيفولبى

* Dat is het Licht der wereld: dat

ontoegankelijk is: en voortkomt uit Licht: dat

ontoegankelijk is.

منالـذى:إليهالمقتـربغيـر:العـالمنـورهـوالـذى*

.منهالـمُـدنىغيـر:النـور

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة



* Pinov5 `nta`fm3i : `ebolqen ovnov5 `nta`fm3i

: `eta4sicar7 `nq35 : qen ovmeta2ib5.

* Pie noetie enta efmie: evol gen oe-noeti enta

efmie: etaf etshie sariks en gietie: gen oe met

at shieb-tie.

طافإي:إفمىإنطاأونوتىخينإيفول:إفمىإنطابينوتى*

.شيفتىأتأوميتخين:إنخيتىساركساتشى

* De Ware God: uit de Ware God: die uit u

het vlees aannam: zonder verandering.

بغيـرمنـك:تجسـدالـذى:الحـقالإلـهمن:الحـقالإلـه*

.تغـيـيـر

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة



* Hieten te4parovci`a: a4̀er-ovwini `eron: qa

n3ethemci qen `pxaki: nem `tq3ibi `m`fmov.

* Hieten tef paroesia: af er oe-ooinie eron: ga nie et

hemsie gen ep kakie: nem et gievie em ef moe.

إتنىخا:إيرونأوأوينىإرأف:باروسياتيفهيتين*

.إفموإمإتخيفىنيم:إبكاكىخينهمسى

* Door Zijn verschijning: verlichtte Hij ons:

die gezeten waren in het duister: en de

schaduw des doods.

وظلال:الظلمةفيالجلـوسنحن:عليناأضاء:بظهـوره*

.الموت

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة



* A4covten nensalavg: `e`fmwit `nte 5hir3n3:

hieten 5koinwni`a: `nte ne4mvct3rion =e=0v.

* Af soe-ten nen et shalaf-kh: e-efmooit ente tie

hierienie: hieten tie kie-nonie-a: ente nef

miestierion eth-oe-wab.

هيتن:هيرينىتىإنتىإإفمويت:إتشالافجنينأفسوتين*

.إثؤوابميستيريوننيفإنتى:كينونياتى
* En Hij richtte onze voeten: op het pad van de

vrede: door de deelname: aan Zijn Heilige

Mysteries.

:أسـرارهبشـركـة:السـلامطـريـقإلى:أرجلـناوقـوم*

.المقـدسـة

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة



* E0be fai ovon niben: cesici `mmo: tau

50e`otokoc: =e=0v `nc3ov niben.

* Ethve fai oe-on nieven: se et-shiesie emmo:

ta tshois tie theotokos: eth-oe-wab en sie-joe

nieven.

تىطاشويس:إمموإتشيسىسى:نيفينأوؤنفاىإثفى*

.نيفينإنسيوإثؤاب:ثيؤطوكوس

* Daarom verhoogt: iedereen u: o mijn

Vrouwe de Theotokos: de altijd-heilige.

:الإلـهوالـدةسيـدتىيا:يعظمكواحـدكل:هـذاأجـلمن*

.حيـنكلالقـديسـة

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة



*`Anon hwn tentwbh: e0ren-2a2ni evnai:

hieten ne`precbi`a: `ntot4 `mpimairwmi.

* Anon hoon ten toobh: ethren shash-nie evnai:

hieten ne presvia: en totf em pie mai roomie.

ىنهيتين:إفناىشاشنىإثرين:طوبةتينهونآنون*

.رومىماىإمبىإنتوتف:إيريسفيا

* En ook wij bidden: om ontferming te

verkrijgen: door uw voorspraak: bij Hem die

de mens liefheeft.

عنـد:بشـفاعـاتـكبـرحمـة:نفــوزاننطلب:أيضا  ونحـن*

.البشــرمحـب

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة



*`Vcoc niben etqen `psici : `mpov2̀ten0wnov `ero

: `w 5lvxni`a `nnovb : et4ai qa piovwini `mm3i.

* Iesos nieven et gen ep et-shiesie: em poe esh-ten

thoo-noe e-ro: oo-tie liegnia en noeb: et fai ga pie

oe-ooinie emmie.

ونوثتينإمبوإش:إتشيسىإبخينتإنيفينإيسوس*

.إممىأوؤينىخابىإتفاى:نوبإنلخنياأوتى:إيرو
* Alle rangen in den hoge: kunnen u niet gelijken: o

gouden kandelaar: die het Ware Licht draagt.

ارةالمنـأيتها:تشبهـكأنتقــدرلم:العلـويـةالـرتبكل*

.الحـقيـقىالنـــــورحاملـة:الـذهبيــة

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة



* )3men `ete `mmav : 2av0amioc qen ovnovb :

e4cwtp `nka0aroc : 2avxac qen 5`ck3n3.

* Thie-men e-te emmav: shav thamios gen oe-

noeb: ef sootp en katharos: shaf kas gen tie

eskie-nie.

تبإفسو:أونوبخينثاميوسشاف:إممافإيتىمينفى*

.إسكينىتىخينكاسشاف:كاثاروسإن

* Deze werd gemaakt: van verkoren zuiver

goud: en werd in de tabernakel: geplaatst.

ىف:ووُضعـتنـقى:مختـارذهـبمن:صُنعـتفـتلـك*

.القبـة

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة



* Ceerkebernit3c `eroc: hieten hangig `nrwmi:

ev5neh `nca neclampac: `mpi`ehoov nem ni`egwrh.

* Se-er ke-ver nie-ties eros: hieten han zj-iekh

en roomie: ev tie neh en sa nes lampas: em

pie ehoo-oe nem pie e-khoorh.

:ىإنرومجيجهانهيتين:إيروسفيرنيتيسإركيسى*

.إيجورهبىنيمإيهوؤإمبى:لامباسإنسانيستينهإف

* Het werd verzorgd: door mensenhanden: die

olie in zijn lampen brachten: bij dag en nacht.

ارا  نهـ:لمصابيـهازيـتيعطىإذ:البشـربأيـدى:تـدبـر*

.وليـلا

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة



* F3etx3 qen tenegi: Mari`a 5par0enoc:

a4erovwini `erwmi niben: e0n3ov `epikocmoc.

* Fie etkie gen te ne zj-ie: Maria tie

parthenos: af er oe-ooinie e-roomie nieven:

ethnie-joe e-pie kosmos.

إرفآ:بارثينوستىماريا:نيجىتىخينإتكىفي*

.كوزموسإيبىإثنيو:نيفينإيرومىاواوينى

* Hij die in uw schoot verbleef: o Maagd Maria:

verlicht ieder mens: die in de wereld komt.

:انسانلكلأضاء:العـذراءمـريميا:بطنـكفىوالـذى*

.العـالـمإلىآت

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة



*`N0o4 jar pe `fr3 : `nte 5dike`ocvn3

: `aremac4 a4talson : `ebolqen nennobi.

* Enthof ghar pe efrie: ente tie zieke-os-ienie:

a-re masf af-tal-et-shon: evol gen nen novie.

فماسآرى:ذيكيؤسينىتىإنتى:إفرىبىغارإنثوف*

.نوفىنينخينإيفول:طالتشونفآ

* Want Hij is de Zon: der Gerechtigheid: u

baarde Hem en Hij genas: ons van onze

zonden.

.خطـايانـامـن:وشفـاناولـدتـهِ:البـرشمس:هـولأنـه*

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة



* E0be fai tensici: `mmo à7iwc: qen

han`vmnoloji`a: `m`prof3tikon.

* Ethve fai ten et-shiesie: emmo aksios: gen

han iemnolo-khia: em eprofietiekon.

إمهانخين:أكسيوسإممو:إتشيسىتينفاىإثفى*

.إبروفيتيكونإم:نولوجيا

* Daarom verhogen wij u: met waardigheid:

met profetische: hymnen.

.ةنبــويـــبتماجيــد:باستحقـاق:نعظمـك:هـذاأجـلمن*

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة



* Ge avcagi e0b35 : `nhan-`hb3ovì evtai3ovt

: 5baki =e=0v : `nte pini25 `novro.

* Zje af sazj-ie eth-vietie: en han ehvie-oe-wie

ev-tajoet: tie vakie eth-oe-wab: ente pie

nieshtie en oero.

اكىفتى:إفطايوتإهفيؤيىإنهان:إثفيتىأفساجىجى*

.أوروإننيشتىبىإنتى:إثؤواب

* Want zij spraken van u: met grote eer: o

Heilige Stad: van de Grote Koning.

المدينـةأيتها:كـريمةبأعمال:أجلـكمنتكلمـوالأنهم*

.العظيمللملـكالتى:المقـدسة

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة



* Ten5ho tentwbh: e0ren-2a2ni evnai:

hieten ne`precbi`a: `ntot4 `mpimairwmi.

* Ten tie ho ten toobh: ethren shash-nie ev nai:

hieten ne presvia: en totf em pie mai roomie.

نىهيتين:إفناىشاشنىإثرين:طوبهتينتيهوتين*

.رومىمايإمبىإنطوتف:إبريسفيا

* Wij vragen en bidden: dat wij ontferming

verkrijgen: door uw voorspraak: bij Hem die

de mens liefheeft.

بمحـعنــدبشفاعتــك:برحمةنفــوزأن:ونطلـبنسـأل*

.البشــر

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة



*Entho te tie shoerie: en noeb en katharos: et

fai ga pie zjebs: en ekroom et esmaroo-oet.

خابىفاىإت:كاثاروسإننوبإن:شورىتىإنثوتى*

.إسماروؤتإتإكرومإن:جيبس

* U bent het wierookvat: van zuiver goud: dat

de gezegende: gloeiende kool draagt.

:النـارجمـرحاملـة:النـقىالـذهب:المجمـرةهىأنتِ *

.المباركـة

Deel : 6                                                      القطعة السادسة

*`N0o te 52ovr3

: `nnovb `nka0aroc : et4ai qa pigebc

: `n`xrwm et`cmarwovt.



* F3etovsi `mmo4: `ebolqen pima`ner2wov2i:

2a4tovbo `nninobi: `nte4`wli `nnianomi`a.

* Fie e-toe et-shie emmof: evol gen pie ma en

er shoo-oe-shie: shaf toevo en nie novie: entef

oo-lie en nie anomia.

:إرشوأوشىإنمابىخينإيفول:إمموفتشىاوإتفى*

.آنوميانىإنأوليإنتيف:نوفىنيإنطوفوشاف

* Dat van het altaar: genomen wordt: om zonden te

reinigen: en overtredingen weg te nemen.

ويمحو:الخطـايايطهــر:المـذبـحمـن:يـؤُخـذالـذى*

.الآثــام

Deel : 6                                                      القطعة السادسة



*`Ete F5 pilojoc : `eta4sicar7 `nq35 :

a4ol4 `e`p2wi `nov`c0oinov4i : 2a F5 pe4iwt.

* E-te Efnoetie pie loghos: etaf etshie sariks en

gietie: af olf e-epshooi en oe estoi noefie: sha

Efnoetie pef joot.

فآ:إنخيتىساركسإتشىإيطاف:لوغوسبىإفنوتىإيتى*

.بيفيوتإفنوتىشا:نوفيإستويأوإنإإبشوىأولف

* Dat is God het Woord: die uit u het vlees

aannam: en Zichzelf aanbood als reukoffer: aan

God Zijn Vader.

:بخــورا  ذاتــهورفـع:منـكتجسـدالــذى:الكلمـةاللهأى*

.أبيــهاللهإلى

Deel : 6                                                      القطعة السادسة



* E0be fai ovon niben: cesici `mmo: tau

50e`otokoc: =e=0v `nc3ov niben.

* Ethve fai oe-on nieven: se et-shiesie emmo:

ta tshois tie theotokos: eth-oe-wab en sie-joe

nieven.

تىطاشويس:إمموإتشيسىسى:نيفينأوؤنفاىإثفى*

.نيفينإنسيوإثؤاب:ثيؤطوكوس

* Daarom verhoogt: iedereen u: o mijn

Vrouwe de Theotokos: de altijd-heilige.

:الإلـهوالـدةسيـدتىيا:يعظمكواحـدكل:هـذاأجـلمن*

.حيـنكلالقـديسـة

Deel : 6                                                      القطعة السادسة



*`Anon hwn tentwbh: e0ren-2a2ni evnai:

hieten ne`precbi`a: `ntot4 `mpimairwmi.

* Anon hoon ten toobh: ethren shash-nie evnai:

hieten ne presvia: en totf em pie mai roomie.

ىنهيتين:إفناىشاشنىإثرين:طوبةتينهونآنون*

.رومىماىإمبىإنتوتف:إيريسفيا

* En ook wij bidden: om ontferming te

verkrijgen: door uw voorspraak: bij Hem die

de mens liefheeft.

عنـد:بشـفاعـاتـكبـرحمـة:نفــوزاننطلب:أيضا  ونحـن*

.البشــرمحـب

Deel : 6                                                      القطعة السادسة



* Tote `al30wc : ǹ52w4t an `nh̀li :

ai2anmov5 `ero : ge 52ovr3 `nnovb.

* Tote alisos, in tie shoft an in ihlie, ai shan

moetie ero, zje tie shorie in noeb.

موتىشانآى:إهلىإنآنشوفتتىإن:آليثوستوتى*

.نوبإنشورىتىجى:إيرو

* Daarom in waarheid, bega ik geen fout,

wanneer ik u noem, het gouden

wierookvat.

:دعوتكماإذا:شيءفىأخطىءلا:بالحقيقةحينئذ*

.الذهبالمجمرة

Deel : 6                                                      القطعة السادسة



* )3 men `ete `mmav : 2avtalo `e`p2wi `nq3tc

: `mpi`c0oinov4i etcwtp : `mpe`m0o `nn3=e=0v.

* Thie men e-te emmav: shav ta-lo e-epshooi

en giets: em pie estoi noefie et sootp: em pe

emtho en nie eth-oe-wab.

ىإمب:إنخيتسإإبشوىطالوشاف:إممافإيتىمينثى*

.إثؤابإنىإمثوإمبى:سوتبإتنوفىإستوى

* Want daarin: wordt geofferd: het verkoren

wierook: vóór het Heiligste.

.ـداسالأقـأمــام:المختـار:البخــورفـيهـا:يــُرفـعفـتلـك*

Deel : 6                                                      القطعة السادسة



* @are F5 `wli `mmav : `nninobi `nte pilaoc

: `ebolhiten pislil : nem pi`c0oi `nte pi`c0oinov4i.

* Sha-re Efnoetie oo-lie emmav: en nie novie

ente pie la-os: evol hieten pie et-shliel: nem

pie estoi ente pie estoi noefie.

فولإي:بيلاؤسإنتىنوفينىإن:إممافأولىإفنوتىشارى*

.فينوإستوىبىإنتىإستوىبىنيم:إتشليلبىهيتين

* Daar neemt God weg: de zonden der mensen:

door de brandoffers: en de geur van het wierook.

:المحـرقاتقبـلمن:الشعبخطايـاهنـاك:اللهويـرفـع*

.البخــورورائحـة

Deel : 6                                                      القطعة السادسة



*`N0o hwi Maria: `are4ai qen tenegi

: `mpiat`2nav `ero4 : `nlojoc `nte `Fiwt.

* Entho hooi Maria: a-re fai gen te nezj-ie:

em pie at esh nav erof: en loghos ente Efjoot.

آتبىإم:نيجىتىخينفاىآرى:مارياهوىإنثو*

.إفيوتإنتىلوغوسإن:إيروفإشناف

* Ook u, o Maria: hebt in uw schoot

gedragen: de Onzienlijke: het Woord van de

Vader.

:ورالمنظـغيـر:بطنـكفىحملتِ :مـريمياأيضا  وأنـت*

.الآبكلمـة

Deel : 6                                                      القطعة السادسة



* Fai `eta4en4 `e`p2wi : `nov0vci`a ec23p :

higen pi+ : qa `povgai `mpenjenoc .

* Fai etaf enf e-epshooi: en oe thiesia es-

shiep: hiezjen pie-stavros: ga ep oe-khai em

pen khe-nos.

بىنهيجي:إسشيبثيسيااوإن:إإبشوىإنفإيطاففاى*

.جينوسإمبيناوجاىإبخا:إستافروس
* Hij die Zichzelf aanbood: als aanvaard offer: op

het kruis: voor de redding van ons geslacht.

:الصليبعلى:مقبـولـةذبيحـة  :ذاتـهأصعـدالـذىهـذا*

.جنسـناخلاصعـن

Deel : 6                                                      القطعة السادسة



* E0be fai tensici : `mmo `a7iwc : qen

han`vmnoloji`a : `m`prof3tikon.

* Ethve fai ten et-shiesie: emmo aksios: gen

han iemnolo-khia: em eprofietiekon.

إمهانخين:أكسيوسإممو:إتشيسىتينفاىإثفى*

.إبروفيتيكونإم:نولوجيا

* Daarom verhogen wij u: met waardigheid:

met profetische: hymnen.

.ةنبــويـــبتماجيــد:باستحقـاق:نعظمـك:هـذاأجـلمن*

Deel : 6                                                      القطعة السادسة



* Ge avcagi e0b35: `nhan-`hb3ov̀i evtai3ovt:

5baki =e=0v: `nte pini25 `novro.

* Zje af sazj-ie eth-vietie: en han ehvie-oe-wie

ev-tajoet: tie vakie eth-oe-wab: ente pie

nieshtie en oero.

اكىفتى:إفطايوتإهفيؤيىإنهان:إثفيتىأفساجىجى*

.أوروإننيشتىبىإنتى:إثؤواب

* Want zij spraken van u: met grote eer: o

Heilige Stad: van de Grote Koning.

المدينـةأيتها:كـريمةبأعمال:أجلـكمنتكلمـوالأنهم*

.العظيمللملـكالتى:المقـدسة

Deel : 6                                                      القطعة السادسة



* Ten5ho tentwbh : e0ren-2a2ni evnai :

hieten ne`precbi`a : `ntot4 `mpimairwmi.
* Ten tie ho ten toobh: ethren shash-nie ev nai:

hieten ne presvia: en totf em pie mai roomie.

نىهيتين:إفناىشاشنىإثرين:طوبهتينتيهوتين*

.رومىمايإمبىإنطوتف:إبريسفيا

* Wij vragen en bidden: dat wij ontferming

verkrijgen: door uw voorspraak: bij Hem die de

mens liefheeft.

بمحـعنــدبشفاعتــك:برحمةنفــوزأن:ونطلـبنسـأل*

.البشــر
/    /    /

Deel : 6                                                      القطعة السادسة



Nu laat Gij, Heer, uw dienstknecht gaan in vrede, naar

uw woord, want mijn ogen hebben uw heil gezien, dat

Gij bereid hebt voor het aangezicht van alle volken:

Licht tot openbaring voor de heidenen en heerlijkheid

voor uw volk Israël. Glorie zij aan God tot in

eeuwigheid. Amen.

تـاأبصـرقـدعيـنىلأن,كقـولـكبسـلامعبـدكتطلـقسيـدياالآن

للأمــمتجلىنـــورا,الشعـوبجميـعقـــدامأعـددتـهالـذىخـلاصـك

.دائما  للهوالمجد,إسـرائيـــللشعبـــكومجـــدا  

St. Lucas 2:29-32                                       32-29:2لوقا
%nov pan3b `xnaxa pekbwk `ebol qen ovhir3n3

kata pekcagi ge avnav `nge nabal `epeknohem

f3`etakcebtwt4 `mpe`m0o `nnilaoc t3rov. Ovovwini

evswrp `ebol `nte hane0noc nem ov`wov `nte peklaoc

Pi=cl. Do7a ci Kvrie.



*Shere ne Maria: tie et-shrompie ethne-soos:

thie etas miesie nan: em Efnoetie pie Loghos.

سإيطاثى:إثنيسوسإتشرومبىتى:ماريانىشيرى*

.لوغوسبىإفنوتىإم:نانميسى

* Wees gegroet Maria: de schone duif: die

God het Woord: voor ons heeft gebaard.

ـالن:ولـدتالتى:الحسنـةالحمامـة:مـريميالـكالسـلام*

.الكلمـةالله

Deel : 7                                                        القطعة السابعة

* Xere ne Maria : 5s`rompi

e0necwc : 03etacmici nan : `mF5

pilojoc.



* Entho te tie ehrie-rie: ente pie estoi noefie:

thie etas fierie evol: gen eth-noenie en Jes-se.

اسإيطثى:نوفيإسطوىبىإنتى:إهريرىتىإنثوتى*

.يسىإنإثنونىخين:إيفولفيرى

* U bent de welriekende: bloesem: die

ontbloeide: aan de wortel van Jesse.

.يسـىّ أصلمـن:أيـنعـتالتى:البخــور:زهــرةأنـت*

Deel : 7                                                        القطعة السابعة

*`N0o te 5`hr3ri : `nte pi`c0oinov4i

: 03etacfiri `ebol :

qen 0̀novni `nIecce.



* Pi`2bwt `nte Aaron: `eta4firi `ebol: xwric

so nem `tco: 4̀oi `ntvpoc ne.

* Pie eshvoot ente A-aron: etaf fierie evol:

goories et-sho nem etso: ef-oi en tiepos ne.

إتشوخوريس:إيفولفيرىإيتاف:آآرونإنتىإشفوتبى*

.نىتيبوسإنأوىإف:إتسونيم

* De staf van Aäron: die bloeide: zonder

beplanting of bewatering: is een toonbeeld

van u.

هى:سـقىولابغـيـرغــرس:أزهـرتالتى:هـرونعصا*

.لـكمثـال

Deel : 7                                                        القطعة السابعة



*`W 03`etacmec P=xc : Pennov5 qen ovme0m3i :

asne `cperma `nrwmi : ecoi `mpar0enoc.

* Oo thie etas mes Piegristos: Pennoetie gen oe-

methmie: at-shne es-perma en roomie: es oi em

parthenos.

أوخيننوتىبين:إخرستوسبىميسإيطاساوثى*

.بارثينوسإمإسؤى:إنرومىإسبيرماآتشني:ميثمى

* U heeft Christus gebaard: waarlijk onze God:

zonder menselijk zaad: terwijl u maagd gebleven

bent.

زرعبغـيـر:بالحـقيـقــةإلهنـا:المسيـحولـدتِ منيا*

.عــذراءوأنت:بشــر

Deel : 7                                                        القطعة السابعة



* E0be fai ovon niben : cesici `mmo : tau

50e`otokoc : =e=0v `nc3ov niben.

* Ethve fai oe-on nieven: se et-shiesie emmo:

ta tshois tie theotokos: eth-oe-wab en sie-joe

nieven.

تىطاشويس:إمموإتشيسىسى:نيفينأوؤنفاىإثفى*

.نيفينإنسيوإثؤاب:ثيؤطوكوس

* Daarom verhoogt: iedereen u: o mijn

Vrouwe de Theotokos: de altijd-heilige.

:الإلـهوالـدةسيـدتىيا:يعظمكواحـدكل:هـذاأجـلمن*

.حيـنكلالقـديسـة

Deel : 7                                                        القطعة السابعة



*`Anon hwn tentwbh: e0ren-2a2ni evnai:

hieten ne`precbi`a: `ntot4 `mpimairwmi.

* Anon hoon ten toobh: ethren shash-nie evnai:

hieten ne presvia: en totf em pie mai roomie.

ىنهيتين:إفناىشاشنىإثرين:طوبةتينهونآنون*

.رومىماىإمبىإنتوتف:إيريسفيا

* En ook wij bidden: om ontferming te

verkrijgen: door uw voorspraak: bij Hem die

de mens liefheeft.

عنـد:بشـفاعـاتـكبـرحمـة:نفــوزاننطلب:أيضا  ونحـن*

.البشــرمحـب

Deel : 7                                                        القطعة السابعة



* Semoetie e-ro zieke-os: o thie eth-oe-wab Maria: zje

tie mah esnoetie en es-kienie: ente nie eth-oe-wab.

ماةتىجى:مارياإثؤابأوثى:ذيكيؤسإيروسيموتى*

.إثؤوابنىإنتى:إسكينىإنإسنوتى
* U wordt rechtvaardig genoemd: o heilige Maria:

de tweede tabernakel: behorend tot het Heiligste.

بـةالـق:مـريـمالقـديسـةأيتها:بالحـقيـقـةأنـتمـدعـوُة*

.للاقــداسالتى:الثانيـة

* Cemov5 `ero dikewc : ẁ 03e0ovab

Maria : ge 5mah̀cnov5 `n`ck3n3

: `nte n3=e=0v.

Deel : 7                                                        القطعة السابعة



* Thie e-toe kie en giets: enzje pie eshvoot ente A-aron:

nem tie ehrie-rie eth-oe-wab: ente pie estoi noefie.

يمن:آآرونإنتىإشفوتبىإنجى:إنخيتسطوكىإيثى*

.نوفيإستوىبىإنتى:إثؤوابإهريرىتى

* Daarin werd geplaatst: de staf van Aäron:

met de heilige: welriekende bloesem.

والــزهرة:هـارونعصا:فيـهـاالمـوضوعتـلـك*

.لـلبخــورالتى:المقـدســة

* )3`etovx3 `nq3tc : `nge

pi2̀bwt `nte Aaron : nem

5`hr3ri =e=0v : `nte pi`c0oinov4i.

Deel : 7                                                        القطعة السابعة



* Tegolh `mpitovbo : caqovn nem cabol : `w

5`ck3n3 `nka0a-roc : `fma`n2wpi `nnidikeoc.

* Te kholh em pie toevo: sagoen nem savol: oe tie

es-kienie en katharos: ef ma en shoopie en nie

zieke-os.

نىإسكيأوتى:صافولنيمصاخون:طوفوإمبىجولةتى*

.ذيكيؤسنىإنشوبىإنإفما:كاثاروسإن

* U bent bekleed met reinheid: van binnen en van

buiten: o reine tabernakel: de plaats der

rechtvaardigen.

أيتها:خـارجومـنداخـلمـن:بالطهـارةمشتملةأنتِ *

.الصـديـقيـنمسكـن:النـقيــةالـقبـة

Deel : 7                                                        القطعة السابعة



* Nitajma `nte `psici: nem `pxoroc `nte

ni`0m3i: ce-erevdo7azin: `nnemakaricmoc.

* Nie taghma ente ep-etshiesie: nem ep goros

ente nie ethmie: se er ev-zoksa-zien: en ne

makariesmos.

:يإثمنيإنتيإبخورسنيم:إبتشيسىإنتىطاغمانى*

.مكاريسموسنىإن:ذوكصازينإيرفسي

* De rangen in den hoge: en de koren der

rechtvaardigen: verheerlijken: uw zaligheid.

:يمجـدون:الأبــراروصفـوف:العـلاءطغمـات*

.طـوبـاويتــك

Deel : 7                                                        القطعة السابعة



* E0be fai tensici: `mmo à7iwc: qen

han`vmnoloji`a: `m`prof3tikon.

* Ethve fai ten et-shiesie: emmo aksios: gen

han iemnolo-khia: em eprofietiekon.

إمهانخين:أكسيوسإممو:إتشيسىتينفاىإثفى*

.إبروفيتيكونإم:نولوجيا

* Daarom verhogen wij u: met waardigheid:

met profetische: hymnen.

.ةنبــويـــبتماجيــد:باستحقـاق:نعظمـك:هـذاأجـلمن*

Deel : 7                                                        القطعة السابعة



* Ge avcagi e0b35: `nhan-`hb3ov`i evtai3ovt:

5baki =e=0v: `nte pini25 `novro.

* Zje af sazj-ie eth-vietie: en han ehvie-oe-wie

ev-tajoet: tie vakie eth-oe-wab: ente pie

nieshtie en oero.

اكىفتى:إفطايوتإهفيؤيىإنهان:إثفيتىأفساجىجى*

.أوروإننيشتىبىإنتى:إثؤواب

* Want zij spraken van u: met grote eer: o

Heilige Stad: van de Grote Koning.

المدينـةأيتها:كـريمةبأعمال:أجلـكمنتكلمـوالأنهم*

.العظيمللملـكالتى:المقـدسة

Deel : 7                                                        القطعة السابعة



* Ten5ho tentwbh: e0ren-2a2ni evnai:

hieten ne`precbi`a: `ntot4 `mpimairwmi.

* Ten tie ho ten toobh: ethren shash-nie ev nai:

hieten ne presvia: en totf em pie mai roomie.

نىهيتين:إفناىشاشنىإثرين:طوبهتينتيهوتين*

.رومىمايإمبىإنطوتف:إبريسفيا

* Wij vragen en bidden: dat wij ontferming

verkrijgen: door uw voorspraak: bij Hem die

de mens liefheeft.

بمحـعنــدبشفاعتــك:برحمةنفــوزأن:ونطلـبنسـأل*

.البشــر

Deel : 7                                                        القطعة السابعة



* Shashf en sop em mienie: evol gen pa hiet tierf:

tie na esmoe e-pekran: Eptshois em pie e-ep-tierf.

ينات:تيرفباهيتخينإيفول:إممينىانصوبشاشف*

.إبتيرفإمبيِ إبشويس:إبيكرانإسمو
* Zevenmaal daags: zegen ik Uw Naam: met heel

mijn hart: o God van het al.

.لالكيارب:أسمكأبارك:قلبىكلمن:يومكلمراتسبع*
* Sebe3 mar-rat kol jom, min kol-lie kalbie, o-berik ismek,

je Rab il kol-lie.

Deel : 8                                                         القطعة الثامنة

* =Z `ncop `mm3ni : `ebolqen pah3t

t3r4 : 5nac̀mov `epekran :

Pu `mpie`pt3r4.



* Aier`fmev`i `mpekran: ovoh aigemnom5

: `povro `nni`ewn : F5 `nte ninov5.

* Ai er ef mevie em pekran: oewoh ai zjem nomtie:

ep oero en nie e-oon: Efnoetie ente nie noetie.

إناوروإب:نومتىجيمأىأووه:بيكرانإمإفميفئىآير*

.نوتىنىإنتىإفنوتى:أونإنى

* Ik gedacht Uw Naam: en werd vertroost: o

Koning der Eeuwen: en God der goden.

.الالههواله:الدهورملكيا:فتعزيتُ :اسمكذكرت*

* Zakarta ismek, fe-te3-zito, je melik il

dihoer, we ileh il elihe.

Deel : 8                                                         القطعة الثامنة



* I=3c P=xc Pennov5 : pi`al30inoc : f3`eta4`i e0be

pencw5 : a4ercwmatikoc.

* Iesoes Piegristos Pennoetie: pie aliethinos: fie etaf

ie ethve pensootie: af er soomatikos.

إثفىافئىإيطفى:اليثينوسبى:نوتىبينإخرستوسبىإيسوس*

.سوماتيكوسإيرأف:سوتىبين

* Jezus Christus: onze ware God: die kwam voor

onze verlossing: en het vlees aannam.

:ناخلاصأجلمنأتى:الذىالحقيقى:الهناالمسيحيسوع*

.متجسدا
* Jessoe3 il Messie7 ilehne, il `hakiekie il-lezie, e-te

min ekhl `7alasna, mote-khesiden.

Deel : 8                                                         القطعة الثامنة



* A4sicar7 ebolqen : Pi=p=na =e=0v : nem ebolqen

Maria : 52elet =e=0v.

* Af etshie sariks evol: gen pie Pnevma eth-oe-wab:

nem evol gen Maria: tie shelet eth-oe-wab.

يفولإنيم:إثؤوابابنفمابىخين:إيفولصاركسأفشى*

.إثؤؤابشيليتتى:مارياخين
* Hij nam het vlees aan: door de Heilige Geest: en

uit Maria: de heilige bruid.

.الطاهرةالعروس:مريمومن:القدسالروحمن:وتجسد*
* We te-gesede, min el ro7 il kodos, we min

Mariam, il 3aros el tahira.
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* A4fwnh `mpenh3bi : nem penhogheg t3r4

: `eovra2i `nh3t : nem ov0el3l `e`pt3r4.

* Af foonh em pen hievie: nem pen hokh-hekh

tierf: e-oe-rashie en hiet: nem oe-theliel e-eptierf.

إى:تيرفهيجهوجبيننيم:هيفىإمبينفونهأف*

.إإبتيرفثيليلاونيم:إنهيتاوراشى
* En Hij heeft ons verdriet: en al ons leed:

veranderd in vreugde van hart: en volledige

blijdschap.

.كلىلوتهلي:قلبىفرحالى:ضيقاتناوكل:حزنناوقلب*
* We ka-lab 7ozne-ne, we kol die-katne, iele fara7

kalbie, we tehliel kol-lie.
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* Marenovw2t `mmo4 : ovoh `ntenerhvmnoc

: `nte4mav Maria : 5srompi e0necwc.

* Maren oe-oosht emmof: oewoh enten er hiemnos:

entef mav Maria: tie et-shrompie ethne-sos.

إنتيف:نوسإيرهيمإنتينأووه:إمموفأوأوشتمارين*

.إثنيوسإتشرومبىتى:مارياماف
* Laten wij Hem aanbidden: en zingen: tot Zijn

Moeder Maria: de schone duif.

.الحسنةالحمامة:مريملإمهِ :ونرتلُ :لهفلنسجد*
* Felnes-khod lehoe, we noret-tilo, li om-mehe

Mariam, il 7ememe il 7esene.
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* Ovoh `ntenw2 ebol: qen ov̀cm3 `n0el3l: ge

xere ne Maria: 0̀mav `nEmmanov3l.

* Oewoh enten oosh evol: gen oe-esmie en theliel:

zje shere ne Maria: ethmav en Emmanoe-iel.

ىنشيرىجى:ثيليلإنإسمىاوخين:إيفولاوشإنتيناووه*

.إممانوئيلإنإثماف:ماريا

* En laten wij roepen: met een blije stem: ”Wees

gegroet Maria: de Moeder van Emmanuel.”

أم:مريميالكالسلام:قائلينالتهليل:بصوتونصرخ*

.عمانوئيل
* We nasrog bie sot , il tehliel ka-ielen, El selemo

lekie je Mariam, ome 3-immeno-iel.
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* Xere ne Maria : `pcw5 `nAdam peniwt : !

: 0̀mav `mpima`mfwt : ! : p̀0el3l `nEva : !

: `povno4 `nnijene`a.

* Shere ne Maria: ep sootie en Adam penjoot: shere…: ethmav

em pie ma emfoot: shere...: ep theliel en Eva: shere...: ep oenof

en nie khe-nea.

:وتإمفماإمبىإثماف...شيرى:بينيوتآدامإنإبسوتىماريانىشيرى*

.جينيئاإنىأونوفإب...شيرى:إيفاإنإبثليل...شيرى

* Wees gegroet Maria: de redding van Adam : wees...: de

Moeder van de Toeverlaat: wees...: de blijdschap van Eva:

wees...: de vreugde van generaties.

:حواءتهليل...السلام:الملجأأم...السلام:آدمأبيناخلاص...السلام*

.الأجيالفرح...السلام

* El selemo lekie je Mariam `7alas ebiene Edem. El selemo: om

il mel-ge2. El selemo: tehliel 7ewe2. El selemo: fara7 il egjel.
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* ! : `fra2i `nAbel pi0̀m3i : ! : 5par0enoc `ntaf̀m3i

: ! : `fnohem `nnw`e : ! : 5at0wleb `ncemne.

* Shere...: ef rashie en Abel pie ethmie: shere...: tie

parthenos en ta efmie: shere...: ef nohem en Noo-e:

shere...: tie at-thooleb en semne.

:فمىإإنطابارثينوستى...شيرى:إثمىبىأفيلإنإفراشى...شيرى*

.سمينيإناتثوليبتى...شيرى:إنوإنإفنوهيم...شيرى

* Wees...: de vreugde van Abel (de rechtvaardige):

wees...: de ware Maagd: wees...: de redding van Noach:

wees...: onbevlekt en rein.

لاصخ...السلام:الحقيقيةالعذراء...السلام:البارهابيلفرح...السلام*

.الهادئةالدنسةغير...السلام:نوح

* El selemo: fara7 hebiel il bar. El selemo: il 3dra il 7akie-keje.

El selemo: `7alas noe7. El selemo: `3eir il denise il hedi-2e.
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* !: `p`hmot `nAbraam : ! : pi`xlom `na0lwm : !

: `pcw5 `nIcaak pe0ovab : ! : 0̀mav `mf3=e=0v.

* Shere…: ep ehmot en Abra-am: shere...: pie eklom en

athloom: shere...: ep sootie en Isa-ak peth-oe-wab: shere...:

ethmav em fie eth-oe-wab.

...شيرى:أثلومإنإكلومبى...شيرى:آبرآمإنإهموتإب...شيرى*

.إثؤوابإمفىإثماف...شيرى:إثؤواببىإيساكإنإبسوتى

* Wees...: de genade van Abraham: wees...: de kroon die

niet verwelkt: wees...: de redding van (de heilige) Isaak:

wees...: de Moeder van de Heilige.

...السلام:المضمحلالغيرالاكليل...السلام:إبراهيمنعمة...السلام*

.القدوسأم...السلام:القديساسحقخلاص

* El selemo: ne3met ibrahiem. El selemo: il ikliel il `3eir

modma7il. El selemo: `7alas is7ak il kiddies. El selemo: om il

kod-does.
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* ! : p̀0el3l `nIakwb : ! : han`0ba `nkwb : !

: p̀2ov2ov `nIovda : ! : 0̀mav `mpi-decpota.

* Shere…: ep theliel en Jakoob: shere...: han eth-va en

koob: shere...: ep shoe-shoe en Joeda: shere...: ethmav em

pie zes-pota.

شوشوإب...شيرى:كوبإنإثفاهان...شيرى:ياكوبإنإبثيليل...شيرى*

.ذيسبوطاإمبىإثماف...شيرى:يوداإن

* Wees...: de vreugde van Jakob: wees...: tienduizend

maal: wees...: de trots van Juda: wees...: de Moeder van de

Meester.

:وذايهفخر...السلام:مضاعفةربوات...السلام:يعقوبتهليل...السلام*

.السيدأم...السلام

* El selemo: tehliel Je3-koeb. El selemo: rabawat moda3fa.

El selemo: fagr Jehoeze. El selemo: om il sei-jid.
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* ! : `phiwi2 ``mMwvc3c : ! : 0̀mav `mpidecpot3c : !

: `ptai`o `ncamov3l: ! : p̀2ov2ov `mPi=cl.

* Shere…: ep hie ooish em Mooisies: shere...: ethmav em

pie zes-poties: shere...: ep tajo en Samoe-iel: shere...: ep

shoe-shoe em Piesra-iel.

يرىش:ذيسبوتيسإمبىإثماف...شيرى:إممويسيسإبهيؤيش...شيرى*

.إسرائيلإمبىشوشوإب...شيرى:صاموئيلإنإبطايو...

* Wees...: de prediking van Mozes: wees...: de Moeder van

de Meester: wees...: de eer van Samuël: wees...: de trots

van Israël.

:لصموئيكرامة...السلام:السيدوالدة...السلام:موسىكرازة...السلام*

.اسرائيلفخر...السلام

*El selemo: kirazat Moese. El selemo: welidet il sei-jid. El

selemo: karamat Samo-iel. El selemo: fa`7r Isra-iel.
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* !: `ptagro `nIwb pi`0m3i: !: pi`wni `n`anam3i:

!: 0̀mav `mpimenrit: !: t̀2eri `m`povro David.

* Shere…: ep takh-ro en Joob pie ethmie: shere...: pie oo-

nie en ana-mie: shere...: ethmav em pie menriet: shere...: et

sherie em ep oero Davied.

رىشي:أنامىإنأوينىبى....شيرى:إثمىبىيوبإنإبطاجرو...شيرى*

.دافيداوروإبإمإتشيرى...شيرى:ريتمينإمبىإثماف...

* Wees...: de standvastigheid van Job : wees...: de ware

edelsteen: wees...: de Moeder van de Geliefde: wees...: de

dochter van (koning) David.

:يبالحبأم...السلام:الكريمالحجر...السلام:البارأيوبثبات...السلام*

.داودالملكابنة...السلام

* El selemo: sebet Ei-oeb il bar. El selemo:el 7agar il keriem. El

selemo: om il 7ebieb. El selemo: ibnet il melik Dehoed.
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* !: 5̀2feri `nColomwn : !: `p`sici `nnidikeon : !

: `povgai `n#ca`3ac : ! : `ptalso `nIeremiac.

* Shere…: tie esh-fierie en Solomoon: shere...: ep et-shiesie

en nie zieke-on: shere...: ep oe-khai en Iesa-iejas: shere...:

ep tal-etsho en Jeremie-jas.

:ئونذيكيإننىإبتشيسى...شيرى:سولومونإنإشفيرىتى...شيرى*

.ييريمياإنطالتشواب...شيرى:إيصائياسإنأوجاىإب...شيرى

* Wees...: de bruid van Salomo: wees...: de roem der

rechtvaardigen: wees...: de verlossing van Jesaja: wees...:

de genezing van Jeremia.

لاصخ..:السلام:الصديقينرفعة:..السلام:سليمانصديقة:..السلام*

.أرمياشفاء..:السلام:أشعياء

* El selemo: sadikat Soleimen. El selemo: rif3-et il sidikien.

El selemo: `7alas Esh3-eeje. El selemo: shife Armeeje
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* !: `p`emi `nIezeki3l: !: xaric tov Dani3l:

!: `tgom `n#liac: !: pi`hmot `neliceoc.

* Shere…: ep e-mie en Jezekie-iel: shere...: garis toe Danie-

iel: shere...: et khom en Ielias: shere...: pie ehmot en Eliese-

os.

إتجوم...ىشير:دانييلتوخاريس...شيرى:ييزيكييلإنإبئيمى...شيرى*

.إليسيؤسإنإهموتبى...شيرى:إيلياسإن

* Wees...: de kennis van Ezechiël: wees...: de genade van

Daniël: wees...: de kracht van Elia: wees...: de genade van

Elisa.

لامالس:ايلياقوة...السلام:دانيالنعمة...السلام:حزقيالعلم...السلام*

.اليشعنعمة...

* El selemo: 3-ilm 7ezkee-jel. El selemo: ni3mit Denie-jel.

El selemo: kowet Ilee-je El selemo: ni3met Ilishe3.
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* !: 50eotokoc : !: 0̀mav `nI=3c P=xc : ! : 5̀srompi

e0necwc : ! : 0mav `nVioc )eoc.

* Shere…: tie theotokos: shere...: ethmav en Iesoes

Piegristos: shere...: tie et-shrompie ethne- sos: shere...:

ethmav en Eejos The-os.

يرىش:بخرستوسإيسوسإنإثماف...شيرى:ثيؤطوكوستى...شيرى*

.ثيؤسيوسإنإثماف...شيرى:إثنيسوستشرومبىتى...

* Wees...: de Theotokos: wees...: de Moeder van Jezus

Christus: wees...: de schone duif: wees...: de Moeder van

de Zoon van God.

الحمامة...السلام:المسيحيسوعأم...السلام:الالهوالدة...السلام*

.اللهابنأم...السلام:الحسنة

* El selemo: welidet il ileh. El selemo: om Jesoe3 il Messie7. El

selemo: il 7ememe il 7esene. El selemo: om ibn Allah.
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* Xere ne Maria: etaverme0re nac : `nge

niprof3t3c t3rov : ovoh avgw `mmoc.

* Shere ne Maria: etav er methre nas: enzje

nie profieties tieroe: oewoh av-kho emmos.

يسإبروفيتنىإنجى:ناسميثرىإيرىإيطاف...شيرى*

.إمموسافجوأووه:تيرو

* Wees gegroet Maria: over wie alle profeten:

hebben getuigd: en gesproken.

.وقالوا:الأنبياءجميع:لهاشهدالتى:لمريمالسلام*

* El selemo lie Mariam, el-letie shehed lehe, 

gemie3 el enbi-jë, we kaloe.
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* H3ppe F5 pilojoc : `eta4sicar7 `nq35 : qen

ovmetovai : `natcagi `mpecr35.

* Hiep-pe Efnoetie pie Loghos: etaf et-shie sariks en

gietie: gen oe-met oewai: en at sazj-ie em pes rie-tie.

:تىإنخيساركستشىإيطاف:لوغوسبىإفنوتىهيبى*

.ريتىإمبيسأتصاجىإن:أواىأوميتخين
* Zie, God het Woord: nam het vlees aan uit u: met

een éénheid: die onnoembaar is.

ينطقلا:بوحدانية:منكتجسدالذى:الكلمةاللههوذا*

.بمثلها
* Howeze Allah il Kelime, ellezie te-khesede minkie,

bi we7de-neeje, le jontak bi mithlehe.
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* Tesoci al30wc : `ehote pi`2bwt : `nte Aaron : `w

03e0meh `n`hmot.

* Te et-shosie aliethoos: eho-te pie eshvoot: ente A-

aron: oo thie ethmeh en ehmot.

إثميهأوثى:آآرونإنتى:إشفوتبىإيهوتى:أليثوستتشوسى*

.إهموتإن

* U bent waarlijk: meer verheven: dan de staf van

Aäron: o vol van genade.

أيتها:هرونعصامنأكثر:بالحقيقة:انتمرتفعة*

.نعمةالممتلئة

* Mortefi3-e entie, bil 7akieka akthar, min 3sa

Haroen, ei-jetohe el momteli-e ne3-me.

Deel : 8                                                         القطعة الثامنة



* A2 pe pi2̀bwt : `eb3l `eMaria : ge ǹ0o4

pe `ptvpoc : `ntecpar0eni`a.

* Ash pe pie eshvoot: e-viel e-Maria: zje

enthof pie ep tiepos: en tes parthenia.

بىإنثوفجى:مارياإىإيفيل:إشفوتبىبيأش*

.بارثينياإنتيس:إبتيبوس

* Wat is de staf: anders dan Maria: want het

is een toonbeeld: van haar maagdelijkheid.

.بتوليتها:مثاللأنها:مريمالا:العصاهىما*

* Me heje el 3sa, il-le Mariam, li-enehe

mithel, betolee-jetihe.
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* Acerboki acmici : xwric cvnovcìa

: `m`p23ri `mf3etsoci: pilojoc `naidi`a.
* As er-vokie as miesie: goories sie-nosia: em

Epshierie em fie et-etshosie: pie Loghos en aizia.

رىإبشيإم:سينوسياخوريس:أسميسىإيرفوكىأس*

.إيذياإنلوغوسبى:إتتشوسىإمفى
* Zij werd zwanger en baarde: zonder

gemeenschap: de Zoon van de Allerhoogste: het

Eeuwige Woord.

.ىالذاتالكلمة:العلىابن:مباضعةبغير:وولدتحبلت*
* 7ebelet, we weledet, bie `3eir mobada3a, ibno el

3lie, el Kelime el zetie.
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* Hiten necevx3 : nem nec`precbìa : `aovwn

nan Pu : `m`fro `nte 5ekkl3ci`a.

* Hieten ne evshie: nem nes epresvia: a-oe-

oon nan Eptshois: em efro ente tie ekliesia.

إبشويساواونانأ:إبريسفيانيسنيم:إفشىنيسهيتين*

.إككليسياتىإنتيإفروإم:

* Door haar voorbeden: en voorspraak: open,

o Heer, voor ons: de poorten van de kerk.

.ةالكنيسباب:ياربلناافتح:وشفاعتها:بصلواتها*

* Bie salawatehe, we shefe3tihe, ifte7 lene je

Rab, beb il kenieseh.

Deel : 8                                                         القطعة الثامنة



* %5ho `ero : ẁ 50eotokoc : xa `fro `nniekkl3cìa :

e4ov3n `nnipictoc.

* Tie tie ho e-ro: o tie theotokos: ka efro en nie

ekliesia: ef oe-ien en nie piestos.

سياإكلينيإنإفروكا:ثيؤطوكوستىأو:إيروتيهوتى*

.بيستوسنىإنإفؤين:
* Ik vraag u: o Moeder Gods: houd de poorten van

de kerken: open voor de gelovigen.

مفتوحة:الكنائسأبواباجعلى:الالهوالدةيا:أسألك*

.للمؤمنين

* Es-eloki je welidet il ileh, ig-3lie ebweb il kene2es,

meftoe7e lil mö-minien.

Deel : 8                                                         القطعة الثامنة



* Maren5ho `eroc : e0rectwbh `egwn :

nahren pecmenrit : e0re4xw nan `ebol.

* Maren tie ho e-ros: eth-res toobh e-khon:

nahren pes menriet: ethref koo nan evol.

بيسناهرين:إيجونطوبهإثريس:إيروستيهومارين*

.إيفولنانكوإثريف:مينريت

* Laat ons haar vragen: dat zij voor ons: bidt

bij haar Geliefde: dat Hij ons vergeven mag.

.لناليغفر:حبيبهاعند:عناتطلبأن:فلنسألها*

* Fel-neselohe, en tat-lob 3ne, 3-ind 7ebiebehe

li-je`3fir lene.
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*Av moetie e-ro: Maria tie parthenos: zje tie ehrie-

rie eth-oe-wab: ente pie estoi noefie.

إهريرىتىجي:بارثينوستىماريا:إيروأفموتى*

.نوفىإسطوىبىإنتي:إثؤواب

* U bent genoemd: o Maagd Maria: de heilige:

welriekende bloesem.

.للبخورالتى:المقدسةالزهرة:العذراءمريميا:دعيت*
* Do3-itie je, Mariam el 3zrä, el zahr el mokaddese, el-letie

lil bo`7oer.
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* Avmov5 `ero : Mari`a 5par0enoc

: ge 5`hr3ri =e=0v : `nte pi`c0oinov4i.



* )3̀etac5ov`w `e`p2wi : acfiri `ebol :

qen 0̀novni `nni-patriarx3c : nem ni`prof3t3c.

* Thie etas tie oo-oe e-epshooi: as fierie evol: gen

eth-noenie en nie patriarshies: nem nie profieties.

نونىإثخين:إيفولأسفيرى:إإبشوىاواوتىإيطاسثى*

.إبروفيتيسنىنيم:باطريارشيشنىإن

* Dat bloeide: en voortkwam: uit de stam van

de patriarchen: en profeten.

.والأنبياءالأباء:رؤساءأصلمن:وأزهرت:طلعتالتى*

* El-letie tala3at we azharat, min asl ro-ese2,

el elebe2 wel enbi-jë.
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*`Mfr35 `mpi2̀bwt : `nte Aaron piov3b

: `eta4firi `ebol : a4opt `nkarpoc.

* Em efrietie em pie eshvoot: ente A-aron pie

oe-wieb: etaf fierie evol: af opt en karpos.

إيطاف:اويببىآآرونإنتى:إشفوتإمبىإفريتىإم*

.كاربوسإناوتبأف:إيفولفيرى

* Zoals de staf: van Aäron de priester:

bloeide en vrucht voortbracht.

.ثمرة:وأوسقتأزهرت:الكاهنهرون:عصامثل*

* Mithlo 3asa, Haroen el kehin, azharat, we

awsakat thamara.
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*Ge `are`gfo `mpilojoc : asne `cperma `nrwmi

: ecoi `nattako : `nge tecpar0enià.
* Zje a-re ekh-fo em pie loghos: at-shne es-perma

en roomie: es-oi en at-tako: enzje te parthenia.

:رومىإنإسبيرماأتشيني:لوغوسإمبىإجفوأرجيه*

.بارثينياتىإنجي:أتطاكوإنإسؤى

* Want u baarde het Woord: zonder menselijk

zaad: en uw maagdelijkheid: werd niet aangetast.

.فسادبلا:وبتوليتك:بشرزرعبغير:الكلمةولدتلأنكِ*
* Li-enik weled-tie il Kelimeh, bi`3eir zer3 bashar,

we betoeli-jetiki bi-`3heir fesed.
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* E0be fai ten5̀wov ne : hwc 0eotokoc : ma5ho `mpe23ri

: e0re4xw nan ebol.

* Ethve fai ten tie oo-oe ne: hoos theotokos: ma-tieho em

pe shierie: ethref koo nan evol.

:شيرىإمبيهوماتى:ثيؤطوكوسهوس:أوأونيتىتينفاىإثفي*

.إيفولنانكوإثريف

* Daarom verheerlijken wij u: als zijnde Moeder Gods:

vraag uw Zoon: om ons vergeving te schenken.

.لناليغفر:ابنكاسألى:الالهكوالدة:نمجدكفلهذا*

* Fe li-heze nome-gid-okie, ke-welidet il ileh, is-elie Ibnik

li-je`3fir lene.

/    /    /
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Deel 10 van de Zondag 

Theotokie

القطعة العاشرة من ثيؤطوكية 

الأحد



* Te-oi en hiekanos: eho-te nie eth-oe-wab tieroe:

ethre toobh e-khoon: oo-thie ethmeh en ehmot.

إثرى:تيروإثؤابنىإيهوتى:كانوسهىإناوىتي*

.إهموتإثميهثىاوإيجونتوبه

* U bent meer waardig: dan alle heiligen: om

voor ons te bidden: o vol van genade.

:عناتطلبىأن:القديسينجميعمنأكثر:مستحقةأنتِ *

.نعمةالممتلئةأيتها
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* Teoi `nhikanoc : `ehote n3=e=0v

t3rov : e0retwbh `egwn : ẁ

03e0meh `nhmot.



* Tesoci `ema2w: `ehote ni-patriarx3c:

ovoh tetai3ovt: `ehote niprof3t3c.

* Te et-shosie e-mashoo: eho-te nie patriarshies:

oewoh te-tajoet: eho-te nie profieties.

ىتاووه:باطريارشيسنىإيهوتى:إيماشوتيتشوسى*

.إبروفيتيسنىإيهوتى:طايوت

* U bent hoog verheven: meer dan de

patriarchen: en meer dan de profeten: bent u

vereerd.

ضلأف:ومكرمة:الأباءرؤساءمنأكثر:جدا  مرتفعةأنتِ *

.الأنبياءمن
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* Ovon te ginmo2i: qen ovparr3cìa: `ehote

ni-xerovbim: nem nicerafim.

* Oe-on te zj-ien moshie: gen oe-par-riesia:

eho-te nie Sheroebiem: nem nie Serafiem.

نىإيهوتى:أوباريسياخين:موشىجينتىاواون*

.سيرافيمنىنيم:شيروبيم

* U bent een middelares: met meer gunst:

dan de Cherubim: en de Serafim.

.والسيرافيم:الشاروبيممن:أكثربدالة:سعىولكِ *
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*`N0o jar al30wc: pe p̀2ov2ov `mpenjenoc:

ovoh 5`proctat3c: `nte nenyvx3.

* Entho ghar aliethoos: pe ep shoe-shoe em

pen khe-nos: oewoh tie epros-taties: ente nen

epsie-shie.

ىتاووه:جينوسإمبينإبشوشوبى:آليثوسغارإنثو*

.إبسيشىنينإنتى:إبروستاتيس

* U bent waarlijk: de trots van ons geslacht:

en de voorspraak: van onze zielen.

.نانفوس:وشفيعة:جنسنافخر:بالحقيقةأنتلأنكِ *
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* `Ariprecbevin `egwn : nahren pencwt3r:

hopwc `nte4tag-ron: qen pinah5 etcovtwn.

* Arie pres ve-vien e-khoon: nahren Pensootier:

hopoos entef takh-ron: gen pie nahtie et soe-toon.

وسهوب:سوتيربينناهرين:إيجونإبريسفيفينآرى*

.سوتونإتناهتىبىخين:تاجرونإنتيف

* Wees onze voorspraak: bij onze Verlosser:

dat Hij ons bevestigt: in het rechte geloof.

انالإيمفي:يثبتنالكي:مخلصناأمام:فيناشفعىإ*

.المستقيم
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*`Nte4erh̀mot nan : `mpixw `ebol `nte

nennobi: `nten2a2ni evnai: hieten ne`precbi`a.

* Entef er ehmot nan: em pie ko evol ente nen

novie: enten shash-nie ev nai: hieten ne

presvia.

:نوفينينانتىإيفولكوإمبى:نانإهموتإيرإنتيف*

.إبريسفيانىهيتين:إفناىشاشنىانتين

* En ons de vergeving: van onze zonden

schenkt: dat wij ontferming verkrijgen: door

uw voorspraak.

.تكبشفاعا:برحمةلنفوز:خطايانابمغفرة:لناوينعم*
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* Ran nieven et-etshosie: ente nie asoomatos: nie

ana-ansho en ankhelos: nem arshie ankhelos.

نشوأآنانى:آصوماطوسنىإنتى:إتتشوسىنيفينران*

.أنجيلوسأرشىنيم:إنجيلوسإن
* Alle verheven namen: van de onlichamelijken;

duizenden engelen: en aartsengelen

ئكةالملاألوف:المتجسدينلغيرالتي:العاليةالأسماءكل*

.الملائكةورؤساء:

Deel : 11                                               القطعة الحادية عشر

* Ran niben etsoci : `nte ni`acwmatoc

: ni`anaan2o `najjeloc : nem

niarx3ajjeloc.



*`Mpov`2foh `e`psici : `nte nemakaricmoc : `w

03etgolh `mpi`wov : `nte Pu cabaw0.

* Em poe esh-foh ep et-shiesie: ente ne maka-

riesmos: oo-thie et kholh em pie oo-oe: ente

Eptshois saba-oot.

ثىاو:كاريسموسمانيإنتى:إبتشيسىإىإشفوإمبو*

.اوتصافاإبشويسإنتى:اوواوإمبىإتجوله

* hebben niet de hoogte bereikt: van uw zaligheid:

u die bekleed bent met de glorie: van de Heer

Sebaot.

بربمجد:المشتملةأيتها:طوباويتكعظمة:يبلغوالم*

.الجنود
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* Tehiaktin `ebol: `ehote `fr3 :

teoi `nlamproc : `ehote Nixerovbim.

* Te hie ak-tien evol: eho-te efrie: te-oi en lam

epros: eho-te nie Sheroebiem.

:وسإبرلامإنأوىتي:إفرىإيهوتى:إيفولهياكتينتى*

.شيروبيمنىإيهوتى

* U bent meer stralend: dan de zon: en meer

luisterrijk: dan de Cherubim.

من:أكثرولامعة:الشمسمنأكثر:مضيئةأنتِ *

.الشاروبيم
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* Nem nicerafim : na pi6 `ntenh : ceerripizin

qagw : qen ov`e`2l3lov`i.

* Nem nie Serafiem: na pie so-oe en tenh: se

er repie-zien ga khoo: gen oe eshlie-loe-wie.

خاجووزينإيرريبيسى:هنتيإنسونابى:سيرافيمنىنيم*

.إشليلويىاوخين:

* En de Serafim: met zes vleugels: omringen

u: met vreugdebetoon.

.تهليلبعليكِ :يرفرفون:الأجنحةالستةذو:والسيرافيم*
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* Pe oo-oe Maria: et-shosie eho-te etfe: te ta-joet e-

epkahie: nem nie et-shop en gietf.

اهىإإبكطايوتتي:إتفىإيهوتىتشوسى:مارياأوأوبي*

.انخيتفإتشوبنىنيم:
* Uw glorie, o Maria: is hoger dan de hemel: u wordt

meer vereerd dan de aarde: en haar bewoners.

الأرض:منأكرموأنت:السماءمنأرفع:مريميامجدك*

.وسكانها
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* Pe`wov Maria : soci `ehote `tfe :

tetai3ovt `e`pkahi : nem

n3et2op `nq3t4.



*`N0o jar `al30wc : te 5ctrata `mm3i :

etoi `mma`mmo2i : `e`p2wi `enif3ov`i.

* Entho ghar aliethoos: te tie strata emmie:

et-oi em ma em-moshie: e-epshooi e-nie fie-

oe-wie.

إمماإتؤى:إممىستراطاتىتى:آليثوسغارإنثو*

.فيؤيىإينىإإبشوى:إمموشى

* Want u bent waarlijk: het ware pad: dat

omhoog leidt: naar de hemelen.

ىإل:المؤدى:الحقيقيالطريق:بالحقيقةأنتِ لأنكِ *

.السموات
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*`Are5hiw5 : `m`fra2i nem p̀0el3l

: `aremor5 `novgom : ẁ t̀2eri `nCiwn.

* A-re tie hie oo-tie: em ef rashie nem ep

theliel: a-re mortie en oe-khom: o et sherie en

Sioon.

إنمورتىآرى:ثليلإبنيمإفراشىإم:هيوتىآريتى*

.إنسيونإتشيرىأو:أوجوم

* U bent bekleed: met vreugde en blijdschap:

u bent getooid met macht: o dochter van

Sion.

.صهيوننةإبيا:بالقوةوتمنطقتِ :والتهليل:الفرحلبستِ *
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*`W 03̀etac5hiwtc : `n`thebcw `nna nif3ov̀i:

2a`ntechwbc `nAdam: `n`thebcw `mpi`hmot.

* Oo thie etas tie hie-oots: en et hebsoo en na nie

fie-oe-wie: sha en tes hoobs en Adam: en et heebso

em pie ehmot.

شا:نيفيؤىناإنهيبسوإتإن:هيوتستىإيطاسأوثى*

.إهموتإمبىهيبسوإتإن:آدامإنهوبسإنتيس

* U die bekleed bent: met het kleed der

hemelingen: u hebt Adam met het kleed: van

genade bedekt.

بلبُاس:دمآسترتِ حتى:السمائيينلبُاس:لبستِ منيا*

.النعمة
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*Aretac0o4 `nkecop: `eparadicoc: `ptopoc `m`

povno4: `fma``n2wpi `nnidikeoc.

* A-re tastof en kesop: e-pie paraziesos: ep to-pos

em ep oe-nof: ef ma en shoopie en nie zieke-os.

سطوبوإب:باراذيسوسإيبى:كيسوبإنطاستوفأرى*

.ذيكيئوسنىإنإنشوبىماإف:أونوفإبإم

* U bracht hem weer terug: naar het

paradijs: de plek van vreugde: en woonplaats

der rechtvaardigen.

:الفرحموضع:الفردوسإلىأخرىمرة:ورددته*

.الصديقينومسكن
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*Oe es-kienie emmie: te Maria tie parthenos: ev kie

gen tes mietie: enzje ne met meth-rev e-ten hot.

تيسنخيإفشى:بارثينوستىمارياتى:إممىإسكينىاو*

.هوتإتينميثريفميتنىإنجى:ميتى
* Een waar tabernakel: is de Maagd Maria: met de

ware getuigenissen: in haar midden geplaatst.

:وسطهافيموضوع:العذراءمريمهى:حقيقيةقبة*

.الصادقةالشهادات
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* Ov`ck3n3 `mm3i : te Maria

5par0enoc : evx3 qen tecm35 : `nge

nemetme0rev `etenhot.



* %kibwtoc `nat0wleb: eto2g `nnovb `ncaca niben:

nem pi`ilact3rion: `nxerovbimikon.

* Tie kievootos en at-tholeeb: et osh-kh en noeb en

sasa nieven: nem pie ielas-tierion: en Sheroebiem-

iekon.

اصاصإننوبإنأوشجإت:آتثوليبإنكيفوطوستى*

.كونشيروبيميإن:إيلاستيريونبىنيم:نيفين
* De onbevlekte ark: met goud overtrokken aan

alle zijden: en het verzoendeksel: met de

Cherubim.

:ناحيةكلمن:بالذهبالمصفح:الدنسغيرالتابوت*

.الكاروبيوالغطاء
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* Pi`ctamnoc `nnovb : `ere pi-manna h3p `nq3t4 : ic

pilojoc `nte Fiwt : `i a4sicar7 `nq35.

* Pie estamnos en noeb: e-re pie manna hiep en

gietf: is pie loghos ente Efjoot: ie af et-shie sariks

en gietie.

سإ:إنخيفتناهيبمانبىإيرى:نوبإنإسطامنوسبى*

.إنخيتىساركسأفتشىإى:إفيوتإنتىلوغوسبى

* De gouden kruik: waarin het manna verborgen

was; dat is het Woord van de Vader: die kwam en

uit u het vlees aannam.

أتى:الأبكلمةهوذا:المنفيهالمخفى:الذهبىالقسط*

.منكوتجسد
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*%lvkni`a `nnovb : et4ai qa piovwini `mm3i

: `ete `fovwini `mpikocmoc: piat`2qwnt `ero4.

* Pie estamnos en noeb: e-re pie manna hiep

en gietf: is pie loghos ente Efjoot: ie af et-shie

sariks en gietie.

فإإيتى:إممىأوأوينىخابىفاىإت:نوبإنلخنياتى*

.إيروفإشخونتآتبى:كوزموسإمبيأوأوينى
* De gouden kandelaar: die het Ware Licht draagt:

is het Licht der wereld: dat ontoegankelijk is.

نورهوالذي:الحقيقيالنورالحاملة:الذهبيةالمنارة*

.منهيدنىلاالذى:العالم
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* %2ovr3 `nnovb: et4ai qa pigebc `n`xrwm:

nem pi`c0oi-nov4i etcwtp: `n`arwmata.

* Tie shoerie en noeb: et fai ga pie zjebs en

ekroom: nem pie estoi noefie et sootp: en

aroo-mata.

نيم:إكرومإنجيبسخابىفاىإت:نوبإنشورىتى*

.آروماتاإن:إتسوتبنوفيإسطويبى

* Het gouden wierookvat: dat de gloeiende kool

draagt: en het verkoren: welriekend wierook.

:المختاروالبخور:النارجمرالحاملة:الذهبيةالمجمرة*

العنبرى
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* Pi`2bwt `nte `Aarwn: `eta4firi `ebol: nem

5`hriri =e=0v: `nte pi`c0oinov4i.

* Pie eshvoot ente A-aron: etaf fierie evol:

nem tie ehrie-rie eth-oe-wab: ente pie estoi

noefie.

تىنيم:إيفولفيرىإيطاف:آآرونإنتىإشفوتبى*

.نوفيإسطوىبىإنتى:إثؤابإهريرى

* De staf van Aäron: die ging bloeien: en de

heilige: welriekende bloesem.

التي:المقدسةوالزهرة:أزهرتالتى:هرونعصا*

.للبخور
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* Nai t3rov evcop: ceercvmmenin

nan: `mpeginmici `n`2f3ri: ẁ Maria

5par0enoc.

* Nai tieroe ev sop: se er-siem me-nien nan: em pe

zj-ien miesie en esh-fierie: oo Maria tie parthenos.

نجيإمبى:نانمينينإيرسيمسى:إفسوبتيروناى*

.بارثينوستىمارياأو:إشفيرىإنميسى

* Dit alles tezamen: leidt ons: tot de

wonderbare Geboorte: o Maagd Maria.

يممريا:العجيبةولادتِكعلى:تدلنامع ا:جميعهاهذه*

.العذراء
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*Ak sol-sel en nen epsie-shie: o Mooisies pie

profieties: gen ep tajo en tie es-kienie: etak

sel sools evol.

فيتيسإبروبىمويسيسأو:إبسيشىنينإنسيلسولأك*

.لإيفوسولسسيلإيطاك:إسكينىتىإنإبطايوخين:
* U hebt onze zielen getooid: o Mozes de profeet:

met de eer van de tabernakel: die u hebt getooid.

.زينتهاالتى:القبةبكرامة:النبىموسىيا:نفوسنازينت*
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* Akcolcel `nnenyvx3 : ẁ Mw`vc3c

piprof3t3c : qen `ptaio ǹ5̀ck3n3

: `etakcelcwlc `ebol.



* %c̀k3n3 `nhov`i5 : `eta Mw`vc3c 0amioc

: `novmaǹxa-nobi `ebol : `nte nen23ri `mPi=cl.

* Tie es-kienie en hoe-itie: e-ta Mooisies thamios:

en oe-ma en ka novie evol: ente nen shierie em

Piesra-iel.

إنمااوإن:ثاميوسمويسيسإيطا:هويتىإنإسكينىتى*

.بيسرائيلإمشيرىنينإنتى:إيفولكانوفي

* De eerste tabernakel: die Mozes had gemaakt:

was een plaats van vergeving: voor de kinderen van

Israël.

ياخطا:مغفرةموضع:موسىصنعهاالتي:الأوليالقبة*

.إسرائيلبنى
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* A40amioc qen ov̀wov : kata `pcagi `mPu : nem

kata nitv-poc t3rov : `etavtamo4 `erwov.

* Af thamios gen oe-oo-oe: kata ep sazj-ie em

Eptshois: nem kata nie tiepos tieroe: etav tamof

eroo-oe.

نيم:إبشويسإمإبصاجىكاطا:أوُأووأوُ خينثاميوسأف*

.إيرواوطاموفإيطاف:تيروتيبوسنىكاطا

* Hij maakte het met glorie: volgens het

woord van de Heer: en volgens de

voorbeelden: die hem waren getoond.

أعلمهالتي:المثلوكجميع:الربكقول:بمجدصنعها*

.بها
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* Ovon ovkibwtoc : x3 qen 5`ck3n3 :

eclal3ovt `nnovb : caqovn nem cabol.

* Oe-on oe kievootos: kie gen tie es-kienie: es

la lie-oet en noeb: sagoen nem savol.

إنلاليوتإس:إسكينىتىخينكى:اوكيفوطوساواون*

.سافولنيمساخون:نوب

* In de tabernakel: was een ark: overtrokken

met goud: van binnen en van buiten.

ومن:داخلمنبالذهب:مصفحتابوت:القبةفيكان*

.خارج

Deel : 14                                               القطعة الرابعة عشر



* Ovon ov`ilact3rion : x3 qen 5k̀3n3 :

hanxerovbim `nnovb : ceerq3ibi `egw4.

* Oe-on oe : kie gen tie es-kienie: han

Sheroebiem en ielas-tierionnoeb: se er-gievie

e-khoof.

هان:إسكينىتىخينكى:إيلاستيريونأواواون*

.إيجوفإرخيفىسى:نوبإنشيروبيم

* In de tabernakel: was een verzoendeksel; de

gouden Cherubim: overschaduwden het.

.عليهيظللان:ذهبوكاروبا:غطاء:القبةفيكان*

Deel : 14                                               القطعة الرابعة عشر



* Ovon ov`ctamnoc `nnovb : x3 qen 5`ck3n3

: `ere ov2i `mmanna h3p: `n`qr3i `nq3t4.

* Oe-on oe estam-nos en noeb: kie gen tie es-

kienie: e-re oe-shie em manna hiep: en egrie

en gietf.

ىإير:إسكينىتىخينكى:نوبإنإستامنوساواواون*

.إنخيتفإخرىإن:ماناهيبإماوشى

* In de tabernakel: was een gouden kruik:

met een maat manna: erin verborgen.

.فيهمخفي:مَنوكيل:ذهبيقسط:القبةفيكان*

Deel : 14                                               القطعة الرابعة عشر



* Ovon ovlvxni`a `nnovb: x3 qen 5`ck3n3: `ere

pi=z `nq3bc: `erovwini `egwc.

* Oe-on oe liegnia en noeb: kie gen tie es-kienie: e-

re pie shashf en giebs: er oe-ooinie e-khoos.

اشفشبىإيرى:إسكينىتىخينكى:إننوبلخنياناواو*

.إيجوسإيرأوأوينى:إنخيبس

* In de tabernakel: was een gouden

kandelaar: met zeven lampen: die hem

verlichtten.

تضئ:سُرجوسبعة:ذهبمنمنارة:القبةفيكان*

.عليها
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* Ovon ov2ovr3 `nnovb: x3 qen 5`ck3n3: `ere

pikvnamw-non: etcwtp qen tecm35.

* Oe-on oe shoerie en noeb: kie gen tie es-kienie: e-

re pie kiena-moonon: et sootp gen tes mietie.

ىبإيرى:إسكينىتىخينكى:نوبإنشورىاواواون*

.ميتىتيسخينإتسوتب:نامونونكي

* In de tabernakel: was een gouden

wierookvat: met in haar midden: het fijne

geurige wierook.

في:المختاروالعود:ذهبمنمجمرة:القبةفيكان*

وسطها
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* Ovon ov̀hr3ri `n`c0oinov4i: x3 qen 5̀ck3n3:

ev2wlem `eroc t3rov: `nge na `p3i `mPi=cl.

* Oe-on oe ehrie-rie en estoi noefie: kie gen tie es-

kienie: ev shoolem eros tieroe: enzje na ep-ie em

Piesra-iel.

:إسكينىتىخينكى:نوفيإستوىإنإهريرىاواواون*

.بيسرائيلإمإبئىناإنجى:تيروإيروسشوليمإف

* In de tabernakel: was de welriekende bloesem;

haar geur werd geroken: door heel het huis van

Israël.

آل:جميعرائحتهايستنشق:بخورزهرة:القبةفيكان*

.إسرائيلبيت
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* Ovon ov2̀bwt `nte Aarwn: x3 qen

5`ck3n3: fai `eta4firi `ebol: xwric so

nem `tco.

* Oe-on oe eshvoot ente A-aroon: kie gen tie es-

kienie: fai etaf fierie evol: goories et-sho nem etso.

اىف:إسكينىتىخينكى:آآرونإنتىإشفوتاواواون*

.إتسونيمإتشوخوريس:إيفولفيرىإيطاف

* In de tabernakel: was de staf van Aäron:

die bloeide: zonder beplanting of bewatering.

غرسبغير:أزهرتالتيهذه:هرونعصا:القبةفيكان*

.سقىولا
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* Ovon ov`trapeza `nnovb : x3 qen 5`cx3n3

: `pwik `n5-`pro0ecic: x3 `e`hr3i `egwc.

* Oe-on oe et-rapeza en noeb: kie gen tie es-

kienie: ep ooik ente epro-thesies: kie e-ehrie

e-khoos.

كاويإب:إسكينىتىخينكى:إننوبإترابيزااواواون*

.إيجوسإهرىكى:إبروثاسيسإنتى

* In de tabernakel: was een gouden tafel: met

het offerbrood: daarop gelegd.

موضوعا:التقدمةوخبز:ذهبيةمائدة:القبةفيكان*

.عليها
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* Ovon ovarx3`erevc: x3 qen 5̀cx3n3:

e4en2ov2wov2i è-p̀2wi: `egen ninobi `nte pilaoc.

* Oe-on oe arshie erevs: kie gen tie es-kienie:

ef en shoe-shoo oe-shie e-epshooi: ezjen nie

novie ente pie la-os.

إنإف:إسكينيتيخينكي:إيريفسآرشياواواون*

.لاؤسبيإنتينوفينيإيجين:إإبشوياوشيشوشو

* In de tabernakel: was een hogepriester: die

offers opdroeg: voor de zonden van het volk.

ياخطاعن:الذبائحيصعد:كهنةرئيس:القبةفيكان*

.الشعب
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* A42an2wlem `ero4: ǹge pipantokratwr:

2a4`wli m̀mav: ǹninobi ǹte pilaoc.

* Af shan shoolem erof: enzje pie

Pandokrator: shaf oo-lie emmav: en nie novie

ente pie la-os.

ليأوشاف:باندوكراطوربيإنجي:إيروفشوليمشانأف*

.لاؤسبيإنتىنوفينيإن:إمماف

* Toen de Pantokrator: de offergeur rook:

nam Hij daar: de zonden van het volk weg.

.عبالشخطايا:هنالكيرفع:الكلضابط:رائحتهااشتمإذا*
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* Ebolhiten Maria: `̀t2eri ǹIw`akim: ancoven

pi2ov-2wov2i `mm3i: ǹxanobi èbol.

* Evol hieten Maria: et sherie en Joakiem: an soe-

en pie shoe-shoo oe-shie emmie: en ka novie evol.

ىبأنصوإين:يواقيمإنإتشيرى:مارياهيتينإيفول*

.إيفولكانوفىإن:إممىاوشىشوشو

* Door Maria: de dochter van Joachim:

kenden wij het ware offer: voor de vergeving

der zonden.

:يةالحقيقالذبيحةعرفنا:يواقيمإبنة:مريمقِبلمن*

.الخطايالمغفرة

Deel : 14                                               القطعة الرابعة عشر



*Niem peth-na esh sazj-ie: em ep tajo en tie

es-kienie: etaf sel sools evol: enzje pie

profieties.

طافإي:إسكينيتيإنطايوإبإم:ساجيإشإثنابينيم*

.إبروفيتيسبيإنجي:إيفولسولسسيل

* Wie kan spreken: van de eer van de

tabernakel: die versierd was: door de profeet.

.النبيزينها:التي:القبةكرامة:يصفأنيقدرمن*

Deel : 15                                             القطعة الخامسة عشر

* Nim pe0na`2cagi : `m`ptaio ǹ5c̀3n3

: `eta4celcwlc `ebol : `nge

pi`prof3t3c.



* Etavnav `eroc: `nge nicwtp `ncaq: `nte

ni`jraf3 =e=0v: avsi`2f3ri `ema2w.

* Etaf nav eros: enzje nie sootp en sag: ente nie

ghrafie eth-oe-wab: av etshie esh-fierie e-mashoo.

نيإنتي:صاخإنسوتبنيإنجي:إيروسنافإيطاف*

.ماشوإيإشفيريآفتشي:إثؤابإغرافي

* Toen de verkoren geleerden: van de heilige

boeken: het beschouwden: waren zij zeer

verwonderd.

اتعجبو:المقدسةللكتب:المختارونالمعلمون:رآهالما*

ا .جد 
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* Avmokmek `ebol: qen povka5 et2om:

averm3nevin `mmoc: qen ni`jraf3 =e=0v.

* Av mok mek evol: gen poe-katie et-shom: af

er mie-ne-vien emmos: gen nie ghrafie eth-oe-

wab.

ينفإرمينىآف:إتشومبوكاتىخين:إيفولميكآفموك*

.إثؤابإغرافىنىخين:إمموس

* Zij overdachten het: met hun grote

wijsheid: en door de heilige boeken: legden

zij het uit.

.ةالمقدسالكتب:منوفسروها:السامىبفهمهم:وفكروا*
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* Avmov5 `eMari`a: t̀2eri `nIwakim: ge

5`ck3n3 `mm3i: `nte Pu cabaw0.

* Av moetie e-Maria: et sherie en Joakiem:

zje tie es-kienie emmie: ente Eptshois Saba-

oot.

إسكينىتىجى:يواقيمإنشيرىإت:مارياإآفموتى*

.أوتسافاإبشويسإنتى:إممى

Zij noemden Maria: de dochter van Joachim:

de ware tabernakel: van de Heer Sebaot.

لربالتي:الحقيقيةالقبة:يواقيمابنة:مريمودعوا*

.الجنود
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* Aven 5kibwtoc: higen 5par0enoc:

peckenovb etcwtp: higen pectovbo.

* Av-en tie kievootos: hiezjen tie parthenos:

pes ke noeb et sootp: hiezjen pes toevo.

نوبكيبيس:بارثينوستىهيجين:كيفوتوستىآفئين*

.طوفوبيسهيجين:إتسوتب

* Zij vergeleken de ark: met de Maagd: en

zijn verkoren goud: met haar reinheid.

.بطهارتها:المختاروذهبه:بالعذراء:التابوتشبهوا*
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* Aven pi`ilact3rion: higen 5par0enoc: ic

Nixerovbim `nte `p`wov: ceerq3ibi `egwc.

* Av-en pie ielas-tierion: hiezjen tie

parthenos: is nie Sheroebiem ente ep o-oe: se

er gievie e-khoos.

نىسي:بارثينوستىهيجين:إيلاستيريونبىآفئين*

.إيجوسإرخيفىسى:اواوإبإنتىشيروبيم

* Zij vergeleken het verzoendeksel: met de

Maagd; de Cherubim van de glorie:

overschaduwen haar.

.عليهايظللان:المجدوكاروبا:بالعذراء:الغطاءشبهوا*
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* Aven pi`ctamnoc `nnovb: higen 5par0enoc:

pe4ke2i `mmanna: higen Pencwt3r.

* Av-en pie estam-nos en noeb: hiezjen tie

parthenos: pef ke-shie em manna: hiezjen

Pensootier.

بيف:بارثينوستىهيجين:نوبإنإستامنوسبىآفئين*

.سوتيربينهيجين:ماناإمشىكي

* Zij vergeleken de gouden kruik: met de

Maagd: en de maat manna: met onze

Verlosser.

.نابمخلص:المنوكيلة:بالعذراء:الذهبىالقسطشبهوا*
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* Aven 5lvxni`a `nnovb: higen 5ekkl3cìa:

pecke=z `nq3bc: higen pi=z `ntajma.

* Av-en tie liegnia en noeb: hiezjen tie ek-

liesia: pes ke shashf en giebs: hiezjen pie

shashf en taghma.

شاشفىكبس:إكليسياتىهيجين:إننوبلختياتىآفئين*

.طاغماإنشاشفبىهيجين:إنخيبس
* Zij vergeleken de gouden kandelaar: met de

kerk: en de zeven lampen: met de zeven rangen.

:السبعةوسرجها:بالكنيسة:الذهبيةالمنارةشبهوا*

.طغماتبالسبع
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* Aven 52ovr3 `nnovb: higen 5par0enoc:

peckvnamwnon: higen Emmanov3l.

* Av-en tie shoerie en noeb: hiezjen tie

parthenos: pes kiena-moonon: hiezjen

Emmanoe-iel.

كييسب:بارثينوستىهيجين:نوبإنشورىتىآفئين*

.إممانوئيلهيجين:مونوننا

* Zij vergeleken het gouden wierookvat: met

de Maagd: en haar geurige wierook: met

Emmanuël.

.لبعمانوئي:وعنبرها:بالعذراء:الذهبيةالمجمرةشبهوا*
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* Aven 5̀hr3ri `n`c0oinov4i: higen Maria 5ovrw:

peckec0oinov4i etcwtp: higen tecpar0eni`a.

* Av-en tie ehrie-rie en estoi noefie: hiezjen Maria

tie oero: pes ke estoi noefie et sootp: hiezjen tes

parthenia.

أوروتىمارياهيجين:نوفيإستوىإنإهريرىتىأفئين*

.نيابارثيتيسهيجين:إتسوتبنوفياسطوىكىبيس:
* Zij vergeleken de welriekende bloesem: met

Maria de koningin: en haar verkoren geur: met

haar maagdelijkheid.

:المختاروبخورها:الملكةبمريم:البخورزهرةشبهوا*

.ببتوليتها

Deel : 15                                             القطعة الخامسة عشر



* Aven pi`2bwt `nte `Aarwn: higen `p2e `nte

pi+: `etave2 Pau `ero4: 2a`nte4cw5 `mmon.

* Av-en pie eshvoot ente A-aroon: hiezjen ep-she

ente pie-stavros: etaf esh Pa-tshois erof: sha entef

sootie emmon.

:تافروسبيسإنتىإبشىهيجين:آآرونإنتىإشفوتبىآفئين*

.إممونسوتىإنتيفشا:إيروفباشويسإيشإيطاف

* Zij vergeleken de staf van Aäron: met het

kruishout: waarop mijn Heer werd gekruisigd: om

ons te verlossen.

ربيصلبالتي:الصليببخشبة:هرونعصاشبهوا*

.خلصناحتى:عليها
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* Aven 5`trapeza `nnovb : higen pima`ner2wov2i

: `pwik ǹ5`pro0ecic : higen `pcwma `mPu.

* Av-en tie et-rapeza en noeb: hiezjen pie ma-

en-er-shoo oe-shie: ep ooik en tie epro-the-

sies: hiezjen ep sooma em Eptshois.

:شىإيرشواوإنمابىهيجين:نوبإنإترابيزاتىآفئين*

.إبشويسإمإبصوماهيجين:إبروثيسيستىإناويكإب
* Zij vergeleken de gouden tafel: met het altaar: en

het offerbrood: met het Lichaam van de Heer.

دبجس:التقدمةوخبز:بالمذبح:الذهبيةالمائدةشبهوا*

.الرب
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* Aven piarx3`erevc : higen Pencwt3r :

pi2ov2wov2i `mm3i : `nxanobi `ebol.

* Av-en pie arshie erevs: hiezjen Pensootier: pie

shoe-shoo oe-shie emmie: en ka novie evol.

شوشوبى:سوتيربينهيجين:إيريفسأرشىبىآفئين*

.إيفولنوفىكاإن:إممىشىأو

* Zij vergeleken de hogepriester: met onze

Verlosser: het ware offer: voor de vergeving

der zonden.

لمغفرة:الحقيقيةالذبيحة:بمخلصنا:الكهنةرئيسشبهوا*

.خطايانا
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* Fai `eta4en4 `e`p2wi : `nov0vci`a ec23p :

higen pi+ : qa `povgai `mpenjenoc.
* Fai etaf enf e-epshooi: en oe thiesia es-shiep:

hiezjen pie-stavros: ga ep oe-khai em pen khe-nos.

ينهيج:شيبإسسياثياوإن:إإبشوىإنفإيطاففاى*

.جينوسبينإمجاىاوإبخا:إسطافروسبي

* Hij die Zichzelf aanbood: als aanvaard

offer: op het kruis: voor de redding: van ons

geslacht.

عن:الصليبعلى:مقبولةذبيحة:ذاتهأصعدالذىهذا*

.جنسناخلاص
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* A42wlem `ero4 : `nge Pe4iwt `n`aja0oc

: `m`fnav `nte han`arovhi : higen 5joljo0a.

* Af shoolem erof: enzje pef joot en aghathos:

em ef-nav ente han a-roehie: hiezjen tie Ghol-

ghotha.

افإفنإم:آغاثوسإنيوتبيفإنجى:إيروفشوليمأف*

.غولغوثاتىهيجين:آروهىهانانتى

* Zijn Goede Vader: rook Zijn offergeur: in

de avond: op Golgota.

.الجلجثةعلى:المساءوقت:الصالحأبوة:فاشتمه*
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* A4ovwn `m`fro : `mpiparadicoc :

a4tac0o `nAdam : `ete4arx3 `nkecop.

* Af oe-oon em efro: em pie paraziesos: af

tasto en Adam: e-tef arshie en kesop.

إنطوطاسآف:باراذيسوسإمبى:إفروإماووناوُ أف*

.كيسوبإنأرشىإيتيف:آدام

* Hij opende de poort: van het paradijs: en

herstelde Adam: weer in zijn eerste staat.

.أخرىمرة:رئاستهإلى:أدمورد:الفردوسبابفتح*
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*`Ebolhiten Mari`a: t̀2eri `nIw`akim: ancoven

pi2ov2wov-2i: `mm3i `nxanobi `ebol.

* Evol hieten Maria: et sherie en Joakiem: an

soe-en pie shoe-shoo oe-shie emmie: en ka

novie evol.

ىبإينأنسو:يواقيمإنشيرىإت:مارياهيتينإيفول*

.إيفولكانوفىإن:إممىأوشىشوشو
* Door Maria: de dochter van Joachim: kenden wij

het ware offer: voor de vergeving der zonden.

:ةالحقيقيالذبيحةعرفنا:يواقيمإبنة:مريمقبلمن*

.الخطايالمغفرة
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*`Anon hwn tentwbh: e0ren2a2ni evnai:

hieten ne`precbi`a: `ntot4 `mpimairwmi.

* Anon hoon ten toobh: ethren shash-nie evnai:

hieten ne presvia: en totf em pie mai roomie.

ىنهيتين:إفناىشاشنىإثرين:طوبهتينهونآنون*

.رومىماىإمبىإنطوتف:إبريسفيا
* En ook wij bidden: om ontferming te verkrijgen:

door uw voorspraak: bij Hem die de mens liefheeft.

اونحن* محبدعن:بشفاعاتكبرحمة:نفوزأننطلب:أيض 

.البشر

/    /    /
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De beëindiging van 

de Adam Theotokie

ختام الثيؤطوكيات الادام



* Nek nai oo Panoetie: han at et-shiepie em moo-oe:

se-osh e-mashoo: enzje nek met shenhiet.

أوشسى:موؤإمإيبىأتتشىهان:بانوتىاوناىنيك*

.شينهيتميتنيكإنجى:إيماشو

* Uw genadegaven, o mijn God: zijn ontelbaar: en

hoogst overvloedig: is Uw barmhartigheid.

هى:جـدا  وكثيـرة:محصاةغـيـر:إلهىيامـراحمـك*

.رأفـاتـك

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 

* Neknai ẁ Panov5 :

hanatsi3̀pi `mmwov : ceo2 `ema2w

: `nge nekmet2enh3t.



* Niteltili `mmovnhwov: ce3p `ntotk t3rov:

pike2w `nte `fiom: cex3 nahren nekbal.

* Nie tel-tie-lie emmon hoo-oe: se-iep en totk

tieroe: pie ke-sho ente efjom: se-kie nahren

nek val.

بى:تيروإنطوطكإيبىسى:هوواوُ إمموُنتيلىتيلنى*

.فالنيكناهرينكىسي:إفيومانتىكيشو

* Al de regendruppels: worden geteld door U:

en het zand der zee: U heeft het voor ogen.

:البحـرورمـل:جميعهاعنـدكمحصاة:المطرقطـرات*

.عيـنيـكأمـامكائن
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* Ie av3r mallon: ninobi `nte tayvx3: nai

e0ovwnh `ebol: `mpek`m0o Pau.

* Je av-ier mal-lon: nie novie ente ta epsi-

shie: nai eth-oe-oonh evol: em pek emtho Pa-

tshois.

إثناى:إبسيشىطاإنتىنوفىنى:ماللونآفيرإى*

.باشويسإمثوإمبيك:إيفولاواونه

* Hoe te meer zijn: de zonden van mijn ziel:

zichtbaar voor U: o mijn Heer.

أمامـك:الظاهـرةهـذه:نفسىخطايـا:بالحـرىفكـم*

.يـاربى
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* Ninobi `etaiatov : Pau `nnek-erpovmev`i :

ovde `mper5`h03k : `ena`anomi`a.

* Nie novie etai ai-toe: Pa-tshois en nek erpoe

mevie: oe-ze em per tie ethsiek: e-na anomia.

اوذى:إربوميفئىنيكإنباشويس:أيتوإيطاىنوفىنى*

.آنومياإينا:إهثيكتىإمبير

* De zonden die ik begaan heb: gedenk ze niet

mijn Heer: en tel niet: mijn overtredingen.

:تحسبولا:تـذكـرهالايـاربى:صنعـتهاالتىالخطايـا*

.آثامى
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* Ge pitelwn3c akcotp4: 5-porn3 akcw5 `mmoc:

piconi et-caovìnam: Pau akerpe4mev̀i.

* Zje pie telonies ak sot-pf: tie pornie ak sootie

emmos: pie sonie et sa oe-wie nam: Pa-tshois ak er

pev mevie.

:موسإمسوتىأكبورنىتى:أكسوتبفتيلونيسبىجى*

.ميفئىإربفأكباشويس:نامأويىإتصاسونىبى
* Want U hebt de tollenaar uitgekozen: de zondares

verlost: de rover ter rechterzijde: hebt U gedacht

mijn Heer.

مـيـناليوالـلص:خلصتهاوالـزانـية:اختـرتـهالعشـارفإن*

.ذكـرتـهسيـدىيا:
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*`Anok hw Pau : qa pire4ernobi :

ma`tcaboi `nta`iri : `novmet`anaoi`a.

* Anok ho Pa-tshois: ga pie ref er novie: ma

et sa-voi enta ie-rie: en-oe metania.

طاإنإتصافوىما:إرنوفىريفخابى:باشويسهوآنوك*

.انؤميطانيا:إيرى

* En ook mij: de zondaar: leer mij, o mijn

Heer: berouw te betonen.

.وبـةتــأصنـعأن:علمنى:ياسيـدى:الخاطىءأيضا  وأنـا*
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* Ge `xovw2 `m̀fmov an : `mpire4ernobi

: `m`fr35 `nte4ta-c0o4 : `ntecwnq `nge te4yvx3.

* Zje ek oe-oosh em efmoe an: em pie ref er

novie: em efrietie entef tas tof: entes oon-g

enzje tef epsie-shie.

ىإفريتإم:إيرنوفيريفإمبى:آنإفموإماواوشإكجى*

.إبسيشىتيفإنجىأونخإنتيس:طوفطاسإنتيف

* Want U wilt niet: de dood van de zondaar:

maar dat hij zich bekeert: en zijn ziel leeft.

وتحيـا:يـرجـعأنمثـل:الخاطىءمـوت:تشـاءلالأنـك*

.نـفســه
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* Matac0on F5: `eqovn `epek-ovgai: `ariov`i

neman: kata tekmet`aja0oc.

* Matas-ton Efnoetie: e-goen e-pek oe-khai:

arie oe-wie neman: kata tek met aghathos.

اووىآرى:اوجاىبيكإىإيخون:إفنوتىطونطاسما*

.آغاثوسميتتيككاطا:نيمان

* Leid ons terug, o God: naar Uw verlossing:

handel met ons: volgens Uw goedheid.

.كصلاحـك:وعاملـنــا:خلاصكالى:اللهياردّنـا*
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* Ge ǹ0ok ov̀aja0oc: ovoh `nna3̀t:

marovtahon `nxwlem: `nge nekmet2enh3t.

* Zje enthok oe aghathos: oewoh en na-iet:

maroe ta-hon en koolem: enzje nek met

shenhiet.

ماروطاهون:نائيتإناووه:أغاثوساوإنثوكجي*

.شينهيتميتنيكإنجى:إنكوليم

* Want U bent goed: en genadig: laat Uw

barmhartigheid: snel komen tot ons.

.عاسـريرأفـاتـك:فلتـدركنـا:ورحـوم:صالحأنـتلأنـك*
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* @enh3t qaron t3ren: Pu F5 Pen=c=wr:

ovoh nai nan: kata pekni25 `nnai.

* Shenhiet garon tieren: Eptshois Efnoetie

Pensootier: oewoh nai nan: kata pek nieshtie en

nai.

اووه:رسوتيبينإفنوتىإبشويس:تيرينخارونشنهيت*

.ناىإننيشتىبيككاطا:ناىناى
* Heb erbarmen met ons allen: o Heer God onze

Verlosser: ontferm U over ons: volgens Uw grote

genade.

:وارحمنامخلصنا:الالهالــربأيها:كلنـاعلينـاتـرأف*

.رحمتـككعظيـم
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* Nai `k`iri `mpovmev̀i : `w Penn3b P=xc : ek̀e2wpi

qen tenm35 : ekw2 `ebol ekgw `mmoc .

* Nai ek ie-rie em poe mevie: o Pennieb

Piegristos: ek e-shoopie gen ten mietie: ek

oosh evol ek kho emmos.

إك:بخرستوسنيباوبين:ميفئىإمبوإيرىإكناى*

.إمموسجوإكإيفولاوشإك:ميتىتينخينإشوبى

* Gedenk dezen: o Christus onze Meester:

wees onder ons: en roep uit en zeg.

:وسطنـافىكن:المسيـحياسيـدنا:اذكـرهـمهـؤلاء*

.قـائـلاصارخـا  

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 



* Ge tahir3n3 `anok : 55 `mmoc nwten

: `thir3n3 `mPaiwt : 5xw `mmoc nemwten.

* Zje ta hierienie anok: tie tie emmos noo-

ten: et hierienie em Pajoot: tie ko emmos

nemoo-ten.

إمىهيرينإت:نوتينإمموستىتى:آنوكطاهيرينىجى*

.نيموتينإمموسكوتى:بايوت

* “Mijn vrede: geef Ik u: de vrede van mijn

Vader: laat Ik u.”

.معكــمأتـركه:أبىسـلام:أعطيـكم:أنـاسـلامى*

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 



*`Povro `nte 5hir3n3 : moi nan `ntekhir3n3 :

cemni nan `ntek-hir3n3 : xa nennobi nan `ebol.

* Ep oero ente tie hierienie: moi nan entek

hierienie: sem nie nan entek hierienie: ka nen novie

nan evol.

نيسيم:هيرينىإنتيكنانموى:هيرينىتىإنتيإبؤرو*

.ايفولناننوفىكانين:هيرينىانتيكنان

*O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede:

bevestig in ons Uw vrede: en vergeef onze zonden.

وإغفـــــر:سلامكلناقــرر:سلامـكأعطنـا:السـلامملكيا*

.خطايانالنا
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* Gwr `ebol `nnigagi : `nte 5ek̀kl3ci`a

: `aricobt `eroc : `nneckim 2a `eneh.

* Khoor evol en nie khazj-ie: ente tie ekliesia:

a-rie sobt eros: en nes kiem sha eneh.

بتسوآرى:إككليسياتىإنتي:جاجىنيإنإيفولجور*

.إينيهشانيسكيمنإ:إيروس

* Verstrooi de vijanden: van de Kerk: versterk

haar: zodat zij niet wankelt voor altijd.

إلي:تتزعزعفلا:حصنهاو:الكنيســــةأعـــداءفـرق*

.الأبد
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* Emmanov3l Pennov5: qen tenm35 5nov:

qen `p`wov `nte Pe4iwt: nem Pi=p=na =e=0v.

* Emmanoe-iel Pennoetie: gen ten mietie tienoe: gen

ep oo-oe ente pef joot: nem pie Pnevma eth-oe-wab.

اوواوُ بإخين:تينوميتىتينخين:نوتىبينإممانوئيل*

.بأثؤوإابنيفمابينيم:بيفيوتإنتي

* Emmanuël onze God: is nu temidden van ons: in

de glorie van Zijn Vader: en de Heilige Geest.

:أبيهبمجـــد:الآنوسطنافي:إلهنــاعمانوئيــل*

.القـــــدسوالــروح
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*`Nte4`cmov `eron t3ren : `nte4-tovbo `nnenh3t

: `nte4talso `nni2wni : `nte nenyvx3 nem nencwma.

* Entef esmoe eron tieren: entef toevo en nen hiet:

entef tal-etsho en nie shoonie: ente nen epsie-shie

nem nen sooma.

طافإنتي:هيتنينإنطوفوإنتيف:تيرينإيرونإسموإنتيف*

.سومانيننيمابسيشىنينإنتي:شونىنيإنلتشو

* Dat Hij ons allen zegent: en onze harten zuivert:

en de ziekten geneest: van onze zielen en lichamen.

وسنـانف:أمــراضويشفي:قلوبنـاويطهـر:كلنـاليباركنا*

.أجسادنــاو
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*Tenovw2t `mmok `w P=xc: nem Pekiwt `n`aja0oc:

nem Pi=p=na =e=0v: ge aksiwmc akcw5 `mmon.

* Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot

en aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje ak

etshie ooms ak sooti emmon.

:سأغاثوإنيوتبيكنيم:إخرستوسبياوامموكاواوُشتتين*

.إممونأكسوتىاومستشىأكجى:ثؤوابإبنيفماإبينيم

* aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent gedoopt en heeft ons verlost.

نكلأ:القــدسوالـروح:الصالحأبيكمع:المسيحأيهالكنسجد*

.خلصتناوإعتمدت
/    /    /
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Wij verheffen u

نعـظمـك يا أم النــور



Wij verheffen u, Moeder van het ware Licht,

wij verheerlijken u, heilige Moeder Gods,

want u baarde ons de Verlosser van de

wereld; Hij kwam en verloste onze zielen.

Glorie zij U, onze Meester en Koning,

Christus,

Wij verheffen u                                  نعظمك يا أم النور

,النـورُ أمُّ ياَنعُظمـك أيتهُـاجـدكونمُ الحقيقي 

ولـدتِ لأنــكِ الإلهِ,وَالـدةُ القـديســةُ,العـذراءُ 

,نـانفـُـوسوخلصَ أتىالعالــم,مُخلصُ لنـا

يحُ,المسومَلكنـاسيــدُنـايــَالــكَ المجــدُ 



ديقتهليــلُ ,الشُّهــداءإكليـلُ الــرسُّــل,فخــرُ  ثبــاتُ يــن,الص ِ

,الخطايــَاغـفُــرانُ الكنائـس, القــدوس,بالثالــوثنـبُشـرُ 

ـدهُ لـهُ نسجـــدُ واحــدُ,لاهــوتُ  بُ يـار,ارحْــميـاربُ ,ونـمُج 

.آميــن,بـاركيـاربُ ,ارحْــم
trots van de apostelen, kroon van de

martelaren,vblijdschap van de rechtvaardigen,

standvastigheid van de kerken, vergeving van de

zonden. Wij verkondigen de Heilige Drie-

eenheid; de Ene God. Wij aanbidden Hem, wij

verheerlijken Hem. Heer ontferm U, Heer

ontferm U, Heer zegen ons. Amen.

Wij verheffen u                                  نعظمك يا أم النور



De Orthodoxe 

Geloofsbelijdenis

قانون الإيمان الأرثوذكسي



In waarheid geloven wij in één God, de

Almachtige Vader, Schepper van hemel en

aarde, van al wat zichtbaar en onzichtbaar is.

Wij geloven in één Heer Jezus Messias,

eniggeboren Zoon van God vóór alle tijden

geboren uit de Vader.

Geloofsbelijdenis                                         قانون الإيمان

ضابطُ ,الآبُ اللـهُ واحــدِ,بإلهِ نـؤُمـنُ بالحقيقـة

, لاماويـُرَىماوالأرض,السَّماءخالـقُ الكل ِ

اللـهإبـنُ حُ,المسييسوعُ واحد  بـرب  نـؤُمنُ ,يـُـرَى

ـور,الدهُّ كلَ قـبَْلالآبمنالمولـودُ الـوحيـد,



لوق ,مخغيـرَ مـولـودُ حـقِ,إلهمنحـقُ إلهُ نـورِ,مننـورُ 

ـذيالهــذا,شئ  كلَ كانَ بهالـذيالجـوهـرِ,فيللآبمساو

لنـامن   السَّماء,مننـزلَ خلاصنا,أجـلِّ ومن  البشـرُ,نحــنُ أج 

أنــسَ,وتالعــذراء,مريــمَ ومن  القـُـدسالــروحمن  وتجســدَ 

Licht uit licht, ware God uit de ware God,

geboren niet geschapen, één in wezen met de

Vader en dóór wie alles geschapen is. Hij is voor

ons, mensen en omwille van ons heil uit de

hemel neergedaald. Hij heeft het vlees

aangenomen door de Heilige Geest en uit de

maagd Maria, en is mens geworden.

Geloofsbelijdenis                                         قانون الإيمان



وقـامَ قـبُِـرَ ووتألـمَ ,البـنُطيبيـلاطُـسَ عهـــدعلىعنــاوُصلِـبَ 

إلىــدَ وصَعالـكُتــب,فيكمـاالثالثاليـومفيالأمـواتبينمن

مجــدهِ يفيأتيوأيضا  أبيــهِ,يميــنعــنوجلـسَ السَّمــوات,

ــواتَ,الأحَيــاءَ ليــُديـنَ  .انقضــاءُ لمـلُكِـهليـسَ الــذيوالأم 

Hij werd voor ons gekruisigd onder Pontius

Pilatus. Hij heeft geleden, is begraven en is

verrezen uit de doden op de derde dag, volgens

de Schriften. Hij is opgevaren ten hemel, zit aan

de rechterhand van Zijn Vader. Hij zal

wederkomen in Zijn heerlijkheid om te oordelen

de levenden en de doden, aan Zijn rijk komt

geen einde.

Geloofsbelijdenis                                         قانون الإيمان



, ـقُ مــن  الآبنعــ م نـُؤمــنُ بالــروح الـقُــدس, الـربُ المحيى المُنبث

, يــــررـاءنسجـررـدُ لرره ونـمُجّـررـدهُ مررع الآب والابررـن, الناطـررـقُ فرري الأنب

ف ونعتـرررررـر, وبكنيسـرررررـة  واحرررررـدة  مقــدسرررررـة  جامعرررررـة  رســوليـرررررـة  

ــــ, بمعمــوديرررـة  واحـرررـدة  لمغفــرررـرة الخطايــــرررـا ــــر قيامــ ة وننتظـــــ

.                      الأمــــوات وحيـاة الدهـــــــر الآتي آميــــــــن
Ja, wij geloven in de Heilige Geest, die Heer is en het

leven geeft, die voortkomt uit de Vader, die met de

Vader en de Zoon tezamen wordt aanbeden en

verheerlijkt, die gesproken heeft door de profeten. Wij

geloven in de Ene, Heilige Universele en Apostolische

Kerk. Wij belijden één doopsel tot vergeving van de

zonden: Wij verwachten de opstanding van de doden

en het leven van het komend rijk. Amen.

Geloofsbelijdenis                                         قانون الإيمان



De Litanie ter beëindiging 

van de Middernachtdienst

طِلبـة تقــال في ختـام التسبحــة



* F5 nai nan .

* Efnoetie nai nan .

.نان ناىإفنوتى * 

* O God ontferm U over ons .

.إرحمـنااللـهيا*

* Ja allah er7amna .

De Litanie                                                              الطِلبة



* F5 cwtem eron .

* Efnoetie sotem eron .

.إيرونسوتيمإفنوتي *

* O God hoor ons .

.إسمعـنااللـهيا*

* Ja allah esmaena .

De Litanie                                                              الطِلبة



* F5 comc eron.

* Efnoetie soms eron .

.إيرونسومسإفنوتي * 

* O God aanschouw ons .

.اليناأنظراللـهيا*

* Ja allah onzor ielajna .

De Litanie                                                              الطِلبة



* F5 gov2t eron .

* Efnoetie khoesht eron .

.إيرونجوشتإفنوتي *

* O God zie naar ons om .

.عليناإطلعاللـهيا*

* Ja allah et tale3 3alajna .

De Litanie                                                              الطِلبة



* F5 2enh3t qaron .

* Efnoetie shenhiet garon .

.خارونشينهيتإفنوتى * 

* O God heb erbarmen met ons .

.عليناتراءفاللـهيا*

* Ja allah tara2af 3alajna .

De Litanie                                                              الطِلبة



* Anon qa peklaoc .

* Anon ga pek la-os .

.لاؤسخابيكآنون *

* Wij zijn Uw volk .

.شعبـكنحـن*

* na7no sha3boka .

De Litanie                                                              الطِلبة



* Anon qa pek`placma .

* Anon ga pek eplazma .

.إبلازمابيك خاأنون * 

* Wij zijn Uw schepping .

.جبلتـكنحـن*

* na7no khoblatak .

De Litanie                                                              الطِلبة



* Nahmen ̀ebolqen nengagi .

* Nahmen evol gen nen khazj-ie .

.جاجىخين نين إيفولناهمي *

* Red ons van onze vijanden .

.أعـدئنامننجنا*

* Nakhiena min a3da2na .

De Litanie                                                              الطِلبة



* Nahmen e` bolha ov`hbwn .

* Nahmen evol ha oe-ehvoon .

.إهفونها او إيفولناهمين * 

* Red ons van de schaarste .

.الغـلاءمننجنا*

* Nakhiena mine el`3alaa2.

De Litanie                                                              الطِلبة



* Anon qa nek`ebiaik .

* Anon ga nek e-vie-aik .

.آيكإيفىآنون خانيك *

* Wij zijn Uw dienaren .

.عبيدكنحـن*

* Na7no 3abiedak .

De Litanie                                                              الطِلبة



* `Vioc 0eoc ̀n0ok .

* Eejos se-os insok .

.إنثوكثيؤسإيوس * 

* U bent de Zoon van God .

.اللـهإبـنُ أنتَ *

* Anta ibno allah .

De Litanie                                                              الطِلبة



* Annah5 ̀erok .

* An nahtie erok .

.إيروكناهتىأن *

* Wij geloven in U .

.بكآمنــا*

* Amenna bika .

De Litanie                                                              الطِلبة



* Ge aksiwmc akcw5 ̀mmon .

* Zje ak ak etshie ooms ak sotie immon .

.إممونأكسوتىأك تشى اومس جى* 

* Want U bent gedoopt en heeft ons verlost.

.وخلصتناإعتمدتلأنك*

* le2nnake Woledte we gallastana.

De Litanie                                                              الطِلبة



* Gempen2ini qen pekovgai .

* Zjem pen shienie gen pek oe-khai .

.اوجاىخين بيك شينىجيم بين *

* Bezoek ons met Uw verlossing .

.بخلاصكتعهدنا*

* t3ahhadna bigalasak .

De Litanie                                                              الطِلبة



* Ovoh xa nennobi nan `ebol .

* Oewoh ka nen novie nan evol .

.إيفولنوفي نان كانينأووه * 

* En vergeef onze zonden .

.خطايانالناوأغفر*

* We `3fer lana gatajana .

De Litanie                                                              الطِلبة

/    /    /



Heilig Heilig Heilig قدوسقدوسقدوس 

,الصباؤوتربقدوس,قدوس,قدوس,

,وكرامتكمجدكمنمملوءتانوالأرضالسماء

الثالوثأيها,الكلضابطالآباللهياارحمنا

معنا,كنالقواتإلهالربأيها,ارحمناالقدوس

Heilig, Heilig, Heilig, is de Heer der

Heerscharen, hemel en aarde zijn vol van Uw

eer en glorie, Ontferm U over ons, o God,

Almachtige Vader, Heilige Drie-eenheid,

ontferm U over ons, O Heer, God der machten,

wees met ons,



want wij hebben geen andere bijstand in onze

nood en verdrukking dan U. Ontbind, vergeef

en neem van ons weg, o God, onze

ongerechtigheden: die wij vrijwillig hebben

begaan en die wij onvrijwillig hebben begaan,

die wij bewust hebben begaan en die wij

onbewust hebben begaan,

Heilig Heilig Heilig قدوسقدوسقدوس 

,سواكاوضيقاتنشدائدنافيمعينلناليسلأنه

التيسيئاتنا,عناللهيالناواصفحواغفرحل

تنا,إرادبغيرصنعناهاوالتيبإرادتناصنعناها

معرفة,بغيرفعلناهاوالتي,بمعرفةفعلناهاالتي



de verborgene en de zichtbare. O Heer,

vergeef ze ons omwille van Uw heilige Naam,

die over ons uitgeroepen is. Handel volgens

Uw genade, o Heer, en niet naar onze zonden.

Heilig Heilig Heilig قدوسقدوسقدوس 

أجلمن,لنااغفرهايارب,والظاهرةالخفية

ياربكرحمتك,علينادعيالذيالقدوساسمك

.كخطاياناوليس



Heer, maak ons waardig in dankbaarheid te

bidden : Onze vader die in de hemelen zijt …

علنــا أبانــا:شكر  بِ نقــولَ أن  مُستحِقيـناج 

...السَّمَـواتِ فيالــذي

Onze Vader                                    أبانا الذي في السموات



Onze Vader                                    أبانا الذي في السموات

ـكإسمُ ليتـقـدس,واتــالسمفيالـــذيأبــانـا

لسمــاءِ افيكمامشيئتــُكلتكـنملكوتـُكليأت

طنـاأعلـلغـدِ الـذيخبــزنــا,الأرضِ علىكـذلك

,اليـومَ 

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw Naam worde

geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw wil geschiede

op aarde zoals in de hemel, Geef ons heden

ons dagelijks brood,



Onze Vader                                    أبانا الذي في السموات

ضا  أينحــنُنغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

لكنة  تجربفيتــدخلنـاولا,إلينــــاللمـذنبـيـن

"نـاربيســـوعبالمسيح"الشريــــرِ مننجنـا

.آمين,الأبدإلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij aan

anderen hun schuld vergeven, En leidt ons niet in

bekoring, maar verlos ons van het kwade, Door

Jezus Christus, onze Heer,: Want van U is het

koninkrijk en de kracht en de heerlijkheid in

eeuwigheid. Amen.



Maandag-الإثنين يوم

Dinsdag-يوم الثلاثاء 

Woensdag-يوم الأربعاء 

Donderdag-يوم الخميس 

Vrijdag-يوم الجمعة 

Zaterdag-يوم السبت 

Zondag-يوم الأحد 

الأيام التي يقع فيها العيد
Mogelijke dagen van het feest



De introductie tot de 

Adam Theotokie

مقدمة الثيؤطوكيات الآدام



*Liepon an shan thoo-oetie: e-tie epros evshie:

maren esmoe e-pie ran: ente Pa-tshois Iesoes.

سموإمارين:إفشىإبروستىإى:ثوأوتىشانآنليبون*

.إيسوسباشويسإنتى:بيرانإي
* En wanneer wij bijeenkomen: voor gebed: laat

ons dan zegenen de Naam: van mijn Heer Jezus.

ربى:اسـمفلنـبارك:لـلصلاةأجتمعـناما:إذاوأيضا*

.يسـوع

De introductie tot de Adam Theotokie الآدام           الثيؤطوكياتمقدمة 

* Loipon an2an0wov5

: `e5`procevx3 : maren`cmov `epiran

: `nte Pau I=3c.



*Zje ten na esmoe irok: o Pa-tshois Iesoes:

nahmen gen pekran: zje an er helpies erok.

ينخناهمين:إيسوسأوباشويس:إيروكإسموناتينجى*

.إيروكإرهيلبيسأنجى:بيكران

* Wij zegenen U: o mijn Heer Jezus: red ons

door Uw Naam: want wij hopen op U.

ـوكلنـاتلأننـا:بإسمـكنجـنا:يسـوعيـاربى:نبـارككلأننـا*

.عليــك

De introductie tot de Adam Theotokie الآدام           الثيؤطوكياتمقدمة 

* Ge tenna`cmov `erok : ẁ Pau

I=3c : nahmen qen Pekran : ge

anerhelpic `erok.



*Ethren hoos erok: nem pek jot en aghathos: nem

pie Pnevma eth-oe-wab: zje ak etshie ooms ak

sootie emmon.

بىنيم:أغاثوسإنيوتبيكنيم:إيروكهوسإثرين*

.إممونأكسوتىاومستشىأكجى:إثؤوابإبنفما
* Dat wij U mogen prijzen: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent gedoopt en heeft ons verlost.

ـكلأن:القـدسوالـروح:الصالحأبيـكمـع:نسبحـكلكى*

.وخلصتناإعتمدت

De introductie tot de Adam Theotokie الآدام           الثيؤطوكياتمقدمة 

* E0renhwc `erok : nem

Pekiwt `n`aja0oc : nem Pi=p=na =e=0v :

ge aksiwmc akcw5 `mmon .



*Zoksa patrie ke eejo ke akhio Pnevmatie: ke nien

ke a-ie ke ies toes e-oo nas ton e-onoon amien.

إيآيكنينكي:إبنفماتيآجيـوكي:إيوكيذوكصابتـري*

.آمينأونـونإيطونأوناسإي:إسطوسكي
* Glorie aan de Vader: en de Zoon en de Heilige Geest:

nu en altijd en tot: in de eeuwen der eeuwen. Amen.

:أوانوكـلالآن:القـدسوالــروح:والأبـنللآبالمجــد*

.آميـنالـدهــوردهـــروإلي

De introductie tot de Adam Theotokie الآدام           الثيؤطوكياتمقدمة 

* Do7a Patri ke `Viw : ke `aji`w =P=n=ati

: ke nvn ke `a`i ke ic tovc `e`wnac

twn `e`wnwn `am3n.



De Maandag Theotokie

ثيؤطوكية يوم الإثنين



Adam e-tie ef oi, en em kah en hiet, af tie 

matie enzje Eptshois, etas-tof e-tef arshie.

:سابشويإنجىماتىأفتى:إنهيتإمكاهإن:إفؤىإيتىآدام

.أرشىإيتيفتوفإيطاس

Terwijl Adam bedroefd was, was de Heer verheugd, 

om hem terug te brengen, tot zijn eerste staat.

.إلى رئاسته: ده ر الرب أن ير  سُ : هو حزين :آدم بينما

Deel : 1                                                         القطعة الاولى

`Adam `eti efoi@ `nemkah`nhyt@ 

af]ma] `nje `P=o=c@ etac;of 

`etefar,y.



Afsai cwmatikwc @ `ebolqen ]par;enoc @ 

a[ne `cperma ǹrwmi @ sa`ntefcw] `mmon.

Af shai soomatikoos, evol gen tie parthenos, atshne 

esper-ma en roomie, sha entef sootie emmon.

يأتشين:بارثينوستىخينايفول:صوماتيكوسأفشاى

.إممونسوتىإنتيفشا:إنرومىإسبيرما
Hij straalde in het vlees, aangenomen van de Maagd, 

zon-der menselijk zaad, om ons te verlossen.

.حتى خلصنا: بغير زرع بشر : من العذراء : أشرق جسديا  
Ashrak khesedi-jan : mine el-3azra2 : bi`3eiri zer3 

bashar : 7ete gallasna. 

Refrein                                                         المرد



Eva thie etaf er hal emmos, enzje pie hof, as 

etshie a-po fa-sies, evol hieten Eptshois.

وأبأستشى:هوفبىانجى:إمموسإيرهالإيطافثىايفا

.ابشويسهيتينإيفول:فاسيسن

Eva die verleid was, door de slang, werd 

veroordeeld, door de Heer.

. ل الرببَ من قِ :حُكم عليها:أغرتها الحية:حواء التي

Deel : 2                                                         القطعة الثانية

`Eua ;y`etafer-hal `mmoc@ `nje 

pihof@ ac[i`apo-vacic@ `ebolhiten 

`P=o=c.



Je qen ou`asai@ ]na`;rou`asai@ `nje

neemkah`nhyt@ nem nefiahom.

Zje gen oe a-shai, tie na ethroe a-shai, enzje 

ne-emkah en hiet, nem nefia-hom

:إنهيتإمكاهنىإنجى:آشاىإثروتينا:أوشاىخينجى

.آهومفىنينيم

“In overvloed, zal Ik vermeerderen, uw 

smarten, en uw zuchten.”

. كوتنهداتِ :كأحزانِ :أكثر:ان بالكثرة

Deel : 2                                                         القطعة الثانية



Afsenhyt ǹje `P=o=c@ hiten tefmetmairwmi@ 

af]ma] `nkecop@ `eaic ǹremhe.

Af shenhiet enzje Eptshois, hieten tef met mai 
roomie, af tie matie en kesop, e-ais en remhe.

:ىرومماىميتتيفهيتين:إبشويسإنجىشينهيتآف

.إنريمهىأيسإى:إنكيسوبماتىإفتى

Maar God was barmhartig, door Zijn 

menslievend-heid, en was verheugd, om haar 

weer te bevrijden.

.تقهابع:ر مرة أخرىوسُ : بلَ محبته للبشر من قِ : ن الرب تحنَّ 

Deel : 2                                                         القطعة الثانية



Afsai cwmatikwc @ `ebolqen ]par;enoc @ 

a[ne `cperma ǹrwmi @ sa`ntefcw] `mmon.

Af shai soomatikoos, evol gen tie parthenos, atshne 

esper-ma en roomie, sha entef sootie emmon.

يأتشين:بارثينوستىخينايفول:صوماتيكوسأفشاى

.إممونسوتىإنتيفشا:إنرومىإسبيرما
Hij straalde in het vlees, aangenomen van de Maagd, 

zon-der menselijk zaad, om ons te verlossen.

.حتى خلصنا: بغير زرع بشر : من العذراء : أشرق جسديا  
Ashrak khesedi-jan : mine el-3azra2 : bi`3eiri zer3 

bashar : 7ete gallasna. 

Refrein                                                         المرد



Iesoes Piegristos pie loghos, etaf etshie sareks, af 

shoopie en-gieten, an nav e-pef oo-oe.

فأ:ساركسإيطافتشى:لوغوسبىبخرستوسإيسوس

.اوواوُ بيفإىنافأن:إنخيتينشوبى

Jezus Christus het Woord, die het vlees aannam, 

heeft onder ons gewoond, en wij hebben zijn glorie 

aanschouwd.

.ورأينا مجده:وحل فينا:الذي تجسد:يسوع المسيح الكلمة

Deel : 3                                                          القطعة الثالثة

I=y=c P=,=c pilogoc @ `etaf[icarx @ 

af-swpi `nqyten@ `annau `epef`wou.



M̀`vry] `m`p`wou@ `nousyri m̀mauatf @ `ntotf

m̀pefiwt@ af]ma] `e`vnah-men.

Em efrietie em ep oo-oe, en oe-shierie em 

mavatf, en totf em pef joot, af tie matie e-ef 

nahmen.

إنطوتف:إممافاطفاوشيرىإن:اوواوُ بيإمإمفريتى

.إفناهمينماتىأفتى:يوتإمبيف

Gelijk de glorie, van de Enige Zoon, van Zijn 

Vader. Hij was verheugd om ons te redden.

. أن يخلصنا: ر قد سُ : وحيد لأبيه إبن: مثل مجد 

Deel : 3                                                          القطعة الثالثة



Afsai cwmatikwc @ `ebolqen ]par;enoc @ 

a[ne `cperma ǹrwmi @ sa`ntefcw] `mmon.

Af shai soomatikoos, evol gen tie parthenos, atshne 

esper-ma en roomie, sha entef sootie emmon.

يأتشين:بارثينوستىخينايفول:صوماتيكوسأفشاى

.إممونسوتىإنتيفشا:إنرومىإسبيرما
Hij straalde in het vlees, aangenomen van de Maagd, 

zon-der menselijk zaad, om ons te verlossen.

.حتى خلصنا: بغير زرع بشر : من العذراء : أشرق جسديا  
Ashrak khesedi-jan : mine el-3azra2 : bi`3eiri zer3 

bashar : 7ete gallasna. 

Refrein                                                         المرد



Naf nav gen nie val, em eprofietiekon, e-pie 

miestirion, ente Emmanoe-iel.

:ريونميستيإيبى:إبروفيتيكونإم:فالنىخيننافناف

.إممانوئيلإنتى

Jesaja heeft de mysteries, gezien van 

Emmanuël, met profetisch, inzicht.

.عمانوئيل:إلى سر: بأعين النبوة :كان ينظر

Deel : 4                                                        القطعة الرابعة

Nafnau qen nibal@ `m`provyti-

kon@ `epimuctyrion@ `nte 

Emmanouyl.



Ǹje Ycayac@ pinis] `m`provytyc@ e;be vai

afws èbol@ efjw m̀moc.

Enzje Iesa-iejas, pie nieshtie em eprofieties, 

ethve fai af oosh evol, ef khoo emmos.

إفؤشاىفاتفى:ابروفيتيسإمنيشتىبى:إيصائياسإنجى

.إمموسإفجو:ايفول

Daarom heeft Jesaja, de grote profeet, 

uitgeroepen, en gezegd:

.قائلا  : فلهذا صرخ :العظيمالنبى: إشعياء

Deel : 4                                                        القطعة الرابعة



Je aumici nan `nou`alou@ au] nan `nousyri@ 

vyetere tefar,y @ ,y hijen tefnahbi.

Zje av miesie nan en oe-aloe, av tie nan en oe-

shierie, fie-et e-re tef arshie, kie hiezjen tef nahvie.

إيتفي:شيرىاوإننانأفتى:آلواوُ إننانأفميسىجى

.ناهفىتيفهيجينكى:أرشىتيفإيرى

“Een Kind is ons geboren, een Zoon is ons 

gegeven, en Zijn heerschappij rust, op Zijn 

schouders.”

.رئاسته على كتفه: وأعُطينا أبنا  :ولد: إنه وُلِدَ لنا 

Deel : 4                                                        القطعة الرابعة



`V] vyetjor@ `nexouciactyc@ ouoh

piaggeloc@ ǹte pinis] `nco[ni.

Efnoetie fie et khor, en ek-soe-sias-ties, oewoh 

pie ankhelos, ente pie nieshtie en so-tshnie.

:يلوسأنجبىأووه:تيسإكسوُسياسإن:إتجورفىإفنوتى

.إنسوتشنىنيشتىبياتتى

De Krachtige God, de Heerser, en de Engel, 

van de Grote Wijsheid.

.المشورة العظُمى: وملاك : المتسلط :ي القوالإله 

Deel : 4                                                        القطعة الرابعة



Afsai cwmatikwc @ `ebolqen ]par;enoc @ 

a[ne `cperma ǹrwmi @ sa`ntefcw] `mmon.

Af shai soomatikoos, evol gen tie parthenos, atshne 

esper-ma en roomie, sha entef sootie emmon.

يأتشين:بارثينوستىخينايفول:صوماتيكوسأفشاى

.إممونسوتىإنتيفشا:إنرومىإسبيرما
Hij straalde in het vlees, aangenomen van de Maagd, 

zon-der menselijk zaad, om ons te verlossen.

.حتى خلصنا: بغير زرع بشر : من العذراء : أشرق جسديا  
Ashrak khesedi-jan : mine el-3azra2 : bi`3eiri zer3 

bashar : 7ete gallasna. 

Refrein                                                         المرد



Rashie oewoh theliel, oo ep khenos en nie roomie, 

zje pai rietie a-Efnoetie, menre pie kosmos.

باىجى:رومىنىإنجينوسإبأو:ثيليلأووهراشى

.كوزموسبىمينرى:إفنوتىآريتى

Verblijd u en verheugt u, O menselijk geslacht, 

want alzo lief heeft God, de wereld gehad,

.أحب الله العالم: لأنه هكذا :يا جنس البشر:وتهللواإفرحوا

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة

Rasi ouoh ;elyl@ `w `pgenoc 

`nnirwmi@ je pairy] `a`V]@ menre 

pikocmoc.



Hwcte ǹtef]@ `mpefsyri m̀menrit qa@ 

nye;nah] `erof@ e;rouwnq sa èneh.

Hoos-te entef tie, em pef Shierie em menriet, 

ga nie eth-nahtie erof, ethroe-oong sha eneh.

ناهتىإثخانى:مينريتإمشيرىبيفإم:تىإنتيفهوستى

.إينيهشااونخإثرو:إيروف

dat Hij Zijn geliefde Zoon, heeft gegeven, opdat één 

ieder die in Hem gelooft, eeuwig leven zou.

يحيرروا إلررى يلكرر:عررن المررؤمنين برره:الحبيررببنررهإ: حتررى بررذل 

.                                                                      الأبد

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة



Au[ro gar `erof@ hiten tefmetsenhyt@ 

ouoh afouwrp nan@ `mpef`jvoi et[oci.

Av etshro ghar erof, hieten tef met shenhiet, oewoh 

af oe-oorp nan, em pef ekhfoi et-etshosie.

أفأووه:شينهيتميتتيفهيتين:إيروفغارإتشروآف

.إتتشوسىإجفوىإمبيف:ناناوورباوُ 

Want Hij heeft overwonnen, door Zijn 

barmhartig-heid, en zond tot ons, Zijn 

verheven arm.

.ذراعه العالية:وأرسل لنا:من تحننه:لأنه غُلبَ

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة



Afsai cwmatikwc @ `ebolqen ]par;enoc @ 

a[ne `cperma ǹrwmi @ sa`ntefcw] `mmon.

Af shai soomatikoos, evol gen tie parthenos, atshne 

esper-ma en roomie, sha entef sootie emmon.

يأتشين:بارثينوستىخينايفول:صوماتيكوسأفشاى

.إممونسوتىإنتيفشا:إنرومىإسبيرما
Hij straalde in het vlees, aangenomen van de Maagd, 

zon-der menselijk zaad, om ons te verlossen.

.حتى خلصنا: بغير زرع بشر : من العذراء : أشرق جسديا  
Ashrak khesedi-jan : mine el-3azra2 : bi`3eiri zer3 

bashar : 7ete gallasna. 

Refrein                                                         المرد



Fie etshop, fie e-naf shop, fie etaf ie, palien on 

ef nie-oe.

أونبالين:إىايطاففى:شوبإيناففى:إتشوبفى

.إفنيو

Hij die is, en die was, Hij die gekomen is, en 

die weder komen zal.

.ييأتوأيضا  : الذي آتى :الذي كان: الكائن 

Deel : 6                                                      القطعة السادسة

Vyetsop@ vy`enafsop@ vy`etaf`i@ 

palin on `fnyou.



I=y=c P=,=c pilogoc@ ètaf[icarx@ qen

oumetatsibt@ afswpi ǹrwmi ǹtelioc.

Iesoes Piegristos pie loghos, etaf etshie sareks, gen 

oe met at shiebtie, af shoopie en roomie en telios.

:ساركسإتشىإيطاف:لوغوسبىبخرستوسايسوس

.ليوسانتىإنرومىافشوبي:شيفتىأتأوميتخين

Jezus Christus het Woord, die het vlees 

aannam, zonder verandering, en een 

volmaakt mens werd.

وصرررار : بغيرررر تغييررر : الررذي تجسررد :يسرروع المسرريح الكلمرررة

.                                                              كاملا  إنسانا  

Deel : 6                                                      القطعة السادسة



M̀pefjws m̀pef;wq@ oude m̀pefvwrj@ kata 

h̀li ǹ`cmot@ menenca ]metouai.

Em pef khoosh em pef thoog, oe-ze em pef rookh, 

kata ehlie en esmot, menensa tie met oewai.

كاطا:فوورجإمبيفأوذى:ثووخإمبيفجووشإمبيف

.أواىميتتىميننصا:إسموتإنإهلى

Zonder verandering of vermenging, of 

scheiding van Zijn Wezen, van welke aard 

ook, na de éénwording.

مرن بعرد :مرن الأنرواعئبشر:ولم يفترق: لم يفض ولم يختلط 

.                                                                   تحادالإ

Deel : 6                                                      القطعة السادسة



Alla ouvucic ǹouwt@ ouhupoctacic ǹouwt@ 

ou`proc`opon ǹouwt@ `nte `V] pilogoc.

Alla oe fiesies en oe-oot, oe hiepostasies en oe-oot, 

oe epros-opon en oe-oot, ente Efnoetie pie loghos.  

اووتاوُ إنطاسيساوُهيبوس:اوُاووتإنسيسفياوُ أللا

.لوغوسبىافنوتىانتى:اوُاووتإناوبونإبروساو  :

Maar met één natuur, één hypostase, en één 

persoon, van God het Woord.

.لله الكلمة:وشخص واحد: واحد قنوموأُ : بل بطبيعة واحدة 

Deel : 6                                                      القطعة السادسة



Afsai cwmatikwc @ `ebolqen ]par;enoc @ 

a[ne `cperma ǹrwmi @ sa`ntefcw] `mmon.

Af shai soomatikoos, evol gen tie parthenos, atshne 

esper-ma en roomie, sha entef sootie emmon.

يأتشين:بارثينوستىخينايفول:صوماتيكوسأفشاى

.إممونسوتىإنتيفشا:إنرومىإسبيرما
Hij straalde in het vlees, aangenomen van de Maagd, 

zon-der menselijk zaad, om ons te verlossen.

.حتى خلصنا: بغير زرع بشر : من العذراء : أشرق جسديا  
Ashrak khesedi-jan : mine el-3azra2 : bi`3eiri zer3 

bashar : 7ete gallasna. 

Refrein                                                         المرد



Shere Biethle-em, et polies en nie eprofieties, thie etav 

mes Piegristos en giets, pie mah esnav en Adam.

إيطافىث:إبروفيتيسنىإنبوليسإت:فيثليئيمشيرى

.آدامإناسنوتىماهبى:انخيتسبخرستوسميس

Gegroet zij Bethlehem, de stad van de profeten, 

waar Christus is geboren, de Tweede Adam.

المسريح أدم : التيُ ولِدَ فيهرا :مدينة الأنبياء:السلام لبيت لحم

.                                                                      يالثان

Deel : 7                                                        القطعة السابعة

<ere By;leem@ `tpolic `nni`provy-

tyc@ ;y`etaumec P=,=c `nqytc@ pi-

mah`cnau `n`Adam.



Hina ǹtefta;co ǹ`Adam@ pihouit ǹrwmi@ pi 

èbolqen p̀kahi@ èpiPara-dicoc.

Hiena entef tas-to en Adam, pie hoewiet en 

roomie, pie evol gen ep kahie, e-pie 

paraziesos.

خينايفولبى:إنرومىهويتبى:آدامإنطاستوإنتيفهينا

.باراذيسوسإيبى:إبكاهى

Om Adam de eerste mens, gemaakt van stof, 

terug te brengen, naar het Paradijs.

.إلى الفردوس:ي التراب:نسان الأولالإ: يرد آدم يلك

Deel : 7                                                        القطعة السابعة



Ouoh ǹtefbwl èbol@ ̀n`t`apovacic m̀`vmou@ je 

`Adam `n;ok oukahi@ `,natac;ok è`pkahi.

Oewoh entef vol evol, en et a-pofasies em efmoe, zje 

Adam enthof oe-kahie, ek na tas-tok e-ep kahie.

آدامجى:إفموُ إمفاسيسأبوإتإن:إيفولفولإنتيفأووه

.إإبكاهىوكططاسناإك:كاهىأوإنثوك

En om ons vrij te spreken, van het vonnis van 

de dood: “Adam stof zijt gij, en tot stof zult 

gij wederkeren.”

التررراب لررىإو: أنررت تررراب :دمآنررك يررا إ:ويحررل قضررية المرروت

.تعود

Deel : 7                                                        القطعة السابعة



Pima gar `etaf`asai@ `mmof ǹje v̀nobi@ 

aferhou`o àsai ǹqytf@ ǹje pi`hmot m̀P=,=c.

Pie ma ghar etaf a-shai, emmof enzje ef novie, af er 

hoe-o a-shai en gietf, enzje pie ehmot em Piegristos.

واإيرهوُ أف:إفنوفىإنجىإمموف:آشاىإيطافغارمابي

.بخرستوسإمإهموتبىانجى:انخيتفآشاى

Want waar evenwel, de zonde toenam, werd de 

genade van Christus, meer dan overvloedig.

نعمرة :تفاضرلت فيره: لخطيرة اكثررت فيره : الرذي ن الموضعلأ

.                                                                   المسيح

Deel : 7                                                        القطعة السابعة



Afsai cwmatikwc @ `ebolqen ]par;enoc @ 

a[ne `cperma ǹrwmi @ sa`ntefcw] `mmon.

Af shai soomatikoos, evol gen tie parthenos, atshne 

esper-ma en roomie, sha entef sootie emmon.

يأتشين:بارثينوستىخينايفول:صوماتيكوسأفشاى

.إممونسوتىإنتيفشا:إنرومىإسبيرما
Hij straalde in het vlees, aangenomen van de Maagd, 

zon-der menselijk zaad, om ons te verlossen.

.حتى خلصنا: بغير زرع بشر : من العذراء : أشرق جسديا  
Ashrak khesedi-jan : mine el-3azra2 : bi`3eiri zer3 

bashar : 7ete gallasna. 

Refrein                                                         المرد



Epsieshie nieven rashie, oewoh se-er goorevien, 

nem nie ankhelos, ev hoos e-epoero Piegristos.

نىنيم:إيرخووريفينسىأووه:راشىنيفينإبسيشى

.بخرستوسإإبؤروإفهوس:أنجيلوس

Alle zielen verblijden zich, en zingen, met de 

engelen, en prijzen Christus de Koning.

الملررك سرربحينمُ :مررع الملائكررة: تفرررح وترتررل : نفررس كررل الأ

.                                                                    المسيح

Deel : 8                                                         القطعة الثامنة

"u,y niben rasi@ ouoh 

ceer,wreuin@ nem niaggeloc@ euhwc 

`e`pouro P=,=c.



Euws èbol eujw m̀moc@ je ou`wou qen ny-et[oci

m̀`V]@ nem ouhiryny hijen pi-kahi@ nem ou]ma] 

qen nirwmi.

Ev oosh evol ev kho emmos, zje oe-oo-oe gen nie et-

etshosie em Efnoetie, nem oe-hierinie hiezjen pie 

kahie, nem oe-tie matie gen nie roomie.

فنوتىامإتتشوسىنىخيناوُاوواوُ جى:إمموسإفجوإيفولإفؤش

.رومىنىخينماتىاوتىنيم:كاهىبىهيجينهيرينىاونيم:

Roepend en zeggend: “Ere zij God in den Hoge, 

vrede op aarde, in de mensen een welbehagen.”

:رض السرلاموعلرى الأ:ي عرالالمجرد لله فري الأ: وصارخين قائلين

.                                                          وفي الناس المسرة

Deel : 8                                                         القطعة الثامنة



Je afbwl gar `ebol@ `mpijin`i è`;my]@ 

afqwteb qen oujwk@ `n]metjaji.

Zje af vool ghar evol, em pie zj-ien ie e-ethmietie, 

af gooteb gen oe khook, en tie met khazj-ie.

بأفخوتي:إإثميتىإىجينإمبى:إيفولغارفولآفجى

.جاجىميتإنتى:أوجوكخين

Want Hij heeft,  de tussenmuur weg-

gebroken, en Hij heeft de vijand-schap 

gedood, met volmaaktheid.

.بالكمال:وقتل العداوة:الحاجز:نه حلَّ لأ

Deel : 8                                                         القطعة الثامنة



Afvwq m̀pi`cqi ǹjij@ ǹte ]metbwk@ `nte

`Adam nem `Eua@ afaitou ǹremhe.

Af foog em pie esgie en zj-iekh, ente tie met 

vook, ente Adam nem Eva, af ai-toe en remhe.

نيمدامآإنتى:فوكميتتىانتى:إنجيجإسخىإمبىفوخآف

.إنريمهىأيتوأف:إيفا

Hij heeft het vonnis, van de sla-vernij 

verscheurd, van Adam en Eva, en Hij heeft 

hen bevrijd.

.وحررهما: لآدم وحواءيالت:يد العبودية:ق كتابومزَّ 

Deel : 8                                                         القطعة الثامنة



Nje vy`etafmacf nan@ qen ;̀baki ǹDauid@ 

kata `pcaji m̀piaggeloc@ pencwtyr I=y=c.

Enzje fie etaf masf nan, gen eth-vakie en Davied, 

kata ep sazj-ie em pie ankhelos, Pensootier Iesoes.

كاطا:دافيدإنإثفاكىخين:نانماسفإيطاففيإنجى

.إيسوسسوتيربين:آنجيلوسامبىإبصاجى

Hij die voor ons geboren is, in de stad van 

David, is onze Verlosser Jezus, zoals de engel 

gesproken had.

.كقول الملاك: مخلصنا يسوع:في مدينة داود: لد لنا وُ يالذ

Deel : 8                                                         القطعة الثامنة



Afsai cwmatikwc @ `ebolqen ]par;enoc @ 

a[ne `cperma ǹrwmi @ sa`ntefcw] `mmon.

Af shai soomatikoos, evol gen tie parthenos, atshne 

esper-ma en roomie, sha entef sootie emmon.

يأتشين:بارثينوستىخينايفول:صوماتيكوسأفشاى

.إممونسوتىإنتيفشا:إنرومىإسبيرما
Hij straalde in het vlees, aangenomen van de Maagd, 

zon-der menselijk zaad, om ons te verlossen.

.حتى خلصنا: بغير زرع بشر : من العذراء : أشرق جسديا  
Ashrak khesedi-jan : mine el-3azra2 : bi`3eiri zer3 

bashar : 7ete gallasna. 

Refrein                                                         المرد



Oe oe-ooinie pe Efnoetie, et-shoop gen pie oe-

ooinie, han ankhelos en oe-ooinie, et er hiemnos 

erof.

هان:اوُاووينىبىخينإفشوب:إفنوتىبىاوُاوُاوويني

اووينيإنآنجيلوس .إيروفهيمنوسإيرإيت:او 

God is licht, Hij bewoont het licht, en de engelen 

van het licht, zingen tot Hem.

.ملائكة النور:تسبحه:وساكن في النور:الله هو نور

Deel : 9                                                        القطعة التاسعة

Ououwini pe `V]@ efswp qen 

piouwini@ hanaggeloc `nouwini@ 

eterhumnoc `erof.



`A piouwini sai@ `ebolqen Maria@ `a`elicabet

mici@ m̀pi`prodromoc.

A-pie oe-ooinie shai, evol gen Maria, a-

Eliesabet miesie, em pie eprodromos.

:ميسىإليصابيتآ:مارياخينأيفول:شاىاوُاووينىآبى

.إبروذروموسإمبى

Het licht heeft geschenen, uit Maria, en 

Elizabeth, heeft de voorloper gebaard.

.ولدت السابق:ليصاباتأو:من مريم:النور أشرق

Deel : 9                                                        القطعة التاسعة



A pi`pneuma =e=;=u@ nehci qen Dauid@ je twnk

àri'alin@ je `apiouwini sai.

A-pie Pnevma eth-oewab, nehsie gen Davied, 

zje toonk aripsalien, zje a-pie oe-ooinie shai.

:الينآربصطونكجى:دافيدخيننيهسى:إثؤابإبنفماآبى

.شاىاوُاووينيآبىجى

De Heilige Geest, ontwaakte in David, en 

sprak “Sta op en zing, want het licht heeft 

geschenen.”

.النور قد أشرق:نقم رتل لأ: أيقظ داود قائلا  : الروح القدس 

Deel : 9                                                        القطعة التاسعة



Aftwnf ǹje Dauid@ pihumnodoc =e=;=u@ af[i

ǹtefku;ara@ `m`pneumatikon.

Af toonf enzje Davied, pie hiemnozos eth-

oewab, af ethsie en tef kiethara, em 

epnevmatiekon.

تيفإنأفتشى:إثؤابهيمنوذوسبى:دافيدإنجىأفتوتف

.تيكونإبنفماإم:كيثارا

David de heilige Psalmist, stond op, en nam, 

zijn geestelijk citer.

.الروحيه:وأخذ قيثارته:المرتل القديس: فقام داود 

Deel : 9                                                        القطعة التاسعة



Afhwl `e]ekklycia@ `pyi ǹte niaggeloc@ 

afhwc aferhumnoc@ `e]`Triac =e=;=u.

Af hool e-tie ekliesia, ep-ie enten ie ankhelos, 

af hoos af er hiemnos, e-tie Trias eth-oewab.

أفسأفهو:أنجيلوسنىإنتىإبئى:إككليسياإيتىأفهول

.اثؤابإترياسإيتى:إرهيمنوس

Hij ging naar de Tempel, het huis van de 

engelen, Hij prees en zong, tot de Heilige 

Drie-eenheid.

للثررالوث :لفسََرربحَ ورتَّرر: بيررت الملائكررة :ومضررى إلررى البيعررة

.                                                                   القدوس

Deel : 9                                                        القطعة التاسعة



Je qen pekouwini@ `P=o=c en`enau èouwini@ 

maref`i ǹje peknai@ `nnyet-cwoun m̀mok.

Zje gen pek oe-ooinie, Eptshois en e-nav e-oe-

ooinie, maref-ie enzje pek nai, en nie et-soo-oen 

emmok.

:نىاوُاوويإىإينافإنابشويس:اوُاووينىبيكخينجى

.إمموكإتسوواوُننىإن:ناىبيكإنجىإيماريف

Zeggende: “In Uw licht, O Heer zien wij het licht, 

bestendig Uw genade, voor wie U kennen.”

للرررذين :فلترررأت رحمترررك: يرررا رب نعررراين نرررورا  :بنررروركقرررائلا  

.                                                                  يعرفونك

Deel : 9                                                        القطعة التاسعة



Piouwini ǹta`vmyi@ vyeterouwini@ `e-rwmi

niben@ e;nyou èpikocmoc.

Pie oo-oinie enta efmie, fie et-er oe-ooinie, e-

roomie nieven, ethnie-oe e-pie kosmos.

:يفيننإيرومى:اوُاووينىإرإتفىإفمىإنطااوُاووينىبى

.كوزموسإيبىإثنيو

U, het ware licht, die ieder mens verlicht, die 

in de wereld komt.

.إلى العالمآتيا  :نسانإلكل : ئ يضالذي :ي أيها النور الحقيق

Deel : 9                                                        القطعة التاسعة



Ak`i èpikocmoc@ hiten tekmetmai-rwmi@ 

`a]ktycic tyrc@ ;elyl qa pekjini.

Ak-ie e-pie kosmos, hieten tek met mai roomie, a-

tie ek tie-sies tiers, theliel ga pek zj-ien ie.

آتى:رومىماىميتتيكهيتين:كوزموسإيبىإيأك

.جنيئىخابيكثيليل:تيرسإكتيسيس

In Uw mens-lievendheid, bent U in de wereld 

gekomen, en de hele schepping, heeft zich 

over Uw komst verblijd.

تهللت:الخليقةوكل:للبشربمحبتك:العالمإلىأتيت

.بمجيئك

Deel : 9                                                        القطعة التاسعة



Akcw] `n`adam@ `ebolqen ]àpaty@ aker èua

ǹremhe@ qen ninakhi ǹte v̀mou.

Ak sootie en Adam, evol gen tie a-patie, ak er 

Eva en remhe, gen nie nak-hie ente efmoe.

يمهىرإنإيفاإيرأك:آباتىتىخينإيفول:آدامإنأكسوتى

.إفموإنتىناكهىنىخين:

U hebt Adam verlost, van de verleiding, en 

Eva bevrijd, van de pijnen van de dood.

.من طلقات الموت: وعتقت حواء :من الغِواية:صت آدمخلَّ 

Deel : 9                                                        القطعة التاسعة



Ak] nan `mpi`Pneuma@ `nte ]metsyri@ 

enhwc en`cmou èrok@ nem nekaggeloc.

Ak tie nan em pie epnevma, ente tie met shierie, en 

hoos en esmoe erok, nem nek ankhelos.

إنإنهوس:شيرىميتتيانتى:إبنفماإمبىنانتىأك

.آنجيلوسنيكنيم:إيروكإسمو

U hebt ons de Geest, van het kindschap 

gegeven; daarom prijzen en zegenen wij U, 

met Uw engelen.

.مع ملائكتك:بارككونُ سبحك نُ :روح البنوة:أعطيتنا

Deel : 9                                                        القطعة التاسعة



Afsai cwmatikwc @ `ebolqen ]par;enoc @ 

a[ne `cperma ǹrwmi @ sa`ntefcw] `mmon.

Af shai soomatikoos, evol gen tie parthenos, atshne 

esper-ma en roomie, sha entef sootie emmon.

يأتشين:بارثينوستىخينايفول:صوماتيكوسأفشاى

.إممونسوتىإنتيفشا:إنرومىإسبيرما
Hij straalde in het vlees, aangenomen van de Maagd, 

zon-der menselijk zaad, om ons te verlossen.

.حتى خلصنا: بغير زرع بشر : من العذراء : أشرق جسديا  
Ashrak khesedi-jan : mine el-3azra2 : bi`3eiri zer3 bashar 

: 7ete gallasna. 

Refrein                                                         المرد

/    /    /



De Maandag Lobsh

لبُش يوم الإثنين



Palas ghar et kho-zjeb, oewoh en ref er novie, na 

esh zjem khom an e-sazj-ie, em pe tajo Maria.

جيمإشنا:إرنوفىإنريفاووه:جيبإتجوغاربالاس

.مارياطايوإمبى:ساجىإىآنجوم

Mijn zwakke en zondige tong, is niet in staat, om te 

spreken, van uw roem O Maria.

ياكبكرامتِ :ينطقأنيقدرلا:ئالخاط:الضعيفلسانى

.مريم
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Palac gar etjwjeb@ ouoh 

`nrefernobi@ na`sjemjom an 

`ecaji@ `mpetaio Maria.



Adam ghar penjoot, pie shorp en thamio, gen 

nen zj-iekh em Efnoetie, pie ziemie-oer-ghos.

جيجنينخين:ثاميوإنشورببى:يوتبينغارآدام

.أورغوسذيمىبى:إمفنوتى

Want Adam onze vader, het eerste schepsel, 

van de handen van God, de Schepper.

.الله الخالق: ىبيد: الأول المخلوق: لأن آدم أبانا 
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Adam gar peniwt@ pisorp 

`n;amio@ qen nenjij `m`V]@ 

pidymiourgoc.



Hiten p̀co[ni ǹ`eua@ tensorpi m̀mau@ afouwm

ǹje àdam@ `ebolqen p̀outah m̀pi`ssyn.

Hieten ep sot-shnie en Eva, ten shorpie emmav, af 

oe-oom enzje Adam, evol gen ep oetah em pie esh-

shien.

اووماوُ أف:إممافشوربىتين:إيفاإنسوتشنىإبهيتين

.شينإشإمبىابؤطاهخينإيفول:آدامإنجى

Door de raad van Eva, onze eerste moeder, at 

Adam, van de vrucht van de boom.

.من ثمرة الشجرة: أكل آدم : منا الأولى أُ :بمشورة حواء
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Af`i hijen pengenoc@ nem ]k̀tycic tyrc@ nem

piersisi@ ǹte v̀mou nem p̀tako.

Af ie hiezjen pen khenos, nem tie ektiesies tiers, 

enzje pie er shieshie, ente efmoe nem ep tako.

إنجى:تيرستيسيسإكتينيم:جينوسبينهيجينأفئى

.إبطاكونيمإفمو  انتى:إرشيشىبى

Zo kwam over ons geslacht, en de hele 

schepping, de macht van de dood, en het 

verderf.

.والفسادسلطان الموت:وكل الخليقة:فجاء على جنسنا
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Èbolhiten Maria@ ];e`otokoc@ au-tac;o

ǹ`adam@ ètefar,y ǹkecop.

Evol hieten Maria, tie theotokos, av tasto en 

Adam, e-tef arshie en kesop.

إى:آدامإنأفطاستو:ثيؤطوكوستى:مارياهيتينايفول

.إنكيسوبأرشىتيف

Door Maria, de Moeder van God, werd Adam 

weer teruggebracht, tot zijn eerste staat.

دفعررة : رئاسررته لررىإرجررع آدم أُ : والرردة الإلرره :ل مررريمبرَرومررن قِ 

.أخرى

De Maandag Lobsh                                 لبُش يوم الإثنين



Ic niourwou et[oci @ Dauid nem Colomwn@ 

euerhumnoc èroc@ eu]taio nac.

Ies nie oeroo-oe et-etshosie, Davied nem 

Solomoon, ev er hiemnos eros, ev tie taio nas.

رواو  نىيس إف:سولوموننيمدافيد:إتتشوسىاو 

.ناسطايوإفتى:إيروسإرهيمنوس

De twee verheven koningen, David en 

Salomo, zingen tot haar, en vereren haar.

:يرررررتلان لهررررا:داود وسررررليمان:ن الملِكررررين العرررراليينأهررررا 

.                                                                ويكرمانها
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Dauid pi`provytyc @ caji èpectaio @ afmou] 

èroc @ je ]baki ǹte `V].

Davied pie eprofieties, sazj-ie e-pes tajo, af 

moetie eros, zje tie vakie ente Efnoetie.

إيروسأفموتى:طايوبيسإىصاجى:ابروفيتيسبىدافيد

.إفنوتىانتىفاكىتىجى:

David de profeet, sprak van haar eer, en 

noemde haar, de Stad van God.

.مدينة الله:ودعاها:تكلم بكرامتها: يالنبداود 
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Colomwn de on@ piekklyciactyc@ qen pijw

ǹte nijw@ m̀pairy] efjw m̀moc.

Solomoon ze on, pie eklie-sias-ties, gen pie 

khoo enten ie khoo, em pai rietie ef khoo 

emmos.

نتىإبيجوخين:تيسإككليسياسبى:اونذىسولوموون

.إمموسافجوسريتىإمباى:نيجو

En ook Salomo, de Ecclesiasticus (Prediker), 

sprak evenzo, in het Lied der Liederen.

.الأنشادنشيد :هكذا يقول في: الجامعة :سليمانوأيضا  
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Je tacwni ta`sveri@ ;yetjyk èbol@ pi`c;oi

ǹte ne`hbwc@ ou`arwmata pe. 

Zje ta soonie ta eshfierie, thie et zj-iek evol, 

pie estoi ente ne ehvoos, oe aroomata pe.

إنتىإستوىبى:ايفولإتجيكثى:إشفيرىطاطاسونيجى

.بىآروماطااوُ :إهفوسنى

“Mijn zuster, en mijn volmaakte bruid, de 

geur van uw klederen, is als een aroma.”

.عنبريه:رائحة ثيابك:الكاملة:ي وخليلتييا أخت
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Nipar;enoc tyrou@ menre pitoubo@ hina

ǹtetenswpi ǹseri@ `n;y=e=;=u Maria.

Nie parthenos tieroe, menre pie toevo, hiena 

ente ten-shoopie en sherie, en thie eth-oewab 

Maria.

شوبىنتيانتىهينا:طوفوبىمينرى:تيروبارثينوسنى

.ماريااثؤابثىإن:إنشيرى

O al u maagden, hebt de reinheid lief, om 

dochters te worden, van de heilige Maria.

:بنررراتتصررررنَّ يلكررر: الطهرررارة أحبررربنَّ :يرررا جميرررع العرررذارى

.                                                            للقديسة مريم
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Je ouyi èbolhitotc@ `a`pgenoc ǹnihomi@ jimi

ǹouparrycia@ m̀pe`m;o èbol m̀`P=o=c.

Zje oe-ie evol hie tots, a-ep khenos en nie 

hiomie, zj-iemie en oe par-riesia, em pe emtho 

evol em Eptshois.

يمىج:هيومىنىإنآإبجينوس:هيتوتسإيفولاوُيىجى

.إمبشويسايفولامثوإمبى:باريسياأوإن

Want door haar, winnen alle vrouwen, gunst, 

voor de Heer.

.أمام الرب:دالة  : وجدت النساء :لهابَ لأن من قِ 
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Ànon hwn tentwbh: e0ren-2a2ni evnai:

hieten ne`precbi`a: `ntot4 `mpimairwmi.
Anon hoon ten toobh: ethren shash-nie evnai:

hieten ne presvia: en totf em pie mai roomie.

نىهيتين:إفناىشاشنىإثرين:طوبةتينهونآنون

.رومىماىإمبىإنتوتف:إيريسفيا
En ook wij bidden: om ontferming te verkrijgen:

door uw voorspraak: bij Hem die de mens liefheeft.

نـدع:بشـفاعـاتـكبـرحمـة:نفــوزاننطلب:أيضا  ونحـن

.البشــرمحـب
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/    /    /



De beëindiging van 

de Adam Theotokie

ختام الثيؤطوكيات الادام



* Nek nai oo Panoetie: han at et-shiepie em moo-oe:

se-osh e-mashoo: enzje nek met shenhiet.

أوشسى:موؤإمإيبىأتتشىهان:بانوتىاوناىنيك*

.شينهيتميتنيكإنجى:إيماشو

* Uw genadegaven, o mijn God: zijn ontelbaar: en

hoogst overvloedig: is Uw barmhartigheid.

هى:جـدا  وكثيـرة:محصاةغـيـر:إلهىيامـراحمـك*

.رأفـاتـك

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 

* Neknai ẁ Panov5 :

hanatsi3̀pi `mmwov : ceo2 `ema2w

: `nge nekmet2enh3t.



* Niteltili `mmovnhwov: ce3p `ntotk t3rov:

pike2w `nte `fiom: cex3 nahren nekbal.

* Nie tel-tie-lie emmon hoo-oe: se-iep en totk

tieroe: pie ke-sho ente efjom: se-kie nahren

nek val.

بى:تيروإنطوطكإيبىسى:هوواوُ إمموُنتيلىتيلنى*

.فالنيكناهرينكىسي:إفيومانتىكيشو

* Al de regendruppels: worden geteld door U:

en het zand der zee: U heeft het voor ogen.

:البحـرورمـل:جميعهاعنـدكمحصاة:المطرقطـرات*

.عيـنيـكأمـامكائن

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 



* Ie av3r mallon: ninobi `nte tayvx3: nai

e0ovwnh `ebol: `mpek`m0o Pau.

* Je av-ier mal-lon: nie novie ente ta epsi-

shie: nai eth-oe-oonh evol: em pek emtho Pa-

tshois.

إثناى:إبسيشىطاإنتىنوفىنى:ماللونآفيرإى*

.باشويسإمثوإمبيك:إيفولاواونه

* Hoe te meer zijn: de zonden van mijn ziel:

zichtbaar voor U: o mijn Heer.

أمامـك:الظاهـرةهـذه:نفسىخطايـا:بالحـرىفكـم*

.يـاربى

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 



* Ninobi `etaiatov : Pau `nnek-erpovmev`i :

ovde `mper5`h03k : `ena`anomi`a.

* Nie novie etai ai-toe: Pa-tshois en nek erpoe

mevie: oe-ze em per tie ethsiek: e-na anomia.

اوذى:إربوميفئىنيكإنباشويس:أيتوإيطاىنوفىنى*

.آنومياإينا:إهثيكتىإمبير

* De zonden die ik begaan heb: gedenk ze niet

mijn Heer: en tel niet: mijn overtredingen.

:تحسبولا:تـذكـرهالايـاربى:صنعـتهاالتىالخطايـا*

.آثامى

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 



* Ge pitelwn3c akcotp4: 5-porn3 akcw5 `mmoc:

piconi et-caovìnam: Pau akerpe4mev̀i.

* Zje pie telonies ak sot-pf: tie pornie ak sootie

emmos: pie sonie et sa oe-wie nam: Pa-tshois ak er

pev mevie.

:موسإمسوتىأكبورنىتى:أكسوتبفتيلونيسبىجى*

.ميفئىإربفأكباشويس:نامأويىإتصاسونىبى
* Want U hebt de tollenaar uitgekozen: de zondares

verlost: de rover ter rechterzijde: hebt U gedacht

mijn Heer.

مـيـناليوالـلص:خلصتهاوالـزانـية:اختـرتـهالعشـارفإن*

.ذكـرتـهسيـدىيا:

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 



*`Anok hw Pau : qa pire4ernobi :

ma`tcaboi `nta`iri : `novmet`anaoi`a.

* Anok ho Pa-tshois: ga pie ref er novie: ma

et sa-voi enta ie-rie: en-oe metania.

طاإنإتصافوىما:إرنوفىريفخابى:باشويسهوآنوك*

.انؤميطانيا:إيرى

* En ook mij: de zondaar: leer mij, o mijn

Heer: berouw te betonen.

.وبـةتــأصنـعأن:علمنى:ياسيـدى:الخاطىءأيضا  وأنـا*

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 



* Ge `xovw2 `m̀fmov an : `mpire4ernobi

: `m`fr35 `nte4ta-c0o4 : `ntecwnq `nge te4yvx3.

* Zje ek oe-oosh em efmoe an: em pie ref er

novie: em efrietie entef tas tof: entes oon-g

enzje tef epsie-shie.

ىإفريتإم:إيرنوفيريفإمبى:آنإفموإماواوشإكجى*

.إبسيشىتيفإنجىأونخإنتيس:طوفطاسإنتيف

* Want U wilt niet: de dood van de zondaar:

maar dat hij zich bekeert: en zijn ziel leeft.

وتحيـا:يـرجـعأنمثـل:الخاطىءمـوت:تشـاءلالأنـك*

.نـفســه

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 



* Matac0on F5: `eqovn `epek-ovgai: `ariov`i

neman: kata tekmet`aja0oc.

* Matas-ton Efnoetie: e-goen e-pek oe-khai:

arie oe-wie neman: kata tek met aghathos.

اووىآرى:اوجاىبيكإىإيخون:إفنوتىطونطاسما*

.آغاثوسميتتيككاطا:نيمان

* Leid ons terug, o God: naar Uw verlossing:

handel met ons: volgens Uw goedheid.

.كصلاحـك:وعاملـنــا:خلاصكالى:اللهياردّنـا*

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 



* Ge ǹ0ok ov̀aja0oc: ovoh `nna3̀t:

marovtahon `nxwlem: `nge nekmet2enh3t.

* Zje enthok oe aghathos: oewoh en na-iet:

maroe ta-hon en koolem: enzje nek met

shenhiet.

ماروطاهون:نائيتإناووه:أغاثوساوإنثوكجي*

.شينهيتميتنيكإنجى:إنكوليم

* Want U bent goed: en genadig: laat Uw

barmhartigheid: snel komen tot ons.

.عاسـريرأفـاتـك:فلتـدركنـا:ورحـوم:صالحأنـتلأنـك*

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 



* @enh3t qaron t3ren: Pu F5 Pen=c=wr:

ovoh nai nan: kata pekni25 `nnai.

* Shenhiet garon tieren: Eptshois Efnoetie

Pensootier: oewoh nai nan: kata pek nieshtie en

nai.

اووه:رسوتيبينإفنوتىإبشويس:تيرينخارونشنهيت*

.ناىإننيشتىبيككاطا:ناىناى
* Heb erbarmen met ons allen: o Heer God onze

Verlosser: ontferm U over ons: volgens Uw grote

genade.

:وارحمنامخلصنا:الالهالــربأيها:كلنـاعلينـاتـرأف*

.رحمتـككعظيـم

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 



* Nai `k`iri `mpovmev̀i : `w Penn3b P=xc : ek̀e2wpi

qen tenm35 : ekw2 `ebol ekgw `mmoc .

* Nai ek ie-rie em poe mevie: o Pennieb

Piegristos: ek e-shoopie gen ten mietie: ek

oosh evol ek kho emmos.

إك:بخرستوسنيباوبين:ميفئىإمبوإيرىإكناى*

.إمموسجوإكإيفولاوشإك:ميتىتينخينإشوبى

* Gedenk dezen: o Christus onze Meester:

wees onder ons: en roep uit en zeg.

:وسطنـافىكن:المسيـحياسيـدنا:اذكـرهـمهـؤلاء*

.قـائـلاصارخـا  

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 



* Ge tahir3n3 `anok : 55 `mmoc nwten

: `thir3n3 `mPaiwt : 5xw `mmoc nemwten.

* Zje ta hierienie anok: tie tie emmos noo-

ten: et hierienie em Pajoot: tie ko emmos

nemoo-ten.

إمىهيرينإت:نوتينإمموستىتى:آنوكطاهيرينىجى*

.نيموتينإمموسكوتى:بايوت

* “Mijn vrede: geef Ik u: de vrede van mijn

Vader: laat Ik u.”

.معكــمأتـركه:أبىسـلام:أعطيـكم:أنـاسـلامى*

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 



*`Povro `nte 5hir3n3 : moi nan `ntekhir3n3 :

cemni nan `ntek-hir3n3 : xa nennobi nan `ebol.

* Ep oero ente tie hierienie: moi nan entek

hierienie: sem nie nan entek hierienie: ka nen novie

nan evol.

نيسيم:هيرينىإنتيكنانموى:هيرينىتىإنتيإبؤرو*

.ايفولناننوفىكانين:هيرينىانتيكنان

*O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede:

bevestig in ons Uw vrede: en vergeef onze zonden.

وإغفـــــر:سلامكلناقــرر:سلامـكأعطنـا:السـلامملكيا*

.خطايانالنا

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 



* Gwr `ebol `nnigagi : `nte 5ek̀kl3ci`a

: `aricobt `eroc : `nneckim 2a `eneh.

* Khoor evol en nie khazj-ie: ente tie ekliesia:

a-rie sobt eros: en nes kiem sha eneh.

بتسوآرى:إككليسياتىإنتي:جاجىنيإنإيفولجور*

.إينيهشانيسكيمنإ:إيروس

* Verstrooi de vijanden: van de Kerk: versterk

haar: zodat zij niet wankelt voor altijd.

إلي:تتزعزعفلا:حصنهاو:الكنيســــةأعـــداءفـرق*

.الأبد

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 



* Emmanov3l Pennov5: qen tenm35 5nov:

qen `p`wov `nte Pe4iwt: nem Pi=p=na =e=0v.

* Emmanoe-iel Pennoetie: gen ten mietie tienoe: gen

ep oo-oe ente pef joot: nem pie Pnevma eth-oe-wab.

اوواوُ بإخين:تينوميتىتينخين:نوتىبينإممانوئيل*

.بأثؤوإابنيفمابينيم:بيفيوتإنتي

* Emmanuël onze God: is nu temidden van ons: in

de glorie van Zijn Vader: en de Heilige Geest.

:أبيهبمجـــد:الآنوسطنافي:إلهنــاعمانوئيــل*

.القـــــدسوالــروح

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 



*`Nte4`cmov `eron t3ren : `nte4-tovbo `nnenh3t

: `nte4talso `nni2wni : `nte nenyvx3 nem nencwma.

* Entef esmoe eron tieren: entef toevo en nen hiet:

entef tal-etsho en nie shoonie: ente nen epsie-shie

nem nen sooma.

طافإنتي:هيتنينإنطوفوإنتيف:تيرينإيرونإسموإنتيف*

.سومانيننيمابسيشىنينإنتي:شونىنيإنلتشو

* Dat Hij ons allen zegent: en onze harten zuivert:

en de ziekten geneest: van onze zielen en lichamen.

وسنـانف:أمــراضويشفي:قلوبنـاويطهـر:كلنـاليباركنا*

.أجسادنــاو

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 



*Tenovw2t `mmok `w P=xc: nem Pekiwt `n`aja0oc:

nem Pi=p=na =e=0v: ge aksiwmc akcw5 `mmon.

* Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot

en aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje ak

etshie ooms ak sooti emmon.

:سأغاثوإنيوتبيكنيم:إخرستوسبياوامموكاواوُشتتين*

.إممونأكسوتىاومستشىأكجى:ثؤوابإبنيفماإبينيم

* aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent gedoopt en heeft ons verlost.

نكلأ:القــدسوالـروح:الصالحأبيكمع:المسيحأيهالكنسجد*

.خلصتناوإعتمدت
/    /    /

De beëindiging van de Adam Theotokie الادام   الثيؤطوكياتختام 



Wij verheffen u

نعـظمـك يا أم النــور



Wij verheffen u, Moeder van het ware Licht,

wij verheerlijken u, heilige Moeder Gods,

want u baarde ons de Verlosser van de

wereld; Hij kwam en verloste onze zielen.

Glorie zij U, onze Meester en Koning,

Christus,

Wij verheffen u                                  نعظمك يا أم النور

,النـورُ أمُّ ياَنعُظمـك أيتهُـاجـدكونمُ الحقيقي 

ولـدتِ لأنــكِ الإلهِ,وَالـدةُ القـديســةُ,العـذراءُ 

,نـانفـُـوسوخلصَ أتىالعالــم,مُخلصُ لنـا

يحُ,المسومَلكنـاسيــدُنـايــَالــكَ المجــدُ 



ديقتهليــلُ ,الشُّهــداءإكليـلُ الــرسُّــل,فخــرُ  ثبــاتُ يــن,الص ِ

,الخطايــَاغـفُــرانُ الكنائـس, القــدوس,بالثالــوثنـبُشـرُ 

ـدهُ لـهُ نسجـــدُ واحــدُ,لاهــوتُ  بُ يـار,ارحْــميـاربُ ,ونـمُج 

.آميــن,بـاركيـاربُ ,ارحْــم
trots van de apostelen, kroon van de

martelaren,vblijdschap van de rechtvaardigen,

standvastigheid van de kerken, vergeving van de

zonden. Wij verkondigen de Heilige Drie-

eenheid; de Ene God. Wij aanbidden Hem, wij

verheerlijken Hem. Heer ontferm U, Heer

ontferm U, Heer zegen ons. Amen.

Wij verheffen u                                  نعظمك يا أم النور



De Orthodoxe 

Geloofsbelijdenis

قانون الإيمان الأرثوذكسي



In waarheid geloven wij in één God, de

Almachtige Vader, Schepper van hemel en

aarde, van al wat zichtbaar en onzichtbaar is.

Wij geloven in één Heer Jezus Messias,

eniggeboren Zoon van God vóór alle tijden

geboren uit de Vader.

Geloofsbelijdenis                                         قانون الإيمان

ضابطُ ,الآبُ اللـهُ واحــدِ,بإلهِ نـؤُمـنُ بالحقيقـة

, لاماويـُرَىماوالأرض,السَّماءخالـقُ الكل ِ

اللـهإبـنُ حُ,المسييسوعُ واحد  بـرب  نـؤُمنُ ,يـُـرَى

ـور,الدهُّ كلَ قـبَْلالآبمنالمولـودُ الـوحيـد,



لوق ,مخغيـرَ مـولـودُ حـقِ,إلهمنحـقُ إلهُ نـورِ,مننـورُ 

ـذيالهــذا,شئ  كلَ كانَ بهالـذيالجـوهـرِ,فيللآبمساو

لنـامن   السَّماء,مننـزلَ خلاصنا,أجـلِّ ومن  البشـرُ,نحــنُ أج 

أنــسَ,وتالعــذراء,مريــمَ ومن  القـُـدسالــروحمن  وتجســدَ 

Licht uit licht, ware God uit de ware God,

geboren niet geschapen, één in wezen met de

Vader en dóór wie alles geschapen is. Hij is voor

ons, mensen en omwille van ons heil uit de

hemel neergedaald. Hij heeft het vlees

aangenomen door de Heilige Geest en uit de

maagd Maria, en is mens geworden.

Geloofsbelijdenis                                         قانون الإيمان



وقـامَ قـبُِـرَ ووتألـمَ ,البـنُطيبيـلاطُـسَ عهـــدعلىعنــاوُصلِـبَ 

إلىــدَ وصَعالـكُتــب,فيكمـاالثالثاليـومفيالأمـواتبينمن

مجــدهِ يفيأتيوأيضا  أبيــهِ,يميــنعــنوجلـسَ السَّمــوات,

ــواتَ,الأحَيــاءَ ليــُديـنَ  .انقضــاءُ لمـلُكِـهليـسَ الــذيوالأم 

Hij werd voor ons gekruisigd onder Pontius

Pilatus. Hij heeft geleden, is begraven en is

verrezen uit de doden op de derde dag, volgens

de Schriften. Hij is opgevaren ten hemel, zit aan

de rechterhand van Zijn Vader. Hij zal

wederkomen in Zijn heerlijkheid om te oordelen

de levenden en de doden, aan Zijn rijk komt

geen einde.

Geloofsbelijdenis                                         قانون الإيمان



, ـقُ مــن  الآبنعــ م نـُؤمــنُ بالــروح الـقُــدس, الـربُ المحيى المُنبث

, يــــررـاءنسجـررـدُ لرره ونـمُجّـررـدهُ مررع الآب والابررـن, الناطـررـقُ فرري الأنب

ف ونعتـرررررـر, وبكنيسـرررررـة  واحرررررـدة  مقــدسرررررـة  جامعرررررـة  رســوليـرررررـة  

ــــ, بمعمــوديرررـة  واحـرررـدة  لمغفــرررـرة الخطايــــرررـا ــــر قيامــ ة وننتظـــــ

.                      الأمــــوات وحيـاة الدهـــــــر الآتي آميــــــــن
Ja, wij geloven in de Heilige Geest, die Heer is en het

leven geeft, die voortkomt uit de Vader, die met de

Vader en de Zoon tezamen wordt aanbeden en

verheerlijkt, die gesproken heeft door de profeten. Wij

geloven in de Ene, Heilige Universele en Apostolische

Kerk. Wij belijden één doopsel tot vergeving van de

zonden: Wij verwachten de opstanding van de doden

en het leven van het komend rijk. Amen.

Geloofsbelijdenis                                         قانون الإيمان



De Litanie ter beëindiging 

van de Middernachtdienst

طِلبـة تقــال في ختـام التسبحــة



* F5 nai nan .

* Efnoetie nai nan .

.نان ناىإفنوتى * 

* O God ontferm U over ons .

.إرحمـنااللـهيا*

* Ja allah er7amna .

De Litanie                                                              الطِلبة



* F5 cwtem eron .

* Efnoetie sotem eron .

.إيرونسوتيمإفنوتي *

* O God hoor ons .

.إسمعـنااللـهيا*

* Ja allah esmaena .

De Litanie                                                              الطِلبة



* F5 comc eron.

* Efnoetie soms eron .

.إيرونسومسإفنوتي * 

* O God aanschouw ons .

.اليناأنظراللـهيا*

* Ja allah onzor ielajna .

De Litanie                                                              الطِلبة



* F5 gov2t eron .

* Efnoetie khoesht eron .

.إيرونجوشتإفنوتي *

* O God zie naar ons om .

.عليناإطلعاللـهيا*

* Ja allah et tale3 3alajna .

De Litanie                                                              الطِلبة



* F5 2enh3t qaron .

* Efnoetie shenhiet garon .

.خارونشينهيتإفنوتى * 

* O God heb erbarmen met ons .

.عليناتراءفاللـهيا*

* Ja allah tara2af 3alajna .

De Litanie                                                              الطِلبة



* Anon qa peklaoc .

* Anon ga pek la-os .

.لاؤسخابيكآنون *

* Wij zijn Uw volk .

.شعبـكنحـن*

* na7no sha3boka .

De Litanie                                                              الطِلبة



* Anon qa pek`placma .

* Anon ga pek eplazma .

.إبلازمابيك خاأنون * 

* Wij zijn Uw schepping .

.جبلتـكنحـن*

* na7no khoblatak .

De Litanie                                                              الطِلبة



* Nahmen ̀ebolqen nengagi .

* Nahmen evol gen nen khazj-ie .

.جاجىخين نين إيفولناهمي *

* Red ons van onze vijanden .

.أعـدئنامننجنا*

* Nakhiena min a3da2na .

De Litanie                                                              الطِلبة



* Nahmen e` bolha ov`hbwn .

* Nahmen evol ha oe-ehvoon .

.إهفونها او إيفولناهمين * 

* Red ons van de schaarste .

.الغـلاءمننجنا*

* Nakhiena mine el`3alaa2.

De Litanie                                                              الطِلبة



* Anon qa nek`ebiaik .

* Anon ga nek e-vie-aik .

.آيكإيفىآنون خانيك *

* Wij zijn Uw dienaren .

.عبيدكنحـن*

* Na7no 3abiedak .

De Litanie                                                              الطِلبة



* `Vioc 0eoc ̀n0ok .

* Eejos se-os insok .

.إنثوكثيؤسإيوس * 

* U bent de Zoon van God .

.اللـهإبـنُ أنتَ *

* Anta ibno allah .

De Litanie                                                              الطِلبة



* Annah5 ̀erok .

* An nahtie erok .

.إيروكناهتىأن *

* Wij geloven in U .

.بكآمنــا*

* Amenna bika .

De Litanie                                                              الطِلبة



* Ge aksiwmc akcw5 ̀mmon .

* Zje ak ak etshie ooms ak sotie immon .

.إممونأكسوتىأك تشى اومس جى* 

* Want U bent gedoopt en heeft ons verlost.

.وخلصتناإعتمدتلأنك*

* le2nnake Woledte we gallastana.

De Litanie                                                              الطِلبة



* Gempen2ini qen pekovgai .

* Zjem pen shienie gen pek oe-khai .

.اوجاىخين بيك شينىجيم بين *

* Bezoek ons met Uw verlossing .

.بخلاصكتعهدنا*

* t3ahhadna bigalasak .

De Litanie                                                              الطِلبة



* Ovoh xa nennobi nan `ebol .

* Oewoh ka nen novie nan evol .

.إيفولنوفي نان كانينأووه * 

* En vergeef onze zonden .

.خطايانالناوأغفر*

* We `3fer lana gatajana .

De Litanie                                                              الطِلبة

/    /    /



Heilig Heilig Heilig قدوسقدوسقدوس 

,الصباؤوتربقدوس,قدوس,قدوس,

,وكرامتكمجدكمنمملوءتانوالأرضالسماء

الثالوثأيها,الكلضابطالآباللهياارحمنا

معنا,كنالقواتإلهالربأيها,ارحمناالقدوس

Heilig, Heilig, Heilig, is de Heer der

Heerscharen, hemel en aarde zijn vol van Uw

eer en glorie, Ontferm U over ons, o God,

Almachtige Vader, Heilige Drie-eenheid,

ontferm U over ons, O Heer, God der machten,

wees met ons,



want wij hebben geen andere bijstand in onze

nood en verdrukking dan U. Ontbind, vergeef

en neem van ons weg, o God, onze

ongerechtigheden: die wij vrijwillig hebben

begaan en die wij onvrijwillig hebben begaan,

die wij bewust hebben begaan en die wij

onbewust hebben begaan,

Heilig Heilig Heilig قدوسقدوسقدوس 

,سواكاوضيقاتنشدائدنافيمعينلناليسلأنه

التيسيئاتنا,عناللهيالناواصفحواغفرحل

تنا,إرادبغيرصنعناهاوالتيبإرادتناصنعناها

معرفة,بغيرفعلناهاوالتي,بمعرفةفعلناهاالتي



de verborgene en de zichtbare. O Heer,

vergeef ze ons omwille van Uw heilige Naam,

die over ons uitgeroepen is. Handel volgens

Uw genade, o Heer, en niet naar onze zonden.

Heilig Heilig Heilig قدوسقدوسقدوس 

أجلمن,لنااغفرهايارب,والظاهرةالخفية

ياربكرحمتك,علينادعيالذيالقدوساسمك

.كخطاياناوليس



Heer, maak ons waardig in dankbaarheid te

bidden : Onze vader die in de hemelen zijt …

علنــا أبانــا:شكر  بِ نقــولَ أن  مُستحِقيـناج 

...السَّمَـواتِ فيالــذي

Onze Vader                                    أبانا الذي في السموات



Onze Vader                                    أبانا الذي في السموات

ـكإسمُ ليتـقـدس,واتــالسمفيالـــذيأبــانـا

لسمــاءِ افيكمامشيئتــُكلتكـنملكوتـُكليأت

طنـاأعلـلغـدِ الـذيخبــزنــا,الأرضِ علىكـذلك

,اليـومَ 

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw Naam worde

geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw wil geschiede

op aarde zoals in de hemel, Geef ons heden

ons dagelijks brood,



Onze Vader                                    أبانا الذي في السموات

ضا  أينحــنُنغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

لكنة  تجربفيتــدخلنـاولا,إلينــــاللمـذنبـيـن

"نـاربيســـوعبالمسيح"الشريــــرِ مننجنـا

.آمين,الأبدإلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij aan

anderen hun schuld vergeven, En leidt ons niet in

bekoring, maar verlos ons van het kwade, Door

Jezus Christus, onze Heer,: Want van U is het

koninkrijk en de kracht en de heerlijkheid in

eeuwigheid. Amen.



Maandag-الإثنين يوم

Dinsdag-يوم الثلاثاء 

Woensdag-يوم الأربعاء 

Donderdag-يوم الخميس 

Vrijdag-يوم الجمعة 

Zaterdag-يوم السبت 

Zondag-يوم الأحد 

الأيام التي يقع فيها العيد
Mogelijke dagen van het feest



De introductie tot de 

Adam Theotokie

مقدمة الثيؤطوكيات الآدام



*Liepon an shan thoo-oetie: e-tie epros evshie:

maren esmoe e-pie ran: ente Pa-tshois Iesoes.

سموإمارين:إفشىإبروستىإى:ثوأوتىشانآنليبون*

.إيسوسباشويسإنتى:بيرانإي
* En wanneer wij bijeenkomen: voor gebed: laat

ons dan zegenen de Naam: van mijn Heer Jezus.

ربى:اسـمفلنـبارك:لـلصلاةأجتمعـناما:إذاوأيضا*

.يسـوع

De introductie tot de Adam Theotokie الآدام           الثيؤطوكياتمقدمة 

* Loipon an2an0wov5

: `e5`procevx3 : maren`cmov `epiran

: `nte Pau I=3c.



*Zje ten na esmoe irok: o Pa-tshois Iesoes:

nahmen gen pekran: zje an er helpies erok.

ينخناهمين:إيسوسأوباشويس:إيروكإسموناتينجى*

.إيروكإرهيلبيسأنجى:بيكران

* Wij zegenen U: o mijn Heer Jezus: red ons

door Uw Naam: want wij hopen op U.

ـوكلنـاتلأننـا:بإسمـكنجـنا:يسـوعيـاربى:نبـارككلأننـا*

.عليــك

De introductie tot de Adam Theotokie الآدام           الثيؤطوكياتمقدمة 

* Ge tenna`cmov `erok : ẁ Pau

I=3c : nahmen qen Pekran : ge

anerhelpic `erok.



*Ethren hoos erok: nem pek jot en aghathos: nem

pie Pnevma eth-oe-wab: zje ak etshie ooms ak

sootie emmon.

بىنيم:أغاثوسإنيوتبيكنيم:إيروكهوسإثرين*

.إممونأكسوتىاومستشىأكجى:إثؤوابإبنفما
* Dat wij U mogen prijzen: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent gedoopt en heeft ons verlost.

ـكلأن:القـدسوالـروح:الصالحأبيـكمـع:نسبحـكلكى*

.وخلصتناإعتمدت

De introductie tot de Adam Theotokie الآدام           الثيؤطوكياتمقدمة 

* E0renhwc `erok : nem

Pekiwt `n`aja0oc : nem Pi=p=na =e=0v :

ge aksiwmc akcw5 `mmon .



*Zoksa patrie ke eejo ke akhio Pnevmatie: ke nien

ke a-ie ke ies toes e-oo nas ton e-onoon amien.

إيآيكنينكي:إبنفماتيآجيـوكي:إيوكيذوكصابتـري*

.آمينأونـونإيطونأوناسإي:إسطوسكي
* Glorie aan de Vader: en de Zoon en de Heilige Geest:

nu en altijd en tot: in de eeuwen der eeuwen. Amen.

:أوانوكـلالآن:القـدسوالــروح:والأبـنللآبالمجــد*

.آميـنالـدهــوردهـــروإلي

De introductie tot de Adam Theotokie الآدام           الثيؤطوكياتمقدمة 

* Do7a Patri ke `Viw : ke `aji`w =P=n=ati

: ke nvn ke `a`i ke ic tovc `e`wnac

twn `e`wnwn `am3n.



De Dinsdag  Theotokie

ثيؤطوكية يوم الثلاثاء



Pie eklom ente pen shoe-shoe, et ap-arshie em pen 

sootie, ep takhro em pen toevo, pe Maria tie parthenos.

روإبطاج:سوتىإمبينآبارشىإت:شوشوبينإنتىإكلومبى

.بارثينوستىماريابى:طوفوإمبين

De kroon van onze trots, het hoofd van onze

verlossing, de bevestiging van onze reinheid, is de

Maagd Maria.

مريميه:طهرناوثبات:خلاصناورأس:فخرناإكليل

.العذراء

Deel : 1                                                         القطعة الاولى

Pi`,lom `nte pen-sousou@ `t`apar,y 

`mpencw]@ `ptajro `mpentoubo@ pe 

Maria ]par;enoc.



:y`etacmici nan @ `m`V] pilogoc @ 

vy`etafswpi ǹrwmi @ e;be penoujai.

Thie etas miesie nan, em Efnoetie pie loghos, 

fie etaf shoopie en roomie, ethve pen oe-khai.

إيطاففي:لوغوسبىافنوتىإم:نانميسىإيطاسثى

.أوجاىبيناثفى:إنرومىشوبى

Die voor ons heeft gebaard, God het Woord, 

die mens geworden is, voor onze verlossing.

.جل خلاصنالإ:نسانا  إالذي صار : الله الكلمة: ولدت لنا يالت

Deel : 1                                                         القطعة الاولى



Menenca ;̀referrwmi@ `n;of on pe `V]@ e;be

vai acmacf@ ecoi m̀par;enoc.

Menensa ethref er-roomie, enthof on pe Efnoetie, 

ethve fai as masf, es oi em parthenos.

فاىىاثف:إفنوتىبىأوإنثوف:إيررومىإثريفمينينسا

.إمبارثينوسإسؤى:أسماسف

En nadat Hij mens werd, was Hij ook nog

steeds God; daarvoor baarde zij Hem, als

maagd .

وهي:ولدتهفلهذا:أيضا  الإلههو:انسانا  صارأنوبعد

.عذراء

Deel : 1                                                         القطعة الاولى



`C[oci ǹje ]`svyri @ ǹte pecjinerboki @ 

pecjinmici on @ ouatcaji m̀mof pe.

Es et-shosie enzje tie eshfierie, ente pes zj-ien er 

vokie, pes zj-ien miesie on, oe at sazj-ie emmof pe.

س بي: إرفوكىبيس جين انتى: إشفيرىتىإنجىإستشوسى

.بىإمموفاجىسأو أت: أون ميسىجين 

Verheven is het wonder, van haar 

zwangerschap, en haar bevalling, is eveneens 

onuit-spreekbaar.

نطقيُ لا:أيضا  وولادتها:لحبلهايالت:عجوبةالأُ يهعالية

.به

Deel : 1                                                         القطعة الاولى



Je `n;of qen pefouws @ nem `p]ma] `mpefiwt @ 

nem pi`pneuma =e=;=u @ af`i afcw] `mmon.

Zje enthof gen pef oe-oosh, nem ep tie matie em 

Pefjoot, nem pie Pnevma eth-oewab, af ie af sootie 

emmon.

نيم:يوتإمبيفماتىإبنيم:اوُاووشبيفخينإنثوفجى

.إممونأفسوتىأفئى:إثؤابابنفمابى
Want door Zijn eigen wil, en de blijheid van Zijn Vader, 

en de Heilige Geest, kwam Hij en verloste ons.

.آتى وخلصنا: والروح القدس : ومسرة أبيه : لأنه بإرادته 
Li-eneho bi-ieradetihi : we masarat ebieh : we el-

ro7 el-kodos ete we `7alasana.

Refrein                                                         المرد



Oe nieshtie pe ep oo-oe, ente te parthenia, 

Maria tie parthenos, thie et zj-iek evol.

نوسبارثيتىماريا:بارثينياتىانتى:اوواوُ إببىأونيشتى

.ايفولإتجيكثى:

Groot is de glorie, van uw maagdelijk-heid, O 

volmaakte, Maagd Maria.

.العذراء الكاملة: مريم يا:كبتوليتِ مجد : عظيم هو 

Deel : 2                                                         القطعة الثانية

Ounis] pe `pwou@ `nte tepar;enia 

Maria@ ]Par;enoc@ ;yetjyk 

`ebol.



Àrejem h̀mot @ `P=o=c sop neme @ `n;o te

]moki @ ;y`eta Iakwb nau èroc.

A-re zjem ehmot, Eptshois shop ne-me, entho 

te tie mokie, thie e-ta Jakoob nav eros.

:ىموكتىتىإنثو:نيمىشوبإبشويس:إهموتجيمأرى

.إيروسنافياكوبايطاثى

U hebt genade gevonden, de Heer is met u, u 

bent de ladder, die Jakob heeft gezien.

.رآها يعقوبيالت:السلمينتِ هأ: الربُ معكِ :وجدتِ نعمة

Deel : 2                                                         القطعة الثانية



Ectajryout hijen pikahi @ ec[oci sa è`hryi

è`tve @ `ere niaggeloc @ nyou èpecyt hiwtc.

Es takhrie-oet hiezjen pie kahie, es-etshosie

sha e-ehrie e-etfe, e-re nie ankhelos, nie-joe e-

pesiet hie-joots.

إتفىإىإإهرىشااستشوسى: كاهىبىهيجين إسطاجريوت

.هيوتسبيسيتنيوُ إي : أنجيلوسنىإرى: 

Stevig bevestigd op aarde, reikend tot de 

hemel, waar de engelen, langs afdalen.

نازلون:والملائكة:السماءلىإومرتفعة:الأرضعلىثابتة

.عليها

Deel : 2                                                         القطعة الثانية



`N;o pe pi`ssyn@ `etafnau èrof ǹje Mw`ucyc@ 

efmoh qen pi`,rwm@ ouoh nafrwkh an.

Entho pe pie esh-shien, etaf nav erof enzje Mooisies, 

ef moh gen pie ekroom, oewoh naf rook-h an.

:مويسيسإنجىإيروفنافإيطاف:إششينبىبىإنثو

.أننافروكهأووه:إكرومبىخينإفموه

U bent de struik, die Mozes heeft gezien, 

brandend met vuur, en die niet werd 

verteerd.

ولم:بالنارمُتقدة:موسىرآهايالت:الشجرةهينتِ أ

.تحترق

Deel : 2                                                         القطعة الثانية



T̀ee vai pe p̀syri m̀`V]@ `etafswpi qen teneji@ 

m̀pe pi`,rwm ǹte tefme;nou]@ rwkh m̀pecwma.

E-te fai pe Epshierie em Efnoetie, etaf shoopie gen te 

nezj-ie, em pe pie ekroom ente tef meth-noetie, rook-h 

em pe sooma.

:تينيجىخينشوبىإيطاف:إمفنوتىإبشيرىبىفاىايتى

.سوماإمبىروكه:نوتىميثتيفانتىإكرومبىإمبى

Dit is de Zoon van God, die neerdaalde in uw schoot, 

het vuur van Zijn Goddelijkheid, verbrandde uw 

lichaam niet.

تحرقلم:لاهوتهونار:كبطنِ فيوحلَّ تىآ:الذياللهبنإأي

.كجسدِ 

Deel : 2                                                         القطعة الثانية



`N;o te ]koi@ `mpou]j̀roj èroc@ `aretaou`o

èbol@ ǹouKarpoc ǹwnq.

Entho te tie koi, em poe tie ekh-rokh eros, a-

re ta oe-o evol, en oe karpos en oon-g.

اوُاوطاآرى:إيروسإجروجبوُتىإم:كوىتىتىإنثو

.إنؤنخوسبكارأوإن:إيفول

U bent het veld, dat niet beplant was, maar 

wel de Vrucht, van het Leven gaf.

.ثمرة حياة:خرجتأو:يزُرعالذي لم :الحقلهي نتِ أ

Deel : 2                                                         القطعة الثانية



`N;o pe pi`aho@ `etafsopf ǹje Iwcyv@ afjem

pimarjarityc@ efhyp qen tefmy].

Entho pe pie aho, etaf shopf enzje Joosief, af 

zjem pie mar-gharieties, ef hiep gen tef mietie.

ىبأفجيم:يوسيفإنجىشوبفإيطاف:آهوبىبىإنثو

.ميتىتيفخينإفهيب:مارغاريتيس

U bent de schat, die Jozef heeft gekocht, hij 

vond de parel, verborgen in haar midden.

يمخف:الجوهرفوجد:يوسفشتراهإالذي:الكنزهينتأ

.وسطهفي

Deel : 2                                                         القطعة الثانية



Afjem pencwtyr@ I=y=c qen teneji@ `are`jvof

èpikocmoc@ sa`ntefcw] `mmon.

Af zjem Pensootier, Iesoes gen te nezj-ie, a-re 

ekhfof e-pie kosmos, sha entef sootie emmon.

إيبىوفإجفآرى:نيجىتيخينإيسوس:سوتيربينأفجيم

.إممونسوتىإنتيفشا:كوزموس

Onze Verlosser Jezus, was in uw schoot, u 

baarde Hem voor de wereld, om ons te 

verlossen.

حتى:العالمإلىهوولدتيِ :كبطنِ فييسوع:مخلصناوُجد

.خلصنا

Deel : 2                                                         القطعة الثانية



Je `n;of qen pefouws @ nem `p]ma] `mpefiwt @ 

nem pi`pneuma =e=;=u @ af`i afcw] `mmon.

Zje enthof gen pef oe-oosh, nem ep tie matie em 

Pefjoot, nem pie Pnevma eth-oewab, af ie af sootie 

emmon.

نيم:يوتإمبيفماتىإبنيم:اوُاووشبيفخينإنثوفجى

.إممونأفسوتىأفئى:إثؤابابنفمابى
Want door Zijn eigen wil, en de blijheid van Zijn Vader, 

en de Heilige Geest, kwam Hij en verloste ons.

.آتى وخلصنا: والروح القدس : ومسرة أبيه : لأنه بإرادته 
Li-eneho bi-ieradetihi : we masarat ebieh : we el-

ro7 el-kodos ete we `7alasana.

Refrein                                                         المرد



Shere tie masnoetie, ep theliel enten ie ankhelos, 

shere tie semne, ep hie ooish ente nie eprofieties.

ىتشيرى:أنجيلوسنىانتىثيليلإب:ماسنوتىتىشيرى

.ابروفيتيسنىإنتىإبهيؤيش:سيمنى
Gegroet zij u O Moeder Gods, de blijdschap der engelen, 

gegroet zij u O reine, de prediking der profeten.

كرازة:للعفيفةالسلام:الملائكةتهليل:الإلهلوالدةالسلام

.نبياءالأ

Deel : 3                                                          القطعة الثالثة

<ere ]Macnou]@ `p;elyl `nte 

niaggeloc@ ,ere ]cemne@ `phiwis 

`nte ni`provytyc.



<ere ;y`etacjem h̀mot@ `P=o=c sop neme@ ,ere 

;y`etac[i ǹten piaggeloc@ `m`vrasi m̀pikocmoc.

Shere thie etas zjem ehmot, Eptshois shop ne-me, shere 

thie etas etshie ente pie ankhelos, em ef rashie em pie 

kosmos.

ثىشيرى:نيمىشوبإبشويس:إهموتجيمإيطاسثىشيرى

.كوزموسإمبىافراشىإم:أنجيلوسبىإنتىإيطاستشى

Gegroet zij u die genade gevonden heeft, de Heer is 

met u, gegroet zij u die van de engel aan-nam, de 

vreugde der wereld.

نملتبَ قَ يللتالسلام:معكِ الربُ :نعمةوجدتيللتالسلام

.العالمفرح:الملاك

Deel : 3                                                          القطعة الثالثة



<ere ;y`etacmici@ `m`vref;amio m̀pi`e`ptyrf@ ,ere 

;y`etac`m`psa m̀mou] `eroc@ je `;mau m̀P=,=c.

Shere thie etas miesie, em ef ref thamio em pie ep 

tierf, shere thie etas em epsha em moetie eros, zje 

ethmav em Piegristos.

يرىش:إإبتيرفإمبىثاميوإفريفإم:ميسىإيطاسثىشيرى

.بخرستوساماثمافجى:إيروسإمموتىإبشاإمايطاسثى

Gegroet zij u die heeft gebaard, de Schepper van 

het al, gegroet zij u die verdiende, om de Moeder 

van Christus genoemd te worden.

أن:ستحقتإيللتالسلام:الكلخالق:وَلدَتيللتالسلام

.المسيحمأُ تدُعى

Deel : 3                                                          القطعة الثالثة



<ere ;y`etac@ ] `m`pcw] `n`adam nem èua@ 

,ere ;y`etac][i@ `m`vrefsans ǹouon niben.

Shere thie etas tie, em ep sootie en Adam nem Eva, shere 

thie etas tie etshie, em ef ref shansh en oe-on nieven.

ثىشيرى:إيفانيمآدامإنإبسوتىإم:تىايطاسثىشيرى

.نيفينإنوُاونشانشإفريفإم:تشىتيايطاس
Gegroet zij u die redding bracht, aan Adam en Eva, 

gegroet zij u die heeft gevoed, de Voorziener van 

iedereen.

يللتالسلام:وحواءلآدمالخلاص:أعطتيللتالسلام

.حدأكلعائل:رضعتأ

Deel : 3                                                          القطعة الثالثة



<ere ;y=e=;=u@ `;mau ǹnyetonq tyrou@ `n;o pe

ètentwbh m̀mo@ `ari`precbeuin èjwn.

Shere thie eth-oewab, ethmav en nie et on-g 

tieroe, entho pe e-ten toobh emmo, arie pres-

vevien e-khoon.  

ينإتبىإنثو:تيروإتؤنخنىإناثماف:إثؤابثىشيرى

.إيجونفيفينإبريسآرى:إمموطوبه
Gegroet zij u O heilige, de Moeder van al wat leeft, 

aan u vragen wij, om onze voorspraak te zijn.

تشفعيأن:ليكِ إنطلب:حياءالأجميعمأُ :للقديسةالسلام

.فينا

Deel : 3                                                          القطعة الثالثة



Je `n;of qen pefouws @ nem `p]ma] `mpefiwt @ 

nem pi`pneuma =e=;=u @ af`i afcw] `mmon.

Zje enthof gen pef oe-oosh, nem ep tie matie em 

Pefjoot, nem pie Pnevma eth-oewab, af ie af sootie 

emmon.

نيم:يوتإمبيفماتىإبنيم:اوُاووشبيفخينإنثوفجى

.إممونأفسوتىأفئى:إثؤابابنفمابى
Want door Zijn eigen wil, en de blijheid van Zijn Vader, 

en de Heilige Geest, kwam Hij en verloste ons.

.آتى وخلصنا: والروح القدس : ومسرة أبيه : لأنه بإرادته 
Li-eneho bi-ieradetihi : we masarat ebieh : we el-

ro7 el-kodos ete we `7alasana.

Refrein                                                         المرد



A-re shan oewai, tie nie-jatf emmo, oo tie 

parthenos eth-oewab, oewoh em masnoetie.

:إثؤاببارثينوستىأو:إمموأتفتيني:أواىشانآرى

.ماسنوتىإمأووه

Als iemand, u overdacht, O heilige Maagd, en 

Moeder van God.

.والدة الإله:القديسة:أيتها العذراء:حدأإذا تأملك 

`Aresan ouai @ ]niatf `mmo @ `w 

]Par;enoc =e=;=u @ ouoh `mMacnou].

Deel : 4                                                        القطعة الرابعة



Nem pimuctyrion@ etoi ǹ`svyri@ `etafswpi

ǹqy]@ e;be penoujai.

nem pie miestirion, et oi en eshfierie, etaf 

shoopie en gietie, ethve pen oe-khai.

انخيتىشوبىإيطاف:إشفيرىإنإتؤى:ميستيريونبىنيم

.أوجاىبيناثفى:

En het mysterie, vol wonderen, dat in u was, 

voor onze verlossing.

.خلاصنا: لأجلِ : الذي صار فيكِ :والسر العجيب

Deel : 4                                                        القطعة الرابعة



F̀na,arwf men@ e;be ]met`atcaji m̀mof@ 

f̀natou-nocten è`pswi@ èoujinerhumnoc.

Ef na karoof men, ethve tie met at sazj-ie 

emmof, ef na toe-nos ten e-epshooi, e-oe zj-ien 

er hiemnos.

إفناتوُ :إمموفأتصاجىميتتىإثفى:مينكاروفإفنا

.هيمنوسإيرأوجينإى:إإبشوىتيننوس

Hij zou stil worden, door het onuitspreekbare 

– hij zou ons doen opstaan, om te lofzingen.

.التسبيح لىإ: ويقيمنا :من أجل ما لا ينطق به: نه يصمت أف

Deel : 4                                                        القطعة الرابعة



E;be ]metnis]@ `nte vyetoi ǹ`svyri@ 

ǹreferpe;nanef@ etoi ǹou;o ǹry].

Ethve tie met nieshtie, ente fie et oi en 

eshfierie, en ref er peth-na-nef, et-oi en oe tho 

en rietie.

ريفإن:إشفيرىإنإتؤىفيإنتى:نيشتىميتتىإثفى

.إنريتىثوإنؤاتؤى:يفنناثبإري

Omwille van de grootheid, van de 

wonderlijke, Maker, van alle weldaad.

.المتنوعة:صانع الخيرات:العجيب:من أجل عَظَمَة

Deel : 4                                                        القطعة الرابعة



Pilogoc gar etonq@ `nte `V] `viwt@ `etaf`i

èpecyt `e]nomoc@ hijen p̀twou ǹcina.

Pie loghos ghar et on-g, ente Efnoetie Efjoot, etaf ie e-

pesiet e-tie nomos, hiezjen ep too-oe en Siena.

إىإيطافئى:إفيوتإفنوتىانتى:اتؤنخغارلوغوسبى

.سيناإنتواوابهيجين:نوموسايتىبيسيت

Want het Levende Woord, van God de Vader, 

daalde neer om de Wet te geven, op de Berg 

Sinaï.

علرى :النراموسليعطرىنرزل :الذي لرلآبيالح: لأن كلمة الله 

.                                                               جبل سيناء

Deel : 4                                                        القطعة الرابعة



Afhwbc ǹ`t`ave@ pitwou qen ou,̀remtc@ nem

ou,aki nem ou`gnovoc@ nem oucara;you.

Af hoobs en et a-fe, pie too-oe gen oe ek-

remts, nem oe kakie nem oe eghnofos, nem oe 

sa-ra-thie-joe.

نيم:إكريمتسأوتوؤخينإمبى:آفىإتإنهوبسأف

.أوساراثيونيم:إغنوفوسأونيمأوكاكى

Hij bedekte de top, van de berg, met rook 

duisternis en mist, en met stormen.

.والضباب والعاصف: والظلام : بالدخان :وعلى رأس الجبل

Deel : 4                                                        القطعة الرابعة



Èbolhiten ]c̀my@ `nte hancalpiggoc@ 

naf]`cbw qen ouho]@ `nnyet`ohi èratou.

Evol hieten tie esmie, ente han salpien-ghos, naf tie 

esvo gen oe hotie, en nie et o-hie e-ratoe.

إسفونافتى:صالبنغوسهانإنتى:إسمىتىهيتينإيفول

.إيراتوؤهىتإنىإن:أوهوتىخين

Door het geluid, van de bazuinen, 

onderrichtte Hij, de mensen die stonden in 

vrees.

.الواقفين بمخافة: م علِ كان يُ :بواقصوت الأ:ومن جهة

Deel : 4                                                        القطعة الرابعة



Ǹ;of on af`i èpecyt èjw @ qa pitwou ǹlogikon @ 

qen oumetremraus @ nem oumetmairwmi.

Enthof on af-ie e-pesiet, e-khoo ga pie too-oe en lo-

khiekon, gen oe met rem ravsh, nem oe met mai 

roomie.

:نلوجيكوإنطوؤخابى:إيجوبيسيتإىأفئىأونإنثوف

.رومىماىميتأونيم:رافشميتريمأوخين

Hij daalde ook op u neer, O rationele berg, in 

nederigheid, en menslievendheid.

ومحبرره : النرراطق بوداعررة : أيتهرا الجبررل : نررزل عليرركِ هرو أيضررا  

.بشرية

Deel : 4                                                        القطعة الرابعة



Ouch on `mpairy]@ af[icarx ǹqy]@ qen

oumetatsib]@ `noucarx ǹlogiky.

Oewoh on em pai rietie, af etshie sareks en 

gietie, gen oe met at shiebtie, en oe sareks en 

lokhie-kie.

ميتأوخين:انخيتىساركسآفتشى:ريتىامباىأونأووه

.لوجيكىإنساركسأوإن:شيفتىآت

En evenzo, nam Hij het vlees aan van u, 

zonder verandering: een rationeel lichaam.

.بجسد ناطق: بغير تغيير : تجسد منكِ : وهكذا أيضا  

Deel : 4                                                        القطعة الرابعة



Ǹ`omooucioc neman@ ecjyk èbol@ `eouon ǹtac

m̀mau@ ǹou'u,y ǹno`yra.

En omo-oesios neman, es zj-iek evol, e-oe on 

en tas emmav, en oe epsie-shie en no-ie-ra.

طاسإناوُاونإى:إيفولجيكإس:نيمانموؤسيوسإنؤ

.إيرانوإنإبسيشىأوإن:مافإم

Wezensgelijk aan ons, en volmaakt, en 

eveneens, met een rationele ziel.

.نفس عاقلة: وله :كامل: لنا يمساو

Deel : 4                                                        القطعة الرابعة



Af`ohi efoi ǹnou]@ qen vy`enafoi m̀mof@ 

ouoh afswpi ǹrwmi@ `ntelioc.

Af o-hie ef oi en noetie, gen fie e-naf oi 

emmof, oewoh af shoopie en roomie, en telios.

أووه:إمموفاوىإيناففىخين:نوتىإنإفؤىأفؤهى

.ليوسإنتى:إنرومىأفشوبى

Hij bleef God, zoals Hij is, en werd, een 

volmaakt mens.

.كاملا  نسانا  إ:وصار: على حاله: لها  إيَ بق

Deel : 4                                                        القطعة الرابعة



Hina ǹtefbwl èbol@ `mpara`ptwma ǹ`adam@ 

ouoh ǹtefcw]@ `mvy`etaftako.

Hina entef vool evol, em para-ptooma en 

Adam, oewoh entef sootie,  em fie etaf ta-ko.

إنتيفأووه:آدامإنبارابطوماإم:إيفولفولإنتيفهينا

.طاكوايطافإمفى:سوتى

Om op te heffen, de overtreding van Adam, 

en te verlossen, zij die verloren waren.

.مَن هَلك:خلصويُ : زلة آدم :يحليلك

Deel : 4                                                        القطعة الرابعة



Ǹtefaif m̀polityc@ `n`hryi qen nivyou`i@ 

ǹteftac;of ètefar,y@ kata pefnis] `nnai.

En tef aif em polie-ties, en ehrie gen nie fie-oewie, 

entef tastof e-tef arshie, kata pef nieshtie ennai.

يفإنت:فيؤيىنىخينإهرىإن:إمبوليتيسأيفإنتيف

.ناىإننيشتىبيفكاطا:أرشىإيتيفطاستوف

Om hem bewoner te maken, van de hemel, en 

hem terug te brengen tot zijn eerste staat, 

volgens Zijn grote genade.

كعظرريم : رئاسررتهلررىإويرررده : مرردنيا فرري السررماوات: ويصرريره 

.                                                                    رحمته

Deel : 4                                                        القطعة الرابعة



Je `n;of qen pefouws @ nem `p]ma] `mpefiwt @ 

nem pi`pneuma =e=;=u @ af`i afcw] `mmon.

Zje enthof gen pef oe-oosh, nem ep tie matie em 

Pefjoot, nem pie Pnevma eth-oewab, af ie af sootie 

emmon.

نيم:يوتإمبيفماتىإبنيم:اوُاووشبيفخينإنثوفجى

.إممونأفسوتىأفئى:إثؤابابنفمابى
Want door Zijn eigen wil, en de blijheid van Zijn Vader, 

en de Heilige Geest, kwam Hij en verloste ons.

.آتى وخلصنا: والروح القدس : ومسرة أبيه : لأنه بإرادته 
Li-eneho bi-ieradetihi : we masarat ebieh : we el-

ro7 el-kodos ete we `7alasana.

Refrein                                                         المرد



Ep tajo en tie parthenos, oe at sazj-ie emmof pe, zje 

a-Efnoetie oe ash-s, af ie af shoopie en giets.

جى:بىإمموفصاجىأتأو:بارثينوستىإنإبطايو

.إنخيتسأفشوبيأفئى:أوأشسآإفنوتى

De eer van de Maagd, is onuitspreekbaar, want 

God koos haar, en kwam en verbleef in haar.

وسكنوجاء:أرادهااللهلأن:بهانطقيُ لا:العذراءكرامة

.فيها

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة

`Ptaio `n]par-;enoc@ ouatcaji 

`mmof pe@ je `a`V] ouasc@ af`i 

afswpi `nqytc.



Vyetsop qen piouwini@ `nat`sqwnt èrof@ 

afswpi qen necneji@ `m'yt ǹ`abot.

Fie et shop gen pie oe-ooinie, en at eshgoont erof, af 

shoopie gen te nezj-ie, em epsiet en a-vot.

:إيروفإشخونتآتإن:اوُاووينىبىخينإتشوبفي

.آفوتإنإبسيتإم:نيجىتيسخينأفشوبى

Hij die ontoegankelijk, licht bewoont, woonde 

negen maanden, in haar schoot.

تسرعة :حرل فري بطنهرا: ليره إغير المقترب :الساكن في النور

.شهور

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة



Pia;nau èrof @ piat];ws èrof @ `aMaria

macf @ ecoi m̀par;enoc.

Pie ath-nav erof, pie at tie thoosh erof, a 

Maria masf, es oi em parthenos.

:ماسفأماريا:إيروفثوشتىأتبى:إيروفأثنافبى

.إمبارثينوسإسؤى

Maria baarde, de Onzienlijke, en 

Onbegrensde, en bleef een maagd.

.عذراءيوه: ولدته مريم:غير المحدود: غير المنظور 

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة



Vai gar pe pi`wni @ vy`eta Daniyl @ nau

èrof èausatf @ èbolhi outwou.

Fai ghar pe pie oo-nie, fie e-ta Danie-iel, nav 

erof e-av shatf, evol hie oe too-oe.

:اتفأفشإىإيروفناف:دانييلإيطافي:اونىبىغارفاى

.أوتواوُ هىايفول

Want dit is de Steen, die Daniël zag, die 

losraakte, van een berg.

.قد قطُع من جبل  :رآه دانيال: الحجر الذي : لأن هذا هو 

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة



Ete m̀pejij ǹrwmi @ [oh `erof è`ptyrf @ `ete

vai pe pilogoc @ pi `ebolqen v̀iwt.

E-te em pe zj-iekh en roomie, et-shoh erof e-ep 

tierf, e-te fai pe pie loghos, pie evol gen Efjoot.

بىاىفإيتى:إإبتيرفإيروفتشوه:إنرومىجيجامبىإيتى

.إفيوتخينايفولبى:لوغوسبى

Mensenhanden, hebben Hem nooit 

aangeraakt, want Hij is het Woord, van de 

Vader.

.الذي من الآب:هو الكلمة:نسان البتةإيد :ولم تلمسه

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة



Af`i af[icarx @ `ebolqen ]par;enoc @ a[ne 

c̀perma ǹrwmi @ sa`ntefcw] `mmon.

Af ie af etshie sareks, evol gen tie parthenos, at-

shne es-perma en roomie, sha entef sootie emmon.

إسبيرنىأتش:بارثينوستىخينايفول:ساركسأفتشىأفئى

.إممونسوتىانتيفشا:إنرومىما

Hij kwam en nam het vlees aan, van de 

Maagd, zonder menselijk zaad, om ons te 

verlossen.

.حتى خلصنا:بغير زرع بشر:من العذراء: وتجسد تىآ

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة



Je `n;of qen pefouws @ nem `p]ma] `mpefiwt @ 

nem pi`pneuma =e=;=u @ af`i afcw] `mmon.

Zje enthof gen pef oe-oosh, nem ep tie matie em 

Pefjoot, nem pie Pnevma eth-oewab, af ie af sootie 

emmon.

نيم:يوتإمبيفماتىإبنيم:اوُاووشبيفخينإنثوفجى

.إممونأفسوتىأفئى:إثؤابابنفمابى
Want door Zijn eigen wil, en de blijheid van Zijn Vader, 

en de Heilige Geest, kwam Hij en verloste ons.

.آتى وخلصنا: والروح القدس : ومسرة أبيه : لأنه بإرادته 
Li-eneho bi-ieradetihi : we masarat ebieh : we el-

ro7 el-kodos ete we `7alasana.

Refrein                                                         المرد



A-re shoopie en oe-eklazos, ente pie toevo, 

oewoh en kiemielion, ente pie nahtie.

:ليونميلإنكيأووه:طوُفوبىانتى:إكلاذوسإنؤآريشوبى

.ناهتىبىإنتى

U werd een tak, van de reinheid, en een vat, 

van het geloof,

.يمانللإ: ناء إو: للطهارةِ :غصناصرتِ 

Deel : 6                                                      القطعة السادسة

`Areswpi `nou`kladoc @ `nte 

pitoubo @ ouoh `nkumillion @ `nte 

pinah].



Ǹor;odoxoc@ `nte nenio] =e=;=u@ `w ]cemne

m̀macnou]@ ettaiyout m̀par;enoc.

En orthozoksos, ente nen jotie eth-oewab, oo 

tie semne em masnoetie, et tajoet em 

parthenos.

أمنىسيمتىاو:إثؤوابيوتىنينإنتى:اورثوذوكسوسإن

.بارثينوسإمإيطايوت:ماسنوتى

van de orthodoxen, onze heilige vaders, O 

reine Moeder van God, de vereerde Maagd.

:لهالإوالدةالعفيفةأيتها:القديسينلآبائناالذي:يالأرثوذكس

.العذراءالمكرمة

Deel : 6                                                      القطعة السادسة



Je `aremici nan@ `m`V] piLogoc pencwtyr

I=y=c@ af`i afcw] `mmon.

Zje a-re miesie nan, em Efnoetie pie loghos, 

Pensootier Iesoes, af ie af sootie emmon.

سوتيربين:لوغوسبىإمفنوتى:نانميسىآرىجى

.إممونأفسوتىأفئى:إيسوس

Want u baarde ons, God het Woord, onze 

Verlosser Jezus, Hij kwam en verloste ons.

.آتى وخلصنا:مخلصنا يسوع: الله الكلمة :لنالأنكِ ولدتِ 

Deel : 6                                                      القطعة السادسة



Je `n;of qen pefouws @ nem `p]ma] `mpefiwt @ 

nem pi`pneuma =e=;=u @ af`i afcw] `mmon.

Zje enthof gen pef oe-oosh, nem ep tie matie em 

Pefjoot, nem pie Pnevma eth-oewab, af ie af sootie 

emmon.

نيم:يوتإمبيفماتىإبنيم:اوُاووشبيفخينإنثوفجى

.إممونأفسوتىأفئى:إثؤابابنفمابى
Want door Zijn eigen wil, en de blijheid van Zijn Vader, 

en de Heilige Geest, kwam Hij en verloste ons.

.آتى وخلصنا: والروح القدس : ومسرة أبيه : لأنه بإرادته 
Li-eneho bi-ieradetihi : we masarat ebieh : we el-

ro7 el-kodos ete we `7alasana.

Refrein                                                         المرد



Entho ethmav em pie oe-ooinie, et tajoet em 

masnoetie, a-re fai ga pie loghos, pie agoorietos.

فاىآرى:ماسنوتىإمإتطايوت:اوُاووينىإمبىإثمافإنثو
.آخوريطوسبى:لوغوسبىخا

U bent de Moeder van het Licht, de vereerde Moeder 

van God, u heeft gedragen, het Onbevattelijke Woord.

الكلمررة غيررر حملررتِ :والرردة الإلرره: المكرمررة :م النرروريررا أُ أنررتِ 

.                                                                   المحوى

Deel : 7                                                        القطعة السابعة

`N;o `;mau `mpiouwini@ ettaiyout 

`mmacnou]@ `arefai qa pilogoc@ 

pi`a,writoc.



Menenca `;re macf@ `ari`ohi èreoi m̀par;enoc@ 

qen hanhwc nem han`cmou@ ten[ici m̀mo.

Menensa eth-re masf, a-re ohie e-re oi em 

parthenos, gen han hoos nem han esmoe, ten et-

shiesie emmo.

خين:بارثينوسامإيرويأوهىآرى:ماسفإثرىمينينسا

.إمموتشيسىتين:إسموهاننيمهوسهان

Nadat u Hem gebaard had, bleef u een maagd, 

met lofzang en zegening, verheffen wij u.

.كنعظمِ :بتسابيح وبركات: عذراءبقيتِ :هوبعد ما ولدتِ 

Deel : 7                                                        القطعة السابعة



Je `n;of qen pefouws @ nem `p]ma] `mpefiwt @ 

nem pi`pneuma =e=;=u @ af`i afcw] `mmon.

Zje enthof gen pef oe-oosh, nem ep tie matie em Pefjoot, 

nem pie Pnevma eth-oewab, af ie af sootie emmon.

نيم:يوتإمبيفماتىإبنيم:اوُاووشبيفخينإنثوفجى

.إممونأفسوتىأفئى:إثؤابابنفمابى
Want door Zijn eigen wil, en de blijheid van Zijn Vader, 

en de Heilige Geest, kwam Hij en verloste ons.

.آتى وخلصنا: والروح القدس : ومسرة أبيه : لأنه بإرادته 
Li-eneho bi-ieradetihi : we masarat ebieh : we el-

ro7 el-kodos ete we `7alasana.

Refrein                                                         المرد

/    /    /



De Dinsdag Lobsh

لبُش يوم الثلاثاء



E-re ash en las en sareks, na esh er pie nien emmo, 

oo tie parthenos eth-oewab, oewoh em masnoetie.

أوتى:إممونينِ إيربىإشنا:ساركسإنإنلاسآشإرى
.سنوتىإمماهأوو:إثؤاببارثينوس

Welke lichame-lijke tong, kan u beschrijven, 

O heilige Maagd, en Moeder van God.

:القديسةالعذراءأيتها:كيتأملِ أنيستطيع:يجسدلسانيأ

.الإلهوالدة

De Dinsdag Lobsh                                   لبُش يوم الثلاثاء

`Ere as `nlac `ncarx @ na`serpinoin 

`mmo @ `w ]par;enoc =e=;=u @ ouoh 

`mmacnou].



Zje a-re shoopie en oe ethronos, em vasieliekon, 

em fie e-toe fai emmof, hiezjen nie Sheroebiem.

وإيتفيإم:ليكونإمفاسي:إثرونوسإنؤشوبىآرىجى

.شيروبيمنىهيجين:إمموففاى

Want u werd, een koninklijke troon voor 

Hem, die wordt gedragen, door de Cherubim.

.الشاروبيمعلى :للمحمول:ملوكيا  عرشا  : صرت لأنكِ 

De Dinsdag Lobsh                                   لبُش يوم الثلاثاء

Je `areswpi `nou`;ronoc @ 

`mbacilikon @ `mvy`etoufai `mmof @ 

hijen ni,eroubim.



Enna`sermakarizin@ `mmo ǹas ǹry]@ je 

`are[ici ènivucic@ `nou`yron etca`pswi.

En na esh er makariezien, emmo en ash en rietie, zje a-

re etshiesie e-nie fiesies, en noe ie-ron et sa epshooi.

آريجى:إنريتىآشإنإممو:ماكاريزينإشئيرناإين

.إأبشوىإتصاايرونإننو:فيسيسإينىتشيسى

Op welke manier kunnen wij u zaligen, want 

u werd verhoogd, boven alle hoogste, 

rationele naturen.

العلويرة :ت عن الطبرائعرتفعِ إلأنكِ كبِ أن نطو: نوع نقدريبأ

.                                                                    العقلية

De Dinsdag Lobsh                                   لبُش يوم الثلاثاء



Ceer`vmeu`i m̀peran@ qen gene`a niben@ `w 

][rompi e;necwc@ ouoh ;̀mau m̀P=,=c.

Se er ef mevie em pe-ran, gen khene-a nieven, oo tie 

etshrompie ethne-soos, oewoh ethmav em 

Piegristos.

أوتى:نيفينأنيجيخين:رانإمبيإفميفئىإرسى

.بخرستوسإمإثمافأووه:إثنيسوسإتشرومبى

U naam wordt herdacht, door alle generaties, 

O schone duif, en Moeder van Christus.

م وأُ : أيتهررا الحمامررة الحسررناء:جيررالفرري كررل الأ:كسررمِ إيرُرذكر 

.                                                                    المسيح

De Dinsdag Lobsh                                   لبُش يوم الثلاثاء



Ounof m̀mo Maria@ ]bwki ouoh ]mau@ je 

vyetqen pe`amyr@ niaggeloc cehwc èrof.

Oe-nof emmo Maria, tie vookie oewoh tie mav, zje 

fie-et gen pe-amier, nie ankhelos se hoos erof.

نخيإتفيجى:مافتىأووهفوكىتى:مارياإمموأونوف

.إيروفسيهوسأنجيلوسنى:آميربى

Wees blij Maria, de dienstmaagd en moeder, 

want degene die in uw schoot is; de engelen 

prijzen Hem.

الملائكرة : لأن الذي فري حجررك : العبدة والأم : يا مريم إفرحي

.                                                                     تسبحه

De Dinsdag Lobsh                                   لبُش يوم الثلاثاء



Ouoh ni,eroubim@ ceouwst m̀mof axiwc@ 

nem niceravim@ qen oumetatmounk.

Oewoh nie Sheroebiem, se oe-oosht emmof aksioos, 

oewoh nie Serafiem, gen oe met at moenk.

ىننيم:أكسيوسإمموفاواوشتسى:شيروبيمنىأووه

.مونكآتميتأوخين:سيرافيم

En de Cherubim, aanbidden Hem  in  

waardigheid,  en de Serafim, zonder 

ophouden.

بغير:والسيرافيم:ستحقاقإبلهيسجدون:والشاروبيم

.فتور

De Dinsdag Lobsh                                   لبُش يوم الثلاثاء



Euerripizin qen ǹoutenh @ je vai pe p̀ouro ǹte p̀`wou

@ vyet`wli m̀`vnobi m̀pikocmoc @ kata pefnis] `nnai .

Ev er rie-pie-zien gen noe tenh, zje fai pe ep oero 

ente ep oo-oe, fie et oolie em ef novie em pie 

kosmos, kata pef nieshtie en nai.

في:اوواوُ ابانتىإبؤروبىفاىجى:تينهنوخينإرريبيزينإف

.ناىإننيشتىبيفكاطا:كوزموسامبىإفنوتىإمإتؤلى

Zij wapperen met hun vleugels, zeggend “Dit is de 

Koning der Glorie, die de zonden der wereld 

draagt, volgens Zijn grote genade.”

رافرع خطيرة :هرذا هرو ملرك المجرد:جنحتهم قائلين أيرُفرفون ب

.                                                  كعظيم رحمته: العالم

De Dinsdag Lobsh                                   لبُش يوم الثلاثاء



Ànon hwn tentwbh: e0ren-2a2ni evnai:

hieten ne`precbi`a: `ntot4 `mpimairwmi.
Anon hoon ten toobh: ethren shash-nie evnai:

hieten ne presvia: en totf em pie mai roomie.

نىهيتين:إفناىشاشنىإثرين:طوبةتينهونآنون

.رومىماىإمبىإنتوتف:إيريسفيا
En ook wij bidden: om ontferming te verkrijgen:

door uw voorspraak: bij Hem die de mens liefheeft.

نـدع:بشـفاعـاتـكبـرحمـة:نفــوزاننطلب:أيضا  ونحـن

.البشــرمحـب

/    /    /

De Dinsdag Lobsh                                   لبُش يوم الثلاثاء



De beëindiging van 

de Adam Theotokie

ختام الثيؤطوكيات الادام



* Nek nai oo Panoetie: han at et-shiepie em moo-oe:

se-osh e-mashoo: enzje nek met shenhiet.

أوشسى:موؤإمإيبىأتتشىهان:بانوتىاوناىنيك*

.شينهيتميتنيكإنجى:إيماشو

* Uw genadegaven, o mijn God: zijn ontelbaar: en

hoogst overvloedig: is Uw barmhartigheid.

هى:جـدا  وكثيـرة:محصاةغـيـر:إلهىيامـراحمـك*

.رأفـاتـك
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* Neknai ẁ Panov5 :

hanatsi3̀pi `mmwov : ceo2 `ema2w

: `nge nekmet2enh3t.



* Niteltili `mmovnhwov: ce3p `ntotk t3rov:

pike2w `nte `fiom: cex3 nahren nekbal.

* Nie tel-tie-lie emmon hoo-oe: se-iep en totk

tieroe: pie ke-sho ente efjom: se-kie nahren

nek val.

بى:تيروإنطوطكإيبىسى:هوواوُ إمموُنتيلىتيلنى*

.فالنيكناهرينكىسي:إفيومانتىكيشو

* Al de regendruppels: worden geteld door U:

en het zand der zee: U heeft het voor ogen.

:البحـرورمـل:جميعهاعنـدكمحصاة:المطرقطـرات*

.عيـنيـكأمـامكائن
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* Ie av3r mallon: ninobi `nte tayvx3: nai

e0ovwnh `ebol: `mpek`m0o Pau.

* Je av-ier mal-lon: nie novie ente ta epsi-

shie: nai eth-oe-oonh evol: em pek emtho Pa-

tshois.

إثناى:إبسيشىطاإنتىنوفىنى:ماللونآفيرإى*

.باشويسإمثوإمبيك:إيفولاواونه

* Hoe te meer zijn: de zonden van mijn ziel:

zichtbaar voor U: o mijn Heer.

أمامـك:الظاهـرةهـذه:نفسىخطايـا:بالحـرىفكـم*

.يـاربى
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* Ninobi `etaiatov : Pau `nnek-erpovmev`i :

ovde `mper5`h03k : `ena`anomi`a.

* Nie novie etai ai-toe: Pa-tshois en nek erpoe

mevie: oe-ze em per tie ethsiek: e-na anomia.

اوذى:إربوميفئىنيكإنباشويس:أيتوإيطاىنوفىنى*

.آنومياإينا:إهثيكتىإمبير

* De zonden die ik begaan heb: gedenk ze niet

mijn Heer: en tel niet: mijn overtredingen.

:تحسبولا:تـذكـرهالايـاربى:صنعـتهاالتىالخطايـا*

.آثامى
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* Ge pitelwn3c akcotp4: 5-porn3 akcw5 `mmoc:

piconi et-caovìnam: Pau akerpe4mev̀i.

* Zje pie telonies ak sot-pf: tie pornie ak sootie

emmos: pie sonie et sa oe-wie nam: Pa-tshois ak er

pev mevie.

:موسإمسوتىأكبورنىتى:أكسوتبفتيلونيسبىجى*

.ميفئىإربفأكباشويس:نامأويىإتصاسونىبى
* Want U hebt de tollenaar uitgekozen: de zondares

verlost: de rover ter rechterzijde: hebt U gedacht

mijn Heer.

مـيـناليوالـلص:خلصتهاوالـزانـية:اختـرتـهالعشـارفإن*

.ذكـرتـهسيـدىيا:
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*`Anok hw Pau : qa pire4ernobi :

ma`tcaboi `nta`iri : `novmet`anaoi`a.

* Anok ho Pa-tshois: ga pie ref er novie: ma

et sa-voi enta ie-rie: en-oe metania.

طاإنإتصافوىما:إرنوفىريفخابى:باشويسهوآنوك*

.انؤميطانيا:إيرى

* En ook mij: de zondaar: leer mij, o mijn

Heer: berouw te betonen.

.وبـةتــأصنـعأن:علمنى:ياسيـدى:الخاطىءأيضا  وأنـا*
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* Ge `xovw2 `m̀fmov an : `mpire4ernobi

: `m`fr35 `nte4ta-c0o4 : `ntecwnq `nge te4yvx3.

* Zje ek oe-oosh em efmoe an: em pie ref er

novie: em efrietie entef tas tof: entes oon-g

enzje tef epsie-shie.

ىإفريتإم:إيرنوفيريفإمبى:آنإفموإماواوشإكجى*

.إبسيشىتيفإنجىأونخإنتيس:طوفطاسإنتيف

* Want U wilt niet: de dood van de zondaar:

maar dat hij zich bekeert: en zijn ziel leeft.

وتحيـا:يـرجـعأنمثـل:الخاطىءمـوت:تشـاءلالأنـك*

.نـفســه
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* Matac0on F5: `eqovn `epek-ovgai: `ariov`i

neman: kata tekmet`aja0oc.

* Matas-ton Efnoetie: e-goen e-pek oe-khai:

arie oe-wie neman: kata tek met aghathos.

اووىآرى:اوجاىبيكإىإيخون:إفنوتىطونطاسما*

.آغاثوسميتتيككاطا:نيمان

* Leid ons terug, o God: naar Uw verlossing:

handel met ons: volgens Uw goedheid.

.كصلاحـك:وعاملـنــا:خلاصكالى:اللهياردّنـا*
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* Ge ǹ0ok ov̀aja0oc: ovoh `nna3̀t:

marovtahon `nxwlem: `nge nekmet2enh3t.

* Zje enthok oe aghathos: oewoh en na-iet:

maroe ta-hon en koolem: enzje nek met

shenhiet.

ماروطاهون:نائيتإناووه:أغاثوساوإنثوكجي*

.شينهيتميتنيكإنجى:إنكوليم

* Want U bent goed: en genadig: laat Uw

barmhartigheid: snel komen tot ons.

.عاسـريرأفـاتـك:فلتـدركنـا:ورحـوم:صالحأنـتلأنـك*
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* @enh3t qaron t3ren: Pu F5 Pen=c=wr:

ovoh nai nan: kata pekni25 `nnai.

* Shenhiet garon tieren: Eptshois Efnoetie

Pensootier: oewoh nai nan: kata pek nieshtie en

nai.

اووه:رسوتيبينإفنوتىإبشويس:تيرينخارونشنهيت*

.ناىإننيشتىبيككاطا:ناىناى
* Heb erbarmen met ons allen: o Heer God onze

Verlosser: ontferm U over ons: volgens Uw grote

genade.

:وارحمنامخلصنا:الالهالــربأيها:كلنـاعلينـاتـرأف*

.رحمتـككعظيـم
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* Nai `k`iri `mpovmev̀i : `w Penn3b P=xc : ek̀e2wpi

qen tenm35 : ekw2 `ebol ekgw `mmoc .

* Nai ek ie-rie em poe mevie: o Pennieb

Piegristos: ek e-shoopie gen ten mietie: ek

oosh evol ek kho emmos.

إك:بخرستوسنيباوبين:ميفئىإمبوإيرىإكناى*

.إمموسجوإكإيفولاوشإك:ميتىتينخينإشوبى

* Gedenk dezen: o Christus onze Meester:

wees onder ons: en roep uit en zeg.

:وسطنـافىكن:المسيـحياسيـدنا:اذكـرهـمهـؤلاء*

.قـائـلاصارخـا  
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* Ge tahir3n3 `anok : 55 `mmoc nwten

: `thir3n3 `mPaiwt : 5xw `mmoc nemwten.

* Zje ta hierienie anok: tie tie emmos noo-

ten: et hierienie em Pajoot: tie ko emmos

nemoo-ten.

إمىهيرينإت:نوتينإمموستىتى:آنوكطاهيرينىجى*

.نيموتينإمموسكوتى:بايوت

* “Mijn vrede: geef Ik u: de vrede van mijn

Vader: laat Ik u.”

.معكــمأتـركه:أبىسـلام:أعطيـكم:أنـاسـلامى*
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*`Povro `nte 5hir3n3 : moi nan `ntekhir3n3 :

cemni nan `ntek-hir3n3 : xa nennobi nan `ebol.

* Ep oero ente tie hierienie: moi nan entek

hierienie: sem nie nan entek hierienie: ka nen novie

nan evol.

نيسيم:هيرينىإنتيكنانموى:هيرينىتىإنتيإبؤرو*

.ايفولناننوفىكانين:هيرينىانتيكنان

*O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede:

bevestig in ons Uw vrede: en vergeef onze zonden.

وإغفـــــر:سلامكلناقــرر:سلامـكأعطنـا:السـلامملكيا*

.خطايانالنا
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* Gwr `ebol `nnigagi : `nte 5ek̀kl3ci`a

: `aricobt `eroc : `nneckim 2a `eneh.

* Khoor evol en nie khazj-ie: ente tie ekliesia:

a-rie sobt eros: en nes kiem sha eneh.

بتسوآرى:إككليسياتىإنتي:جاجىنيإنإيفولجور*

.إينيهشانيسكيمنإ:إيروس

* Verstrooi de vijanden: van de Kerk: versterk

haar: zodat zij niet wankelt voor altijd.

إلي:تتزعزعفلا:حصنهاو:الكنيســــةأعـــداءفـرق*

.الأبد
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* Emmanov3l Pennov5: qen tenm35 5nov:

qen `p`wov `nte Pe4iwt: nem Pi=p=na =e=0v.

* Emmanoe-iel Pennoetie: gen ten mietie tienoe: gen

ep oo-oe ente pef joot: nem pie Pnevma eth-oe-wab.

اوواوُ بإخين:تينوميتىتينخين:نوتىبينإممانوئيل*

.بأثؤوإابنيفمابينيم:بيفيوتإنتي

* Emmanuël onze God: is nu temidden van ons: in

de glorie van Zijn Vader: en de Heilige Geest.

:أبيهبمجـــد:الآنوسطنافي:إلهنــاعمانوئيــل*

.القـــــدسوالــروح
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*`Nte4`cmov `eron t3ren : `nte4-tovbo `nnenh3t

: `nte4talso `nni2wni : `nte nenyvx3 nem nencwma.

* Entef esmoe eron tieren: entef toevo en nen hiet:

entef tal-etsho en nie shoonie: ente nen epsie-shie

nem nen sooma.

طافإنتي:هيتنينإنطوفوإنتيف:تيرينإيرونإسموإنتيف*

.سومانيننيمابسيشىنينإنتي:شونىنيإنلتشو

* Dat Hij ons allen zegent: en onze harten zuivert:

en de ziekten geneest: van onze zielen en lichamen.

وسنـانف:أمــراضويشفي:قلوبنـاويطهـر:كلنـاليباركنا*

.أجسادنــاو
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*Tenovw2t `mmok `w P=xc: nem Pekiwt `n`aja0oc:

nem Pi=p=na =e=0v: ge aksiwmc akcw5 `mmon.

* Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot

en aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje ak

etshie ooms ak sooti emmon.

:سأغاثوإنيوتبيكنيم:إخرستوسبياوامموكاواوُشتتين*

.إممونأكسوتىاومستشىأكجى:ثؤوابإبنيفماإبينيم

* aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent gedoopt en heeft ons verlost.

نكلأ:القــدسوالـروح:الصالحأبيكمع:المسيحأيهالكنسجد*

.خلصتناوإعتمدت
/    /    /
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Wij verheffen u

نعـظمـك يا أم النــور



Wij verheffen u, Moeder van het ware Licht,

wij verheerlijken u, heilige Moeder Gods,

want u baarde ons de Verlosser van de

wereld; Hij kwam en verloste onze zielen.

Glorie zij U, onze Meester en Koning,

Christus,

Wij verheffen u                                  نعظمك يا أم النور

,النـورُ أمُّ ياَنعُظمـك أيتهُـاجـدكونمُ الحقيقي 

ولـدتِ لأنــكِ الإلهِ,وَالـدةُ القـديســةُ,العـذراءُ 

,نـانفـُـوسوخلصَ أتىالعالــم,مُخلصُ لنـا

يحُ,المسومَلكنـاسيــدُنـايــَالــكَ المجــدُ 



ديقتهليــلُ ,الشُّهــداءإكليـلُ الــرسُّــل,فخــرُ  ثبــاتُ يــن,الص ِ

,الخطايــَاغـفُــرانُ الكنائـس, القــدوس,بالثالــوثنـبُشـرُ 

ـدهُ لـهُ نسجـــدُ واحــدُ,لاهــوتُ  بُ يـار,ارحْــميـاربُ ,ونـمُج 

.آميــن,بـاركيـاربُ ,ارحْــم
trots van de apostelen, kroon van de

martelaren,vblijdschap van de rechtvaardigen,

standvastigheid van de kerken, vergeving van de

zonden. Wij verkondigen de Heilige Drie-

eenheid; de Ene God. Wij aanbidden Hem, wij

verheerlijken Hem. Heer ontferm U, Heer

ontferm U, Heer zegen ons. Amen.

Wij verheffen u                                  نعظمك يا أم النور



De Orthodoxe 

Geloofsbelijdenis

قانون الإيمان الأرثوذكسي



In waarheid geloven wij in één God, de

Almachtige Vader, Schepper van hemel en

aarde, van al wat zichtbaar en onzichtbaar is.

Wij geloven in één Heer Jezus Messias,

eniggeboren Zoon van God vóór alle tijden

geboren uit de Vader.

Geloofsbelijdenis                                         قانون الإيمان

ضابطُ ,الآبُ اللـهُ واحــدِ,بإلهِ نـؤُمـنُ بالحقيقـة

, لاماويـُرَىماوالأرض,السَّماءخالـقُ الكل ِ

اللـهإبـنُ حُ,المسييسوعُ واحد  بـرب  نـؤُمنُ ,يـُـرَى

ـور,الدهُّ كلَ قـبَْلالآبمنالمولـودُ الـوحيـد,



لوق ,مخغيـرَ مـولـودُ حـقِ,إلهمنحـقُ إلهُ نـورِ,مننـورُ 

ـذيالهــذا,شئ  كلَ كانَ بهالـذيالجـوهـرِ,فيللآبمساو

لنـامن   السَّماء,مننـزلَ خلاصنا,أجـلِّ ومن  البشـرُ,نحــنُ أج 

أنــسَ,وتالعــذراء,مريــمَ ومن  القـُـدسالــروحمن  وتجســدَ 

Licht uit licht, ware God uit de ware God,

geboren niet geschapen, één in wezen met de

Vader en dóór wie alles geschapen is. Hij is voor

ons, mensen en omwille van ons heil uit de

hemel neergedaald. Hij heeft het vlees

aangenomen door de Heilige Geest en uit de

maagd Maria, en is mens geworden.
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وقـامَ قـبُِـرَ ووتألـمَ ,البـنُطيبيـلاطُـسَ عهـــدعلىعنــاوُصلِـبَ 

إلىــدَ وصَعالـكُتــب,فيكمـاالثالثاليـومفيالأمـواتبينمن

مجــدهِ يفيأتيوأيضا  أبيــهِ,يميــنعــنوجلـسَ السَّمــوات,

ــواتَ,الأحَيــاءَ ليــُديـنَ  .انقضــاءُ لمـلُكِـهليـسَ الــذيوالأم 

Hij werd voor ons gekruisigd onder Pontius

Pilatus. Hij heeft geleden, is begraven en is

verrezen uit de doden op de derde dag, volgens

de Schriften. Hij is opgevaren ten hemel, zit aan

de rechterhand van Zijn Vader. Hij zal

wederkomen in Zijn heerlijkheid om te oordelen

de levenden en de doden, aan Zijn rijk komt

geen einde.
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, ـقُ مــن  الآبنعــ م نـُؤمــنُ بالــروح الـقُــدس, الـربُ المحيى المُنبث

, يــــررـاءنسجـررـدُ لرره ونـمُجّـررـدهُ مررع الآب والابررـن, الناطـررـقُ فرري الأنب

ف ونعتـرررررـر, وبكنيسـرررررـة  واحرررررـدة  مقــدسرررررـة  جامعرررررـة  رســوليـرررررـة  

ــــ, بمعمــوديرررـة  واحـرررـدة  لمغفــرررـرة الخطايــــرررـا ــــر قيامــ ة وننتظـــــ

.                      الأمــــوات وحيـاة الدهـــــــر الآتي آميــــــــن
Ja, wij geloven in de Heilige Geest, die Heer is en het

leven geeft, die voortkomt uit de Vader, die met de

Vader en de Zoon tezamen wordt aanbeden en

verheerlijkt, die gesproken heeft door de profeten. Wij

geloven in de Ene, Heilige Universele en Apostolische

Kerk. Wij belijden één doopsel tot vergeving van de

zonden: Wij verwachten de opstanding van de doden

en het leven van het komend rijk. Amen.

Geloofsbelijdenis                                         قانون الإيمان



De Litanie ter beëindiging 

van de Middernachtdienst

طِلبـة تقــال في ختـام التسبحــة



* F5 nai nan .

* Efnoetie nai nan .

.نان ناىإفنوتى * 

* O God ontferm U over ons .

.إرحمـنااللـهيا*

* Ja allah er7amna .

De Litanie                                                              الطِلبة



* F5 cwtem eron .

* Efnoetie sotem eron .

.إيرونسوتيمإفنوتي *

* O God hoor ons .

.إسمعـنااللـهيا*

* Ja allah esmaena .

De Litanie                                                              الطِلبة



* F5 comc eron.

* Efnoetie soms eron .

.إيرونسومسإفنوتي * 

* O God aanschouw ons .

.اليناأنظراللـهيا*

* Ja allah onzor ielajna .

De Litanie                                                              الطِلبة



* F5 gov2t eron .

* Efnoetie khoesht eron .

.إيرونجوشتإفنوتي *

* O God zie naar ons om .

.عليناإطلعاللـهيا*

* Ja allah et tale3 3alajna .

De Litanie                                                              الطِلبة



* F5 2enh3t qaron .

* Efnoetie shenhiet garon .

.خارونشينهيتإفنوتى * 

* O God heb erbarmen met ons .

.عليناتراءفاللـهيا*

* Ja allah tara2af 3alajna .

De Litanie                                                              الطِلبة



* Anon qa peklaoc .

* Anon ga pek la-os .

.لاؤسخابيكآنون *

* Wij zijn Uw volk .

.شعبـكنحـن*

* na7no sha3boka .

De Litanie                                                              الطِلبة



* Anon qa pek`placma .

* Anon ga pek eplazma .

.إبلازمابيك خاأنون * 

* Wij zijn Uw schepping .

.جبلتـكنحـن*

* na7no khoblatak .

De Litanie                                                              الطِلبة



* Nahmen ̀ebolqen nengagi .

* Nahmen evol gen nen khazj-ie .

.جاجىخين نين إيفولناهمي *

* Red ons van onze vijanden .

.أعـدئنامننجنا*

* Nakhiena min a3da2na .

De Litanie                                                              الطِلبة



* Nahmen e` bolha ov`hbwn .

* Nahmen evol ha oe-ehvoon .

.إهفونها او إيفولناهمين * 

* Red ons van de schaarste .

.الغـلاءمننجنا*

* Nakhiena mine el`3alaa2.

De Litanie                                                              الطِلبة



* Anon qa nek`ebiaik .

* Anon ga nek e-vie-aik .

.آيكإيفىآنون خانيك *

* Wij zijn Uw dienaren .

.عبيدكنحـن*

* Na7no 3abiedak .

De Litanie                                                              الطِلبة



* `Vioc 0eoc ̀n0ok .

* Eejos se-os insok .

.إنثوكثيؤسإيوس * 

* U bent de Zoon van God .

.اللـهإبـنُ أنتَ *

* Anta ibno allah .

De Litanie                                                              الطِلبة



* Annah5 ̀erok .

* An nahtie erok .

.إيروكناهتىأن *

* Wij geloven in U .

.بكآمنــا*

* Amenna bika .

De Litanie                                                              الطِلبة



* Ge aksiwmc akcw5 ̀mmon .

* Zje ak ak etshie ooms ak sotie immon .

.إممونأكسوتىأك تشى اومس جى* 

* Want U bent gedoopt en heeft ons verlost.

.وخلصتناإعتمدتلأنك*

* le2nnake Woledte we gallastana.

De Litanie                                                              الطِلبة



* Gempen2ini qen pekovgai .

* Zjem pen shienie gen pek oe-khai .

.اوجاىخين بيك شينىجيم بين *

* Bezoek ons met Uw verlossing .

.بخلاصكتعهدنا*

* t3ahhadna bigalasak .

De Litanie                                                              الطِلبة



* Ovoh xa nennobi nan `ebol .

* Oewoh ka nen novie nan evol .

.إيفولنوفي نان كانينأووه * 

* En vergeef onze zonden .

.خطايانالناوأغفر*

* We `3fer lana gatajana .

De Litanie                                                              الطِلبة

/    /    /



Heilig Heilig Heilig قدوسقدوسقدوس 

,الصباؤوتربقدوس,قدوس,قدوس,

,وكرامتكمجدكمنمملوءتانوالأرضالسماء

الثالوثأيها,الكلضابطالآباللهياارحمنا

معنا,كنالقواتإلهالربأيها,ارحمناالقدوس

Heilig, Heilig, Heilig, is de Heer der

Heerscharen, hemel en aarde zijn vol van Uw

eer en glorie, Ontferm U over ons, o God,

Almachtige Vader, Heilige Drie-eenheid,

ontferm U over ons, O Heer, God der machten,

wees met ons,



want wij hebben geen andere bijstand in onze

nood en verdrukking dan U. Ontbind, vergeef

en neem van ons weg, o God, onze

ongerechtigheden: die wij vrijwillig hebben

begaan en die wij onvrijwillig hebben begaan,

die wij bewust hebben begaan en die wij

onbewust hebben begaan,

Heilig Heilig Heilig قدوسقدوسقدوس 

,سواكاوضيقاتنشدائدنافيمعينلناليسلأنه

التيسيئاتنا,عناللهيالناواصفحواغفرحل

تنا,إرادبغيرصنعناهاوالتيبإرادتناصنعناها

معرفة,بغيرفعلناهاوالتي,بمعرفةفعلناهاالتي



de verborgene en de zichtbare. O Heer,

vergeef ze ons omwille van Uw heilige Naam,

die over ons uitgeroepen is. Handel volgens

Uw genade, o Heer, en niet naar onze zonden.

Heilig Heilig Heilig قدوسقدوسقدوس 

أجلمن,لنااغفرهايارب,والظاهرةالخفية

ياربكرحمتك,علينادعيالذيالقدوساسمك

.كخطاياناوليس



Heer, maak ons waardig in dankbaarheid te

bidden : Onze vader die in de hemelen zijt …

علنــا أبانــا:شكر  بِ نقــولَ أن  مُستحِقيـناج 

...السَّمَـواتِ فيالــذي

Onze Vader                                    أبانا الذي في السموات



Onze Vader                                    أبانا الذي في السموات

ـكإسمُ ليتـقـدس,واتــالسمفيالـــذيأبــانـا

لسمــاءِ افيكمامشيئتــُكلتكـنملكوتـُكليأت

طنـاأعلـلغـدِ الـذيخبــزنــا,الأرضِ علىكـذلك

,اليـومَ 

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw Naam worde

geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw wil geschiede

op aarde zoals in de hemel, Geef ons heden

ons dagelijks brood,



Onze Vader                                    أبانا الذي في السموات

ضا  أينحــنُنغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

لكنة  تجربفيتــدخلنـاولا,إلينــــاللمـذنبـيـن

"نـاربيســـوعبالمسيح"الشريــــرِ مننجنـا

.آمين,الأبدإلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij aan

anderen hun schuld vergeven, En leidt ons niet in

bekoring, maar verlos ons van het kwade, Door

Jezus Christus, onze Heer,: Want van U is het

koninkrijk en de kracht en de heerlijkheid in

eeuwigheid. Amen.



Maandag-الإثنين يوم

Dinsdag-يوم الثلاثاء 

Woensdag-يوم الأربعاء 

Donderdag-يوم الخميس 

Vrijdag-يوم الجمعة 

Zaterdag-يوم السبت 

Zondag-يوم الأحد 

الأيام التي يقع فيها العيد
Mogelijke dagen van het feest



De introductie tot de 

Watos Theotokie

مقدمة الثيؤطوكيات الواطس



* E-shop an shan er epsalien, maren khos gen oe 

ehlokh, zje Pentshois Iesoes Piegristos, a-rie oe-nai 

nem nen epsie-shie.

ىج:إهلوجاوُ خينجوسمارين:إيربصالينشانآنإيشوب*

.يشىإبسنيننيماوُناىأرى:بخرستوسإيسوسشويسبين

* Wanneer wij zingen, laat ons dan teder zeggen, onze 

Heer Jezus Christus, heb genade over onze zielen.

إصرنع رحمرة : يرا ربنرا يسروع المسريح : فلنقرل بعذوبرة : إذا ما رتلنا * 

.                                                                         مع نفوسنا

De introductie tot de Watos Theotokie الواطسالثيؤطوكياتمقدمة 

*`Eswp ansaner'alin @ marenjoc 
qen ou`hloj @ je pen=o=c I=y=c P=,=c @ `ari 

ounai nem nen'u,y.



* Do7a Patri ke `Viw : ke `aji`w =P=n=ati : ke nvn

ke `a`i ke ic tovc : `e`wnac `twn e`wnwn `am3n.

* Zoksa patrie ke eejo ke akhio Pnevmatie:

ke nien ke a-ie ke ies toes e-oo nas ton e-

onoon amien.

أإييكنينكي:إبنفماتيأجيـوكي:إيوكيذوكسابتـري*

.أميناونـونإيطوناوناسإي:إسطوسكي
* Glorie aan de Vader: en de Zoon en de Heilige

Geest: nu en altijd en tot: in de eeuwen der eeuwen.

Amen.

وإلي:أوانوكـلالآن:القـدسوالــروح:والإبـنللآبالمجــد*

.آميـنالـدهــوردهـــر

De introductie tot de Watos Theotokie الواطسالثيؤطوكياتمقدمة 



De Woensdag Theotokie

ثيؤطوكية يوم الأربعاء



Nie taghma tieroe ente nie fie-oewie, se khoo en ne

makariesmos, zje entho te tie mah esnoetie em fe, et

shop hiezjen pie kahie.

ىج:ماكاريسموسنيإنسيجو:فيؤيىنىانتىتيروطاغمانى

.كاهىبىهيجينإتشوب:إمفىإسنوتىماهتىإنثوتى

Alle hemelse rangen, verkondigen uw gezegendheid,

want U bent de Tweede Hemel, op aarde.

لأنررك أنررتِ هرري :كبطوباويتِررينطقررون : السررمائيةكررل الطغمررات 

.                                الكائنة على الأرض: السماء الثانية 

Deel : 1                                                         القطعة الاولى
Nitagma tyrou `nte nivyou`i @

cejw `nnemakaricmoc @ je ǹ;o te

]mahc̀nou] `mve @ etsop hijen

pikahi.



}puly ǹte nima`nsai @ te Maria ]Par;enoc @ 

pima`nselet ettoubyout @ `nte piNumvioc

ǹka;aroc.

Tie pie-lie ente nie ma-en-shai, te Maria tie 

parthenos, pie ma en-shelet et toevie-joet, ente pie 

niemfios en katharos.

مابى:بارثينوستىمارياتى:إنشاىمانىإنتىبيلىتى

.إنكاثاروسنيمفيوسبىانتى:طوفيوتإتشليتإن

De poort naar het oosten, is de Maagd Maria, de 

reine bruiloftskamer, voor de zuivere Bruidegom.

الررذي للخررتن :الخرردر الطرراهر:هررو مررريم العررذراء:برراب المشررارق

.                                                                          ي النق

Deel : 1                                                         القطعة الاولى



A `viwt joust `ebolqen t̀ve @ `mpefjem vyet`oni m̀mo @ 

afouwrp m̀pefmonogenyc @ `i af[icarx èbol`nqy].

A-Efjoot khoesht evol gen etfe, em pef zjem fie et o-nie 

emmo, af oe-oorp em pef mono-khenies, ie af etshie sareks 

evol en giets.

أف:إمموإتؤنىفيجيمامبيف:إتفىخينإيفولجوشتآإفيوت

.إنخيتىإيفولساركسآفتشىإى:جينيسمونوإمبيفاوُاوورب

De Vader keek vanuit de hemel, en vond niemand gelijk 

aan u, Hij zond Zijn Eniggeborene, die kwam en van u het 

vlees aannam.

آترى وتجسرد : أرسرل وحيرده : فلم يجد مَرن يشُربهكِ : تطلع الآب من السماء 

.                                                                                       منكِ 

Tatala3 el-eb mine el-seme2 : falam jekhid men joshbihik :

ersele we7ideho : ete we tegesede mienki.

Refrein                                                         المرد



Av sazj-ie en han tajo ethvietie, oo tie vakie ente 

Efnoetie, zje entho pe-te-re ef ma en shoopie, en nie et-

oenof tieroe en gietie.

بيتنثوإجى:إفنوتىإنتىفاكىاوتى:إثفيتىطايوإنهانأفصاجى

.إنخيتىتيروتوُنوفإىنىإن:إنشوبىإفماإيرى

Zij spraken over u met eer, O Stad van God, want u 

bent de woon-plaats, van alle vreugdevollen.

جميررع : لأنررك أنررتِ مسرركن :ك يررا مدينررة اللهمررن أجلِرر: تكلمرروا بكرامررات 

.                                                                            الفرحين

Deel : 2                                                         القطعة الثانية

Acai `nhantaio e;by] @ `w ]baki `nte 

`V] @ je `n;o petere `vma`nswpi @ 

`nny`etounof tyrou `nqy].



Nie oeroo-oe tieroe ente ep kahie, se moshie gen pe 

oe-ooinie, oewoh nie ethnos gen pe fierie, oo Maria 

ethmav em Efnoetie.

اووينبىخينسيموشى:إبكاهىإنتىتيرواوُروواوُ نى أووه:ىاو 

.إمفنوتىإثمافمارياأو:فيرىبيخينإثنوسنى

Alle koningen der aarde, wandelen in uw licht, en de 

naties in uw schittering, O Maria de Moeder van God.

يرا مرريم أم : والأمم في ضيائكِ :يسيرون في نوركِ : كل ملوك الأرض 

.                                                                                 الله 

Deel : 2                                                         القطعة الثانية

Niourwou tyrou `nte `pkahi @ cemosi 

qen peouwini @ ouoh nie;noc qen peviri 

@ `w Maria `;mau `m`V].



Ceermakarizin m̀mo@ `nje nigene`a tyrou@ 

tenouwst m̀vy`etare`jvof@ tenerhou`o [ici m̀mof.

Se-er makariezien emmo, enzje nie khene-a tieroe, 

ten oe-oosht em fie et a-re ekhof, ten er hoe-o 

etshiesie emmof.

تين:تيروجينيئانىإنجى:إمموماكاريزينإيرسى

تشيسىإيرهوُاوتين:إجفوفإيطارىفيإماوواوُشت

.إمموف
Iedere generatie zaligt u, en wij aanbidden Hem, 

die u hebt gebaard, en verhogen Hem zeer.

ونزيررده :هولدتِرريللررذ:ونحررن نسررجد: ك جميررع الأجيررال تطوبِرر

.علوا  

Deel : 2                                                         القطعة الثانية



A `viwt joust `ebolqen t̀ve @ `mpefjem vyet`oni m̀mo @ 

afouwrp m̀pefmonogenyc @ `i af[icarx èbol`nqy].

A-Efjoot khoesht evol gen etfe, em pef zjem fie et o-nie 

emmo, af oe-oorp em pef mono-khenies, ie af etshie sareks 

evol en giets.

أف:إمموإتؤنىفيجيمامبيف:إتفىخينإيفولجوشتآإفيوت

.إنخيتىإيفولساركسآفتشىإى:جينيسمونوإمبيفاوُاوورب

De Vader keek vanuit de hemel, en vond niemand gelijk 

aan u, Hij zond Zijn Eniggeborene, die kwam en van u het 

vlees aannam.

آترى وتجسرد : أرسرل وحيرده : فلم يجد مَرن يشُربهكِ : تطلع الآب من السماء 

.                                                                                       منكِ 

Tatala3 el-eb mine el-seme2 : falam jekhid men joshbihik :

ersele we7ideho : ete we tegesede mienki.

Refrein                                                         المرد



N;o te ][ypi ètaciwou@ ;y`etacer-cummenin nan@ 

m̀pimounhwou ǹte ]paroucia@ `nte pimonogenyc

ǹnou].

Ento te tie etshiepie etas-ie oo-oe, thie etas er siem 

me-nien nan, em pie moen hoo-oe ente tie paroesia, 

ente pie mono-khenies en noetie.

:ناننمينيإرسيمإيطاسثى:اوواو  إيطاسىتشيبىتيإنثوتى

.نوتىنإمونوجينيسبىانتى:باروسياتىانتى:مونهوُاووإمبى

U bent de lichte wolk, die ons heeft geleid, tot de 

regen van de Komst, van de Eniggeborene God.

سرتعلان إ: دلتنرا علرى مطرر : الخفيفرة التري : السرحابة ينتِ هأ

.                                                              الإله الوحيد

Deel : 3                                                          القطعة الثالثة



`A `viwt erte,nityc èro @ `api`pneuma =e=;=u `i èjw @ 

oujom ǹte vyet[oci @ e;naerqyibi èro Maria.

A-Efjoot er tegnieties e-ro, a-pie Pnevma eth-oewab 

ie e-khoo, oe-khom ente fie et-etshosie, ethna er 

gievie e-ro Maria.

إنتىومأوج:إيجوإىاثؤابابنفماآبى:إيروكنيتيسإيرتيإفيوتآ

.مارياإيروإرخيفىإثنا:إتتشوسىفي

De Vader heeft u geschapen, en de Heilige Geest 

kwam over u, en de kracht van de Allerhoogste, 

overschaduwde u O Maria.

ك ظللتِر:ي وقروة العلر: عليركِ والروح القدس حلَّ :كالآب صنعِ 

.                                                                    يا مريم

Deel : 3                                                          القطعة الثالثة



Je `are`jvo m̀pi`aly;inoc@ `nlogoc ǹsyri ǹte

v̀iwt@ e;myn èbol sa èneh@ af`i afcotten qen

nennobi.

Zje a-re ekhfo em pie aliethienos, en loghos en Shierie ente 

Efjoot, ethmien evol sha eneh, af ie af sot-ten gen nen 

novie.

:تإفيوانتىإنشيرىلوغوسإن:آليثينوسإمبىإجفوآرىجى

.نوفىنينخينأفسوتينأفئى:إينيهشاايفولإثمين

Want u hebt gebaard, het Ware Woord, de Zoon van de 

Eeuwig-zijnde Vader, die kwam en ons verloste van onze 

zonden.

ا آترى وأنقرذن:الردائم إلرى الأبرد: الآب إبرن:ت الكلمة الحقيقيلأنكِ ولدِ 

.                                                                         من خطايانا

Deel : 3                                                          القطعة الثالثة



A `viwt joust `ebolqen t̀ve @ `mpefjem vyet`oni m̀mo @ 

afouwrp m̀pefmonogenyc @ `i af[icarx èbol`nqy].

A-Efjoot khoesht evol gen etfe, em pef zjem fie et o-nie 

emmo, af oe-oorp em pef mono-khenies, ie af etshie sareks 

evol en giets.

أف:إمموإتؤنىفيجيمامبيف:إتفىخينإيفولجوشتآإفيوت

.إنخيتىإيفولساركسآفتشىإى:جينيسمونوإمبيفاوُاوورب

De Vader keek vanuit de hemel, en vond niemand gelijk 

aan u, Hij zond Zijn Eniggeborene, die kwam en van u het 

vlees aannam.

آترى وتجسرد : أرسرل وحيرده : فلم يجد مَرن يشُربهكِ : تطلع الآب من السماء 

.                                                                                       منكِ 

Tatala3 el-eb mine el-seme2 : falam jekhid men joshbihik :

ersele we7ideho : ete we tegesede mienki.

Refrein                                                         المرد



Oe nieshtie ghar te tie tiemie, etak em epsha emmos 

oo Ghabrie-jiel, pie ankhelos em fai shen-noefie, e-

re pek ho shoe-o rashie evol.

بى:غابرييلأوإمموسإبشاإيمإيطاك:تيمىتىغارأونيشتى

.لإيفوراشىشوؤهوبيكإيرى:نوفىشينإمفاىأنجيلوس

Groot is de eer, die u waardig bent O Gabriël, de Engel 

en Boodschapper, uw aangezicht straalt van vreugde.

: المررلاك المبشررر :يررا غبريررالسررتحققتهاإالترري :الكرامررةيعظيمررة هرر

.   ووجهك يتلألأ فرحا  

Deel : 4                                                        القطعة الرابعة
Ounis] gar te ]timy@ `etakem`psa 

`mmoc `w Gabriyl@ piaggeloc 

`mfaisennoufi@ `ere pekho sou`o rasi 

`ebol.



Akercummenin nan `mpi`jvo@ `nte `V] `etaf`i saron@ 

akhisennoufi m̀Maria@ ]par;enoc ǹat;wleb.

Ak er siem me-nien nan em pie ekhfo, ente Efnoetie 

etaf ie sharon, ak hie shen-noefie em Maria, tie 

parthenos en at-thooleb.

أك:ارونشإيطافئىإفنوتىانتى:إجفوإمبىنانمينينسيمإيرأك

.آتثوليبإنبارثينوستى:مارياإمنوفىشينهي

Want u hebt aan ons de geboorte bericht, van God 

die tot ons kwam, en u hebt verkondigd aan Maria, 

de onbevlekte maagd.

:وبشررتَ مرريم العرذراء:الذي آتى إلينا: الله أعلنت لنا ميلاد

.                                                               غير الدنسة

Deel : 4                                                        القطعة الرابعة



Je ,ere ;ye;meh ǹ`hmot @ ouoh `P=o=c sop neme @ 

àrejimi gar `nou`hmot @ ou`pneuma efouab e;nyou

èjw.

Zje shere thie ethmeh en ehmot, oewoh Eptshois shop ne-

me, a-re zj-iemie ghar en oe-ehmot, oe Epnevma ef-oewab 

eth-niejoe e-khoo.

آرى:نيمىشوبإبشويسأووه:إهموتإنإثميهثىشيرىجى

.إيجوإثنيوإفؤابإبنفمااو:إهموتإنؤغارجيمى

Zeggend: “Gegroet zij u O vol van genade, de Heer is met 

u, u hebt genade gevonden, de Heilige Geest zal over u 

komen.

:ةنعمروجردتِ لأنركِ : الرربُ معركِ :يا ممتلئة نعمرةيقائلا  أفرح

.                                             والروح القدس يحل عليكِ 

Deel : 4                                                        القطعة الرابعة



Oujom ǹte vyet[oci@ e;naerqyibi èro Maria@ 

teramici m̀vy=e=;=u@ `pcwtyr m̀pikocmoc tyrf.

Oe-khom ente fie et etshosie, ethna er gievie e-ro 

Maria, te-ra miesie em fie eth-oewab, Epsootier em 

pie kosmos tierf.

:مارياإيروإرخيفىإثنا:إتتشوسىفيانتىأوجوم

.تيرفكوزموسامبىابسوتير:إثؤابإمفىتيراميسى
De kracht van de Allerhoogste, zal u 

overschaduwen O Maria, U zult de Heilige baren, 

de Redder van de hele wereld.”

مخلرص العرالم :تلردين القردوس:تظللركِ يرا مرريم: يوقوة العل

.                                                                         كله

Deel : 4                                                        القطعة الرابعة



A `viwt joust `ebolqen t̀ve @ `mpefjem vyet`oni m̀mo @ 

afouwrp m̀pefmonogenyc @ `i af[icarx èbol`nqy].

A-Efjoot khoesht evol gen etfe, em pef zjem fie et o-nie 

emmo, af oe-oorp em pef mono-khenies, ie af etshie sareks 

evol en giets.

أف:إمموإتؤنىفيجيمامبيف:إتفىخينإيفولجوشتآإفيوت

.إنخيتىإيفولساركسآفتشىإى:جينيسمونوإمبيفاوُاوورب

De Vader keek vanuit de hemel, en vond niemand gelijk 

aan u, Hij zond Zijn Eniggeborene, die kwam en van u het 

vlees aannam.

آترى وتجسرد : أرسرل وحيرده : فلم يجد مَرن يشُربهكِ : تطلع الآب من السماء 

.                                                                                       منكِ 

Tatala3 el-eb mine el-seme2 : falam jekhid men joshbihik :

ersele we7ideho : ete we tegesede mienki.

Refrein                                                         المرد



Oe shai em partheniekon, et thoohem em pen las 

em fo-oe, ethren er ev fomien, en tie Theo-tokos 

Maria.

رينإث:إمفواوُ لاسبينامإتثوهيم:بارثينيكونإماوشاى

.مارياثيؤطوكوسانتى:فومينإيرف

Een maagdelijk feest, inspireert vandaag onze tong, 

om te lofprijzen, de Moeder Gods Maria.

.والدة الإله مريم:نمدحيلك:يدعو لساننا اليوم:ي عيد بتول

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة

Ousai `mpar-;enikon @ et;whem 

`mpenlac `mvoou @ e;ren`ereuvomin @ 

`n];e`otokoc Maria .



E;be vy`etau-macf nan@ qen `;baki ǹDauid@ 

penCwtyr I=y=c@ ouoh P=,=c `P=o=c.

Ethve fie etav masf nan, gen eth-vakie en Davied, 

Pensootier Iesoes, oewoh Piegristos Eptshois.

نبي:دافيدإنإثفاكىخين:نانماسفإيطاففيإثفى

.إبشويسبخرستوسأووه:إيسوسسوتير

Omwille van Hem die voor ons, geboren is in 

de Stad van David, onze Verlosser, Jezus 

Christus de Heer.

:مخلصررنا يسرروع: فرري مدينررة داود : مِررن أجررل الررذي وُلررد لنررا 

.والمسيح الرب

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة



Àmwini nilaoc tyrou@ `ntenermakarizin m̀moc@ 

je acswpi m̀Mau@ ouoh m̀Par;enoc eucop.

Amooinie nie la-os tieroe, en ten er makariezien 

emmos, zje as shoopie emmav, oewoh em parthenos 

ev sop.

ىج:إمموسماكاريزينإيرإنتين:تيرولاؤسنىآموينى
.إفسوببارثينوسامأووه:إممافشوبىأس

Komt al u naties, om haar te zaligen, want zij 

werd beiden zowel Moeder, als ook Maagd.

وعرذراء :نها صارت أما  لأ:لنغبطها:تعالوا يا جميع الشعوب

.                                                                         معا  

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة



<ere ne `w ]par;enoc@ ;yettoubyout ǹattako@ 

`eta pilogoc ǹte v̀iwt@ ì af[icarx èbol`nqy].

Shere ne oo tie parthenos, thie et toevie-joet en at-

tako, e-ta pie loghos ente Efjoot, ie af etshie sareks 

evol en gietie.

طاكوأتإنطوفيوتإتتى:بارثينوسأوتىنىشيرى

ولايفساركسأفتشىإى:إفيوتإنتىلوغوسإيطابى:

.إنخيتى
Gegroet zij u o Maagd, rein en onbesmet, het Woord 

van de Vader, kwam en nam van u het vlees aan.

آترى : التري كلمرة الآب : النقية عديمة الفساد:السلام لكِ أيتها العذراء

.                                                                        وتجسد منكِ 

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة



<ere pikumillion@ `nata[ni ouoh etcwtp@ 

ǹte tepar;enia m̀myi@ ouoh etjyk èbol.

Shere pie kiemielion, en at at-shnie oewoh et sootp, 

enzje te parthenia emmie, oewoh et zj-iek evol.

تىىانت:إتسوتبأووهآطاتشنىإن:كيميلليونبىشيرى

.إيفولجيكإتأووه:إممىبارثينيا

Gegroet zij het gekozen, en onbe-vlekte vat, 

van uw ware en volmaakte, maagdelijkheid.

:كلبتوليتِررالررذي :الررذي بغيررر عيررب المختررار: ء انررللإالسررلام 

.                                                         الحقيقية الكاملة

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة



<ere piparadicoc@ `nlogikon ǹte P=,=c@ 

vy`etafswpi m̀mah`cnau ǹ`Adam@ e;be `Adam 

pisorp ǹrwmi.

Shere pie paraziesos, en lokhiekon ente Piegristos, 

fie etaf shoopie em mah esnav en Adam, ethve 

Adam pie shorp en roomie.

طافايفي:بخرستوسانتىلوجيكونإن:بارذيسوسبىشيرى

.إنرومىشورببىآدامإثفى:آدامإناسنافإمماهشوبى

Gegroet zij het rationele, paradijs van Christus, die de 

Tweede Adam werd, omwille van Adam de eerste mens.

:ي الررذي صررار آدم الثرران: النرراطق للمسرريح :السررلام للفررردوس

.                                             ولنسان الأمن أجل آدم الإ

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة



<ere piergactyrion@ ̀nte ]metouai ǹatvwrj@ ǹte

nivucic etau`i euma aucop@ qen oumetatmoujt.

Shere pie er-ghas-tierion, ente tie met oewai en at 

foorkh, ente nie fiesies etav ie evma evsop, gen oe 

met at moekht.

إنتى:آتفورجإنأواىميتتىانتى:إيرغاستيريونبىشيرى

.موجتآتأوميتخين:إفسوبإفماإيطافئىفيسيسنى

Gegroet zij de plaats, van de ongescheiden 

vereniging, van de naturen die samenkwamen in 

één plaats, zonder vermenging.

الرذي للطبرائع التري أترت : غير المفتررق :تحادالسلام لمعمل الإ

.بغير اختلاط :معا  إلى موضع واحد

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة



<ere pima`n-selet@ etcel-cwl qen ou;o ǹry]@ 

ǹte pinumvioc m̀myi@ ètafhwtp `e]-metrwmi.

Shere pie ma en-shelet, et sel sool gen oe-tho en 

rietie, ente pie niemfios emmie, etaf hootp e-tie met 

roomie.

إنتى:ىإنريتأوثوخينسولإتسيل:شيليتإنمابىشيرى

.رومىميتتىإىهوتبايطاف:إممىفيوسنيمبى

Gegroet zij de bruiloftskamer, versierd op talloze 

manieren, voor de ware Bruidegom, die zich 

verenigde met de mensheid.

ذي الر:ي الرذي للخرتن الحقيقر:ن بكل نوعالمُزيَّ : السلام للخدر 

.تحد بالبشريةإ

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة



<ere pi`m'u,on@ `mbatoc ǹte ]vucic@ `ete m̀pe

pi`,rwm ǹte tefme;nou]@ rwkh ǹ`hli ǹtac.

Shere pie em epsiegon, em vatos ente tie fiesies, e-te 

empe pie ekroom ente tef meth-noetie, rook-h en 

ehlie entas.

ايتى:فيسيستىانتىإمفاتوس:سيخونإبإمبىشيرى

.إنطاسإهلىإنروكه:نوتىميثتيفانتىإكرومبىإمبى

Gegroet zij de natuurlijke ziel, vergeleken met de 

struik, die door het vuur van Zijn Goddelijkheid, 

niet verbrandde.

: هلاهوترالتي لم تحرق نار : الطبيعية :السلام للعليقة النفسية

.شيئا  منها

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة



<ere ]bwki ouoh ]mau@ ]par;enoc ouoh t̀ve@ 

;y`etacfai cwmatikwc@ qa vyethijen ni,eroubim.

Shere tie vookie oewoh tie mav, tie parthenos 

oewoh etfe, thie etas fai soomatiekoos, ga fie et 

hiezjen nie Sheroebiem.

ثى:ىإتفأووهبارثينوستى:مافتىاووهفوكىتىشيرى

.مشيروبينىهيجينإتخافى:صوماتيكوسفاىايطاس

Gegroet zij de dienstmaagd en moeder, de Maagd 

en de hemel, die in het vlees droeg, Hem die gezeten 

is boven de Cherubim.

:التري حَملرت جسرديا  : العرذراء والسرماء :السلام للعبردة والأم

.                                                  الشاروبيمالذي على 

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة



Qen nai tenrasi tener'alin@ nem niaggeloc =e=;=u@ 

qen ou;elyl enjw m̀moc@ je ou`wou qen nyet[oci

m̀`V].

Gen nai ten rashie ten er epsalien, nem nie ankhelos eth-

oewab, gen oe theliel en khoo emmos, zje oe-oo-oe gen nie 

et-etshosie em Efnoetie.

خين:ؤاباثأنجيلوسنىنيم:إيربصالينتينراشىتينناىخين
.وتىإمفنإتتشوسىنىخيناوُاوواوُ جى:إمموسإنجوأوثيليل

Daarom verblijden wij ons en zingen wij, met de heilige 

engelen, en ver-kondigen wij met vreugde, “Ere zij God in 

den Hoge,

:بتهليررل قررائلين:مررع الملائكررة القديسررين: بهررذا نفرررح ونرتررل

.                                                   يعالالمجد لله في الأ

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة



Nem ouhiryny hijen pikahi@ nem ou]ma] qen

nirwmi@ je af]ma] gar `nqy]@ `nje vy`ete vwf pe

pi`wou sa èneh.

Nem oe hierinie hiezjen pie kahie, nem oe tie matie 

gen nie roomie, zje af tie matie ghar en gietie, enzje 

fie e-te foof pe pie oo-oe sha eneh.

جى:رومىنىخينماتىاوُتىنيم:كاهىبىهيجيناوُهيرينىنيم

.إينيهشااوواو  بىبىفوفإيتىفيانجى:انخيتىغارماتىأفتى

vrede op aarde, en in de mensen een welbehagen, want Hij 

die eeuwig wordt verheerlijkt, had behagen in u.”

:نرره سُررر برركِ لأ:وفرري النرراس المسرررة:وعلررى الأرض السررلام

.الذي له المجد إلى الأبد

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة



A `viwt joust `ebolqen t̀ve @ `mpefjem vyet`oni m̀mo @ 

afouwrp m̀pefmonogenyc @ `i af[icarx èbol`nqy].

A-Efjoot khoesht evol gen etfe, em pef zjem fie et o-nie 

emmo, af oe-oorp em pef mono-khenies, ie af etshie sareks 

evol en giets.

أف:إمموإتؤنىفيجيمامبيف:إتفىخينإيفولجوشتآإفيوت

.إنخيتىإيفولساركسآفتشىإى:جينيسمونوإمبيفاوُاوورب

De Vader keek vanuit de hemel, en vond niemand gelijk 

aan u, Hij zond Zijn Eniggeborene, die kwam en van u het 

vlees aannam.

آترى وتجسرد : أرسرل وحيرده : فلم يجد مَرن يشُربهكِ : تطلع الآب من السماء 

.                                                                                       منكِ 

Tatala3 el-eb mine el-seme2 : falam jekhid men joshbihik :

ersele we7ideho : ete we tegesede mienki.

Refrein                                                         المرد



Oe-nieshtie pe ep tajo em Maria, pa-ra nie eth-

oewab tieroe, zje as em epsha en shoop eros, em 

Efnoetie pie loghos.

إبشراأس إم جرى: تيرروإثرؤابنرىبرارا : إم ماريرا إبطايوبىأونيشتى

.                                     لوغوسبىإمفنوتى: إيروسإن شوب 

Groot is de eer van Maria, meer dan van alle heiligen, 

want zij was waardig te ontvangen, God het Woord.

نهررا لأ:أكثررر مررن جميررع القديسررين:عظيمررة هرري كرامررة مررريم

.                                  ليها الله الكلمةإأن تقبل : ستحقتإ

Deel : 6                                                      القطعة السادسة

Ounis] pe `ptaio `mMaria@ para 

ny=e=;=u tyrou@ je acem`psa `nswp 

`eroc@ `m`V] pilogoc.



Vy`etere niaggeloc@ erho] qa tefhy@ 

àMaria ]par;enoc@ fai qarof qen tecneji.

Fie et e-re nie ankhelos, er hotie ga tef hie, a-

Maria tie parthenos, fai garof gen te nezj-ie.

ىتمارياآ:هيخاتيفإيرهوتى:أنجيلوسنىإيرىإتفى

.نيجىتيسخينخاروففاى:بارثينوس

Hij die wordt gevreesd, door de engelen; de 

Maagd Maria heeft Hem, gedragen in haar 

schoot.

.في بطنها:حملته مريم العذراء:الملائكة: مَن تخافه 

Deel : 6                                                      القطعة السادسة



`C[oci èni,eroubim@ `ctaiyout èniceravim@ je 

acswpi ǹou`ervei@ m̀piouai èbol qen ]`triac.

Es etshosie e-nie Sheroebiem, es tajoet e-nie 

Serafiem, zje as shoopie en oe er feej, em pie oewai 

evol gen tie Etrias.

جى:سيرافيمنىإىطايوتإس:شيروبيمنىإىإستشوسى

اىإمبى:إيرفيىإنؤشوبىأس .إترياستىخينايفولاو 

Zij is verheven boven de Cherubim, en meer 

vereerd dan de Serafim, want zij werd  een  tempel,  

voor  de Ene van de Drie-eenheid.

نها صارت هريكلا  لأ:السيرافيمل من وأجَّ : الشاروبيمهي أرفع من 

.   للواحد من الثالوث: 

Deel : 6                                                      القطعة السادسة



:ai te Ieroucalym@ `tpolic m̀pennou] te@ `ere 

p̀ounof ǹte ny=e=;=u tyrou@ sop ǹ`qryi ǹqytc.

Thai te Jeroesaliem, et polies em Pennoetie te, e-re 

ep oenof ente nie eth-oewab tieroe, shop en egrie en 

giets.

ابؤُنوفإيرى:تىنوتىامبينإتبوليس:ييروساليمتىثاى

.إنخيتسإخرىإنشوب:تيروإثؤابنىانتى

Dat is Jeruzalem, de Stad van onze God, in 

haar vinden, alle heiligen vreugde.

كرائن :وفرح جميع القديسرين: مدينة إلهنا :هذه هي أورشليم

.                                                                        فيها

Deel : 6                                                      القطعة السادسة



A `viwt joust `ebolqen t̀ve @ `mpefjem vyet`oni m̀mo @ 

afouwrp m̀pefmonogenyc @ `i af[icarx èbol`nqy].

A-Efjoot khoesht evol gen etfe, em pef zjem fie et o-nie 

emmo, af oe-oorp em pef mono-khenies, ie af etshie sareks 

evol en giets.

أف:إمموإتؤنىفيجيمامبيف:إتفىخينإيفولجوشتآإفيوت

.إنخيتىإيفولساركسآفتشىإى:جينيسمونوإمبيفاوُاوورب

De Vader keek vanuit de hemel, en vond niemand gelijk 

aan u, Hij zond Zijn Eniggeborene, die kwam en van u het 

vlees aannam.

آترى وتجسرد : أرسرل وحيرده : فلم يجد مَرن يشُربهكِ : تطلع الآب من السماء 

.                                                                                       منكِ 

Tatala3 el-eb mine el-seme2 : falam jekhid men joshbihik :

ersele we7ideho : ete we tegesede mienki.

Refrein                                                         المرد



Tie khaliele-a ente nie ethnos, nie et hemsie gen

ep ka kie, nem et gievie em ef moe, oe nieshtie

en oe-ooinie af shai noo-oe.

إتخيفىمني:ابكاكىخينإتهيمسىنى:إثنوسنىانتىآجاليلىتى

اووينىإناونيشتى:إفموإم .نوواوُ أفشاىاو 

Aan Galilea der heidenen, dat gezeten is in duisternis, en 

de schaduw van de dood, heeft een Groot Licht geschenen.

شررق أ:وظرلال المروت:الجالسرون فري الظلمرة:مرمالأُ جليلوا

.                                                     عليهم النور العظيم

Deel : 7                                                        القطعة السابعة

}galile`a `nte nie;noc @ nyethemci 

qen `p,aki @ nem `tqyibi `m`vmou @ 

ounis] `nouwini afsai nwou.



`V] vye;moten m̀mof@ qen ny=e=;=u `ntaf@ af[icarx

qen ]par;enoc@ e;be vy`etevwn ǹoujai.

Efnoetie fie eth-mo-ten emmof, gen nie eth-oewab 

entaf, af tshie sareks gen tie parthenos, ethve fie e-

te foon en oe khai.

تشىآف:إنطافاثؤابنىخين:إمموفإثموتينفيإفنوتى
.جاىإنؤفونإيتىفيإثفى:بارثينوستىخينصاركس

God die rust, in Zijn heiligen, nam het vlees 

aan van de Maagd, voor onze verlossing.

جللأ:العذراءمنتجسد:قديسيهفي:المستريحالله

.خلاصنا

Deel : 7                                                        القطعة السابعة



Àmwini anau àri`svyri@ hwc ;elyl qen ou`slylou`i@ 

hijen paimuctyrion@ `etafouwnh nan `ebol.

Amooinie a-nav a-rie eshfierie, hos theliel gen oe 

eshlie loewie, hiezjen pai miestierion, etaf oe-oonh 

nan evol.

:يىاشليلوأوخينثيليلهوس:إشفيرىآرىآنافآموينى

اوونهإيطاف:ميستيريونباىهيجين .إيفولناناو 
Komt aanschouwt en verwondert u, en prijst en 

zingt met blijheid, omwille van dit mysterie, dat 

aan ons geopenbaard is.

:لهذا السرربتهاجإب:وسبحوا وهللوا: نظروا وتعجبوا أتعالوا 

.                                                             الذي ظهر لنا
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Je piatcarx af[icarx@ ouoh pilogoc af`q;ai

piatar,y aferhytc@ piatcyou afswpi qa

ou`,ronoc.

Zje pie at sareks af etshie sareks, oewoh pie loghos af eg 

thai, pie at arshie af er hiets, pie at sie-joe af shoopie ga oe 
egronos.

إخثاىأفلوغوسبىأووه:صاركسأفتشىصاركسأتبىجى
.إخرونوسأوخاأفشوبىأتسيوُ بى:إرهيتسأفأرشىآتبى:

Want Hij zonder lichaam nam een lichaam aan, het Woord 

is vlees geworden, Hij zonder begin begon, en de Tijdloze 

werd tijdelijk.

: بترردأإوغيررر المبتررد  :والكلمررة تجسررمت:لأن غيررر المتجسررد تجسررد

.صار زمنيا  يوغير الزمن
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Piat`stahof aujemjwmf@ pia;nau erof

cenau èrof@ `psyri m̀`V] etonq@ afswpi ǹsyri ǹrwmi

qen oume;myi.

Pie at esh ta hof av zj-em khomf, pie ath-nav erof se 

nav erof, Epshierie em Efnoetie et oon-g, af shoopie en 

shierie en roomie gen oe methmie.

:إيروفسينافإيروفأثنافبى:جومفجيمأفإشطاهوفأتبى

.يثمىمأوخينإنرومىإنشيرىشوبىأف:إتؤنخإمفنوتىإبشيرى

De Onbevattelijke is aangeraakt, en de Onzienlijke is 

gezien, en de Zoon van de Levende God, werd waarlijk de 

Zoon des Mensen.

بشرريا  : بن الله الحي صرار إ:رأوهيالمرئوغير :غير المدرك لمسوه

.                                                                            بالحقيقة
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I=y=c P=,=c `ncaf nem voou @ `n;of ǹ;of pe nem sa

èneh@ qen ouhu poctacic ǹouwt@ tenouwst m̀mof

ten]`wou naf.

Iesoes pie Igristos ensaf nem fo-oe, enthof enthof pe nem 

sha eneh, gen oe hie pos-ta-sies en oe-oot, ten oe-oosht 

emmof ten tie oo-oe naf.

خين:ينيهإشانيمبىانثوفانثوف:فواو  نيمإنسافبخرستوسإيسوس

.نافاوواوُ تىتينإمموفاوُاووشتتين:اوُاووتإنبوسطاسيسأوهي

Jezus Christus is gisteren en heden, dezelfde en tot in 

eeuwigheid, in één hypostase, wij knielen voor hem en 

verheerlijken Hem.

:واحردقنرومأُ :أمسا  واليوم وإلى الأبد: هويسوع المسيح هو 

.                                                       نسجد له ونمجده 
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A `viwt joust `ebolqen t̀ve @ `mpefjem vyet`oni m̀mo @ 

afouwrp m̀pefmonogenyc @ `i af[icarx èbol`nqy].

A-Efjoot khoesht evol gen etfe, em pef zjem fie et o-nie 

emmo, af oe-oorp em pef mono-khenies, ie af etshie sareks 

evol en giets.

أف:إمموإتؤنىفيجيمامبيف:إتفىخينإيفولجوشتآإفيوت

.إنخيتىإيفولساركسآفتشىإى:جينيسمونوإمبيفاوُاوورب

De Vader keek vanuit de hemel, en vond niemand gelijk 

aan u, Hij zond Zijn Eniggeborene, die kwam en van u het 

vlees aannam.

.آتى وتجسد منكِ : أرسل وحيده : فلم يجد مَن يشُبهكِ : تطلع الآب من السماء 

Tatala3 el-eb mine el-seme2 : falam jekhid men joshbihik :

ersele we7ideho : ete we tegesede mienki.

Refrein                                                         المرد

/    /    /
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Jezekie-iel pie eprofieties, oosh evol ef oi em 
methre, zje ai nav e-oe pie-lie ensa nie ma-en-shai, 
es tob gen oe tebs en eshfierie.

إىينافأجى:مثرىإمإفؤىإيفولأوش:ابروفيتيسبىييزيكييل

.إشفيرىإنتيبساوخيناستوب:شاىإنماإنصانىأوبيلى
Ezechiel de profeet, heeft getuigd zeggende: “Ik zag 
een poort naar het oosten, met een wonderlijk zegel 
verzegeld.”

مرا  مختو:رأيرت بابرا  ناحيرة المشررقيإنن: يشهد قائلا  : يالنبحزقيال
.                                                                       بخاتم عجيب
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Iezekiyl pi`provytyc @ ws `ebol efoi 
`mme;re @ je ainau `eoupuly `nca 
nima`nsai @ ectob qen outebc `n`svyri .



Em pe ehlie she e-goen eros, eviel e-Eptshois ente nie 
khom, af she e-goen af ie evol, as o-hie es shotem em pes 
rietie.

:ومجنىانتىإإبشويسإفيل:إيروسإيخونشىإهلىإمبى

.يتىربيسإمشوتيمإسأسؤهى:إيفولأفئىإيخونأفشى
“En niemand mag daar binnengaan, want de Heer 
van de Machten, is daar binnen en buiten-gegaan, 
en de poort bleef verzegeld.”

مختومرا  علرى : دخل وخرج وبقرى :إلا رب القوات:ولم يدخل فيه أحد
.                                                                                حاله 
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`Mpe `hli se `eqoun `eroc @ `ebyl `e`P=o=c 
`nte nijom @ afse `eqoun af`i `ebol @ 
ac`ohi ecsotem `mpecry] .



}pyli gar te ]par;enoc@ ;y`etac-mici

m̀pencwtyr@ ouoh on menenca `;recmacf@ ac`ohi

ecoi m̀par;enoc.

Tie pie-lie ghar te tie parthenos, thie etas miesie em 

Pensootier, oewoh on menensa ethre-masf, as o-hie 

es oi em parthenos.

أووه:رسوتيإمبينإيطاسميسثى:بارثينوستىغارتىبيلىتى

.إمبارثينوسإسؤىأسؤهى:ماسفإثرىمينينساأون

Want de poort is de Maagd, die onze Verlosser 

heeft gebaard, en na Zijn geboorte, bleef zij een 

maagd.

بعررد : وقررد بقيررت عررذراء : الترري ولرردت مخلصررنا :البرراب هررو العررذراء

.                                                                               ولادته

De Woensdag Lobsh                               لبُش يوم الأربعاء



F̀`cmarwout ǹje peKarpoc@ `w ;y`etac`jve `V] 

nan `epikocmoc@ sa ǹtefcotten qen

nenjij@ `mpiturannoc ǹa;nai.

Ef esmaroo-oet enzje pe karpos, oo thie etas ekh-fe 

Efnoetie nan e-pie kosmos, sha entef sot-ten gen nen zj-

iekh, em pie tierannos, en ath-nai.

تإف نانإفنوتىإجفىايطاسأوثى:كاربوسبىإنجىإسمارواو 

رانوستىإمبى:جيجنينخينسوتينانتيفشا:كوزموسبىإى

.أثناىإن
Gezegend is uw vrucht, u die God heeft gebaard voor de 

hele wereld, om ons te verlossen van de handen, van de 

genadeloze tiran.

:كري ينقرذنا مرن يردي :الله إلى العرالمدتن ولِ يا مَ : ك مباركة هي ثمرتِ 

.                                                                الظالم غير الرحوم
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Tecmamat tejyk èbol@ `w ;y`etacjem ,aricma

niben@ `mpe`m;o m̀`pouro ǹte p̀`wou@ pen`aly;inoc

ǹnou].

Tesma-mat et zj-iek evol, oo thie etas zjem 

gariesma nieven, em pe emtho em epoero ente ep 

oo-oe, pen aliethienos en noetie.

إمبى:نيفينخاريسماجيمإيطاسثىاو:إيفولجيكإتماماتتس

.نوتىإنآليثينوسبين:اوواوُ إبإنتىإبؤروإمإمثو

Gezegend en volmaakt bent u, die genade gevonden 

heeft, bij de Koning van de Glorie, onze Ware God.

:أمام ملك المجد:ت كل نعمةن وجدِ مَ يا: مباركة أنتِ وكاملة 

.                                                            إلهنا الحقيقي
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Àreem`psa ǹtaio niben@ para ouon niben ethijen

pikahi@ je ̀a pilogoc ǹte v̀Iwt@ `i af[icarx èbol`nqy].

Ar-e em epsha en tajo nieven, pa-ra oe-on nieven et 

hiezjen pie kahie, zje a-pie loghos ente Efjoot, ie af 

etshie sareks evol en gietie.

:اهىكبىهيجينإتنيفيناوُاونبارا:نيفينإنطايوابشاإمآرى

.تىإنخيإيفولساركسأفتشىإى:إفيوتإنتىلوغوسبىآجى

U verdiende alle eer, meer dan wie dan ook op 

aarde, want het Woord van de Vader, kwam en 

nam van u het vlees aan.

كلمرة لأن: أكثر من كل مَرن علرى الأرض: كل كرامة إستحقيتِ 

.                                                آتى وتجسد منكِ :الآب
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Ouoh afmosi nem nirwmi@ hwc Mairwmi

ǹrefsenhyt@ sa`ntefcw] `nnen'u,y@ hiten

tefparoucia =e=;=u.

Oewoh af moshie nem nie roomie, hoos mai roomie en ref 

shenhiet, sha entef sootie en nen epsie-shie, hieten tef 

paroesia eth-oewab.

شا:شينهيتإنريفرومىماىهوس:رومىنىنيمإفموشىأووه

.إثؤابباروسياتيفهيتين:إبسيشىنينانسوتىإنتيف

En Hij wandelde onder de mensen, als een Barmhartige en 

Menslievende, om onze zielen te verlossen, door Zijn 

heilige verschijning.

ص نفوسناحتى خلَّ :كرؤوف ومحب للبشر: ومشى مع الناس 

.                                                      بظهوره المقدس: 
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Marenouwst m̀pencwtyr@ pimairwmi ǹ`aga;oc@ je 

ǹ;of afsenhyt qaron@ af`i ouoh afcw] `mmon.

Maren oe-oosht em Pensootier, pie mai roomie en 

aghathos, zje enthof af shenhiet garon, af ie oewoh 

af sootie emmon.

:آغاثوسإنرومىماىبى:سوتيرإمبيناوُاووشتمارين

.إممونأفسوتىأووهأفئى:خارونشينهيتأفإنثوفجى
Laten wij knielen voor onze Verlosser, de Goede en 

Menslievende, want Hij had erbarmen met ons, Hij 

kwam en verloste ons.

:لأنرره ترررأف علينررا: محررب البشررر الصررالح : فلنسررجد لمخلصررنا 

.                                                              آتى وخلصنا
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Xere ne ẁ 5par0enoc: 5ovrw `mm3i `n`al30in3:

xere p̀2ov2ov `nte penjenoc: `are`gfo

nan `nEmmanov3l.

Shere ne oo tie parthenos: tie oero emmie en

aliethienie: shere epshoe-shoe ente pen khenos: a-re

ekhfo nan en Emmanoe-iel.

وشوإبششيري:يليثينآإنيإممأورويت:بارثينوسيأوتينشيري

.إممانوئيلإننانجفوإيآر:وسجينبينيإنت

Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij

de trots van ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.

لنادتول:جنسنالفخرالسلام:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلام

.عمانوئيل
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Ten5ho `aripenmevi: ẁ 5̀proctat3c `etenhot :

nahren Penu I=3c P=xc : `nte4xa nennobi nan `ebol.

Ten tie ho a-rie pen mevie: oo-tie eprosta-ties e-ten

hot: nahren Pentshois Iesoes Piegristos: entef ka nen

novie nan evol.

اهرينن:هوتتينإيسيتطاإبروسأوتى:ميفئىبينآرىويهتتين

.لإيفوناننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويسبين

Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voorspraak, voor

onze Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden

vergeeft.

المسيحيسوعربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك

.خطايانالناليغفر:
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De Afsluiting van de 

watos theotokie

ختام الثيؤطوكيات الواطس



*O Pentshois Iesoes Piegristos, fie et olie em efnovie em pie

kosmos, opten hon nem nek hi-jieb nai et sa oe-wie nam

emmok.

ىإمبإفنوفىإماولىإتفي:بخرستوسإيسوساوبنشويس*

.إمموكناماووىإتصاناى:هييبنيكنيمهوناوبتن:كوزموس
* O onze Heer Jezus Christus, die de zonden van de wereld

draagt, reken ons onder Uw schapen, die aan Uw

rechterhand staan.

:خرافكمعإحسبنا:العالمةخطيحامل:المسيحيسوعربنايا*
.يمينكعنالذين

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 

* W pen=o=c I=y=c P=,=c @ vyet`wli

m̀`vnobi m̀pikocmoc @ opten hwn nem

nekhiyb @ nai etcaou`inam m̀mok .



* Aksan`i qen Tekmah`cnou] @ m̀Paroucia etoi ǹho] 

@ m̀pen;̀ren-cwtem qen ou`c;erter @ je ]cwoun m̀mwten

an.

* Ak shan-ie gen tek mah esnoetie, em paroesia etoi en 

hotie, em pen ethren sootem gen oe ester-ter, zje tie so-oen 

em moo-ten an.

:هوتىإناوىإتباروسياإم:إسنوتىماهتيكخينإىشانكأ*

.أنتينإممواوُنسوتىجى:إسترتيراوُ خينسوتيمإثرينإمبين

En wanneer U weer komt, in Uw vreesvolle*

wederkomst, mogen wij U dan niet angstig horen

zeggen, “Ik ken u niet.”

لست:يننأةبرعد:نسمعلاالمخوف:يالثانظهوركعند*
.أعرفكم
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* Alla marener`pem̀p2a `ncwtem: `e5̀cm3

e0meh `nra2i: `nte nekmet2ana`h034: ecw2 `ebol

ecgw `mmoc.
* Alla ma-ren er ep em epsha en sootem, e-tie esmie

ethmeh en rashie, ente nek met shan a-eh thief, es oosh

evol es kho emmos.

:راشىإنإثميهإسمىإيتى:سوتيمإنإمبشاإيرمارينأللا*

.إمموسإسجوإيفولاوشإس:إهثيفشاناميتنيكإنتى

*Maar mogen wij waardig worden, om de stem vol

vreugde te horen, van Uw tedere genade,

verkondigend en zeggend.

:فرحا  الممتلىء:الحنونصوتكلسماع:مستحقيننكونبل*

.قائلا  يصرخ
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* Je àmwini haroi@ nyet`cmarwout ǹte

Paiwt@ `ari`klyronomin m̀piwnq@ e;myn èbol

sa èneh.

* Zje amoinie haroi, nie et-esmaroo-oet ente pajot, 

arie eklieronomien em pie oon-g, ethmien evol sha 

eneh.

أرى:بايوتإنتىإسمارواوُتإتنى:هاروىأموينىجى*

.إينيهشاإيفولإثمين:ونخابىإمإكليرونومين
* Komt tot mij, O gezegenden van Mijn Vader, en 

erft het leven, dat tot in eeuwigheid is.

.إلى الأبدالدائمة : رثوا الحياة :ي أبييا مبارك:لىَّ إتعالوا * 
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* Cena`i `nje nimarturoc@ eufai qa noubacanoc@ 

cena`i `nje nidikeoc@ eufai qa noupolytia.

* Se na-ie enzje nie martieros, ev fai ga noe 

vasanos, se na-ie enzje nie ziekeos, ev fai ga noe 

politia.

:صانوسنوفاخافاىإف:مارتيروسنىإنجىإيسينا*

.خانوبوليتيافاىإف:ذيكيئوسنىإنجىإيسينا
* De martelaren zul-len komen, dragende hun 

martelingen, en de rechtvaardigen zullen komen, 

dragende hun deugden.

:الصرررديقونيويرررأت:حررراملين عرررذاباتهم:الشرررهداءييرررأت* 

.                                                        حاملين فضائلهم
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*`Fna`i ǹje p̀syri m̀`V]@ qen pef`wou nem va

Pefiwt@ `fna] `mpiouai piouai@ kata 

nef`hbyou`i ètafaitou.

* Ef na-ie enzje Epshierie em Efnoetie, gen pef oo-oe 

nem fa pef joot, ef na tie em pie oe-wai pie oe-wai, kata 

nef ehvie oewie etf aitoe.

:يفيوتبفانيماوواوُ بيفخين:إفنوتىإمإبشيرىإنجىإىإفنا*

.توأيإيطافإهفيؤُوىنيفكاطا:اوُواىبىاوُواىإمبىإفناتى

* De Zoon Gods zal komen, in Zijn glorie en zijn 

Vaders glorie, om één ieder te vergelden, naar de 

werken die hij heeft gedaan.

كأعماله:واحدكليويجاز:أبيهومجدمجدهفي:اللهبنإييأت*

.عملهاالتي
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* P=,=c piLogoc ǹte v̀iwt@ pimonogenyc ǹnou]@ 

ek`e] nan `ntekhiryny @ ;ai e;meh ǹrasi niben.

Piegristos pie loghos ente Efjoot, pie monokhenies*

en noetie, ek-etie nan entek hirienie, thai ethmeh en

rashie nieven.

نوُتىإنمونوجينيسبى:إفيوتإنتىلوغوسبىبخرستوس*

.نيفينراشىإنإثميهثاى:هيرينىتيكإننانإيتىإك:

* O, Christus het Woord van de Vader, de 

Eniggeboren God, schenk ons Uw vrede, die vol 

vreugde is.

:أعطنرررا سرررلامك:الإلررره الوحيرررد: ب الأةأيهرررا المسررريح كلمررر* 
.                                                            المملوء فرحا  
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* Kata v̀ry] `etaktyic@ `nnek`agioc ǹ`apoctoloc@ 

ek`ejoc nan `mpoury]@ je tahiryny ]] `mmoc

nwten.

* Kata efrietie etak ties, en nek akhios en apostolos, 

ek e-khos nan em poe rietie, zje ta hirinie tie tie 

emmos noo-ten.

إك:أبوسطولوسإنأجيوسنيكإن:تيسإيطاكإفريتىكاتا*

.نوتينإمموستىتىهيرينىطاجى:بوُريتىإمنانإيجوس

* Zoals U het geschonken heeft, aan Uw heilige

apostelen, zeg evenzo tot ons, “Mijn vrede geef ik u.

أعطيكمينإ:مثلهملنالقُ :القديسينلرسلك:أعطيتهكما*

.يسلام

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 



* Tahiryny ànok@ ;y`etai[itc hiten Paiwt@ `anok

],w `mmoc nemwten@ icjen ]nou nem sa èneh.

* Ta hirienie anok, thie etai etshits hieten 

pajot, anok tie ko emmos nemoo-ten, is zjen 

tie noe nem sha eneh.

أنوك:بايوتهيتينإتشيتسإيطايثي:نوكأهيرينىطا*

.هاينيشانيمنوُ تىيسجين:نيموتينإمموسكوتى

* Mijn vrede, die ik heb van Mijn Vader, laat 

ik u, van nu aan en tot in eeuwigheid.

الآنمن:معكمأتركهأنا:أبىمنأخذته:الذىأناسلامى*

.الابدوإلى

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 



* Piaggeloc ǹte ( tai` ejwrh ) @ ethyl `e`p[ici nem

paihumnoc @ àripenmeu`i qa`thy m̀`P=o=c @ ǹtef,a nennobi

nan `ebol.

* Pie ankhelos ente ( tai egoorh ), et hiel e-ep etshiesie nem 

pai hiemnos, arie pen mevie ga et hie em Eptshois, entef ka 

nen novie nan evol.

أرى:سهيمنوباىنيمإإبتشيسىإتهيل:(إيجورةطاي)إنتىأنجيلوسبى*

.إيفولناننوفىكانينإنتف:إبشويسإمإتهىخاميفئبين

* O engel van ( deze nacht ) omhoog stijgend met deze 

lofzang, gedenk ons voor de Heer, dat Hij onze zonden 

vergeeft.

أمامنا ذكرأُ :التسبحةإلى العلو بهذه :الطائر( هذه الليلة )ملاك يا* 

.                                        ليغفر لنا خطايانا: الرب

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 



* Nyetswni matal[wou@ ny`etauenkot `P=o=c ma`mton

nwou@ nen`cnyou et,y qen hojhej niben@ 

pa=o=c `aribo`y;in èron nemwou.

* Nie etshonie ma tal etsho-oe, nie etav en kot Eptshois ma 

emton no-oe, nen esniejoe et kie gen hokh hekh nieven, pa 

tshois arie voi-thien eron nemo-oe.

:وُ انوإمطونماإبشويسإنكوتإيطافنى:اوُ ماطالتشوإتشونىنى*

إيرونفويثينأرىباشويس:نيفينهيجهوجخينإتكىإسنيوُ نين

.نيمواوُ 

* De zieken genees hen, en die ontslapen zijn O Heer 

schenk hen rust, en onze broeders in nood, help ons mijn 

Heer en hen allen.

شردة الذين في كل وإخواتنا: نيحهم الذين رقدوا يا رب :المرضى أشفهم* 
.                                                                   ياهمإأعنا وييا رب: 

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 



* Ef`e`cmou èron ǹje `V]@ tenna`cmou

èpefran =e=;=u@ `ncyou niben `ere pef`cmou@ naswpi

efmyn èbol qen rwn.

* Ef-e esmoe eron enzje Efnoetie, ten na esmoe e-

pefran eth-oewab, en sie-joe nieven e-re pef esmoe, 

na shopie efmien evol gen ron.

:ابإثؤإبيفرانإسموناتين:إفنوتىإنجىإيرونإإسموإف*

.رونينخإيفولإفمينناشوبى:إسموبيفأرىنيفينإنسيوُ 

* Dat God ons zegent, en wij Zijn Heilige Naam 

zegenen, en zijn lof altijd, in onze mond moge zijn.

:تسربحتهكل حين في : سمه القدوسإولنبارك :يباركنا الله* 

.                                                        دائمة في أفواهنا

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 



* Je f̀`cmarwout ǹje v̀iwt nem p̀syri@ nem

pi`pneuma =e=;=u@ ]t̀riac etjyk èbol@ tenouwst m̀moc

ten]`wou nac.

Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem*

PiePnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten oe-oosht

emmos ten tie oo-oe nas.

:ثؤابإإبنفمابىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسمارواوُتإفجى*

.ناساواوُ تىتينإمموساوُاووشتتين:إيفولجيكإيتإترياستى
*Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en 

verheerlijken Hem.

نسرررررجد لررررره : الكامرررررلالثرررررالوث :القررررردسوالرررررروح :والإبرررررنب الآمبرررررارك * 

.                                                                                          ونمجده

/    /    /

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 
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Wij verheffen u

نعـظمـك يا أم النــور



Wij verheffen u, Moeder van het ware Licht,

wij verheerlijken u, heilige Moeder Gods,

want u baarde ons de Verlosser van de

wereld; Hij kwam en verloste onze zielen.

Glorie zij U, onze Meester en Koning,

Christus,

Wij verheffen u                                  نعظمك يا أم النور

,النـورُ أمُّ ياَنعُظمـك يتهُـاأونمُجـدكالحقيقي 

دتِ ولـلأنــكِ الإلهِ,وَالـدةُ القـديســةُ,العـذراءُ 

,نفـُـوسنـاوخلصَ أتىالعالــم,مُخلصُ لنـا

المسيحُ,ومَلكنـاسيــدُنـايــَالــكَ المجــدُ 



ديقتهليــلُ ,الشُّهــداءإكليـلُ الــرسُّــل,فخــرُ  ثبــاتُ يــن,الص ِ

,الخطايــَاغـفُــرانُ الكنائـس, القــدوس,بالثالــوثنـبُشـرُ 

ـدهُ لـهُ نسجـــدُ واحــدُ,لاهــوتُ  بُ يـار,ارحْــميـاربُ ,ونـمُج 

.آميــن,بـاركيـاربُ ,ارحْــم
trots van de apostelen, kroon van de

martelaren,vblijdschap van de rechtvaardigen,

standvastigheid van de kerken, vergeving van de

zonden. Wij verkondigen de Heilige Drie-

eenheid; de Ene God. Wij aanbidden Hem, wij

verheerlijken Hem. Heer ontferm U, Heer

ontferm U, Heer zegen ons. Amen.

Wij verheffen u                                  نعظمك يا أم النور



De Orthodoxe 

Geloofsbelijdenis

قانون الإيمان الأرثوذكسى



In waarheid geloven wij in één God, de

Almachtige Vader, Schepper van hemel en

aarde, van al wat zichtbaar en onzichtbaar is.

Wij geloven in één Heer Jezus Messias,

eniggeboren Zoon van God vóór alle tijden

geboren uit de Vader.

Geloofsbelijdenis                                         قانون الإيمان

ابطُ ضالآبُ,اللـهُ واحــدِ,بإلهِ نـؤُمـنُ بالحقيقـة

, لاومايـُرَىماوالأرض,السَّماءخالـقُ الكل ِ

إبـنُ ,المسيحُ,يسوعُ واحد  بـرب  نـؤُمنُ ,يـُـرَى

ور,الدهُّـكلَ قـبَْلالآبمنالمولـودُ الـوحيـد,اللـه



مخلوق ,غيـرَ مـولـودُ حـقِ,إلهمنحـقُ إلهُ نـورِ,مننـورُ 

الـذيهــذا,شئ  كلَ كانَ بهالـذيالجـوهـرِ,فيللآبمساو

لنـامن   ماء,السَّ مننـزلَ خلاصنا,أجـلِّ ومن  البشـرُ,نحــنُ أج 

,وتأنــسَ العــذراء,مريــمَ ومن  القـُـدسالــروحمن  وتجســدَ 

Licht uit licht, ware God uit de ware God,

geboren niet geschapen, één in wezen met de

Vader en dóór wie alles geschapen is. Hij is voor

ons, mensen en omwille van ons heil uit de

hemel neergedaald. Hij heeft het vlees

aangenomen door de Heilige Geest en uit de

maagd Maria, en is mens geworden.

Geloofsbelijdenis                                         قانون الإيمان



وقـامَ ـرَ وقـبُِ وتألـمَ ,البـنُطيبيـلاطُـسَ عهـــدعلىعنــاوُصلِـبَ 

إلىوصَعــدَ الـكُتــب,فيكمـاالثالثاليـومفيالأمـواتبينمن

مجــدهِ فييأتيوأيضا  أبيــهِ,يميــنعــنوجلـسَ السَّمــوات,

ــواتَ,الأحَيــاءَ ليــُديـنَ  .ـاءُ انقضـلمـلُكِـهليـسَ الــذيوالأم 

Hij werd voor ons gekruisigd onder Pontius

Pilatus. Hij heeft geleden, is begraven en is

verrezen uit de doden op de derde dag, volgens

de Schriften. Hij is opgevaren ten hemel, zit aan

de rechterhand van Zijn Vader. Hij zal

wederkomen in Zijn heerlijkheid om te oordelen

de levenden en de doden, aan Zijn rijk komt

geen einde.

Geloofsbelijdenis                                         قانون الإيمان



,  الآبنعــ م نـُؤمــنُ بالــروح الـقُــدس, الـربُ المحيى المُنبثـقُ مــن  

, نسجـررـدُ لرره ونـمُجّـررـدهُ مررع الآب والابررـن, الناطـررـقُ فرري الأنبيــــررـاء

ونعتـرررررـرف , وبكنيسـرررررـة  واحرررررـدة  مقــدسرررررـة  جامعرررررـة  رســوليـرررررـة  

ــــة , بمعمــوديرررـة  واحـرررـدة  لمغفــرررـرة الخطايــــرررـا ــــر قيامــ وننتظـــــ

.                      الأمــــوات وحيـاة الدهـــــــر الآتي آميــــــــن
Ja, wij geloven in de Heilige Geest, die Heer is en het

leven geeft, die voortkomt uit de Vader, die met de

Vader en de Zoon tezamen wordt aanbeden en

verheerlijkt, die gesproken heeft door de profeten. Wij

geloven in de Ene, Heilige Universele en Apostolische

Kerk. Wij belijden één doopsel tot vergeving van de

zonden: Wij verwachten de opstanding van de doden

en het leven van het komend rijk. Amen.

Geloofsbelijdenis                                         قانون الإيمان



De Litanie ter beëindiging 

van de Middernachtdienst

طِلبـة تقــال في ختـام التسبحــة



* F5 nai nan .

* Efnoetie nai nan .

.نان ناىإفنوتى * 

* O God ontferm U over ons .

.إرحمـنااللـهيا*

* Ja allah er7amna .

De Litanie                                                              الطِلبة



* F5 cwtem eron .

* Efnoetie sotem eron .

.إيرونسوتيمإفنوتي *

* O God hoor ons .

.إسمعـنااللـهيا*

* Ja allah esmaena .

De Litanie                                                              الطِلبة



* F5 comc eron.

* Efnoetie soms eron .

.إيرونسومسإفنوتي * 

* O God aanschouw ons .

.اليناأنظراللـهيا*

* Ja allah onzor ielajna .

De Litanie                                                              الطِلبة



* F5 gov2t eron .

* Efnoetie khoesht eron .

.إيرونجوشتإفنوتي *

* O God zie naar ons om .

.عليناإطلعاللـهيا*

* Ja allah et tale3 3alajna .

De Litanie                                                              الطِلبة



* F5 2enh3t qaron .

* Efnoetie shenhiet garon .

.خارونشينهيتإفنوتى * 

* O God heb erbarmen met ons .

.عليناتراءفاللـهيا*

* Ja allah tara2af 3alajna .

De Litanie                                                              الطِلبة



* Anon qa peklaoc .

* Anon ga pek la-os .

.لاؤسخابيكآنون *

* Wij zijn Uw volk .

.شعبـكنحـن*

* na7no sha3boka .

De Litanie                                                              الطِلبة



* Anon qa pek`placma .

* Anon ga pek eplazma .

.إبلازمابيك خاأنون * 

* Wij zijn Uw schepping .

.جبلتـكنحـن*

* na7no khoblatak .

De Litanie                                                              الطِلبة



* Nahmen ̀ebolqen nengagi .

* Nahmen evol gen nen khazj-ie .

.جاجىخين نين إيفولناهمي *

* Red ons van onze vijanden .

.أعـدئنامننجنا*

* Nakhiena min a3da2na .

De Litanie                                                              الطِلبة



* Nahmen e` bolha ov`hbwn .

* Nahmen evol ha oe-ehvoon .

.إهفونها او إيفولناهمين * 

* Red ons van de schaarste .

.الغـلاءمننجنا*

* Nakhiena mine el`3alaa2.

De Litanie                                                              الطِلبة



* Anon qa nek`ebiaik .

* Anon ga nek e-vie-aik .

.آيكإيفىآنون خانيك *

* Wij zijn Uw dienaren .

.عبيدكنحـن*

* Na7no 3abiedak .

De Litanie                                                              الطِلبة



* `Vioc 0eoc ̀n0ok .

* Eejos se-os insok .

.إنثوكثيؤسإيوس * 

* U bent de Zoon van God .

.اللـهإبـنُ أنتَ *

* Anta ibno allah .

De Litanie                                                              الطِلبة



* Annah5 ̀erok .

* An nahtie erok .

.إيروكناهتىأن *

* Wij geloven in U .

.بكآمنــا*

* Amenna bika .

De Litanie                                                              الطِلبة



* Ge aksiwmc akcw5 ̀mmon .

* Zje ak ak etshie ooms ak sotie immon .

.إممونأكسوتىأك تشى اومس جى* 

* Want U bent gedoopt en heeft ons verlost.

.وخلصتناإعتمدتلأنك*

* le2nnake Woledte we gallastana.

De Litanie                                                              الطِلبة



* Gempen2ini qen pekovgai .

* Zjem pen shienie gen pek oe-khai .

.اوجاىخين بيك شينىجيم بين *

* Bezoek ons met Uw verlossing .

.بخلاصكتعهدنا*

* t3ahhadna bigalasak .

De Litanie                                                              الطِلبة



* Ovoh xa nennobi nan `ebol .

* Oewoh ka nen novie nan evol .

.إيفولنوفي نان كانينأووه * 

* En vergeef onze zonden .

.خطايانالناوأغفر*

* We `3fer lana gatajana .

De Litanie                                                              الطِلبة

/    /    /



Heilig Heilig Heilig قدوسقدوسقدوس 

,الصباؤوتربقدوس,قدوس,قدوس,

,وكرامتكمجدكمنمملوءتانوالأرضالسماء

الثالوثأيها,الكلضابطالآباللهياارحمنا

معنا,كنالقواتإلهالربأيها,ارحمناالقدوس

Heilig, Heilig, Heilig, is de Heer der

Heerscharen, hemel en aarde zijn vol van Uw

eer en glorie, Ontferm U over ons, o God,

Almachtige Vader, Heilige Drie-eenheid,

ontferm U over ons, O Heer, God der machten,

wees met ons,



want wij hebben geen andere bijstand in onze

nood en verdrukking dan U. Ontbind, vergeef

en neem van ons weg, o God, onze

ongerechtigheden: die wij vrijwillig hebben

begaan en die wij onvrijwillig hebben begaan,

die wij bewust hebben begaan en die wij

onbewust hebben begaan,

Heilig Heilig Heilig قدوسقدوسقدوس 

,سواكاوضيقاتنشدائدنافيمعينلناليسلأنه

التيسيئاتنا,عناللهيالناواصفحواغفرحل

تنا,إرادبغيرصنعناهاوالتيبإرادتناصنعناها

معرفة,بغيرفعلناهاوالتي,بمعرفةفعلناهاالتي



de verborgene en de zichtbare. O Heer,

vergeef ze ons omwille van Uw heilige Naam,

die over ons uitgeroepen is. Handel volgens

Uw genade, o Heer, en niet naar onze zonden.

Heilig Heilig Heilig قدوسقدوسقدوس 

أجلمن,لنااغفرهايارب,والظاهرةالخفية

ياربكرحمتك,علينادعيالذيالقدوساسمك

.كخطاياناوليس



Heer, maak ons waardig in dankbaarheid te

bidden : Onze vader die in de hemelen zijt …

علنــا أبانــا:ر  بِشكنقــولَ أن  مُستحِقيـناج 

...السَّمَـواتِ فيالــذي

Onze Vader                                    أبانا الذي في السموات



Onze Vader                                    أبانا الذي في السموات

إسمُـكليتـقـدس,واتــالسمفيالـــذيأبــانـا

ـاءِ السمـفيكمامشيئتــُكلتكـنملكوتـُكليأت

أعطنـالـلغـدِ الـذيخبــزنــا,الأرضِ علىكـذلك

,اليـومَ 

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw Naam worde

geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw wil geschiede

op aarde zoals in de hemel, Geef ons heden

ons dagelijks brood,



Onze Vader                                    أبانا الذي في السموات

أيضا  نحــنُنغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

نلكتجربة  فيتــدخلنـاولا,إلينــــاللمـذنبـيـن

"ربنـايســـوعبالمسيح"الشريــــرِ مننجنـا

.آمين,الأبدإلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij aan

anderen hun schuld vergeven, En leidt ons niet in

bekoring, maar verlos ons van het kwade, Door

Jezus Christus, onze Heer,: Want van U is het

koninkrijk en de kracht en de heerlijkheid in

eeuwigheid. Amen.



Maandag-الإثنين يوم

Dinsdag-يوم الثلاثاء 

Woensdag-يوم الأربعاء 

Donderdag-يوم الخميس 

Vrijdag-يوم الجمعة 

Zaterdag-يوم السبت 

Zondag-يوم الأحد 

الأيام التي يقع فيها العيد
Mogelijke dagen van het feest



De introductie tot de 

Watos Theotokie

مقدمة الثيؤطوكيات الواطس



* E-shop an shan er epsalien, maren khos gen oe 

ehlokh, zje Pentshois Iesoes Piegristos, a-rie oe-nai 

nem nen epsie-shie.

ىج:إهلوجاوُ خينجوسمارين:إيربصالينشانآنإيشوب*

.يشىإبسنيننيماوُناىأرى:بخرستوسإيسوسشويسبين

* Wanneer wij zingen, laat ons dan teder zeggen, onze 

Heer Jezus Christus, heb genade over onze zielen.

إصرنع رحمرة : يرا ربنرا يسروع المسريح : فلنقرل بعذوبرة : إذا ما رتلنا * 

.                                                                         مع نفوسنا

De introductie tot de Watos Theotokie الواطسالثيؤطوكياتمقدمة 

*`Eswp ansaner'alin @ marenjoc 
qen ou`hloj @ je pen=o=c I=y=c P=,=c @ `ari 

ounai nem nen'u,y.



* Do7a Patri ke `Viw : ke `aji`w =P=n=ati : ke nvn

ke `a`i ke ic tovc : `e`wnac `twn e`wnwn `am3n.

* Zoksa patrie ke eejo ke akhio Pnevmatie:

ke nien ke a-ie ke ies toes e-oo nas ton e-

onoon amien.

أإييكنينكي:إبنفماتيأجيـوكي:إيوكيذوكسابتـري*

.أميناونـونإيطوناوناسإي:إسطوسكي
* Glorie aan de Vader: en de Zoon en de Heilige

Geest: nu en altijd en tot: in de eeuwen der eeuwen.

Amen.

وإلي:أوانوكـلالآن:القـدسوالــروح:والإبـنللآبالمجــد*

.آميـنالـدهــوردهـــر

De introductie tot de Watos Theotokie الواطسالثيؤطوكياتمقدمة 



De Donderdag Theotokie

ثيؤطوكية يوم الخميس



* Pie vatos e-ta Mooisies, nav erof evol hie ep sha-

fe, e-re pie ekroom moh en gietf, oe-ze em poe 

rook-h enzje nef ek lazos.

يرىإ:إبشافىهىإيفولإيروفناف:مويسيسإيطافاتوسبى*

.إكلاذوسنيفإنجىإمبوروكهاوذى:إنخيتفموهإكرومبى

* De  struik die Mozes zag, in de wildernis; het 

vuur dat erin was, verteerde zijn takken niet.

ولرم :والنرار مشرتعلة فيهرا: موسرى فري البريرة :العليقة التري رآهرا* 

.                                                                  تحترق أغصانها

Deel : 1                                                         القطعة الاولى

*Pibatoc `eta mw`ucyc @ nau `erof `ebol 

hi `psafe @ `ere pi`,rwm moh `nqytf @ 

oude `mpourwkh `nje nef`kladoc .



* Foi ǹtupoc m̀maria@ ]par;enoc ǹat;wleb@ `eta 

piLogoc ǹte v̀iwt@ ì af[icarx èbol ǹqytc.

* Ef oi en tiepos em Maria, tie parthenos en at-

thooleb, e-ta pie loghos ente Efjoot, ie af etshie 

sareks evol en giets.

إيطا:أتثوليبإنبارثينوستى:مارياإمإنتيبوسإفؤى*

.يتسإنخإيفولساركسأفتشىإى:إفيوتإنتىلوغوسبى

* Dit is een symbool van Maria, de onbevlekte 

maagd, door wie het Woord van de Vader kwam, en 

van haar het vlees aannam.

الترري آتررى وتجسررد : العررذراء غيررر الدنسررة :مثررال مررريميهرر*

.كلمة الآب:منها

Deel : 1                                                         القطعة الاولى



*`Mpe pi`,rwm `nte tefme;nou] @ rwkh `n`;neji 

`n]par;enoc @ ouoh on meneca `;recmacf @ ac`ohi 

acoi `mpar;enoc.

* Em pe pie ekroom ente tef meth-noetie, rook-h en eth-

nezj-ie en tie parthenos, oewoh on menensa ethre-masf, as 

o-hie as oi em parthenos.

تىإنإثنيجىإنروكه:ميثنوتىتيفإنتىإكرومبىإمبى*

إسؤىأسؤهى:ماسفإثريسمينينصااوناووه:بارثينوس

.امبارثينوس

* Het vuur van Zijn Goddelijkheid, ver-brandde de schoot van 

de Maagd niet, en nadat zij Hem baarde, bleef zij een maagd.

بقيت:وَلدََتهُ مابعدوأيضا  :العذراءبطنتحرقلم:لاهوتهونار*

.عذراء

Deel : 1                                                         القطعة الاولى



* Etafkyn an efoi `nnou]@ af`i afswpi `nsyri `nrwmi@ 

alla n;of pe `V] `mmyi@ af`i ouoh afcw] `mmon.

* Etaf kien an ef oi en noetie, af-ie af shoopie en shierie en 

roomie, alla enthof pe Efnoetie emmie, af ie oewoh af sootie 

emmon.

نثروف ألرّلا إ: أف إى أفشوبى إنشيرى إنرومرى : إيطاف كين آن إفؤى إن نوتى * 

.                                                أفئى أووه أفسوتى إممون : بى إفنوتى إممى 

* Hij hield niet op Goddelijk te zijn, Hij kwam en werd de 

Zoon des Mensen, want Hij is de Ware God, die kwam en 

ons verloste.

.خلَّصناوآتى:الحقيقيالإلههولكنه:بشرإبنوصارآتى:إلها  يزللم*

* Lem jazal ielehen : ete we saar ibni bashaar : lekino 

hoewe el-ilehi el-7akikie : ete we galaasna.

Refrein                                                         المرد



* Ep shoe-shoe en nie parthenos tieroe, pe Maria 

tie masnoetie, ethviets on af vool evol, enzje pie sa 

hoewie en arshe-os.

إثفيتس:سنوتىماتىماريابى:تيروبارثينوسنىإنإبشوشو*

.أرشيؤسإنصاهوييبىإنجى:ايفولفولأفاون
* De trots van alle maagden, is Maria de Moeder van God,

ter wille van haar is ingetrokken, de eerste vervloeking.

مرن أجلهرا أيضرا  :هي مريم والدة الإله:فخر جميع العذارى* 

.                                                    نقُضت اللعنة الأولى :

Deel : 2                                                         القطعة الثانية

*`Psousou `nnipar;enoc tyrou @ pe 

Maria ]Macnou] @ e;bytc on afbwl 

`ebol @ `nje picaho`i `nar,eoc.



* Vy`etaf`i hijen pengenoc @ hiten ]parabacic @ 

`eta ]`chimi swpi `nqytc @ acouwm `ebolqen 

`poutah `mpi`ssyn.

* Fie etaf ie hiezjen pen khenos, hieten tie paravasies, e-ta 

tie es-hiemie shoopie en giets, as oe-oom evol gen ep oetah 

em pie esh-shien.

تىيطاإ:بارافاسيستىهيتين:جينوسبينهيجينإيإيطاففي*

اومأس:إنخيتسشوبىإسهيمى .ينشإشإمبىإبؤطاهخينإيفولاو 

* Die over ons geslacht was uitgeroepen, door de 

overtreding, waarin de eerste vrouw viel, toen ze at van de 

vrucht van de boom.

هرا المررأة التي وقعرت في: ل المخالفةبَ من قِ :جاءت على جنسنايالت*

.                                                      لما أكلت من ثمرة الشجرة: 

Deel : 2                                                         القطعة الثانية



* E;be ̀eua aumas;am@ `m`vro `mpiparadicoc@ hiten 

Maria ]par;enoc@ auouwn `mmof nan `nkecop.

* Ethve Adam av mash-tam, em efro em pie 

paraziesos, hieten Maria tie parthenos, av oe-oon 

emmof nan en kesop.

ا ترى هيرتن مارير: إم إفررو إمبرى باراذيسروس : إثفى إيفا أفمراش ترام * 

. أف اوُاوون إمموف نان إنكيسوب : بارثينوس 

* Door Eva werd de poort, van het Paradijs 

gesloten, en door de Maagd Maria, werd hij weer 

voor ons geopend.

فرُتح :ل مريم العذراءبَ ومن قِ :غلق باب الفردوسأُ :من أجل حواء* 

.                                                                      لنا مرة أخرى

Deel : 2                                                         القطعة الثانية



* Aner`pem`psa `mpi`ssyn @ `nte `pwnq e;renouwm

`ebol`nqytf @ `ete vai pe `pcwma `m`V] @ nem

pef`cnof `n`aly;inon.

* Maren oe-oosht em Pensootier, pie mai roomie en

aghathos, zje enthof af shenhiet garon, af ie oewoh

af sootie emmon.

ولإيفاوُاوومإثرين:ابؤنخإنتىشينإشإمبىإمبشاإيربأن*

إنإسنوفبيفنيم:إفنوتىإمصوماإببيفاىإيتى:إنخيتف

.آليثينون

* Wij werden waardig om te eten, van de Boom des

Levens, dat is het Lichaam van God, en Zijn Ware Bloed.

.قيينالحقيودمه:اللهجسدأي:منهالنأكل:الحياةشجرةستحققناإ*

Deel : 2                                                         القطعة الثانية



* Marenouwst `mpencwtyr@ pimairwmi `n`aga;oc@ 

je ̀n;of afsenhyt qaron@ af`i ouoh afcw] `mmon.

* Maren oe-oosht em Pensootier, pie mai roomie en 

aghathos, zje enthof af shenhiet garon, af ie oewoh 

af sootie emmon.

جرى : برى مراى رومرى إن آغراثوس : مارين اواوشت إم برين سروتير * 

.                أفئى أووه افسوتى إممون : إنثوف أفشين هيت خارون 

* Laten wij knielen voor onze Verlosser, de Goede 

Menslievende, want Hij had erbarmen met ons, Hij 

kwam en verloste ons.

آتى:عليناترأفلأنه:الصالحالبشرمحب:لمخلصنافلنسجد*

.وخلصنا

Deel : 2                                                         القطعة الثانية



* Etafkyn an efoi `nnou]@ af`i afswpi `nsyri `nrwmi@ 

alla n;of pe `V] `mmyi@ af`i ouoh afcw] `mmon.

* Etaf kien an ef oi en noetie, af-ie af shoopie en shierie en 

roomie, alla enthof pe Efnoetie emmie, af ie oewoh af sootie 

emmon.

نثروف ألرّلا إ: أف إى أفشوبى إنشيرى إنرومرى : إيطاف كين آن إفؤى إن نوتى * 

.                                                أفئى أووه أفسوتى إممون : بى إفنوتى إممى 

* Hij hield niet op Goddelijk te zijn, Hij kwam en werd de 

Zoon des Mensen, want Hij is de Ware God, die kwam en 

ons verloste.

.خلَّصناوآتى:الحقيقيالإلههولكنه:بشرإبنوصارآتى:إلها  يزللم*

* Lem jazal ielehen : ete we saar ibni bashaar : lekino 

hoewe el-ilehi el-7akikie : ete we galaasna.

Refrein                                                         المرد



*Ash en noes ye ash en sazj-ie, ye zj-ien sootem ethna esh fai, ga 

pie pe laghos en at sazj-ie emmof, ente tek met mai roomie 

Efnoetie.

ابىخر: إشرفاىإثنراسروتيمجرين يرى: إنصراجىآشيرىإن نوُس آش* 

.    إفنوتىرومىماىتيك ميت إنتى: إمموفصاجىإن أت لوغوسبي 

* Welk verstand of welke spraak, of welk geluid kan bevatten, 

de onuit-sprekelijke uiting, van Uw diepe liefde voor de 

mensheid O God.

ف باللجة التي لا توص:سمع يقدر أن ينهضأياو :قوليعقل او أيأ*

.                                          التي لمحبتك للبشر يا الله : 

Deel : 3                                                          القطعة الثالثة

* As `nnouc ie as `ncaji @ ie jincwtem 

e;na`sfai @ qa pipelagoc `natcaji 

`mmof @ `nte tekmetmairwmi `V] . 



* Piouai `mmauatf `nlogoc@ `etau`jvof qajen 

ni`ewn tyrou@ kata ]me;=nou] a[ne cwma@ `ebol-

qen piouai `viwt.

* Pie oewai em mavatf en loghos, etav ekhfof ga 

zjen nie e-oon tieroe, kata tie meth-noetie atshne 

sooma, evol gen pie oewai Efjoot.

إيطراف إجفروف خراجين نرى إى اوون : بى اووّاى إم مافاطف إن لوغوس * 

.     يوتإيفول خين بى اووّاى إف: كاطا تى ميث نوتى أتشنى صوما : تيرو 

* Het  Ene  en  Enige  Woord,  is geboren  vóór  alle tijden, 

als de Godheid zonder  lichaam,  uit  de Ene Vader.

دباللاهوت بغيرر جسر: المولود قبل كل الدهور :الواحد وحده الكلمة* 

.                                                                     من الآب وحده :

Deel : 3                                                          القطعة الثالثة



* Ouoh vai on `mmauatf@ au`jvof cwmatikwc@ qen 

oumetatsib] nem oumet`atvwnh@ `ebolqen 

tefmau `mmauatc.

* Oewoh fai on em mavatf ethre masf, em pef vool 

evol en tes parthenia, gen fai af oe-onhs evol, zje oe 

theotokos te.

خين او ميت: أف إجفوف صوماتيكوس : اووه فاى اون إم مافاطف * 

. إيفول خين تيف ماف إم مافاطس: أتشيفتى نيم اوميت آت فونه 

* En ook Hijzelf, werd geboren in het vlees, zonder 

verandering of wijziging, uit Zijn moeder alleen.

أمهنم:تحولولاتغييربغير:جسديا  وُلد:أيضا  ذاتههو*

.وحدها

Deel : 3                                                          القطعة الثالثة



* Ouoh on menenca `;recmacf@ `mpefbwl `ebol 

`ntecpar;enia@ qen vai afouonhc `ebol@ je 

ou;e`otokoc te.

* Oo ep shook en tie met rama-o, nem tie sofia ente 

Efnoetie, zje tie nezj-ie etav hiets e-ep hap, as ekhfo 

en han shierie gen oe em kah en hiet.

س إمبيررف فررول إيفررول إنترري: اووه اون مينينصررا إثررريس ماسررف * 

. تى جى اوثيؤطوكوس: خين فاى أف اوُاونهس إيفول : بارثينيا 

* En  nadat  zij  Hem  heeft gebaard, bleef zij een maagd, 

en zo heeft Hij getoond,  dat  zij  de Moeder van God is.

:ظهرهرراوبهررذا أ:لررم يحررل بتوليتهررا:وأيضررا  بعررد أن ولدََتررهُ * 

.بأنها والدة الإله

Deel : 3                                                          القطعة الثالثة



*`W `pswk `n]metrama`o @ nem ]covia `nte `V] je 

]neji `etauhitc `e`phap @ ac`jvo `nhansyri qen 

ou`mkah`nhyt .

* Oo ipshook intimet rama-o, nem tiecofia inte ifnoetie, zje 

tinezjie etavhits e-ephep, acgfo inhanshieri geen oe-

imkahinhiet.

ى نيجرى جى تر: نيم تى صوفيا إنتى إفنوتى : او إبشوك ان تى ميت راماؤ * 

.         أس إجفو إنهان شيرى خين او إمكاه إنهيت: إيطاف هيتس إإبهاب 

* O  hoe  groot  is  de rijkdom, en wijsheid van God,  want  

de schoot onder het vonnis, die kinderen baarde met grote 

hartzeer,

وولررد: لأن الرربطن الواقررع تحررت الحكررم :وحكمررة الله:يررالعمق غنررى* 

.                                                               الأولاد بوجع القلب 

Deel : 3                                                          القطعة الثالثة



* Acswpi `noumoumi `nte oumeta;mou @ acmici 

nan `nemmanouyl @ a[ne `cperma `nrwmi @ 

afbwl `ebol `m`ptako `mpengenoc.

* As shoopie en oe-moemie ente oe met ath-moe, as miesie 

nan en Emmanoe-iel, atshne esper-ma en roomie, af vool 

evol em ep-tako em pen khenos.

: ل أسميسرى نران إن إممانوئير: أس شوبى إن اوُمومى إنتى اوميرت أثمرو * 

.أف فول إيفول إم إبطاكو إمبين جنيوس:أتشينى إسبيرما إن رومى 

* werd de Bron van onsterfelijkheid, zij baarde 

Emmanuel, zonder menselijk zaad, om het verval van ons 

geslacht te herstellen.

:بشررربغيررر زرع:تِ لنررا عمانوئيررلولرردِ :صرار ينبوعررا  لعرردم المرروت* 

.     ونقض فساد جنسنا 

Deel : 3                                                          القطعة الثالثة



* Vai marenws oubyf enjw `mmoc@ je pi`wou nak 

piat`stahof@ pimairwmi `n`aga;oc `vrefcw] `nnen'u,y@ 

af`i ouoh afcw] `mmon.

* Fai maren oosh oe-vief en khoo emmos, zje pie oo-oe nak 

pie at esh-tahof, pie mai roomie en aghathos ef ref sootie en 

nen epsie-shie, af ie oewoh af sootie emmon.

: جى بى اوواوُ ناك بى آت إشطاهوف: فاى مارين اوش اوفيف إنجو إمموس * 

سروتى أفئى أووه أف: إفريف سوتى إن نين إبسيشى : بى ماى رومى إن آغاثوس 

.                                                                                           إممون 

* Laten wij roepen en zeggen tot Hem: Glorie zij de 

Onbevattelijke, de Goede Menslievende, de Redder van 

onze zielen, die kwam en ons verloste.

محررب البشررر الصررالح:المجررد لررك أيهررا الغيررر مرردرك: فلنصرررخ نحرروه قررائلين* 

.  لأنه آتى وخلصنا: مخلص نفوسنا 

Deel : 3                                                          القطعة الثالثة



* Etafkyn an efoi `nnou]@ af`i afswpi `nsyri `nrwmi@ 

alla n;of pe `V] `mmyi@ af`i ouoh afcw] `mmon.

* Etaf kien an ef oi en noetie, af-ie af shoopie en shierie en 

roomie, alla enthof pe Efnoetie emmie, af ie oewoh af sootie 

emmon.

نثروف ألرّلا إ: أف إى أفشوبى إنشيرى إنرومرى : إيطاف كين آن إفؤى إن نوتى *

.                                                أفئى أووه أفسوتى إممون : بى إفنوتى إممى 

* Hij hield niet op Goddelijk te zijn, Hij kwam en werd de 

Zoon des Mensen, want Hij is de Ware God, die kwam en 

ons verloste.

.خلَّصناوآتى:الحقيقيالإلههولكنه:بشرإبنوصارآتى:إلها  يزللم*

* Lem jazal ielehen : ete we saar ibni bashaar : lekino 

hoewe el-ilehi el-7akikie : ete we galaasna.

Refrein                                                         المرد



Oo tie tiemie ente tie zj-ien er vokie, ente tie nezj-ie em 

parthenie-kie, oewoh en theotokos oe at ekh-rokh te, af er 

methre enzje pie ankhelos.

إن اووه: انتى ترى نيجرى إم برارثينيكى : او تي تيمى إنتى تى جين إيرفوكى 

.             أف إرميثرى انجى بى آنجيلوس: ثيؤطوكوس او أت إجروج تى 

O wat een eer voor de bevruchting, van de maagdelijke schoot, 

die God baarde zonder zaad, zoals de engel getuigd had.

والوالرد الإلره بغيرر زرع:ي الذي للبطن البتول:يالكرامة الحبل

.                                                         إذ شهد الملاك:

Deel : 4                                                        القطعة الرابعة

Ẁ ]timy `nte ]jinerboki@ `nte 

]neji `mpar;eniky@ ouoh `n;eotokoc 

ouat`jroj te@ aferme;re `nje piaggeloc.



Ètafouonhf `eiwcyv@ efjw `mmoc `mpairy]@ je vy 

gar `etacnamacf@ ou `ebolqen ou`pnauma efouab pe.

Etaf oe-onhf e-Joosief, ef khoo emmos em pai rietie, 

zje fie ghar etas na masf, oe evol gen oe epnevma 

ef-oewab pe.

جرى : إفجرو إممروس أمبراى ريترى : إيطاف اوُاونهف إ يوسريف 

.  او ايفول خين او ابنفما إفؤاب بي: في غار إيطاس ناماسف 

Toen hij aan Jozef verscheen, sprak hij alzo, dat 

Degene die zij baren zal, van de Heilige Geest is.

هو من الرروح : ن الذي ستلده ا: هكذا قائلا  :لما ظهر ليوسف

.                                                                     القدس

Deel : 4                                                        القطعة الرابعة



`Eti de je ne pilogoc `nte `viwt @ `i af[icarx `ebol `nqytc @ 

qen oumetatsibt `eacmacf @ aftouho `mpai,et 

efjw `mmoc.

E-tie ze zje ne pie loghos ente Efjoot, ie af etshie sareks evol en 

giets, gen oe met at shiebtie e-as masf, af toe-ho em pai ket ef 

khoo emmos.

إى آفتشــى ســاركس إيفــول : إيتــى ذى جــى نــى بــى لوغــوس إنتــى إفيــوت 

أفتوُهو إمبـاى كيـت إفجـو : خين اوميت آت شيفتى إى أسماسف : إنخيتس 
.                                                                         إمموس 

Want het Woord van de Vader, kwam en nam het vlees aan 

van haar, zij baarde Hem zonder verandering; )de engel(

sprak tot hem en zei:

وزاد هررذا الآخررر :ولدترره بغيررر تغييررر: آتررى وتجسررد منهررا: وأيضررا  كلمررة الآب 

.                                                                                              قائلا  

Deel : 4                                                        القطعة الرابعة



Je ec`emici `nousyri@ eu`emou] `epefran je 

Emmanouyl@ vy`ete sauouahmef@ je `V] neman.

Zje es e-miesie en oe shierie, ev-e moetie e-pef ran 

zje Emmanoe-iel, fie e-te shav oe ah mef, zje 

Efnoetie neman.

إف إي مروتى إى بيفرران جرى : جى إس إى ميسى إن اوُشيرى 

.      جى إفنوتى نيمان: في إيتى شاف اوُ أهميف : إممانوئيل 

“Zij zal een zoon baren, en Hij zal Emmanuël 

genoemd worden, hetgeen betekent, God met ons.”

الله :الررذي تفسرريره: سررمه عمانوئيررل إوُيرردعى : بنررا  إانهررا تلررد 

.                                                                        معنا

Deel : 4                                                        القطعة الرابعة



Ouoh on ek`emou]@ `epefran je I=y=c@ `n;of 

e;nanohem `mpeflaoc@ `ebolqen nou`anomia.

Oewoh on ek-e moetie, e-pef ran zje Iesoes, enthof 

ethna nohem em pef la-os, evol gen noe anomia.

إنثررروف : إى بيفرررران جرررى إيسررروس : اووه اون إك إى مررروتى 

.                    ايفول خين نوُ آنوميا: إثنانوهيم إمبيف لاؤس 

“En gij zult Hem, de naam Jezus geven, want Hij is 

het Die Zijn volk, zal redden van hun zonden.”

رر: سررمه يسرروع إ:وأيضررا  ترردعو مررن :ص شررعبهوهررو الررذي يخلِّ

.                                                                  خطاياهم

Deel : 4                                                        القطعة الرابعة



Icje de `anon pe peflaoc @ `fnanohem `mmon qen 

oumetjwri @ ef,w `ebol `nnen`anomia @ marencouwnf 

qen outajro .

Ies zje ze anon pe pef la-os, ef na nohem emmon gen oe 

met khoorie, ef koo evol en nen anomia, maren soe-oonf 

gen oe takhro.

إفنـــانوهيم إم مـــون خـــين اوميـــت : يســـجى ذى آنـــون بـــى بيـــف لاؤس 
.مارين سوُاونف خين او طاجرو: إفكو إيفول إن نين آنوميا : جورى 

Wanneer wij Zijn volk worden, zal Hij ons redden met  

kracht,  Hij  zal onze zonden vergeven, laten wij ons in 

Hem bevestigen.

فلنعرفرره :  ويغفررر آثامنررا :فهررو يخلصررنا بقرروة:ذ صرررنا نحررن شررعبهإفرر

.                                                                               بثبات

Deel : 4                                                        القطعة الرابعة



Je `n;of pe `V] qen oume;myi@ aferrwmi qen 

oumetatsib]@ `ere pi`wou er`prepi naf@ icjen ]nou 

nem sa `eneh.

Zje enthof pe Efnoetie gen oe methmie, af er roomie gen oe 

met at shiebtie, e-re pie oo-oe er ep repie naf, ies zjen tie 

noe nem sha eneh.

أف إيررومرى خرين اوميرت أت : جى إنثوف برى إفنروتى خرين او ميثمرى 

.ينيهيسجين تينو نيم شا إ: إيرى بى اوواوُ إير إب ريبى ناف : شيفتى 

Want Hij is God in waarheid, Hij werd mens zonder 

verandering, de glorie komt Hem toe, nu en tot in 

eeuwigheid.

مررن الآن :المجررد يليررق برره: تررأنس بغيررر تغييررر : لأنرره هررو الله بالحقيقررة 

.                                                                           وإلى الأبد

Deel : 4                                                        القطعة الرابعة



Etafkyn an efoi `nnou]@ af`i afswpi `nsyri `nrwmi@ 

alla n;of pe `V] `mmyi@ af`i ouoh afcw] `mmon.

Etaf kien an ef oi en noetie, af-ie af shoopie en shierie en 

roomie, alla enthof pe Efnoetie emmie, af ie oewoh af sootie 

emmon.

أللا إنثوف بى : أف إى أفشوبى إنشيرى إنرومى : إيطاف كين آن إفؤى ان نوتى 

.                                               أفئى أووه أفسوتى إممون : إفنوتى إممى 

Hij hield niet op Goddelijk te zijn, Hij kwam en werd de 

Zoon des Mensen, want Hij is de Ware God, die kwam en 

ons verloste.

.ناآتى وخلَّص: لكنه هو الإله الحقيقي: آتى وصار إبن بشر: لم يزل إلها  

Lem jazal ielehen : ete we saar ibni bashaar : lekino hoewe 

el-ilehi el-7akikie : ete we galaasna.

Refrein                                                         المرد



Oo nie nak-hie en noetie, oewoh en shoe er eshfierie em 

moo-oe, ente tie theotokos Maria, et oi em parthenos en 

sie-joe nieven.

إنتررى تررى : اووه إنشررو  إيررر إشررفيرى إم مرروواوُ : اونررى نرراكهى إن نرروتى 

.                      إتؤى إم بارثينوس إنسيو نيفين: ثيؤطوكوس ماريا 

O wat een goddelijke, wonder-bare weeën,  van Maria de 

Moeder van God, de Altijd-Maagd.

العررذراء كررل :لوالرردة الإلرره مررريم:العجيبررة الترري:لهيررةياللطلقررات الإ

.حين

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة

`W ninakhi `nnou] @ ouoh `nsouer`svyri 

`mmwou @ `nte ];e`otokoc Maria @ etoi 

`mpar;enoc `ncyou niben .



Nai `ete `ebol `mmwou@ `eau`i euma eucop@ `nje 

oupar;enia `nat;wleb@ nem oujinmici `mmyi.

Nai e-te evol em moo-oe, e-av ie evma ev sop, enzje 

oe parthenia en at-thooleb, nem oe zj-ien miesie 

emmie.

إنجررى او : إى أفئررى إفمررا إفسرروب: نرراى إيتررى إيفررول إم مرروواوُ 

.                     نيم اوجين ميسى إممى: بارثينيا إن آتثوليب 

Want zij is, waar twee werden verenigd, een 

onbesmette maagdelijkheid, en een waarachtige 

geboorte.

.يوميلاد حقيق:بتولية بلا دنس:جتمع معا  إ:هذه التي منها

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة



Ou gar `mpe ougamoc @ ersorp `epijinmici @ oude 

on `mpe pijinmici @ bwl `ebol `ntecpar;enia .

Oe ghar em pe oe ghamos, er shorp em pie zj-ien 

miesie, oe-ze on em pe pie zj-ien miesie, vool evol en 

tes parthenia.

اوُذى اون : إيرشرورب إى برى جرين ميسرى : اوُ غار إمبرى اوُ غراموس 

. فول ايفول إنتيس بارثينيا: امبى بى جين ميسى 

Want het huwelijk, ging niet vooraf aan de 

geboorte, en de geboorte deed haar niet, haar 

maagdelijkheid verliezen.

.بتوليتهاأيضا  :الميلاديحلولم:زواجالميلاد:يسبقلمنهلأ

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة



Vy gar `etaumacf hwc nou]@ `apa;yc `ebolqen 

`viwt@ aumacf on kata carx@ `apa;yc `ebolqen 

]par;enoc.

Fie ghar etav masf hoos noetie, a-pa-thies evol gen 

Efjoot, av masf on kata sareks, a-pa-thies evol gen 

tie parthenos.

: إم برراثيس إيفررول خررين إفيرروت : فررى غررار إيطرراف ماسررف هرروس نرروتى 

.         آباثيس إيفول خين تى بارثينوس: أفماسف اون كاطا ساركس 

Want Hij die zonder pijn, uit de Vader geboren is, is 

ook zonder pijn, uit de Maagd geboren in het vlees.

بغيرر :وُلرد أيضرا  حسرب الجسرد:بغير ألم مرن الآب:ن الذي وُلد إلهلأ

.                                                                     ألم من العذراء

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة



Ouai pe `ebolqen `cnau@ oume;nou] nem oumetrwmi@ qen 

vai ceouwst `mmof `nje nimagoc @ eu,w `nrwou 

euer;e`ologin.

Oewai pe evol gen esnav, oe meth-noetie nem oe met 

roomie, gen fai se oe-oosht emmof enzje nie makhos, ef koo 

en roo-oe ev er the-o-lokhien.

خرين فراى سرى : او ميرث نروتى نريم اوميرت رومرى : اواى بى ايفول خرين إسرناف 

.            إفكو إن روواوُ إف إير ثيؤلوجين: اوُاوشت إمموف إنجى نى ماجوس 

Eén natuur uit twee, de Goddelijkheid en Menselijkheid. 

Daarom knielden de Wijzen voor Hem in stilte, terwijl ze 

Zijn Goddelijkheid uitten.

:ولهرررذا سرررجد لررره المجررروس: لاهررروت وناسررروت :ثنرررينتحررراد الإإهرررو 

.                                                       ساكتين وناطقين بلاهوته

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة



Au`ini naf ̀noulibanoc hwc nou]@ nem ounoub hwc 

ouro@ nem ousal eu]myini@ `epefmou `nreftanqo.

Av ie-nie naf en oe liebanos hoos noetie, nem oe 

noeb hoos oero, nem oe shal ev tie mienie, e-pef zj-

ien moe en ref tan-go.

نريم : نريم اونروب هروس اوُرو: أف إينى ناف إنؤليفانوس هروس نروتى 

.                         اى بيف جينمو إنريف طانخو : اوشال إفتي مينى 

Zij boden Hem wierook aan als God, en goud als 

Koning, en mirre als teken, van Zijn levengevende 

dood.

علرررى موتررره :ومررررا  علامرررة:وذهبرررا  كملرررك:لرررهإقررردموا لررره لبانرررا  ك

.    يالمحي

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة



Vai `etafsopf `erof e;byten@ qen pefouws `mmin `mmof@ `nje 

piouai `mmauatf pimairwmi `n`aga;oc `vrefcw] `nnen'u,y@ af`i 

ouoh afcw] `mmon.

Fai etaf shopf erof ethvie-ten, gen pef oe-oosh em mien emmof, 

enzje pie oewai em mavatf pie mai roomie en aghathos ef ref 

sootie en nen epsie-shie, af ie oewoh af sootie emmon.

إنجرى : خرين بيرف اوُاووش إم مرين إممروف : فاى إيطاف شوبف إيروف اثفيترين 

إفريررف سرروتى ان نررين : بررى مرراى رومررى إن آغرراثوس : بررى اوواى إم مافرراطف 

.           أفئى أووه أف سوتى إممون: إبسيشى 

Die Hij accepteerde omwille van ons, door Zijn eigen wil, de 

Ene Enige Goede Menslievende Redder van onze zielen, die 

kwam en ons verloste.

محرب البشرر : والواحرد وحرده رادته وحردهإب: له من أجلنا بَ هذا الذي قَ 

.                                        آتى وخلصنا: الصالح مخلص نفوسنا 

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة



Etafkyn an efoi `nnou]@ af`i afswpi `nsyri `nrwmi@ 

alla n;of pe `V] `mmyi@ af`i ouoh afcw] `mmon.

Etaf kien an ef oi en noetie, af-ie af shoopie en shierie en 

roomie, alla enthof pe Efnoetie emmie, af ie oewoh af sootie 

emmon.

أللا إنثوف بى : أف إى أفشوبى إنشيرى إنرومى : إيطاف كين آن إفؤى ان نوتى 

.                                               أفئى أووه أفسوتى إممون : إفنوتى إممى 

Hij hield niet op Goddelijk te zijn, Hij kwam en werd de 

Zoon des Mensen, want Hij is de Ware God, die kwam en 

ons verloste.

.ناآتى وخلَّص: لكنه هو الإله الحقيقي: آتى وصار إبن بشر: لم يزل إلها  

Lem jazal ielehen : ete we saar ibni bashaar : lekino hoewe 

el-ilehi el-7akikie : ete we galaasna.

Refrein                                                         المرد



Oo tie nieshtie en eshfierie, thie etas etshie e-khoos 

en tie viet, evol gen pie esfier en Adam, sha en toe 

er eplazien emmos ev es hiemie.

إيفول:تفيتىإنإيجوستشىايطاسثى:اشفيرىإننيشتىاوتى

.إسهيمىإفإمموسإبلازينإرإنتوشا:آدامإنإسفيربىخين

O wat een groot wonder, Hij nam een rib, van 

Adams zij, en maakte daarvan een vrouw.

.مرأةامنهبلتوجُ :أدمجنبمن:الضلعأخذ:أعجوبةلِعظميا

Deel : 6                                                      القطعة السادسة

`W ]nis] `n`svyri @ ;y`etac[i ejwc 

`n]byt @ `ebolqen pi`cvir `n`adam @ 

sa`ntouer`plazin `mmoc eu`chimi .



Piou`wsem tyrf `nte ]metrwmi@ actyif qen 

oujwk `ebol@ `m`V] pidimiourgoc@ ouoh `nlogoc 

`nte `viwt.

Pie oe-oo-shem tierf ente tie met roomie, as tief gen 

oe-khook evol em Efnoetie, pie ziemie-oerghos, 

oewoh en loghos ente Efjoot.

أستيف خرين او جروك ايفرول: بى اوُاووشيم تيرف إنتى تى ميت رومى 

.          أووه إن لوغوس إنتى إفيوت: بى ذيمى أورغوس : إمفنوتى 

Zij gaf alle vorm van de mensheid, met volmaaktheid aan 

de Heer, de Schepper, het Woord van de Vader.

.وكلمة الآب: لله الخالق :أعطتها بالكمال:كل عجينة البشرية

Deel : 6                                                      القطعة السادسة



Vai `etaf[icarx `ebol `nqytc@ qen oumetatsib] 

`eacmacf@ hwc rwmi aumou] `epefran@ je 

Emmanouyl.

Fai etaf etshie sareks evol en giets, gen oe met at-shiebtie e-

as masf, hoos roomie av moetie e-pef ran, zje Emmanoe-iel.

إىأتشيفتىاوميتخين:إنخيتسإيفولساركسإيطافتشىفاى

.إممانوئيلجى:إبيفرانأفموتىرومىهوس:أسماسف

Hij die het vlees aannam van haar, zonder

verandering, baarde zij als mens, en Hij werd

Emma-nuël genoemd.

سمهإيَّ عودُ :نسانإكولدته:تغييربغير:منهاتجسدالذيهذا

.عمانوئيل
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:ai on marentwbh m̀moc@ hwc ;e`otokoc ǹcyou niben@ 

e;recer`precbeuin è`hryi èjwn@ nahren

pecsyri m̀menrit.

Thai on maren toobh emmos, hoos Theotokos en sie-joe 

nieven, ethres er epresve-vien e-ehrie e-khoon, nahren pes 

shierie em menriet.

: نيفررين إنسرريوثيؤطوكرروسهرروس : إممرروساون مررارين طوبرره ثرراى

إم شررريرىبررريس نررراهرين: إيجرررونإإهررررىإبريسرررفيفينإيرررر إثرررريس
.                                                                             مينريت

Laten  ook  wij  vragen aan haar, als de Altijd-Theotokos, 

om onze voorspraak te zijn, bij haar Geliefde Zoon.

أمرام:أن تشرفع فينرا:كوالردة الإلره كرل حرين: ليهرا إأيضا  فلنطلرب يه

.                                                                       بنها الحبيبإ

Deel : 6                                                      القطعة السادسة



Je `ctaiyout gar `emasw@ `ntotou `nny=e=;=u tyrou@ 

nipatriar,yc je ac`ini nwou@ `mvy`etoujoust `ebol 

qajwf .

Zje es tajoet ghar e-mashoo, en to-toe en nie eth-oewab 

tieroe, nie patriarshies zje as ie-nie noo-oe, em fie e-toe 

khoesht evol ga khoof.

نرررى : إنطوطرررو إن نرررى إثرررؤاب تيررررو : جرررى إسرررطايوت غرررار إيماشرررو 

.    إمفى إيتوجوشت إيفول خاجوف: باطريارشيش جى أس إينى نواوُ 

Want zij wordt hoog vereerd, door alle heiligen en 

patriarchen, want zij heeft tot hen gebracht, Degene die zij 

verwachtten.

نهرا أترت لأ: ورؤسراء الآبراء: عند جميرع القديسرين : كرمة جدا  نها مُ لأ

.                                                         ن كانوا ينتظرونهلهم بمَ 

Deel : 6                                                      القطعة السادسة



Nem ni`provytyc de on `omoiwc@ vy`etafer`provy-

teuin e;bytf@ qen ou;o ǹry] nem oumys ǹ`cmot@ 

je `fna`i ǹtefcw] mmon.

Nem nie eprofieties ze on omoi-oos, nie etav er eprofie-

tevien eth-vietf, gen oe tho en rietie nem oe miesh en 

esmot, zje ef na-ie entef sootie emmon.

:اثفيتررفإرإبررروفيتيفينإيطرراففرري : اوس اومرروياون ذىإبررروفيتيسنررىنرريم 

.       إممونسوتىإنتيفإفنائىجى: إسموتإن اوميشنيم إنريتىاوثوخين 

En eveneens alle profeten, die profeteerden over Hem, op 

talrijke manieren en vele overeenkomsten, dat Hij zou 

komen en ons verlossen.

: بررأنواع كثيرررة وأشررباه شررتى : الررذين تنبررأوا مررن أجلرره :نبيرراءكررذلك الأ

.                                                               ويخلصنايبأنه يأت

Deel : 6                                                      القطعة السادسة



Nem ni`apoctoloc eucop@ je `n;oc pe ]ref`jve@ 

`mvy`etouerkurizin `mmof @ qen ]oikoumeny tyrc.

Nem nie apostolos evsop, zje enthos pe tie ref ekh-

fe, em fie e-toe er kieriezien emmof, gen tie iekoe-

menie tiers.

: جرى إنثروس برى تيريرف إجفرى : نيم نى آبوسطولوس إفسوب 

.       خين تى إيكومينى تيرس: إمفى إيتو إيركيريزين إمموف

En alle apostelen tezamen, want zij is de Moeder, 

van Hem waarover zij predikten, in de gehele 

wereld.

.المسكونةكلفي:بهكرزواالذي:والدةيهلأنها:معا  والرسل

Deel : 6                                                      القطعة السادسة



Nia;lityc `mmarturoc@ je af`i `ebol `nqytc@ `nje 

pou`agoino;etyc@ `mmyi pen=o=c I=y=c P=,=c.

Nie ath-lieties em martieros, zje af ie evol en giets, 

enzje poe aghie-no the-ties emmie, Pentshois Iesoes 

Piegristos.

إنجرررى برررو : جرررى أفئرررى ايفرررول إنخيرررتس : نرررى أثليتررريس إممرررارتيروس 

.                     بينشويس إيسوس بخرستوس: آغوينوثيتيس إممى 

En de strijdende martelaren, want uit haar kwam 

voort, de Stichter van de ware strijd, onze Heer 

Jezus Christus.

:ي واضرع جهرادهم الحقيقر:لأنه قد خرج منها:والشهداء المجاهدين

.     ربنا يسوع المسيح

Deel : 6                                                      القطعة السادسة



Vai maren]`wou `n]metnis]@ `nte tefmetrama`o 

etos@ nem tefcovia `natauryjc@ 

en`eretin `mpefnis] `nnai.

Fai maren tie oo-oe en tie met nieshtie, ente tef met rama-o 

et osh, nem tef sofia en at av riekhs, en e-retien em pef 

nieshtie en nai. 

انتى تيف ميت راما او إتؤش: فاى مارين تى اوو اوُ إنتى ميت نيشتى 

.إن أريتين امبيف نيشتى إن ناى: نيم تيف صوفيا إن آطاف ريجس : 

Laten wij daarom verheerlijken, de grootheid van Zijn 

rijkdom, en Zijn onbeperkte wijsheid, smekend om Zijn 

grote genade.

سررائلين :وحكمترره الترري لا تحررد:عظمررة غنرراه الجزيررل: هررذا فلنمجررد 

.                                                                   رحمته العظيمة

Deel : 6                                                      القطعة السادسة



Etafkyn an efoi `nnou]@ af`i afswpi `nsyri `nrwmi@ 

alla n;of pe `V] `mmyi@ af`i ouoh afcw] `mmon.

Etaf kien an ef oi en noetie, af-ie af shoopie en shierie en 

roomie, alla enthof pe Efnoetie emmie, af ie oewoh af sootie 

emmon.

أللا إنثوف بى : أف إى أفشوبى إنشيرى إنرومى : إيطاف كين آن إفؤى ان نوتى 

.                                               أفئى أووه أفسوتى إممون : إفنوتى إممى 

Hij hield niet op Goddelijk te zijn, Hij kwam en werd de 

Zoon des Mensen, want Hij is de Ware God, die kwam en 

ons verloste.

.ناآتى وخلَّص: لكنه هو الإله الحقيقي: آتى وصار إبن بشر: لم يزل إلها  

Lem jazal ielehen : ete we saar ibni bashaar : lekino hoewe 

el-ilehi el-7akikie : ete we galaasna.

Refrein                                                         المرد



Af oork enzje Eptshois en Davied gen oe methmie, 

oewoh en nef kholf zje, evol gen ep oe-tah ente tek 

nezj-ie, tie na koo hiezjen pek ethronos.

: اووه إن نيف جولف جرى : إن دافيد خين اوميثمى : آفورك إنجى إبشويس

.           تى ناكو هيجين بيك إثرونوس: ايفول خين إبؤطاه انتى تيك نيجى 

De Heer heeft gezworen aan David in waarheid, en 

kwam er niet op terug: “Van de vrucht van uw schoot, 

zal ik uw troon zetelen.”

.أضع على كرسيك: أن من ثمرة بطنك : بالحق ولم يحنث : أقسم الرب لداود 

Deel : 7                                                        القطعة السابعة

Afwrk `nje `P=o=c @ `nDauid qen oume;myi 

@ ouoh `nnefjolf je 

@ `ebolqen `poutah `nte tekneji @ ]na,w 

hijen pek`;ronoc.



`O;en `etaf;wt `nhyt@ `nje pi`;myi je `ebol `mmof@ 

cena`jvo `mP=,=c kata carx@ afkw] akribwc.

O-then etaf thoot en hiet, enzje pie ethmie zje evol emmof, 

se na ekh-fo em Piegristos kata sareks, af kootie akrie 

voos.

سرينا : إنجرى برى إثمرى جرى ايفرول إممروف : اوثين إيطاف ثوت إنهيرت 

.                   أفكوتى أكريفوس: إجفو إم بخرستوس كاطا صاركس 

Toen de rechtvaardige, met heel zijn hart vroeg, dat 

Christus daar geboren zou worden in het vlees, 

vroeg hij vurig,

المسريح حسرب الجسرد: قلبا  أن منه يولد : ب البار لفلهذا لما ط

.                                                          جتهاد إطلب ب:

Deel : 7                                                        القطعة السابعة



`Ejimi `nouma`nswpi @ `m`P=o=c `V] pilogoc @ ouoh vai 

afjokf `ebol @ qen ounis] `n`srwic.

E-zj-iemie en oe ma en shoopie, em Eptshois 

Efnoetie pie loghos, oewoh fai af khokf evol, gen oe 

nieshtie en eshroois.

: إم بشررويس إفنرروتى بررى لوغرروس : إي جيمررى إنؤمررا إنشرروبى 

.       خين او نيشتى إن إش رويس: اووه فاى أفجوكف إيفول

om een woning te vinden, voor de Heer God het 

Woord, en dit werd vervuld, met een groot 

mysterie.

.بسر عظيم:وهذا أكمله: له الكلمة للرب الإ: د مسكنا  أن يجِ 

Deel : 7                                                        القطعة السابعة



Ouoh catotf afws èbol@ qen pi`pneuma efjw

m̀moc@ je anco;mec qen evra;a@ ete by;leem te.

Oewoh sa totf af oosh evol, gen pie epnevma ef khoo 

emmos, zje an soth-mes gen Efratha, e-te Biethle-em te.

ــــىخــــين : إيفــــولأف اوش صــــاطوتفاووه  إفجــــوإبنفمــــاب
.    تىفيثليئيمإيتى: إفراثاخين أنسوثميسجى: إمموس

En onmiddelijke riep hij uit, door de Geest: “Wij 

hebben van haar gehoord in Efrata, dat is 

Bethlehem.”

ي التر: افراثةقد سمعنا في : ا نإنقائلا  : وللوقت صرخ بالروح 

.                                                             هي بيت لحم

Deel : 7                                                        القطعة السابعة



Pima `etaferkata-xioin `mmof@ `nje Emmanouyl 

pen-Nou]@ e;rou`jvof `nqytf kata carx@ e;be 

vy`ete vwn `noujai.

Pie ma etaf er kataksien emmof, enzje Emmanoe-

iel Pennoetie, ethroe ekh-fof en gietf kata sareks, 

ethve fie e-te foon en oe-khai.

: إنجررى إممانوئيررل بررين نرروتى : بررى مررا إيطرراف إركاطاكسرريوين إممرروف 

.      إثفى في إيتى فون إنؤجاى: إثرو إجفوف إنخيتف كاطا صاركس 

De plaats die onze God Emmanuël, heeft gekozen om er 

geboren te worden, in het vlees, voor onze verlossing.

:أن يوُلررد فيره حسررب الجسررد: لهنرا إعمانوئيررل : الموضرع الررذي تفضرل 

.                                                                   من أجل خلاصنا

Deel : 7                                                        القطعة السابعة



Kata `vry] on `etafjoc @ `nje Mi,eoc pi`provytyc 

@ je nem `n;o hwi by;leem @ `pkahi `nevra;a .

Kata efrietie on etaf khos, enzje Miege-os pie 

eprofieties, zje nem entho hooi Biethle-em, ep kahie 

en Efratha.

إنجرررررى ميخيرررررؤس برررررى : كاطرررررا إفريترررررى اون إيطررررراف جررررروس 

.    اإبكاهى إن إفراث: جى نيم إنثو هوى فيثليئيم : ابروفيتيس 

Zoals Micha de Profeet, alzo verkondigd heeft: “En 

gij, Bethlehem, het land van Efrata,

أرض :وأنرتِ أيضرا  يرا بيرت لحرم: ي ميخرا النبر: كما قرال أيضرا  

.ةفراثإ

Deel : 7                                                        القطعة السابعة



Ǹ;o oukouji an `ebol@ qen nimethygemwn `nte 

Ioude`a@ ef`e`i gar `ebol `nqy] `nje ouhygoumenoc@ 

vye;na`amoni `mpalaoc picrayl.

Entho oe koezj-ie an evol, gen nie met hie-khemoon 

ente Joeze-a, ef e-ie ghar evol en gietie enzje oe 

hieghomenos, fie ethna a-monie em pa la-os Piesra-iel.

إف إ إى غرار : خين نى ميرت هيغيمرون انترى يرودا : إنثو اوكوجى آن إيفول 

فرررري إثنررررا آمررررونى إمبررررالاؤس : إنجررررى او هيغومينرررروس: إيفررررول إنخيتررررى 

.                                                                                 بيسرائيل
al zijt gij klein, onder de leiders van Juda, want uit u zal een 

leidsman voortkomen, die zal weiden mijn volk Israël.”

يرعررى : لأنرره منرركِ يخرررج مرردبر : بررين ولايررات يهرروذا :لسررت الصررغرى

.                                                                    إسرائيليشعب

Deel : 7                                                        القطعة السابعة



Ẁ nim naicumvwnia@ `nte nai`provytyc eucop@ 

ny`etauer`provyteuin qen pai`Pneuma `nouwt@ 

e;be `pjin`i `mP=,=c.

Oo niem nai siemfoonia, enten ai eprofieties evsop, nie etav 

er eprofie-tevien gen pai epnevma en oe-oot, ethve ep zj-ien 

ie em Piegristos.

نررى إيطرراف إيررر: إنتررى نررى إبررروفيتيس إفسرروب : اونرريم نرراى سرريمفونيا 

إثفررررى ايجررررين إى إم : إبرررررو فيتيفررررين خررررين برررراى إبنفمررررا إن اوُ اووت 

.                                                                         بخرستوس

Wat een overeen-stemming, van al deze profeten tezamen, die 

pro-feteerden met deze ene Geest, over de Komst van Christus.

الذين تنبأوا بهذا الروح الواحرد:الذي لأولئك الأنبياء: لهذا التوافق يا

.                                                         من أجل مجئ المسيح: 

Deel : 7                                                        القطعة السابعة



Vai `ere pi`wou er`prepi naf @ nem pefiwt `n`aga;oc

@ nem pi`pneuma =e=;=u @ icjen ]nou nem sa `eneh.

Fai e-re pie oo-oe er ep repie naf, nem pef joot

en aghathos, nem pie Pnevma eth-oe-wab, jis

zjen tie noe nem sha eneh.

إنيوتبيفنيم:نافإبريبىإيراوواوُ بىإيرىفاى

.اينيهشانيمتينويسجين:إثؤابابنفمابىنيم:آغاثوس
Aan Hem komt glorie toe, met Zijn Goede Vader, 

en de Heilige Geest, nu en tot in eeuwigheid.

: والرروح القردس : بيه الصالحأله المجد مع : يهذا الذي ينبغ

.                                                      من الآن وإلى الأبد

Deel : 7                                                        القطعة السابعة



Etafkyn an efoi `nnou]@ af`i afswpi `nsyri `nrwmi@ 

alla n;of pe `V] `mmyi@ af`i ouoh afcw] `mmon.

Etaf kien an ef oi en noetie, af-ie af shoopie en shierie en 

roomie, alla enthof pe Efnoetie emmie, af ie oewoh af sootie 

emmon.

أللا إنثوف بى : أف إى أفشوبى إنشيرى إنرومى : إيطاف كين آن إفؤى ان نوتى 

.                                               أفئى أووه أفسوتى إممون : إفنوتى إممى 

Hij hield niet op Goddelijk te zijn, Hij kwam en werd de 

Zoon des Mensen, want Hij is de Ware God, die kwam en 

ons verloste.

.ناآتى وخلَّص: لكنه هو الإله الحقيقي: آتى وصار إبن بشر: لم يزل إلها  

Lem jazal ielehen : ete we saar ibni bashaar : lekino hoewe 

el-ilehi el-7akikie : ete we galaasna.

Refrein                                                         المرد



Pie oewai evol gen tie Trias, pie omo-oesios nem Efjoot, 

etaf nav e-pen thevio, nem ten met vook etoi en sha-shie.

: بررى اومواوُسرريوس نرريم إفيرروت : بررى اوواى إيفررول خررين تررى إتريرراس 

.             نيم تين ميت فوك إتؤى إن شاشى: إيطاف ناف إ بين ثيفيو 

De Ene van de Drie-eenheid, één in wezen met de 

Vader, toen Hij neerkeek op onze verdruk-kingen, 

en onze bittere slavernij.

: لما نظر إلى مرذلتنا : للآب في الجوهر يالمساو:الواحد من الثالوث

.                                                                   وعبوديتنا المرة

Deel : 8                                                         القطعة الثامنة

Piouai `ebolqen ]`triac @ pi`omo-oucioc 

nem `viwt @ `etafnau `epen;ebio @ nem 

tenmetbwk etoi `nsasi .



Afrek nivyou`i `nte nivyou`i @ 

af`i `e`;mytra `n]par;enoc @ aferrwmi `mpenry] @ 

saten `vnobi `mmauatf .

Af rek nie fie-oewie ente nie fie-oewie, af ie e-eth-mietra en 

tie parthenos, af er roomie em pen rietie, sha ten ef novie 

em mavatf.

: س أفئرى إ إث ميتررا إن ترى برارثينو: أفريك نى فيؤيى إنتى نى فيرؤيى 

.                     شاتين إفنوفى إممافاطف : أف إيررومى إمبين ريتى 

Neigde Hij de hemel der hemelen, en kwam tot de schoot 

van de Maagd, Hij werd mens zoals wij, als Enige zonder 

zonde.

:وصار إنسانا  مثلنا: تى إلى بطن العذراء آو:طأطأ سموات السموات

.                                                            خلا الخطية وحدهاما

Deel : 8                                                         القطعة الثامنة



Ètaumacf qen By;leem @ kata ni`cmy `nte 

ni`provytyc @ aftoujon afcw] ̀mmon @ je ̀anon pe 

peflaoc .

Etav masf gen Biethle-em, kata nie esmie ente nie eprofie-

ties, af toe khon af sootie emmon, zje anon pe pef la-os.

أف :كاطا نى إسمى إنتى نرى إبرروفيتيس : إيطاف ماسف خين فيثليئيم 

.                        جى آنون بى بيف لاؤس: توجون أفسوتى إممون 

Toen Hij werd geboren in Bethlehem, volgens de 

spraken van de profeten, heeft Hij ons gered en 

verlost, want wij zijn Zijn volk.

لأننررا نحررن :أنقرردنا وخلصررنا:كأخبررار الأنبيرراء: لمررا وُلررد فرري بيررت لحررم 

.                                                                               شعبه

Deel : 8                                                         القطعة الثامنة



Etafkyn an efoi `nnou]@ af`i afswpi `nsyri `nrwmi@ 

alla n;of pe `V] `mmyi@ af`i ouoh afcw] `mmon.

Etaf kien an ef oi en noetie, af-ie af shoopie en shierie en 

roomie, alla enthof pe Efnoetie emmie, af ie oewoh af sootie 

emmon.

أللا إنثوف بى : أف إى أفشوبى إنشيرى إنرومى : إيطاف كين آن إفؤى ان نوتى 

.                                               أفئى أووه أفسوتى إممون : إفنوتى إممى 

Hij hield niet op Goddelijk te zijn, Hij kwam en werd de 

Zoon des Mensen, want Hij is de Ware God, die kwam en 

ons verloste.

.ناآتى وخلَّص: لكنه هو الإله الحقيقي: آتى وصار إبن بشر: لم يزل إلها  

Lem jazal ielehen : ete we saar ibni bashaar : lekino hoewe 

el-ilehi el-7akikie : ete we galaasna.

Refrein                                                         المرد



Ai nav e-oe mienie af oe-onhf gen etfe, ies oe es-hiemie es kholh 

em efrie, enthos on e-re pie joh, sa pe-siet en nes et sha-lavkh.

إيررررس او إسررررهيمى : أف اوُاونهررررف خررررين إتفررررى : أينرررراف إى إومينررررى 

صررابي سرريت إن نرريس : إنثرروس اون إيرررى بيرروه : إسررجوله إم إفرررى 

.                                                                             تشالافج

Ik zag een groot teken in de hemel verschijnen, een vrouw 

met de zon bekleed, en ook de maan, was onder haar voeten.

: بالشرمس والقمرر :مرأة متسرربلةإإذ ب: رأيت آية ظهرت في السماء 

.                                                                أيضا  تحت رجليها

Deel : 9                                                        القطعة التاسعة

Ainau `eoumyini @ afouonhf qen `tve@ 

ic ou`chimi ecjolh `m`vry @ `n;oc on `ere 

piioh @ capecyt `nnec[alauj.



`Ere ouon myt`cnau `nciou @ oi `,lom `ejen tec`ave@ 

ec`mboki ec]nakhi@ ecws `ebol ecnamici.

E-re oe-on miet esnav en sie-joe, ie eklom ezjen tes a-fe, es 

em vokie es tie nak hie, es oosh evol es na miesie.

اون ميت اسناف إنسيو  اوى إكلروم هيجرين تريس آفرى : إيرى او 

إسؤش إيفول إسناميسى         : إس إمفوكى إس تى ناكهى : 

Een krans van twaalf sterren, was op haar hoofd, 

en zij was zwanger en schreeuwde in haar weeën, 

om te baren.

:بلرررى ترررتمخضحُ يوهررر:تكلرررل رأسرررها: ثنرررا عشرررر كوكبرررا  إو

.                                                              صارخة لتلد

Deel : 9                                                        القطعة التاسعة



Ète ;ai te Maria @ ]ve ̀mberi ethijen pikahi @ `eta 

piry `nte ]me;myi @ sai nan `ebol `nqytc.

E-te thai te Maria, tie fe em verie et hiezjen pie 

kahie, e-ta pier ie ente tie methmie, shai nan evol en 

giets.

إيطرا : تى في إمفيرى إت هيجين بى كاهى : إيتى ثاى تى ماريا 

.                 شاى نان ايفول إنخيتس:  بيرى إنتى تى ميثمى 

Dit is Maria, de nieuwe hemel op aarde, de Zon der 

Gerechtigheid, schijnt over ons door haar.

المشرررقة لنررا :السررماء الجديرردة الترري علررى الأرض:هرري مررريم

.                               شمس البر:منها

Deel : 9                                                        القطعة التاسعة



Piry gar `etecjolh m̀mof @ pe pen=o=c I=y=c P=,=c @ ouoh

piioh etqa nec[alauj @ pe Iwannyc piref]wmc .

Pie rie ghar et es-kholh emmof, pe Pentshois Iesoes 

Piegristos, oewoh pie joh et ga nes et sha-lavkh, pe Jo-

annies pie ref tie ooms.

بخرسرتوسإيسروسبينشرويسبى: إمموفتيس جوله إىغار بيرى

.        أومسريفتىبىيؤانس بى: تشالافجنيس خاإتبيوهاووه : 

Want de Zon die haar bekleed, is onze Heer Jezus 

Christus, en de maan onder haar voeten, is Johannes de 

Doper.

والقمررر الررذي : هرري ربنررا يسرروع المسرريح :بهرراالمتسررربلةلأن الشررمس 

.                                            هو يوحنا المعمدان: تحت رجليها 

Deel : 9                                                        القطعة التاسعة



Pimyt`cnau gar `nciou@ etoi `n`,lom èjen tec`ave@ 

pe pimyt`cnau ǹ`apoctoloc@ eukw] eroc eu]taio

nac.

Pie miet esnav ghar en sie-joe, et oi en eklom ezjen 

tes a-fe, pe pie miet esnav en apostolos, ev kootie 

eros ev tie tajo nas.

بري برى: آفرىتريس ايجينإكلومإن تؤى: إإنسيوبي ميت إسناف غار 

.      ناسطايوإفتىإيروسوتىإفك:آبوسطولوسميت إسناف إن 

De krans van twaalf steren, op haar hoofd, zijn de 

twaalf apostelen, die haar omringen en vereren.

يحيطون: عشر رسولا  الإثناهي :المكللة رأسها:عشر كوكبا  والإثنا

.                                                                    بها ويكرمونها

Deel : 9                                                        القطعة التاسعة



E;be vai nilaoc tyrou@ maren]`wou `n]par;enoc@ 

je acmici nan `m`V]@ ectob `nje tecpar;enia.

Ethve fai nie la-os tieroe, maren tie oo-oe en tie 

parthenos, zje as miesie nan em Efnoetie, es tob 

enzje tes parthenia.

جررى : مررارين تررى اوواوُ إن تررى بررارثينوس : اثفررى فرراى نررى لاؤس تيرررو 

.                      إسطوب إنجى تيس بارثينيا: اسميسى نان إمفنوتى 

Laten wij daar-voor de Maagd ver-heerlijken, O 

alle volkeren, want zij heeft God voor ons gebaard, 

en haar maagdelijkheid bleef verzegeld.

وبتوليتها : لأنها ولدت لنا الله :نمجد العذراء:جميع الشعوبفلهذا يا

.                                                                             مختومة

Deel : 9                                                        القطعة التاسعة



Etafkyn an efoi `nnou]@ af`i afswpi `nsyri `nrwmi@ alla 

n;of pe `V] `mmyi@ af`i ouoh afcw] `mmon.

Etaf kien an ef oi en noetie, af-ie af shoopie en shierie en roomie, 

alla enthof pe Efnoetie emmie, af ie oewoh af sootie emmon.

أللا إنثوف بى : أف إى أفشوبى إنشيرى إنرومى : إيطاف كين آن إفؤى ان نوتى 

.                                               أفئى أووه أفسوتى إممون : إفنوتى إممى 

Hij hield niet op Goddelijk te zijn, Hij kwam en werd de 

Zoon des Mensen, want Hij is de Ware God, die kwam en 

ons verloste.

.ناآتى وخلَّص: لكنه هو الإله الحقيقي: آتى وصار إبن بشر: لم يزل إلها  

Lem jazal ielehen : ete we saar ibni bashaar : lekino hoewe 

el-ilehi el-7akikie : ete we galaasna.

Refrein                                                         المرد

/    /    /



De Donderdag Lobsh

لبُش يوم الخميس



Efnoetie pie at eshnav erof, ga khoo-oe en nie e-oon tieroe, 

af er ep em-epsha en nav e-pef oo-oe, enzje Mooisies 

hiezjen pie too-oe.

أف إر : خرراجوؤ إن نررى إى أون تيرررو : إفنرروتى بررى آت اشررناف إيررروف 

.   إنجى مويسيس هيجين بى طوواوُ : إب إم ابشا إن ناف إبيف اوواوُ 

God de Onzienlijke, die vóór alle tijden was; Mozes was 

waardig Zijn glorie te zien, op de berg.

مجرده :إسرتحق أن يررى موسرى:قبرل كرل الردهور: الله الغير المنظور 

.       على الجبل
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V̀] piat`snau `erof @ qajwou `nni`ewn 

tyrou @ afer`pem`psa `nnau `epef`wou @ 

`nje Mw`ucyc hijen pitwou .



Af nav ghar e-pie vatos, e-re pie ekroom moh en gietf, oe-ze em 

poe rook-h enzje nef ekla-zos, oe-ze em pe nef khoovie ta-ko.

اوذى : إرى برررى إكرررروم مررروه إنخيترررف : أفنررراف غرررار إيبرررى فررراطوس

.          اوذى إمبى نيف جوفى طاكو: إمبوروكه إنجى نيف إكلاذوس 

Want Hij zag de struik, en het vuur erin, en zijn takken 

werden niet verteerd, en zijn bladeren werden niet 

beschadigd.

ولررم : ولررم تحترررق أغصررانها :والنررار مشررتعلة فيهررا:لأنرره رأى العليقررة

.                                                                       يفسد ورقها
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Afnau gar ̀epibatoc @ `ere pi`,rwm moh 

`nqytf @ oude `mpourwkh `nje 

nef`kladoc @ oude `mpe nefjwbi tako.



Pi`,rwm men aferlampin@ qen pibatoc nafrwkh 

an@ je `ere `V] caqoun `mmou@ efcaji `n;of nem 

pi`provytyc.

Pie ekroom men af er lampien, gen pie vatos naf rook-h an, 

zje e-re Efnoetie sagoen emmos, ef sazj-ie enthof nem nie 

eprofieties.

جرى : خرين برى فراطوس نراف روكره آن : بى إكروم مين أف إير لامبين 

.   إفصاجى إنثوف نيم بى إبروفيتيس: إيرى إفنوتى صاخون إمموس 

Hoewel het vuur brandde, werd de struik niet verteerd, 

omdat God daarbinnen was, en sprak tot de profeet.

وهررو :لأن الله داخلهررا:فرري العليقررة ولررم تحترررق:فالنررار كانررت تشررتعل

.                                                                       ييخاطب النب
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Je `w Mw`ucyc `w Mw`ucyc@ `w Mw`ucyc pe]mei 

`mmof@ `anok pe `V] `nte nekio]@ `mmon ke ouai 

`ebyl `eroi.

Zje oo Mooisies oo Mooisies, oo Mooisies pe tie meej emmof, 

anok pe Efnoetie ente nek jotie, emmon ke oewai eviel eroi.

آنروك : او مويسيس بى تيمرى إممروف : جى او مويسيس او مويسيس 

.              إممون كى اوواى إيفيل إيروى: بى إفنوتى إنتى نيك يوتى 

Zeggend: “O Mozes O Mozes, O Mozes, die ik 

liefheb, Ik ben de God van uw vaderen, en er is 

geen ander naast Mij.”

: بائرك أأنا هرو إلره : يا موسى الذي أنا أحبه:قائلا  يا موسى يا موسى

.                                                                 يوليس آخر سوا
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Bwl `mpi;wou`i `ebol@ vy`etoi `enek[alauj@ je 

pima `etek`ohi `eratk hijwf@ oukahi efouab pe `w 

pi`provytyc.

Vool em pie thoo-oewie eol, fie et oi e-nek et sha-

lavkh, zje pie ma e-tek o-hie eratk hie khoof, oe 

kahie ef oe-wab pe oo pie eprofie-ties.

يـك جى بى ما إت: في إتؤى إنيك تشالافج : فول إمبى ثوواوُويى إيفول 
.              او كاهى إفؤاب اوبى إبروفيتيس: اوهى إيراتك هيجوف 

“Doe uw schoenen, van uw voeten, want de plaats 

waarop gij staat, is heilige grond O profeet.”

: الرذي أنرت واقرف عليره : لأن الموضرع :حل الحذاء الرذي فري رجليرك

.                                                         يأرض مقدسة أيها النب
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Àrinoin nak m̀pibatoc@ `ere pi`,rwm moh ǹqytf@ 

oude m̀pourwkh ǹje nef`kladoc@ oude m̀pe

nefjwbi tako.

Arie nien nak em pie vatos, e-re pie ekroom moh en 

gietf, oe-ze em poe rook-h enzje nef ekla-zos, oe-ze 

em pe nef khoovie ta-ko.

اوذى إم : إنختيـفمـوه إكـرومبىإيرى: فاطوسإمبىنين ناك آرى
روكه .        طاكوجوفىنيف امبىاوذى : لاذوسإكنيف إنجىبو 

Overdenk de struik, en het vuur erin, zijn takken werden 

niet verteerd, en zijn bladeren werden niet beschadigd.

ولرم يفسرد : ولرم تحتررق أغصرانها : والنار مشتعلة فيها :تأمل العليقة

.                                                                               ورقها
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F̀oi `ntupoc `mMaria@ ]par;enoc `nat;wleb@ `eta 

pilogoc `nte `viwt@ `i af[icarx `ebol`nqytc.

Ef oi en tie-pos em Maria, tie parthenos en at-thooleb, e-ta 

pie loghos ente Efjoot, ie af etshie sareks evol en giets.

ايطرابى لوغروس: تى بارثينوس إن آتثوليرب : إفؤى إنتيبوس إم ماريا 

.                           إى إفتشى صاركس إيفول إنخيتس: إنتى إفيوت 

Dit is een symbool van Maria, de onbevlekte 

maagd, door wie het Woord van de Vader kwam, en 

van haar het vlees aannam.

:منهاتجسدالتي:الدنسةغيرالعذراء:لمريممثالهي

.الآبكلمة
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E;be vai ten`er,oreuin@ nem Iwannyc pipar;enoc@ 

je e;ouab `nje taiselyt@ `etaucelcwlc `mpiHiyb.

Ethve fai ten er go-revien, nem Jo-annes pie 

parthenos, zje es-oewab enzje tai sheliet, etav sel-

sools em pie hie-jieb.

جرى إثرؤاب: نريم يرؤانس برى برارثينوس : إثفى فاى ترين إيرر خروريفين 

.                       ايطاف سيل سولس إمبى هييب: إنجى طاى شيليت 

Daarom prijzen wij, met de maagdelijke Johannes, 

en zeggen: “Rein is deze Bruid, die versierd is voor 

het Lam.”

طررراهرة هررري هرررذه :مرررع يوحنرررا البترررول قرررائلين: مرررن أجرررل هرررذا نمررردح 

.    التي زُينت للحمل: العروسة 
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Xere ne ẁ 5par0enoc: 5ovrw `mm3i `n`al30in3:

xere p̀2ov2ov `nte penjenoc: `are`gfo

nan `nEmmanov3l.

Shere ne oo tie parthenos: tie oero emmie en

aliethienie: shere epshoe-shoe ente pen khenos: a-re

ekhfo nan en Emmanoe-iel.

وشوإبششيري:يليثينآإنيإممأورويت:بارثينوسيأوتينشيري

.إممانوئيلإننانجفوإيآر:وسجينبينيإنت

Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij

de trots van ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.

لنادتول:جنسنالفخرالسلام:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلام

.عمانوئيل
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Ten5ho `aripenmevi: ẁ 5̀proctat3c `etenhot :

nahren Penu I=3c P=xc : `nte4xa nennobi nan `ebol.

Ten tie ho a-rie pen mevie: oo-tie eprosta-ties e-ten

hot: nahren Pentshois Iesoes Piegristos: entef ka nen

novie nan evol.

اهرينن:هوتتينإيسيتطاإبروسأوتى:ميفئىبينآرىويهتتين

.لإيفوناننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويسبين

Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voorspraak, voor

onze Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden

vergeeft.

المسيحيسوعربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك

.خطايانالناليغفر:

De Donderdag Lobsh                             لبُش يوم الخميس



De Afsluiting van de 

watos theotokie

ختام الثيؤطوكيات الواطس



*O Pentshois Iesoes Piegristos, fie et olie em efnovie em pie

kosmos, opten hon nem nek hi-jieb nai et sa oe-wie nam

emmok.

ىإمبإفنوفىإماولىإتفي:بخرستوسإيسوساوبنشويس*

.إمموكناماووىإتصاناى:هييبنيكنيمهوناوبتن:كوزموس
* O onze Heer Jezus Christus, die de zonden van de wereld

draagt, reken ons onder Uw schapen, die aan Uw

rechterhand staan.

:خرافكمعإحسبنا:العالمةخطيحامل:المسيحيسوعربنايا*
.يمينكعنالذين

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 

* W pen=o=c I=y=c P=,=c @ vyet`wli

m̀`vnobi m̀pikocmoc @ opten hwn nem

nekhiyb @ nai etcaou`inam m̀mok .



* Aksan`i qen Tekmah`cnou] @ m̀Paroucia etoi ǹho] 

@ m̀pen;̀ren-cwtem qen ou`c;erter @ je ]cwoun m̀mwten

an.

* Ak shan-ie gen tek mah esnoetie, em paroesia etoi en 

hotie, em pen ethren sootem gen oe ester-ter, zje tie so-oen 

em moo-ten an.

:هوتىإناوىإتباروسياإم:إسنوتىماهتيكخينإىشانكأ*

.أنتينإممواوُنسوتىجى:إسترتيراوُ خينسوتيمإثرينإمبين

En wanneer U weer komt, in Uw vreesvolle*

wederkomst, mogen wij U dan niet angstig horen

zeggen, “Ik ken u niet.”

لست:يننأةبرعد:نسمعلاالمخوف:يالثانظهوركعند*
.أعرفكم
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* Alla marener`pem̀p2a `ncwtem: `e5̀cm3

e0meh `nra2i: `nte nekmet2ana`h034: ecw2 `ebol

ecgw `mmoc.
* Alla ma-ren er ep em epsha en sootem, e-tie esmie

ethmeh en rashie, ente nek met shan a-eh thief, es oosh

evol es kho emmos.

:راشىإنإثميهإسمىإيتى:سوتيمإنإمبشاإيرمارينأللا*

.إمموسإسجوإيفولاوشإس:إهثيفشاناميتنيكإنتى

*Maar mogen wij waardig worden, om de stem vol

vreugde te horen, van Uw tedere genade,

verkondigend en zeggend.

:فرحا  الممتلىء:الحنونصوتكلسماع:مستحقيننكونبل*

.قائلا  يصرخ
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* Je àmwini haroi@ nyet`cmarwout ǹte

Paiwt@ `ari`klyronomin m̀piwnq@ e;myn èbol

sa èneh.

* Zje amoinie haroi, nie et-esmaroo-oet ente pajot, 

arie eklieronomien em pie oon-g, ethmien evol sha 

eneh.

أرى:بايوتإنتىإسمارواوُتإتنى:هاروىأموينىجى*

.إينيهشاإيفولإثمين:ونخابىإمإكليرونومين
* Komt tot mij, O gezegenden van Mijn Vader, en 

erft het leven, dat tot in eeuwigheid is.

.إلى الأبدالدائمة : رثوا الحياة :ي أبييا مبارك:لىَّ إتعالوا * 
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* Cena`i `nje nimarturoc@ eufai qa noubacanoc@ 

cena`i `nje nidikeoc@ eufai qa noupolytia.

* Se na-ie enzje nie martieros, ev fai ga noe 

vasanos, se na-ie enzje nie ziekeos, ev fai ga noe 

politia.

:صانوسنوفاخافاىإف:مارتيروسنىإنجىإيسينا*

.خانوبوليتيافاىإف:ذيكيئوسنىإنجىإيسينا
* De martelaren zul-len komen, dragende hun 

martelingen, en de rechtvaardigen zullen komen, 

dragende hun deugden.

:الصرررديقونيويرررأت:حررراملين عرررذاباتهم:الشرررهداءييرررأت* 

.                                                        حاملين فضائلهم
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*`Fna`i ǹje p̀syri m̀`V]@ qen pef`wou nem va

Pefiwt@ `fna] `mpiouai piouai@ kata 

nef`hbyou`i ètafaitou.

* Ef na-ie enzje Epshierie em Efnoetie, gen pef oo-oe 

nem fa pef joot, ef na tie em pie oe-wai pie oe-wai, kata 

nef ehvie oewie etf aitoe.

:يفيوتبفانيماوواوُ بيفخين:إفنوتىإمإبشيرىإنجىإىإفنا*

.توأيإيطافإهفيؤُوىنيفكاطا:اوُواىبىاوُواىإمبىإفناتى

* De Zoon Gods zal komen, in Zijn glorie en zijn 

Vaders glorie, om één ieder te vergelden, naar de 

werken die hij heeft gedaan.

كأعماله:واحدكليويجاز:أبيهومجدمجدهفي:اللهبنإييأت*

.عملهاالتي

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 



* P=,=c piLogoc ǹte v̀iwt@ pimonogenyc ǹnou]@ 

ek`e] nan `ntekhiryny @ ;ai e;meh ǹrasi niben.

Piegristos pie loghos ente Efjoot, pie monokhenies*

en noetie, ek-etie nan entek hirienie, thai ethmeh en

rashie nieven.

نوُتىإنمونوجينيسبى:إفيوتإنتىلوغوسبىبخرستوس*

.نيفينراشىإنإثميهثاى:هيرينىتيكإننانإيتىإك:

* O, Christus het Woord van de Vader, de 

Eniggeboren God, schenk ons Uw vrede, die vol 

vreugde is.

:أعطنرررا سرررلامك:الإلررره الوحيرررد: ب الأةأيهرررا المسررريح كلمررر* 
.                                                            المملوء فرحا  

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 



* Kata v̀ry] `etaktyic@ `nnek`agioc ǹ`apoctoloc@ 

ek`ejoc nan `mpoury]@ je tahiryny ]] `mmoc

nwten.

* Kata efrietie etak ties, en nek akhios en apostolos, 

ek e-khos nan em poe rietie, zje ta hirinie tie tie 

emmos noo-ten.

إك:أبوسطولوسإنأجيوسنيكإن:تيسإيطاكإفريتىكاتا*

.نوتينإمموستىتىهيرينىطاجى:بوُريتىإمنانإيجوس

* Zoals U het geschonken heeft, aan Uw heilige

apostelen, zeg evenzo tot ons, “Mijn vrede geef ik u.

أعطيكمينإ:مثلهملنالقُ :القديسينلرسلك:أعطيتهكما*

.يسلام
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* Tahiryny ànok@ ;y`etai[itc hiten Paiwt@ `anok

],w `mmoc nemwten@ icjen ]nou nem sa èneh.

* Ta hirienie anok, thie etai etshits hieten 

pajot, anok tie ko emmos nemoo-ten, is zjen 

tie noe nem sha eneh.

أنوك:بايوتهيتينإتشيتسإيطايثي:نوكأهيرينىطا*

.هاينيشانيمنوُ تىيسجين:نيموتينإمموسكوتى

* Mijn vrede, die ik heb van Mijn Vader, laat 

ik u, van nu aan en tot in eeuwigheid.

الآنمن:معكمأتركهأنا:أبىمنأخذته:الذىأناسلامى*

.الابدوإلى
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* Piaggeloc ǹte ( tai` ejwrh ) @ ethyl `e`p[ici nem

paihumnoc @ àripenmeu`i qa`thy m̀`P=o=c @ ǹtef,a nennobi

nan `ebol.

* Pie ankhelos ente ( tai egoorh ), et hiel e-ep etshiesie nem 

pai hiemnos, arie pen mevie ga et hie em Eptshois, entef ka 

nen novie nan evol.

أرى:سهيمنوباىنيمإإبتشيسىإتهيل:(إيجورةطاي)إنتىأنجيلوسبى*

.إيفولناننوفىكانينإنتف:إبشويسإمإتهىخاميفئبين

* O engel van ( deze nacht ) omhoog stijgend met deze 

lofzang, gedenk ons voor de Heer, dat Hij onze zonden 

vergeeft.

أمامنا ذكرأُ :التسبحةإلى العلو بهذه :الطائر( هذه الليلة )ملاك يا* 

.                                        ليغفر لنا خطايانا: الرب

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 



* Nyetswni matal[wou@ ny`etauenkot `P=o=c ma`mton

nwou@ nen`cnyou et,y qen hojhej niben@ 

pa=o=c `aribo`y;in èron nemwou.

* Nie etshonie ma tal etsho-oe, nie etav en kot Eptshois ma 

emton no-oe, nen esniejoe et kie gen hokh hekh nieven, pa 

tshois arie voi-thien eron nemo-oe.

:وُ انوإمطونماإبشويسإنكوتإيطافنى:اوُ ماطالتشوإتشونىنى*

إيرونفويثينأرىباشويس:نيفينهيجهوجخينإتكىإسنيوُ نين

.نيمواوُ 

* De zieken genees hen, en die ontslapen zijn O Heer 

schenk hen rust, en onze broeders in nood, help ons mijn 

Heer en hen allen.

شردة الذين في كل وإخواتنا: نيحهم الذين رقدوا يا رب :المرضى أشفهم* 
.                                                                   ياهمإأعنا وييا رب: 

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 



* Ef`e`cmou èron ǹje `V]@ tenna`cmou

èpefran =e=;=u@ `ncyou niben `ere pef`cmou@ naswpi

efmyn èbol qen rwn.

* Ef-e esmoe eron enzje Efnoetie, ten na esmoe e-

pefran eth-oewab, en sie-joe nieven e-re pef esmoe, 

na shopie efmien evol gen ron.

:ابإثؤإبيفرانإسموناتين:إفنوتىإنجىإيرونإإسموإف*

.رونينخإيفولإفمينناشوبى:إسموبيفأرىنيفينإنسيوُ 

* Dat God ons zegent, en wij Zijn Heilige Naam 

zegenen, en zijn lof altijd, in onze mond moge zijn.

:تسربحتهكل حين في : سمه القدوسإولنبارك :يباركنا الله* 

.                                                        دائمة في أفواهنا

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 



* Je f̀`cmarwout ǹje v̀iwt nem p̀syri@ nem

pi`pneuma =e=;=u@ ]t̀riac etjyk èbol@ tenouwst m̀moc

ten]`wou nac.

Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem*

PiePnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten oe-oosht

emmos ten tie oo-oe nas.

:ثؤابإإبنفمابىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسمارواوُتإفجى*

.ناساواوُ تىتينإمموساوُاووشتتين:إيفولجيكإيتإترياستى
*Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en 

verheerlijken Hem.

نسرررررجد لررررره : الكامرررررلالثرررررالوث :القررررردسوالرررررروح :والإبرررررنب الآمبرررررارك * 

.                                                                                          ونمجده

/    /    /

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 

Index -الفهرس 



Wij verheffen u

نعـظمـك يا أم النــور



Wij verheffen u, Moeder van het ware Licht,

wij verheerlijken u, heilige Moeder Gods,

want u baarde ons de Verlosser van de

wereld; Hij kwam en verloste onze zielen.

Glorie zij U, onze Meester en Koning,

Christus,

Wij verheffen u                                  نعظمك يا أم النور

,النـورُ أمُّ ياَنعُظمـك يتهُـاأونمُجـدكالحقيقي 

دتِ ولـلأنــكِ الإلهِ,وَالـدةُ القـديســةُ,العـذراءُ 

,نفـُـوسنـاوخلصَ أتىالعالــم,مُخلصُ لنـا

المسيحُ,ومَلكنـاسيــدُنـايــَالــكَ المجــدُ 



ديقتهليــلُ ,الشُّهــداءإكليـلُ الــرسُّــل,فخــرُ  ثبــاتُ يــن,الص ِ

,الخطايــَاغـفُــرانُ الكنائـس, القــدوس,بالثالــوثنـبُشـرُ 

ـدهُ لـهُ نسجـــدُ واحــدُ,لاهــوتُ  بُ يـار,ارحْــميـاربُ ,ونـمُج 

.آميــن,بـاركيـاربُ ,ارحْــم
trots van de apostelen, kroon van de

martelaren,vblijdschap van de rechtvaardigen,

standvastigheid van de kerken, vergeving van de

zonden. Wij verkondigen de Heilige Drie-

eenheid; de Ene God. Wij aanbidden Hem, wij

verheerlijken Hem. Heer ontferm U, Heer

ontferm U, Heer zegen ons. Amen.

Wij verheffen u                                  نعظمك يا أم النور



De Orthodoxe 

Geloofsbelijdenis

قانون الإيمان الأرثوذكسى



In waarheid geloven wij in één God, de

Almachtige Vader, Schepper van hemel en

aarde, van al wat zichtbaar en onzichtbaar is.

Wij geloven in één Heer Jezus Messias,

eniggeboren Zoon van God vóór alle tijden

geboren uit de Vader.

Geloofsbelijdenis                                         قانون الإيمان

ابطُ ضالآبُ,اللـهُ واحــدِ,بإلهِ نـؤُمـنُ بالحقيقـة

, لاومايـُرَىماوالأرض,السَّماءخالـقُ الكل ِ

إبـنُ ,المسيحُ,يسوعُ واحد  بـرب  نـؤُمنُ ,يـُـرَى

ور,الدهُّـكلَ قـبَْلالآبمنالمولـودُ الـوحيـد,اللـه



مخلوق ,غيـرَ مـولـودُ حـقِ,إلهمنحـقُ إلهُ نـورِ,مننـورُ 

الـذيهــذا,شئ  كلَ كانَ بهالـذيالجـوهـرِ,فيللآبمساو

لنـامن   ماء,السَّ مننـزلَ خلاصنا,أجـلِّ ومن  البشـرُ,نحــنُ أج 

,وتأنــسَ العــذراء,مريــمَ ومن  القـُـدسالــروحمن  وتجســدَ 

Licht uit licht, ware God uit de ware God,

geboren niet geschapen, één in wezen met de

Vader en dóór wie alles geschapen is. Hij is voor

ons, mensen en omwille van ons heil uit de

hemel neergedaald. Hij heeft het vlees

aangenomen door de Heilige Geest en uit de

maagd Maria, en is mens geworden.

Geloofsbelijdenis                                         قانون الإيمان



وقـامَ ـرَ وقـبُِ وتألـمَ ,البـنُطيبيـلاطُـسَ عهـــدعلىعنــاوُصلِـبَ 

إلىوصَعــدَ الـكُتــب,فيكمـاالثالثاليـومفيالأمـواتبينمن

مجــدهِ فييأتيوأيضا  أبيــهِ,يميــنعــنوجلـسَ السَّمــوات,

ــواتَ,الأحَيــاءَ ليــُديـنَ  .ـاءُ انقضـلمـلُكِـهليـسَ الــذيوالأم 

Hij werd voor ons gekruisigd onder Pontius

Pilatus. Hij heeft geleden, is begraven en is

verrezen uit de doden op de derde dag, volgens

de Schriften. Hij is opgevaren ten hemel, zit aan

de rechterhand van Zijn Vader. Hij zal

wederkomen in Zijn heerlijkheid om te oordelen

de levenden en de doden, aan Zijn rijk komt

geen einde.

Geloofsbelijdenis                                         قانون الإيمان



,  الآبنعــ م نـُؤمــنُ بالــروح الـقُــدس, الـربُ المحيى المُنبثـقُ مــن  

, نسجـررـدُ لرره ونـمُجّـررـدهُ مررع الآب والابررـن, الناطـررـقُ فرري الأنبيــــررـاء

ونعتـرررررـرف , وبكنيسـرررررـة  واحرررررـدة  مقــدسرررررـة  جامعرررررـة  رســوليـرررررـة  

ــــة , بمعمــوديرررـة  واحـرررـدة  لمغفــرررـرة الخطايــــرررـا ــــر قيامــ وننتظـــــ

.                      الأمــــوات وحيـاة الدهـــــــر الآتي آميــــــــن
Ja, wij geloven in de Heilige Geest, die Heer is en het

leven geeft, die voortkomt uit de Vader, die met de

Vader en de Zoon tezamen wordt aanbeden en

verheerlijkt, die gesproken heeft door de profeten. Wij

geloven in de Ene, Heilige Universele en Apostolische

Kerk. Wij belijden één doopsel tot vergeving van de

zonden: Wij verwachten de opstanding van de doden

en het leven van het komend rijk. Amen.

Geloofsbelijdenis                                         قانون الإيمان



De Litanie ter beëindiging 

van de Middernachtdienst

طِلبـة تقــال في ختـام التسبحــة



* F5 nai nan .

* Efnoetie nai nan .

.نان ناىإفنوتى * 

* O God ontferm U over ons .

.إرحمـنااللـهيا*

* Ja allah er7amna .

De Litanie                                                              الطِلبة



* F5 cwtem eron .

* Efnoetie sotem eron .

.إيرونسوتيمإفنوتي *

* O God hoor ons .

.إسمعـنااللـهيا*

* Ja allah esmaena .

De Litanie                                                              الطِلبة



* F5 comc eron.

* Efnoetie soms eron .

.إيرونسومسإفنوتي * 

* O God aanschouw ons .

.اليناأنظراللـهيا*

* Ja allah onzor ielajna .

De Litanie                                                              الطِلبة



* F5 gov2t eron .

* Efnoetie khoesht eron .

.إيرونجوشتإفنوتي *

* O God zie naar ons om .

.عليناإطلعاللـهيا*

* Ja allah et tale3 3alajna .

De Litanie                                                              الطِلبة



* F5 2enh3t qaron .

* Efnoetie shenhiet garon .

.خارونشينهيتإفنوتى * 

* O God heb erbarmen met ons .

.عليناتراءفاللـهيا*

* Ja allah tara2af 3alajna .

De Litanie                                                              الطِلبة



* Anon qa peklaoc .

* Anon ga pek la-os .

.لاؤسخابيكآنون *

* Wij zijn Uw volk .

.شعبـكنحـن*

* na7no sha3boka .

De Litanie                                                              الطِلبة



* Anon qa pek`placma .

* Anon ga pek eplazma .

.إبلازمابيك خاأنون * 

* Wij zijn Uw schepping .

.جبلتـكنحـن*

* na7no khoblatak .

De Litanie                                                              الطِلبة



* Nahmen ̀ebolqen nengagi .

* Nahmen evol gen nen khazj-ie .

.جاجىخين نين إيفولناهمي *

* Red ons van onze vijanden .

.أعـدئنامننجنا*

* Nakhiena min a3da2na .

De Litanie                                                              الطِلبة



* Nahmen e` bolha ov`hbwn .

* Nahmen evol ha oe-ehvoon .

.إهفونها او إيفولناهمين * 

* Red ons van de schaarste .

.الغـلاءمننجنا*

* Nakhiena mine el`3alaa2.

De Litanie                                                              الطِلبة



* Anon qa nek`ebiaik .

* Anon ga nek e-vie-aik .

.آيكإيفىآنون خانيك *

* Wij zijn Uw dienaren .

.عبيدكنحـن*

* Na7no 3abiedak .

De Litanie                                                              الطِلبة



* `Vioc 0eoc ̀n0ok .

* Eejos se-os insok .

.إنثوكثيؤسإيوس * 

* U bent de Zoon van God .

.اللـهإبـنُ أنتَ *

* Anta ibno allah .

De Litanie                                                              الطِلبة



* Annah5 ̀erok .

* An nahtie erok .

.إيروكناهتىأن *

* Wij geloven in U .

.بكآمنــا*

* Amenna bika .

De Litanie                                                              الطِلبة



* Ge aksiwmc akcw5 ̀mmon .

* Zje ak ak etshie ooms ak sotie immon .

.إممونأكسوتىأك تشى اومس جى* 

* Want U bent gedoopt en heeft ons verlost.

.وخلصتناإعتمدتلأنك*

* le2nnake Woledte we gallastana.

De Litanie                                                              الطِلبة



* Gempen2ini qen pekovgai .

* Zjem pen shienie gen pek oe-khai .

.اوجاىخين بيك شينىجيم بين *

* Bezoek ons met Uw verlossing .

.بخلاصكتعهدنا*

* t3ahhadna bigalasak .

De Litanie                                                              الطِلبة



* Ovoh xa nennobi nan `ebol .

* Oewoh ka nen novie nan evol .

.إيفولنوفي نان كانينأووه * 

* En vergeef onze zonden .

.خطايانالناوأغفر*

* We `3fer lana gatajana .

De Litanie                                                              الطِلبة

/    /    /



Heilig Heilig Heilig قدوسقدوسقدوس 

,الصباؤوتربقدوس,قدوس,قدوس,

,وكرامتكمجدكمنمملوءتانوالأرضالسماء

الثالوثأيها,الكلضابطالآباللهياارحمنا

معنا,كنالقواتإلهالربأيها,ارحمناالقدوس

Heilig, Heilig, Heilig, is de Heer der

Heerscharen, hemel en aarde zijn vol van Uw

eer en glorie, Ontferm U over ons, o God,

Almachtige Vader, Heilige Drie-eenheid,

ontferm U over ons, O Heer, God der machten,

wees met ons,



want wij hebben geen andere bijstand in onze

nood en verdrukking dan U. Ontbind, vergeef

en neem van ons weg, o God, onze

ongerechtigheden: die wij vrijwillig hebben

begaan en die wij onvrijwillig hebben begaan,

die wij bewust hebben begaan en die wij

onbewust hebben begaan,

Heilig Heilig Heilig قدوسقدوسقدوس 

,سواكاوضيقاتنشدائدنافيمعينلناليسلأنه

التيسيئاتنا,عناللهيالناواصفحواغفرحل

تنا,إرادبغيرصنعناهاوالتيبإرادتناصنعناها

معرفة,بغيرفعلناهاوالتي,بمعرفةفعلناهاالتي



de verborgene en de zichtbare. O Heer,

vergeef ze ons omwille van Uw heilige Naam,

die over ons uitgeroepen is. Handel volgens

Uw genade, o Heer, en niet naar onze zonden.

Heilig Heilig Heilig قدوسقدوسقدوس 

أجلمن,لنااغفرهايارب,والظاهرةالخفية

ياربكرحمتك,علينادعيالذيالقدوساسمك

.كخطاياناوليس



Heer, maak ons waardig in dankbaarheid te

bidden : Onze vader die in de hemelen zijt …

علنــا أبانــا:ر  بِشكنقــولَ أن  مُستحِقيـناج 

...السَّمَـواتِ فيالــذي

Onze Vader                                    أبانا الذي في السموات



Onze Vader                                    أبانا الذي في السموات

إسمُـكليتـقـدس,واتــالسمفيالـــذيأبــانـا

ـاءِ السمـفيكمامشيئتــُكلتكـنملكوتـُكليأت

أعطنـالـلغـدِ الـذيخبــزنــا,الأرضِ علىكـذلك

,اليـومَ 

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw Naam worde

geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw wil geschiede

op aarde zoals in de hemel, Geef ons heden

ons dagelijks brood,



Onze Vader                                    أبانا الذي في السموات

أيضا  نحــنُنغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

نلكتجربة  فيتــدخلنـاولا,إلينــــاللمـذنبـيـن

"ربنـايســـوعبالمسيح"الشريــــرِ مننجنـا

.آمين,الأبدإلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij aan

anderen hun schuld vergeven, En leidt ons niet in

bekoring, maar verlos ons van het kwade, Door

Jezus Christus, onze Heer,: Want van U is het

koninkrijk en de kracht en de heerlijkheid in

eeuwigheid. Amen.



Maandag-الإثنين يوم

Dinsdag-يوم الثلاثاء 

Woensdag-يوم الأربعاء 

Donderdag-يوم الخميس 

Vrijdag-يوم الجمعة 

Zaterdag-يوم السبت 

Zondag-يوم الأحد 

الأيام التي يقع فيها العيد
Mogelijke dagen van het feest



De introductie tot de 

Watos Theotokie

مقدمة الثيؤطوكيات الواطس



* E-shop an shan er epsalien, maren khos gen oe 

ehlokh, zje Pentshois Iesoes Piegristos, a-rie oe-nai 

nem nen epsie-shie.

ىج:إهلوجاوُ خينجوسمارين:إيربصالينشانآنإيشوب*

.يشىإبسنيننيماوُناىأرى:بخرستوسإيسوسشويسبين

* Wanneer wij zingen, laat ons dan teder zeggen, onze 

Heer Jezus Christus, heb genade over onze zielen.

إصرنع رحمرة : يرا ربنرا يسروع المسريح : فلنقرل بعذوبرة : إذا ما رتلنا * 

.                                                                         مع نفوسنا

De introductie tot de Watos Theotokie الواطسالثيؤطوكياتمقدمة 

*`Eswp ansaner'alin @ marenjoc 
qen ou`hloj @ je pen=o=c I=y=c P=,=c @ `ari 

ounai nem nen'u,y.



* Do7a Patri ke `Viw : ke `aji`w =P=n=ati : ke nvn

ke `a`i ke ic tovc : `e`wnac `twn e`wnwn `am3n.

* Zoksa patrie ke eejo ke akhio Pnevmatie:

ke nien ke a-ie ke ies toes e-oo nas ton e-

onoon amien.

أإييكنينكي:إبنفماتيأجيـوكي:إيوكيذوكسابتـري*

.أميناونـونإيطوناوناسإي:إسطوسكي
* Glorie aan de Vader: en de Zoon en de Heilige

Geest: nu en altijd en tot: in de eeuwen der eeuwen.

Amen.

وإلي:أوانوكـلالآن:القـدسوالــروح:والإبـنللآبالمجــد*

.آميـنالـدهــوردهـــر

De introductie tot de Watos Theotokie الواطسالثيؤطوكياتمقدمة 



De Vrijdag Theotokie

ثيؤطوكية يوم الجمعة



Tesmaroo-oet gen nie hie-jomie, ef esmaroo-oet 

enzje pe karpos, oo Maria ethmav em Efnoetie, tie 

parthenos en at-thooleb.

او:كاربوسبيانجىإسماروواوُتإف:هيومىنىخينماروواوُتتس

.أتثوليبإنبارثينوستى:إمفنوتىإثمافماريا

Gezegend bent u onder de vrouwen, en gezegend is uw vrucht, 

O Maria de Moeder van God, de onbevlekte Maagd.

العررذراء :يررا مررريم أم الله: ومباركررة ثمرترركِ : مباركررة أنررتِ فرري النسرراء 

.                                                                        غير الدنسة

Deel : 1                                                         القطعة الاولى

Te`cmarwout qen nihiomi 

@ `f`cmarwout `nje peKarpoc @ `w 

Maria ̀;mau ̀m`V]@ ]par;enoc `nat;wleb.



Je afsai nan `ebol `nqy]@ `nje piry `nte ]me;myi@ 

`ere pital[o ,y qa neftenh@ je `n;of pe 

piref;amio.

Zje af shai nan evol en gietie, enzje pier ie ente tie 

methmie, e-re pie tal-etsho kie ga nef tenh, zje 

enthof pe pie ref thamio.

بىإرى:ميثمىتىانتىبيرىإنجى:إنخيتىايفولنانأفشاىجى

.ثاميوريفبىبىإنثوفجى:تينهنيفخاكىطالتشو

Want uit u scheen over ons, de Zon der Gerechtigheid, met 

genezing onder Zijn vleugelen, want Hij is de Schepper.

لأنرره :والشررفاء فرري جناحيهررا:شررمس البررر: شرررقت لنررا منرركِ ألأنرره قررد 

.                                                                             الخالق 

Deel : 1                                                         القطعة الاولى



ǹ;of af[i `nny`ete noun@ af] nan `nny`ete nouf@ 

tenhwc `erof ten]`wou naf@ tenerhou`o [ici `mmof.

Enthof af etshie en nie e-ete noen, af tie nan en nie 

e-ete noef, ten hoos erof ten tie oo-oe naf, ten er 

hoe-o et-shiesie emmof.

ينت:نوفإيتىنىاننانأفتى:نونإيتىنىإنأفتشىإنثوف

.إمموفتشيسىهواوُ إيرتين:نافاوواوُ تىتينإيروفهوس

Hij nam wat van ons is, en gaf ons wat van Hem is, wij 

prijzen en verheer-lijken Hem, en verhogen Hem zeer.

.ونزيده علوا  : نسبحه ونمجده : وأعطانا الذي له : هو أخذ الذي لنا 

Hoewe agaze allezie lene : wa a3tana allezie lehoe : 
nosebe7ehoe we nomekhidehoe : we noeziedehoe 3olo-wen.

Refrein                                                         المرد



Tesmaroo-oet eho-te etfe, te tajoet eho-ote ep kahie, te sa 

epshooi em mevie nieven, niem peth-na esh sazj-ie e-petajo.

تتس اتص:إبكاهىإيهوتىطايوتتى:إتفىإيهوتىماروواو 

.طايوإيبىصاجىإشبيثنانيم:نيفينميفئىإمإبشوى

U bent meer gezegend dan de hemel, en meer 

vereerd dan de aarde, u bent verheven boven alle 

gedachten, wie kan uw eer beschrijven.

قرت أنرتِ فُ :ومكرمة أفضل مرن الأرض: مباركة أنتِ أفضل من السماء

.مَن يقدر أن يصف كرامتك:كل فكر

Deel : 2                                                         القطعة الثانية

Te`cmarwout `ehote `tve @ tetaiyout 

`ehote `pkahi @ teca`pswi `mmeu`i niben @ 

nim pe;na`scaji `epetaio .



M̀mon vyet-ten;wnt `ero@ `w Maria ]par;enoc@ 

niaggeloc cetaio `mmo@ niceravim ce]`wou ne.

Emmon fie et ten thoont ero, oo Maria tie 

parthenos, nie ankhelos se tajo emmos, nie 

Serafiem se tie oo-oe ne.

ىن:بارثينوستىمارياأو:إيروثونتتينإتفيإممون

.اوواوُنىسيتىسيرافيمنى:إمموسيطايوأنجيلوس

Niemand is u gelijk, O Maagd Maria, de engelen 

vereren u, en de Serafim verheerlijken u.

:كالملائكرررة تكرمِررر: يرررا مرررريم العرررذراء: ك لررريس مرررن يشُررربهِ 

.                        كوالسيرافيم تمُجدِ 

Deel : 2                                                         القطعة الثانية



Je `a vyethijen ni,eroubim@ `i af[icarx `ebol 

`nqy]@ sa `ntefhotpen `erof@ hiten 

tefmet`aga;oc.

Zje a-fie et hiezjen nie Sheroebiem, ie af etshie sareks evol 

en gietie, sha entef hot-pen erof, hieten tef met aghathos.

:خيتىإنإيفولساركسآفتشىإى:شيروبيمنىهيجينإتأفىجى

.أغاثوسميتتيفهيتين:إيروفهوتينإنتيفشا

Want Hij die gezeten is op de Cherubim, kwam en 

nam het vlees aan van u, en Hij verenigde ons met 

Hem, door Zijn goedheid.

:بهتحدناإحتى:منكِ وتجسدآتى:الشاروبيمعلىالذيلأن

.صلاحهلبَ قِ من

Deel : 2                                                         القطعة الثانية



ǹ;of af[i `nny`ete noun@ af] nan `nny`ete nouf@ 

tenhwc `erof ten]`wou naf@ tenerhou`o [ici `mmof.

Enthof af etshie en nie e-ete noen, af tie nan en nie 

e-ete noef, ten hoos erof ten tie oo-oe naf, ten er 

hoe-o et-shiesie emmof.

ينت:نوفإيتىنىاننانأفتى:نونإيتىنىإنأفتشىإنثوف

.إمموفتشيسىهواوُ إيرتين:نافاوواوُ تىتينإيروفهوس

Hij nam wat van ons is, en gaf ons wat van Hem is, wij 

prijzen en verheer-lijken Hem, en verhogen Hem zeer.

.ونزيده علوا  : نسبحه ونمجده : وأعطانا الذي له : هو أخذ الذي لنا 

Hoewe agaze allezie lene : wa a3tana allezie lehoe : 
nosebe7ehoe we nomekhidehoe : we noeziedehoe 3olo-wen.

Refrein                                                         المرد



Tesmaroo-oet entho Maria, ef esmaroo-oet enzje pe karpos, oo 

tie parthenos ethmav em Efnoetie, ep shoe-shoe ente tie 
parthenia.

:كاربوسبيإنجىإسماروواوُتإف:مارياإنثوماروواوُتتس
.يابارثينتىإنتىإبشوشو:إمفنوتىإثمافبارثينوسأوتى

Gezegend bent u, O Maria, en gezegend is uw vrucht, O 

Maagd, de Moeder van God, de trots van de 

maagdelijkheid.

فخررر : أيتهررا العررذراء أم الله :كومباركررة ثمرترِر: مررريم مباركررة أنررتِ يررا

.                                                                             البتولية

Deel : 3                                                          القطعة الثالثة

Te`cmarwout `n;o Maria @ `f`cmarwout 

`nje pekarpoc @ `w ]par;enoc `;mau 

`m`V] @ `psousou `nte ]par;enia .



Vyetsop qajen ni`ewn@ `i af[icarx `ebol `nqy]@ 

pi`apac `nte ni`ehoou@ af`i `ebolqen temytra.

Fie et shop ga zjen nie e-oon, ie af etshie 

sareks evol en gietie, pie a-pas ente nie eho-oe, 

af ie evol gen te mietra.
:تىإنخيايفولساركسأفتشىإى:اوونإىنىخاجينإتشوبفي

.ميتراتيخينايفولأفئى:إيهواوُ نىإنتىآباسبى

Hij die vóór alle tijden was, kwam en nam 

van u het vlees aan, en de Oude van dagen, 

kwam voort uit uw schoot.

خررج مرن : عتيق الأيام : آتى وتجسد منكِ :الكائن قبل الدهور

.كبطنِ 



`n;of af[i `ntencarx@ af] nan `mpef`pneuma =e=;=u@ 

afaiten `nouai nemaf@ hiten tefmet`aga;oc.

Enthof af etshie en ten sareks, af tie nan em pef 

Pnevma eth-oewab, af ai ten en oewai nemaf, hieten 

tef met aghathos.

أف:إثؤابابنفماإمبيفنانافتى:ساركسإنتينأفتشىإنثوف

.آغاثوسميتتيفهيتين:نيمافأواىإنأيتين

Hij nam ons vlees aan, en gaf ons Zijn Heilige 

Geest, en verenigde ons met Hem, door zijn 

goedheid.

:وجعلنا واحدا  معه: وأعطانا روحه القدوس : هو أخذ جسدنا 

.ل صلاحهبَ من قِ 

Deel : 3                                                          القطعة الثالثة



ǹ;of af[i `nny`ete noun@ af] nan `nny`ete nouf@ 

tenhwc `erof ten]`wou naf@ tenerhou`o [ici `mmof.

Enthof af etshie en nie e-ete noen, af tie nan en nie 

e-ete noef, ten hoos erof ten tie oo-oe naf, ten er 

hoe-o et-shiesie emmof.

ينت:نوفإيتىنىاننانأفتى:نونإيتىنىإنأفتشىإنثوف

.إمموفتشيسىهواوُ إيرتين:نافاوواوُ تىتينإيروفهوس

Hij nam wat van ons is, en gaf ons wat van Hem is, wij 

prijzen en verheer-lijken Hem, en verhogen Hem zeer.

.ونزيده علوا  : نسبحه ونمجده : وأعطانا الذي له : هو أخذ الذي لنا 

Hoewe agaze allezie lene : wa a3tana allezie lehoe : 
nosebe7ehoe we nomekhidehoe : we noeziedehoe 3olo-wen.

Refrein                                                         المرد



A-oe miesh en es hiemie etshie tajo, a-re etshiesie entho 

eho-te roo-oe tiero, zje entho pe epshoe-shoe en nie 

parthenos, tie theotokos Maria.

جى:روتيإيروؤايهوتىثوإنتشيسىآرى:تشيطايوإسهيمىإنآأوميش

.مارياثيؤطوكوستى:بارثينوسنىإنإبشوشوبىانثوف

Vele vrouwen ontvingen eer, maar u overtrof hen allen, 

want u bent de trots der maagden, O Moeder Gods Maria.

 أنرتِ لأنركِ : تعاليتِ أنرتِ أكثرر مرن جمريعهنَ : كرامات نساء كثيرات نلُنَّ 

.                                             يا مريم والدة الإله: فخر العذارى 

Deel : 4                                                        القطعة الرابعة

Àoumys `n`chimi [itaio @ `are[ici `n;o 

`nhoterwou tyrou@ je `n;o pe `psousou 

`nnipar;enoc@ ];e`otokoc Maria.



}polic `m'u,on@ `eta vyet[oci swpi `nqytc@ 

vyethemci `e`hryi hijen@ `pharma `nni,eroubim.

Tie polies em epsiegon, e-ta fie et-etshosie shoopie 

en giets, fie et hemsie e-ehrie hiezjen, ep harma en 

nie Sheroebiem.

فى:انخيتسشوبىإتتشوسىفيايطا:إبسيخونإمبوليستى

.شيروبيمنىإنهارماإب:هيجينإإهرىاتهيمسى

U bent de zielenstad, waar de Allerhoogste is 

verbleven, die gezeten is op de troon, van de 

Cherubim.

مركبرررة :الجرررالس علرررى: يالتررري سررركن فيهرررا العلررر:المدينرررة النفسرررية

.الشاروبيم 

Deel : 4                                                        القطعة الرابعة



niceravim ce]`wou naf@ `aretalof `ejen ne`jvoi@ 

vyet]`qre `ncarx niben@ hiten tefmetsana`h;yf.

Nie Serafiem se tie oo-oe naf, a-re talof ezjen ne 

ekhfoi, fie et tie egre en sareks nieven, hieten tef 

met shan-a eh-thief.

في:إجفوىنىإيجينطالوفآرى:نافاوواوُ سيتىسيرافيمنى

.إهثيفشانميتتيفهيتين:نيفينإنصاركسإخرىتىإت

De Serafim verheerlijken Hem, en u hield Hem in 

Uw armen, Hij die voedsel geeft aan iedereen, door 

Zijn grote barmhartig-heid.

طعامررا  يالمعطرر:ه علررى ذراعيرركِ حَملتِرر:والسرريرافيم يمجدونرره

.                                         ل رأفتهبَ من قِ :جسديلكل ذ

Deel : 4                                                        القطعة الرابعة



Af`amoni `nne`mno]@ `are] `erw] `eqoun `erof@ ke 

gar `n;of pe pennou]@ ouoh `pcwtyr `nte ouon niben.

Af a-monie en ne emnotie, a-re tie erootie e-goen 

erof, keg har enthof pe Pennoetie, oewoh epsootier 

ente oe-on nieven.

غاركى:إيروفإيخونإيروتىأريتى:إمنوتىنىإنأمونىآف

.نيفيناوُاونإنتىإبسوتيرأووه:نوتىبينبيإنثوف

Hij hield zich vast aan uw boezem, en u hebt Hem 

gevoed, want Hij is onze God, en de Verlosser van 

iedereen.

ومخلررص كررل :لأنرره هررو إلهنررا:وأرضررعته اللرربن: ثرردييكِ مسرركَ 

.  أحد

Deel : 4                                                        القطعة الرابعة



`N;of pe;na`amoni `mmon@ sa `eneh `nte pi`eneh@ 

tenhwc `erof ten]`wou naf@ tenerhou`o [ici `mmof.

Enthof peth-na a-monie emmon, sha eneh ente pie 

eneh, ten hoos erof ten tie oo-oe naf, ten er hoe-o et-

shiesie emmof.

سهوتين:اينيهبىإنتىاينيهشا:إممونآمونىبيثناإنثوف

.إمموفتشيسىهوُاوإيرتين:اوواوُنافتىتينإيروف

Hij waakt over ons, tot in de eeuwen der eeuwen, 

wij prijzen en verheerlijken Hem, en verhogen 

Hem zeer.

ونزيررررده : نسُرررربحه ونمُجررررده :إلررررى أبررررد الأبررررد: هررررو يرعانررررا 

.          علوا  

Deel : 4                                                        القطعة الرابعة



ǹ;of af[i `nny`ete noun@ af] nan `nny`ete nouf@ 

tenhwc `erof ten]`wou naf@ tenerhou`o [ici `mmof.

Enthof af etshie en nie e-ete noen, af tie nan en nie 

e-ete noef, ten hoos erof ten tie oo-oe naf, ten er 

hoe-o et-shiesie emmof.

ينت:نوفإيتىنىاننانأفتى:نونإيتىنىإنأفتشىإنثوف

.إمموفتشيسىهواوُ إيرتين:نافاوواوُ تىتينإيروفهوس

Hij nam wat van ons is, en gaf ons wat van Hem is, wij 

prijzen en verheer-lijken Hem, en verhogen Hem zeer.

.ونزيده علوا  : نسبحه ونمجده : وأعطانا الذي له : هو أخذ الذي لنا 

Hoewe agaze allezie lene : wa a3tana allezie lehoe : 
nosebe7ehoe we nomekhidehoe : we noeziedehoe 3olo-wen.

Refrein                                                         المرد



Tie parthenos Mariam, tie masnoetie en savie, pie 

kiepos ente pie estoi-noefie, tie moemie eth-oewab 

ente pie moo-oe en oon-g.

بىتىإنكيبوسبى:إنصافىماسنوتىتى:ماريامبارثينوستى

.إنؤنخاوُ مووبىإنتىإثؤابمومىتى:نوفياسطوى

O Maagd Maria, de wijze Moeder van God, de hof van de 

welriekend-heid, de heilige bron van het water des levens.

ينبروع مراء :بسُرتان العطرر:والدة الإلره الحكيمرة: أيتها العذراء مريم 

.                                                                    الحياة المقدس 

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة

}par;enoc Mariam @ ]macnou] `ncaby 

@ pikupoc ̀nte pi`c;oinoufi @ ]moumi =e=;=u 

`nte pimwou `nwnq .



`A pikarpoc `nte teneji@ af`i afcw] `n]oikoumeny@ 

afbel ]metjaji `ebolharon@ afcemni nan 

`ntefhiryny.

A-pie karpos ente te nezj-ie, af ie afsootie en tie 

iekoe-menie, af vel tie met khazj-ie evol haron, af 

semnie nan entef hierienie.

أف:ينىإيكومتىإنأفسوتىأفئى:نيجىتيإنتىكاربوسآبى

.ينىهيرإنتيفنانأفسيمنى:هارونإيفولجاجىميتتىفيل

De vrucht van uw schoot, kwam en verloste de wereld, en 

vernietigde de vijandschap, en schonk ons Zijn vrede.

:ونقررض العررداوة عنررا: ص المسرركونةآتررى وخلَّرر:كثمرررة بطنِرر

.                                                         وقرر لنا سلامه

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة



`Ebolhiten pef`ctauroc@ nem tef`anactacic =e=;=u @ 

aftac;o `mpirwmi `nkecop @ `eqoun `epiparadicoc.

Evol hieten pef estavros, nem tef anastasies eth-

oewab, af tas-to em pie roomie en ke-sop, e-goen e-

pie paraziesos.

:إثؤابآناسطاسيستيفنيم:استافروسبيفهيتينايفول

.باراذيسوسإبيايخون:كيسوبإنرومىإمبىأفطاستو

Door Zijn Kruis, en Zijn Heilige verrijzenis, bracht 

Hij de mens weer terug, naar het Paradijs.

:خررىرد الإنسران مررة أُ : وقيامتره المقدسرة :ل صرليبهبَ من قِ 

.إلى الفردوس

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة



ǹ;of af[i `nny`ete noun@ af] nan `nny`ete nouf@ 

tenhwc `erof ten]`wou naf@ tenerhou`o [ici `mmof.

Enthof af etshie en nie e-ete noen, af tie nan en nie 

e-ete noef, ten hoos erof ten tie oo-oe naf, ten er 

hoe-o et-shiesie emmof.

ينت:نوفإيتىنىاننانأفتى:نونإيتىنىإنأفتشىإنثوف

.إمموفتشيسىهواوُ إيرتين:نافاوواوُ تىتينإيروفهوس

Hij nam wat van ons is, en gaf ons wat van Hem is, wij 

prijzen en verheer-lijken Hem, en verhogen Hem zeer.

.ونزيده علوا  : نسبحه ونمجده : وأعطانا الذي له : هو أخذ الذي لنا 

Hoewe agaze allezie lene : wa a3tana allezie lehoe : 
nosebe7ehoe we nomekhidehoe : we noeziedehoe 3olo-wen.

Refrein                                                         المرد



Tie parthenos Mariam, tie theotokos eth-oe-wab, 

tie epros-taties e-ten hot, ente ep khenos ente tie 

met roomie.

إتسإبروسطاتيتى:إثؤابثيؤطوكوستى:ماريامبارثينوستى

.رومىميتتىإنتىإبجينوسانتى:هوتإن

Maagd Maria, heilige Moeder Gods, trouwe 

voorspraak, van het menselijk geslacht.

الترري :الشررفيعة الأمينررة:والررده الإلرره القديسررة: أيتهررا العررذراء مررريم 

.                                                                       لجنس البشر

Deel : 6                                                      القطعة السادسة

}par;enoc Mariam @ ];e`otokoc =e=;=u @ 

]`proctatyc `etenhot @ `nte `pgenoc 

`nte ]metrwmi .



Àri`precbeuin `e`hryi `ejwn@ nahren P=,=c 

vy`etare`jvof@ hopoc `nteferhmot nan@ `mpi,w 

`ebol `nte nennobi.

Arie pres ve-vien e-ehrie e-khon, nahren Piegristos 

fie et a-re ekh-fof, ho-poos entef er ehmot nan, em 

pie koo evol ente nen novie.

إيطارىفيبخرستوسناهرين:إيجونإإهرىفيفينإبريسآرى

.وفىننينإنتىإيفولبيكوإم:نانإهموتإرإنتيفهوبوس:إجفوف

Wees onze voor-spraak, bij Christus die u gebaard hebt, 

dat Hij ons de vergiffenis, van onze zonden schenkt.

: يررنعم علينررا يلكرر: ه أمررام المسرريح الررذي ولدتِرر:فينررايإشررفع

.                                                          بمغفرة خطايانا

Deel : 6                                                      القطعة السادسة



ǹ;of af[i `nny`ete noun@ af] nan `nny`ete nouf@ 

tenhwc `erof ten]`wou naf@ tenerhou`o [ici `mmof.

Enthof af etshie en nie e-ete noen, af tie nan en nie 

e-ete noef, ten hoos erof ten tie oo-oe naf, ten er 

hoe-o et-shiesie emmof.

ينت:نوفإيتىنىاننانأفتى:نونإيتىنىإنأفتشىإنثوف

.إمموفتشيسىهواوُ إيرتين:نافاوواوُ تىتينإيروفهوس

Hij nam wat van ons is, en gaf ons wat van Hem is, wij 

prijzen en verheer-lijken Hem, en verhogen Hem zeer.

.ونزيده علوا  : نسبحه ونمجده : وأعطانا الذي له : هو أخذ الذي لنا 

Hoewe agaze allezie lene : wa a3tana allezie lehoe : 
nosebe7ehoe we nomekhidehoe : we noeziedehoe 3olo-wen.

Refrein                                                         المرد



Tie parthenos Mariam, oosh evol gen pie er feej, zje 

pa aspasmos anok, Efnoetie pet-emie erof.

باىج:إرفيىبىخينإيفولاووش:ماريامبارثينوستى

.إيروفإيمىبيتإفنوتى:آنوكأسباسموس

De Maagd Maria, heeft geroepen in het 

heiligdom, zeggende “God weet, dat ik vrede heb,

يعَلمره : أنرا يسرلام: فري الهيكرل قائلرة : العذراء مريم تصررخ 

.                                                                         الله

Deel : 7                                                        القطعة السابعة

}par;enoc Mariam @ ws `ebol qen 

piervei @ je paacpacmoc `anok @ `V] 

pet`emi `erof .



}cwoun gar `n`hli an@ `ebyl `e`tcmy `nte piaggeloc@ 

efhisennoufi nyi `nourasi@ efnyou nyi `ebolqen `tve.

Tie soo-oen ghar en ehlie an, e-viel e-et esmie ente 

pie ankhelos, ef hie shen-noefie nie en oe-rashie, ef 

nie-joe nie evol gen etfe.

نتى :أنجيلوسبيإنتىإسمىإإتإفيل:آنإهلىإنغارسوواو 

.ىاتفخينإيفولنىنيوإف:راشىاوُ إننىنوفىشينأفهي

want ik weet niets anders, dan dat de stem van de 

engel, tot mij kwam uit de hemel, en mij blijheid 

verkondigde.”

يَّ آت  إلر: بفررح  ييبشررن:سروى صروت المرلاك:  لا أعرف شريئا  يلأن

.                                                                         من السماء

Deel : 7                                                        القطعة السابعة



`n;of af[i `nny`ete noun@ af] nan `nny`ete nouf@ 

tenhwc `erof ten]`wou naf@ tenerhou`o [ici `mmof.

Enthof af etshie en nie e-ete noen, af tie nan en nie e-ete 

noef, ten hoos erof ten tie oo-oe naf, ten er hoe-o et-shiesie 

emmof.

ينت:نوفإيتىنىاننانأفتى:نونإيتىنىإنأفتشىإنثوف

.إمموفتشيسىهواوُ إيرتين:نافاوواوُ تىتينإيروفهوس

Hij nam wat van ons is, en gaf ons wat van Hem is, wij 

prijzen en verheer-lijken Hem, en verhogen Hem zeer.

.ونزيده علوا  : نسبحه ونمجده : وأعطانا الذي له : هو أخذ الذي لنا 

Hoewe agaze allezie lene : wa a3tana allezie lehoe : 
nosebe7ehoe we nomekhidehoe : we noeziedehoe 3olo-wen.

Refrein                                                         المرد

/    /    /



De Vrijdag Lobsh

لبُش يوم الجمعة



Ai na moetie e-ro zje niem, oo tie pan akhia em 

parthenos, thie etas fai ga pie at esh-tahof, oewoh 

en agoorietos ev sop.

اسايطثى:بارثينوسإمآجياباناوتى:نيمجىإيروناموتىىأ

.إفسوبآخوريتوسإنأووه:هوفإشطاآتبىخافاى

Hoe noem ik u, O al-heilige Maagd, die de 

Onbereikbare baarde, en de Onbevattelijke.

: التي حملت غير المدرَك : أيتها العذراء الكلية القداسة : بماذا أدعوكِ 

.                                                             وغير المحوىَ أيضا  
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Ainamou] `ero je nim @ `w ]pan`agia 

`mpar;enoc @ ;y`etacfai qa 

piat`stahof @ ouoh `naxwrictoc eucop .



Se-osh ghar ente ne ev fomia, oo thie et sel sool gen 

tajo nieven, zje a-re shoopie en oe-ma en shoopie, 

en tie sofia ente Efnoetie.

يفيننطايوخينسولسيلإتأوثى:فومياإفنىإنجىغارسيؤس

.إفنوتىإنتىصوفياانتى:شوبىإنإنؤماشوبىآرىجى:

Vele zijn U lofzangen, O u die getooid bent met alle eer, 

want u werd een woning, voor de wijsheid van God.

:مسكنا  صرتِ لأنكِ :كرامةبكلالمزينةأيتها:مدائحِكتكثر

.اللهلحكمة
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Ceos gar `nte neeuvomia @ `w 

;yetcelcwl qen taio niben @ 

je `areswpi `nouma`nswpi 

@ `n]covia `nte `V].



`N;o pe ]wimi `nno`yte @ ettaho `nni`,rictianoc @ 

ec`tcabo `mmwou `e]jinwoust @ `n]`triac `nreftanqo.

Entho pe tie ooimie en no ie-te, et ta-oh en nie 

egristianos, es et savo em moo-oe en tie zj-ien oe-

oosht, en tie Trias en ref tango.

إس:إخريستيانوسنىانطاهوات:إيتىنوإنأويمىتىبىإنثو

.انخوطإنريفاترياسإنتى:اوواوُشتجينإيتىإمموواوُ إتصافو

U bent het rationele net, dat de Christenen vangt, 

en hen leert te aanbidden, de Levengevende Drie-

eenheid.

م وتعلمهر: التري تصرطاد المسريحيين :أنتِ هي الصنارة العقليرة

.                                             يللثالوث المحي:السجود
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`N;o pe tarefai qa pi`ctulloc @ `etaunau `eroc `nje 

Mw`ucyc @ `ete vai pe `psyri `m`V]@ `etaf`i afswpi 

qen teneji.

Entho te ta-re fai ga pie estiellos, etav nav eros 

enzje Mooisies, e-te fai pe Epshierie em Efnoetie, 

etaf ie af shoopie gen te nezj-ie.

إنجىإيروسنافإيطاف:استيللوسبىخافاىطاريبيإنثو

تىخينوبىأفشإيطافئى:إفنوتىإمإبشيرىبىفاىإيتى:مويسيس

.نيجى
U bent degene die heeft gedragen, de pilaar die Mozes zag; 

dat is de Zoon Gods, die kwam en in Uw schoot verbleef.

في آتى وحلَّ : هو إبن الله :العامود الذي رآه موسى: أنتِ التي حملتِ 

.                                                                                كبطنِ 
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Àreswpi `noukibwtoc @ `mvy`etaf;amio `n`tve nem `pkahi 

@ `arefai qarof qen teneji @ `m'it `n`abot `n`ypi.

A-re shoopie en oe kievootos, em fie etaf thamio en 

etfe nem ep kahie, a-re fai garof gen te nezj-ie, em 

epsiet en a-vot en ie-pie.

:اهىإبكنيماتفىإنثاميوإيطافإمفى:إنؤكيفوتوسشوبىآرى

.إيبىإنآفوتإنإبسيتإم:نيجىتيخينخاروففاىآرى

U werd de Ark, voor Hem die hemel en aarde 

geschapen heeft, u hebt Hem in uw schoot 

gedragen, negen volle maanden lang.

:كحملتررهِ فرري بطنِرر:لخررالق السررماء والأرض:صرررتِ تابوتررا  

.                                                         تسعة أشهر عدا  
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Ǹ;o on te `etautenhoutc@ `e]ouysci `n`tve nem 

`pkahi@ `areswpi nan `noulwiji@ `epima`mmosi 

`e`pswi `e`tve.

Entho on te etav ten hoets, e-tie oe iesh-sie en etfe nem ep 

kahie, a-re shoopie nan en oe looizj-ie, e-pie ma em moshie 

e-epshooi e-etfe.

:بكاهىإنيمإتفىإناويشسىإيتى:هوتستينإيطافتىأونإنثو

.إإتفىإإبشوىإمموشىماإيبى:أولويجىإننانشوبىآرى

Aan u werd ook toevertrouwd, de volheid van de 

hemel en de aarde, en u werd een reden, voor onze 

voortgang tot de Hemel.

: وصررتِ لنرا سرببا  : على سرعة السرماء والأرض:وأنتِ أيضا  أؤتمنتِ 

.                                                            رتقاء إلى السماء للإ
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Teerouwini `ehote `vry@ `n;o pe `pca `n]`anatoly@ `ere 

ni`;myi joust `ebol qajwc@ qen ouounof nem ou;elyl.

Te-er oe-ooinie e-hote efrie, entho pe epsa en tie 

anatolie, e-re nie ethmie khoesht evol ga khoos, gen 

oe-oenof nem oe theliel.

نىإرى:آناطولىإنتىإبصابىإنثو:إفرىإيهوتىإيراوُاووينيتى

.اوُثيليلنيماوُاوُنوفخين:خاجوسإيفولجوشتإثمى

U bent stralender dan de zon, u bent de oostelijke 

kant, waar de rechtvaardigen naar kijken, met 

blijheid en vreugde.

التري :أنتِ هري ناحيرة المشررق:مضيئة أكثر من الشمسأنتِ 

.                                      بفرح وتهليل: ينتظرها الأبرار 
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Auerkata`krinin `n`eua@ je teramici qen 

ouemkah`nhyt@ `n;o hwi `arecwtem@ je ,ere 

;ye;meh `n`hmot.

Av er kata ekrie-nien en Eva, zje te-ra miesie gen 

oe em kah en hiet, entho hooi a-re sootem, zje shere 

thie ethmeh en ehmot.

:تإنهيإمكاهاوُ خينميسىتيراجى:إيفاإنرينينإكإركاطاأف

.إهموتإنإثميهثىشيرىجى:سوتيمأرىهوىإنثو

Eva werd veroordeeld, om met hartenpijn te baren, terwijl 

tegen U werd gezegd, “Gegroet zij u O vol van genade.”

:  أمررا أنررتِ فسررمعتِ : بررالولادة بوجررع القلررب :م علررى حررواءكِررحُ 

.                                                  يا ممتلئة نعمةيإفرح
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Àremici nan `m`pouro@ `P=o=c `nte ]k̀tycic tyrc@ af`i

afcotten èbol qen nennobi@ hoc `aga;oc ouoh m̀mairwmi.

A-re miesie nan em pie oeroe, Eptshois ente tie ek-

tiesies tiers, af ie af sot-ten evol gen nen novie, hoos 

aghathos oewoh em mai roomie.
افئى:تيرستيسيسإكتىانتىإبشويس:اوُروإبإمنانميسىأرى

.رومىإمماىأووهآغاثوسهوس:نوفىنينخينإيفولأفسوتتين

U baarde ons de Koning, de Heer van de gehele 

schepping, Hij kwam en verloste ons van onze 

zonden, als een Goede en Menslievende.

:آترى وخلصرنا مرن خطايانرا:رب كرل البريرة: لنرا الملرك ولدتِ 

.                                                   كصالح ومحب البشر
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E;be vai tener,oreuin @ nem èlicabet teceggenyc @ 

je et`cmarwout ǹ;o qen nihiomi

@ `f`cmarwout ǹte p̀outah ǹte teneji.

Ethve fai ten er gorevien, nem Elie-sabet te sien-

khenies, zje te esmaro-oet entho gen nie hie-omie, ef 

esmaro-oet enzje ep oe-tah ente te nezj-ie.

تسجى:سينجينيستىإليسابيتنيم:إيرخوريفينتينفاىإثفى

تيإنتىإبؤطاهإنجىإسماروواوُتإف:هيومىنىخينانثوماروؤت

.نيجى

Waarvoor wij zingen, met Elisabet Uw nicht, 

“Gezegend bent u onder de vrouwen, en gezegend is de 

vrucht van uw schoot.”

قررائلين مباركررة أنررتِ فرري : كنسرريبتِ أليصرراباتمررع : مررن أجررل هررذا نرتررل 

.                                             كومباركة هي ثمرة بطنِ : النساء 
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Ten] ne ̀mpi,ereticmoc@ nem Gabriyl piaggeloc@ 

je ,ere ke,aritwmeny@ `o Kurioc meta cou.

Ten tie ne em pie shere tiesmos, nem Ghabri-jiel pie 

ankhelos, zje shere ke garie-toe menie, o Kirios 

meta soe.

:نجيلوسأبىغابرييلنيم:تيسموسشيرىإمبىنىتىتين

.ميطاسوكيريوسأو:خاريتومينىكىشيرىجى
Wij zenden tot u de groet, met Gabriël de engel, 

zeggende “Gegroet zij u O vol van genade, de Heer 

is met u.”

لئة ممتياالسلام لكِ : مع غبريال الملاك قائلين : السلام نعطيكِ 

.                                                       الرب معكِ :نعمة
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Ten5ho `aripenmevi: ẁ 5̀proctat3c `etenhot :

nahren Penu I=3c P=xc : `nte4xa nennobi nan `ebol.

Ten tie ho a-rie pen mevie: oo-tie eprosta-ties e-ten

hot: nahren Pentshois Iesoes Piegristos: entef ka nen

novie nan evol.

اهرينن:هوتتينإيسيتطاإبروسأوتى:ميفئىبينآرىويهتتين

.لإيفوناننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويسبين

Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voorspraak, voor

onze Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden

vergeeft.

المسيحيسوعربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك

.خطايانالناليغفر:
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De Afsluiting van de 

watos theotokie

ختام الثيؤطوكيات الواطس



*O Pentshois Iesoes Piegristos, fie et olie em efnovie em pie

kosmos, opten hon nem nek hi-jieb nai et sa oe-wie nam

emmok.

ىإمبإفنوفىإماولىإتفي:بخرستوسإيسوساوبنشويس*

.إمموكناماووىإتصاناى:هييبنيكنيمهوناوبتن:كوزموس
* O onze Heer Jezus Christus, die de zonden van de wereld

draagt, reken ons onder Uw schapen, die aan Uw

rechterhand staan.

:خرافكمعإحسبنا:العالمةخطيحامل:المسيحيسوعربنايا*
.يمينكعنالذين

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 

* W pen=o=c I=y=c P=,=c @ vyet`wli

m̀`vnobi m̀pikocmoc @ opten hwn nem

nekhiyb @ nai etcaou`inam m̀mok .



* Aksan`i qen Tekmah`cnou] @ m̀Paroucia etoi ǹho] 

@ m̀pen;̀ren-cwtem qen ou`c;erter @ je ]cwoun m̀mwten

an.

* Ak shan-ie gen tek mah esnoetie, em paroesia etoi en 

hotie, em pen ethren sootem gen oe ester-ter, zje tie so-oen 

em moo-ten an.

:هوتىإناوىإتباروسياإم:إسنوتىماهتيكخينإىشانكأ*

.أنتينإممواوُنسوتىجى:إسترتيراوُ خينسوتيمإثرينإمبين

En wanneer U weer komt, in Uw vreesvolle*

wederkomst, mogen wij U dan niet angstig horen

zeggen, “Ik ken u niet.”

لست:يننأةبرعد:نسمعلاالمخوف:يالثانظهوركعند*
.أعرفكم
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* Alla marener`pem̀p2a `ncwtem: `e5̀cm3

e0meh `nra2i: `nte nekmet2ana`h034: ecw2 `ebol

ecgw `mmoc.
* Alla ma-ren er ep em epsha en sootem, e-tie esmie

ethmeh en rashie, ente nek met shan a-eh thief, es oosh

evol es kho emmos.

:راشىإنإثميهإسمىإيتى:سوتيمإنإمبشاإيرمارينأللا*

.إمموسإسجوإيفولاوشإس:إهثيفشاناميتنيكإنتى

*Maar mogen wij waardig worden, om de stem vol

vreugde te horen, van Uw tedere genade,

verkondigend en zeggend.

:فرحا  الممتلىء:الحنونصوتكلسماع:مستحقيننكونبل*

.قائلا  يصرخ
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* Je àmwini haroi@ nyet`cmarwout ǹte

Paiwt@ `ari`klyronomin m̀piwnq@ e;myn èbol

sa èneh.

* Zje amoinie haroi, nie et-esmaroo-oet ente pajot, 

arie eklieronomien em pie oon-g, ethmien evol sha 

eneh.

أرى:بايوتإنتىإسمارواوُتإتنى:هاروىأموينىجى*

.إينيهشاإيفولإثمين:ونخابىإمإكليرونومين
* Komt tot mij, O gezegenden van Mijn Vader, en 

erft het leven, dat tot in eeuwigheid is.

.إلى الأبدالدائمة : رثوا الحياة :ي أبييا مبارك:لىَّ إتعالوا * 

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 



* Cena`i `nje nimarturoc@ eufai qa noubacanoc@ 

cena`i `nje nidikeoc@ eufai qa noupolytia.

* Se na-ie enzje nie martieros, ev fai ga noe 

vasanos, se na-ie enzje nie ziekeos, ev fai ga noe 

politia.

:صانوسنوفاخافاىإف:مارتيروسنىإنجىإيسينا*

.خانوبوليتيافاىإف:ذيكيئوسنىإنجىإيسينا
* De martelaren zul-len komen, dragende hun 

martelingen, en de rechtvaardigen zullen komen, 

dragende hun deugden.

:الصرررديقونيويرررأت:حررراملين عرررذاباتهم:الشرررهداءييرررأت* 

.                                                        حاملين فضائلهم
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*`Fna`i ǹje p̀syri m̀`V]@ qen pef`wou nem va

Pefiwt@ `fna] `mpiouai piouai@ kata 

nef`hbyou`i ètafaitou.

* Ef na-ie enzje Epshierie em Efnoetie, gen pef oo-oe 

nem fa pef joot, ef na tie em pie oe-wai pie oe-wai, kata 

nef ehvie oewie etf aitoe.

:يفيوتبفانيماوواوُ بيفخين:إفنوتىإمإبشيرىإنجىإىإفنا*

.توأيإيطافإهفيؤُوىنيفكاطا:اوُواىبىاوُواىإمبىإفناتى

* De Zoon Gods zal komen, in Zijn glorie en zijn 

Vaders glorie, om één ieder te vergelden, naar de 

werken die hij heeft gedaan.

كأعماله:واحدكليويجاز:أبيهومجدمجدهفي:اللهبنإييأت*

.عملهاالتي
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* P=,=c piLogoc ǹte v̀iwt@ pimonogenyc ǹnou]@ 

ek`e] nan `ntekhiryny @ ;ai e;meh ǹrasi niben.

Piegristos pie loghos ente Efjoot, pie monokhenies*

en noetie, ek-etie nan entek hirienie, thai ethmeh en

rashie nieven.

نوُتىإنمونوجينيسبى:إفيوتإنتىلوغوسبىبخرستوس*

.نيفينراشىإنإثميهثاى:هيرينىتيكإننانإيتىإك:

* O, Christus het Woord van de Vader, de 

Eniggeboren God, schenk ons Uw vrede, die vol 

vreugde is.

:أعطنرررا سرررلامك:الإلررره الوحيرررد: ب الأةأيهرررا المسررريح كلمررر* 
.                                                            المملوء فرحا  
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* Kata v̀ry] `etaktyic@ `nnek`agioc ǹ`apoctoloc@ 

ek`ejoc nan `mpoury]@ je tahiryny ]] `mmoc

nwten.

* Kata efrietie etak ties, en nek akhios en apostolos, 

ek e-khos nan em poe rietie, zje ta hirinie tie tie 

emmos noo-ten.

إك:أبوسطولوسإنأجيوسنيكإن:تيسإيطاكإفريتىكاتا*

.نوتينإمموستىتىهيرينىطاجى:بوُريتىإمنانإيجوس

* Zoals U het geschonken heeft, aan Uw heilige

apostelen, zeg evenzo tot ons, “Mijn vrede geef ik u.

أعطيكمينإ:مثلهملنالقُ :القديسينلرسلك:أعطيتهكما*

.يسلام
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* Tahiryny ànok@ ;y`etai[itc hiten Paiwt@ `anok

],w `mmoc nemwten@ icjen ]nou nem sa èneh.

* Ta hirienie anok, thie etai etshits hieten 

pajot, anok tie ko emmos nemoo-ten, is zjen 

tie noe nem sha eneh.

أنوك:بايوتهيتينإتشيتسإيطايثي:نوكأهيرينىطا*

.هاينيشانيمنوُ تىيسجين:نيموتينإمموسكوتى

* Mijn vrede, die ik heb van Mijn Vader, laat 

ik u, van nu aan en tot in eeuwigheid.

الآنمن:معكمأتركهأنا:أبىمنأخذته:الذىأناسلامى*

.الابدوإلى

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 



* Piaggeloc ǹte ( tai` ejwrh ) @ ethyl `e`p[ici nem

paihumnoc @ àripenmeu`i qa`thy m̀`P=o=c @ ǹtef,a nennobi

nan `ebol.

* Pie ankhelos ente ( tai egoorh ), et hiel e-ep etshiesie nem 

pai hiemnos, arie pen mevie ga et hie em Eptshois, entef ka 

nen novie nan evol.

أرى:سهيمنوباىنيمإإبتشيسىإتهيل:(إيجورةطاي)إنتىأنجيلوسبى*

.إيفولناننوفىكانينإنتف:إبشويسإمإتهىخاميفئبين

* O engel van ( deze nacht ) omhoog stijgend met deze 

lofzang, gedenk ons voor de Heer, dat Hij onze zonden 

vergeeft.

أمامنا ذكرأُ :التسبحةإلى العلو بهذه :الطائر( هذه الليلة )ملاك يا* 

.                                        ليغفر لنا خطايانا: الرب

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 



* Nyetswni matal[wou@ ny`etauenkot `P=o=c ma`mton

nwou@ nen`cnyou et,y qen hojhej niben@ 

pa=o=c `aribo`y;in èron nemwou.

* Nie etshonie ma tal etsho-oe, nie etav en kot Eptshois ma 

emton no-oe, nen esniejoe et kie gen hokh hekh nieven, pa 

tshois arie voi-thien eron nemo-oe.

:وُ انوإمطونماإبشويسإنكوتإيطافنى:اوُ ماطالتشوإتشونىنى*

إيرونفويثينأرىباشويس:نيفينهيجهوجخينإتكىإسنيوُ نين

.نيمواوُ 

* De zieken genees hen, en die ontslapen zijn O Heer 

schenk hen rust, en onze broeders in nood, help ons mijn 

Heer en hen allen.

شردة الذين في كل وإخواتنا: نيحهم الذين رقدوا يا رب :المرضى أشفهم* 
.                                                                   ياهمإأعنا وييا رب: 

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 



* Ef`e`cmou èron ǹje `V]@ tenna`cmou

èpefran =e=;=u@ `ncyou niben `ere pef`cmou@ naswpi

efmyn èbol qen rwn.

* Ef-e esmoe eron enzje Efnoetie, ten na esmoe e-

pefran eth-oewab, en sie-joe nieven e-re pef esmoe, 

na shopie efmien evol gen ron.

:ابإثؤإبيفرانإسموناتين:إفنوتىإنجىإيرونإإسموإف*

.رونينخإيفولإفمينناشوبى:إسموبيفأرىنيفينإنسيوُ 

* Dat God ons zegent, en wij Zijn Heilige Naam 

zegenen, en zijn lof altijd, in onze mond moge zijn.

:تسربحتهكل حين في : سمه القدوسإولنبارك :يباركنا الله* 

.                                                        دائمة في أفواهنا

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 



* Je f̀`cmarwout ǹje v̀iwt nem p̀syri@ nem

pi`pneuma =e=;=u@ ]t̀riac etjyk èbol@ tenouwst m̀moc

ten]`wou nac.

Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem*

PiePnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten oe-oosht

emmos ten tie oo-oe nas.

:ثؤابإإبنفمابىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسمارواوُتإفجى*

.ناساواوُ تىتينإمموساوُاووشتتين:إيفولجيكإيتإترياستى
*Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en 

verheerlijken Hem.

نسرررررجد لررررره : الكامرررررلالثرررررالوث :القررررردسوالرررررروح :والإبرررررنب الآمبرررررارك * 

.                                                                                          ونمجده

/    /    /

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 
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Wij verheffen u

نعـظمـك يا أم النــور



Wij verheffen u, Moeder van het ware Licht,

wij verheerlijken u, heilige Moeder Gods,

want u baarde ons de Verlosser van de

wereld; Hij kwam en verloste onze zielen.

Glorie zij U, onze Meester en Koning,

Christus,

Wij verheffen u                                  نعظمك يا أم النور

,النـورُ أمُّ ياَنعُظمـك يتهُـاأونمُجـدكالحقيقي 

دتِ ولـلأنــكِ الإلهِ,وَالـدةُ القـديســةُ,العـذراءُ 

,نفـُـوسنـاوخلصَ أتىالعالــم,مُخلصُ لنـا

المسيحُ,ومَلكنـاسيــدُنـايــَالــكَ المجــدُ 



ديقتهليــلُ ,الشُّهــداءإكليـلُ الــرسُّــل,فخــرُ  ثبــاتُ يــن,الص ِ

,الخطايــَاغـفُــرانُ الكنائـس, القــدوس,بالثالــوثنـبُشـرُ 

ـدهُ لـهُ نسجـــدُ واحــدُ,لاهــوتُ  بُ يـار,ارحْــميـاربُ ,ونـمُج 

.آميــن,بـاركيـاربُ ,ارحْــم
trots van de apostelen, kroon van de

martelaren,vblijdschap van de rechtvaardigen,

standvastigheid van de kerken, vergeving van de

zonden. Wij verkondigen de Heilige Drie-

eenheid; de Ene God. Wij aanbidden Hem, wij

verheerlijken Hem. Heer ontferm U, Heer

ontferm U, Heer zegen ons. Amen.

Wij verheffen u                                  نعظمك يا أم النور



De Orthodoxe 

Geloofsbelijdenis

قانون الإيمان الأرثوذكسى



In waarheid geloven wij in één God, de

Almachtige Vader, Schepper van hemel en

aarde, van al wat zichtbaar en onzichtbaar is.

Wij geloven in één Heer Jezus Messias,

eniggeboren Zoon van God vóór alle tijden

geboren uit de Vader.

Geloofsbelijdenis                                         قانون الإيمان

ابطُ ضالآبُ,اللـهُ واحــدِ,بإلهِ نـؤُمـنُ بالحقيقـة

, لاومايـُرَىماوالأرض,السَّماءخالـقُ الكل ِ

إبـنُ ,المسيحُ,يسوعُ واحد  بـرب  نـؤُمنُ ,يـُـرَى

ور,الدهُّـكلَ قـبَْلالآبمنالمولـودُ الـوحيـد,اللـه



مخلوق ,غيـرَ مـولـودُ حـقِ,إلهمنحـقُ إلهُ نـورِ,مننـورُ 

الـذيهــذا,شئ  كلَ كانَ بهالـذيالجـوهـرِ,فيللآبمساو

لنـامن   ماء,السَّ مننـزلَ خلاصنا,أجـلِّ ومن  البشـرُ,نحــنُ أج 

,وتأنــسَ العــذراء,مريــمَ ومن  القـُـدسالــروحمن  وتجســدَ 

Licht uit licht, ware God uit de ware God,

geboren niet geschapen, één in wezen met de

Vader en dóór wie alles geschapen is. Hij is voor

ons, mensen en omwille van ons heil uit de

hemel neergedaald. Hij heeft het vlees

aangenomen door de Heilige Geest en uit de

maagd Maria, en is mens geworden.

Geloofsbelijdenis                                         قانون الإيمان



وقـامَ ـرَ وقـبُِ وتألـمَ ,البـنُطيبيـلاطُـسَ عهـــدعلىعنــاوُصلِـبَ 

إلىوصَعــدَ الـكُتــب,فيكمـاالثالثاليـومفيالأمـواتبينمن

مجــدهِ فييأتيوأيضا  أبيــهِ,يميــنعــنوجلـسَ السَّمــوات,

ــواتَ,الأحَيــاءَ ليــُديـنَ  .ـاءُ انقضـلمـلُكِـهليـسَ الــذيوالأم 

Hij werd voor ons gekruisigd onder Pontius

Pilatus. Hij heeft geleden, is begraven en is

verrezen uit de doden op de derde dag, volgens

de Schriften. Hij is opgevaren ten hemel, zit aan

de rechterhand van Zijn Vader. Hij zal

wederkomen in Zijn heerlijkheid om te oordelen

de levenden en de doden, aan Zijn rijk komt

geen einde.

Geloofsbelijdenis                                         قانون الإيمان



,  الآبنعــ م نـُؤمــنُ بالــروح الـقُــدس, الـربُ المحيى المُنبثـقُ مــن  

, نسجـررـدُ لرره ونـمُجّـررـدهُ مررع الآب والابررـن, الناطـررـقُ فرري الأنبيــــررـاء

ونعتـرررررـرف , وبكنيسـرررررـة  واحرررررـدة  مقــدسرررررـة  جامعرررررـة  رســوليـرررررـة  

ــــة , بمعمــوديرررـة  واحـرررـدة  لمغفــرررـرة الخطايــــرررـا ــــر قيامــ وننتظـــــ

.                      الأمــــوات وحيـاة الدهـــــــر الآتي آميــــــــن
Ja, wij geloven in de Heilige Geest, die Heer is en het

leven geeft, die voortkomt uit de Vader, die met de

Vader en de Zoon tezamen wordt aanbeden en

verheerlijkt, die gesproken heeft door de profeten. Wij

geloven in de Ene, Heilige Universele en Apostolische

Kerk. Wij belijden één doopsel tot vergeving van de

zonden: Wij verwachten de opstanding van de doden

en het leven van het komend rijk. Amen.

Geloofsbelijdenis                                         قانون الإيمان



De Litanie ter beëindiging 

van de Middernachtdienst

طِلبـة تقــال في ختـام التسبحــة



* F5 nai nan .

* Efnoetie nai nan .

.نان ناىإفنوتى * 

* O God ontferm U over ons .

.إرحمـنااللـهيا*

* Ja allah er7amna .

De Litanie                                                              الطِلبة



* F5 cwtem eron .

* Efnoetie sotem eron .

.إيرونسوتيمإفنوتي *

* O God hoor ons .

.إسمعـنااللـهيا*

* Ja allah esmaena .

De Litanie                                                              الطِلبة



* F5 comc eron.

* Efnoetie soms eron .

.إيرونسومسإفنوتي * 

* O God aanschouw ons .

.اليناأنظراللـهيا*

* Ja allah onzor ielajna .

De Litanie                                                              الطِلبة



* F5 gov2t eron .

* Efnoetie khoesht eron .

.إيرونجوشتإفنوتي *

* O God zie naar ons om .

.عليناإطلعاللـهيا*

* Ja allah et tale3 3alajna .

De Litanie                                                              الطِلبة



* F5 2enh3t qaron .

* Efnoetie shenhiet garon .

.خارونشينهيتإفنوتى * 

* O God heb erbarmen met ons .

.عليناتراءفاللـهيا*

* Ja allah tara2af 3alajna .

De Litanie                                                              الطِلبة



* Anon qa peklaoc .

* Anon ga pek la-os .

.لاؤسخابيكآنون *

* Wij zijn Uw volk .

.شعبـكنحـن*

* na7no sha3boka .

De Litanie                                                              الطِلبة



* Anon qa pek`placma .

* Anon ga pek eplazma .

.إبلازمابيك خاأنون * 

* Wij zijn Uw schepping .

.جبلتـكنحـن*

* na7no khoblatak .

De Litanie                                                              الطِلبة



* Nahmen ̀ebolqen nengagi .

* Nahmen evol gen nen khazj-ie .

.جاجىخين نين إيفولناهمي *

* Red ons van onze vijanden .

.أعـدئنامننجنا*

* Nakhiena min a3da2na .

De Litanie                                                              الطِلبة



* Nahmen e` bolha ov`hbwn .

* Nahmen evol ha oe-ehvoon .

.إهفونها او إيفولناهمين * 

* Red ons van de schaarste .

.الغـلاءمننجنا*

* Nakhiena mine el`3alaa2.

De Litanie                                                              الطِلبة



* Anon qa nek`ebiaik .

* Anon ga nek e-vie-aik .

.آيكإيفىآنون خانيك *

* Wij zijn Uw dienaren .

.عبيدكنحـن*

* Na7no 3abiedak .

De Litanie                                                              الطِلبة



* `Vioc 0eoc ̀n0ok .

* Eejos se-os insok .

.إنثوكثيؤسإيوس * 

* U bent de Zoon van God .

.اللـهإبـنُ أنتَ *

* Anta ibno allah .

De Litanie                                                              الطِلبة



* Annah5 ̀erok .

* An nahtie erok .

.إيروكناهتىأن *

* Wij geloven in U .

.بكآمنــا*

* Amenna bika .

De Litanie                                                              الطِلبة



* Ge aksiwmc akcw5 ̀mmon .

* Zje ak ak etshie ooms ak sotie immon .

.إممونأكسوتىأك تشى اومس جى* 

* Want U bent gedoopt en heeft ons verlost.

.وخلصتناإعتمدتلأنك*

* le2nnake Woledte we gallastana.

De Litanie                                                              الطِلبة



* Gempen2ini qen pekovgai .

* Zjem pen shienie gen pek oe-khai .

.اوجاىخين بيك شينىجيم بين *

* Bezoek ons met Uw verlossing .

.بخلاصكتعهدنا*

* t3ahhadna bigalasak .

De Litanie                                                              الطِلبة



* Ovoh xa nennobi nan `ebol .

* Oewoh ka nen novie nan evol .

.إيفولنوفي نان كانينأووه * 

* En vergeef onze zonden .

.خطايانالناوأغفر*

* We `3fer lana gatajana .

De Litanie                                                              الطِلبة

/    /    /



Heilig Heilig Heilig قدوسقدوسقدوس 

,الصباؤوتربقدوس,قدوس,قدوس,

,وكرامتكمجدكمنمملوءتانوالأرضالسماء

الثالوثأيها,الكلضابطالآباللهياارحمنا

معنا,كنالقواتإلهالربأيها,ارحمناالقدوس

Heilig, Heilig, Heilig, is de Heer der

Heerscharen, hemel en aarde zijn vol van Uw

eer en glorie, Ontferm U over ons, o God,

Almachtige Vader, Heilige Drie-eenheid,

ontferm U over ons, O Heer, God der machten,

wees met ons,



want wij hebben geen andere bijstand in onze

nood en verdrukking dan U. Ontbind, vergeef

en neem van ons weg, o God, onze

ongerechtigheden: die wij vrijwillig hebben

begaan en die wij onvrijwillig hebben begaan,

die wij bewust hebben begaan en die wij

onbewust hebben begaan,

Heilig Heilig Heilig قدوسقدوسقدوس 

,سواكاوضيقاتنشدائدنافيمعينلناليسلأنه

التيسيئاتنا,عناللهيالناواصفحواغفرحل

تنا,إرادبغيرصنعناهاوالتيبإرادتناصنعناها

معرفة,بغيرفعلناهاوالتي,بمعرفةفعلناهاالتي



de verborgene en de zichtbare. O Heer,

vergeef ze ons omwille van Uw heilige Naam,

die over ons uitgeroepen is. Handel volgens

Uw genade, o Heer, en niet naar onze zonden.

Heilig Heilig Heilig قدوسقدوسقدوس 

أجلمن,لنااغفرهايارب,والظاهرةالخفية

ياربكرحمتك,علينادعيالذيالقدوساسمك

.كخطاياناوليس



Heer, maak ons waardig in dankbaarheid te

bidden : Onze vader die in de hemelen zijt …

علنــا أبانــا:ر  بِشكنقــولَ أن  مُستحِقيـناج 

...السَّمَـواتِ فيالــذي

Onze Vader                                    أبانا الذي في السموات



Onze Vader                                    أبانا الذي في السموات

إسمُـكليتـقـدس,واتــالسمفيالـــذيأبــانـا

ـاءِ السمـفيكمامشيئتــُكلتكـنملكوتـُكليأت

أعطنـالـلغـدِ الـذيخبــزنــا,الأرضِ علىكـذلك

,اليـومَ 

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw Naam worde

geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw wil geschiede

op aarde zoals in de hemel, Geef ons heden

ons dagelijks brood,



Onze Vader                                    أبانا الذي في السموات

أيضا  نحــنُنغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

نلكتجربة  فيتــدخلنـاولا,إلينــــاللمـذنبـيـن

"ربنـايســـوعبالمسيح"الشريــــرِ مننجنـا

.آمين,الأبدإلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij aan

anderen hun schuld vergeven, En leidt ons niet in

bekoring, maar verlos ons van het kwade, Door

Jezus Christus, onze Heer,: Want van U is het

koninkrijk en de kracht en de heerlijkheid in

eeuwigheid. Amen.



Maandag-الإثنين يوم

Dinsdag-يوم الثلاثاء 

Woensdag-يوم الأربعاء 

Donderdag-يوم الخميس 

Vrijdag-يوم الجمعة 

Zaterdag-يوم السبت 

Zondag-يوم الأحد 

الأيام التي يقع فيها العيد
Mogelijke dagen van het feest



De introductie tot de 

Watos Theotokie

مقدمة الثيؤطوكيات الواطس



* E-shop an shan er epsalien, maren khos gen oe 

ehlokh, zje Pentshois Iesoes Piegristos, a-rie oe-nai 

nem nen epsie-shie.

ىج:إهلوجاوُ خينجوسمارين:إيربصالينشانآنإيشوب*

.يشىإبسنيننيماوُناىأرى:بخرستوسإيسوسشويسبين

* Wanneer wij zingen, laat ons dan teder zeggen, onze 

Heer Jezus Christus, heb genade over onze zielen.

إصرنع رحمرة : يرا ربنرا يسروع المسريح : فلنقرل بعذوبرة : إذا ما رتلنا * 

.                                                                         مع نفوسنا

De introductie tot de Watos Theotokie الواطسالثيؤطوكياتمقدمة 

*`Eswp ansaner'alin @ marenjoc 
qen ou`hloj @ je pen=o=c I=y=c P=,=c @ `ari 

ounai nem nen'u,y.



* Do7a Patri ke `Viw : ke `aji`w =P=n=ati : ke nvn

ke `a`i ke ic tovc : `e`wnac `twn e`wnwn `am3n.

* Zoksa patrie ke eejo ke akhio Pnevmatie:

ke nien ke a-ie ke ies toes e-oo nas ton e-

onoon amien.

أإييكنينكي:إبنفماتيأجيـوكي:إيوكيذوكسابتـري*

.أميناونـونإيطوناوناسإي:إسطوسكي
* Glorie aan de Vader: en de Zoon en de Heilige

Geest: nu en altijd en tot: in de eeuwen der eeuwen.

Amen.

وإلي:أوانوكـلالآن:القـدسوالــروح:والإبـنللآبالمجــد*

.آميـنالـدهــوردهـــر

De introductie tot de Watos Theotokie الواطسالثيؤطوكياتمقدمة 



De Zaterdag Theotokie

ثيؤطوكية يوم السبت



* Tie at-thooleb en semne, oewoh eth-oewab gen 

hoob nieven, thie etas ie-nie nan em Efnoetie, ef-

talie-oet ezjen nes ekh-foi.

يطاسإثى:نيفينهوبخينإثؤاباووه:سيمنىإنأتثوليبتى*

.إجفوىنيسإيجينإفطاليوت:إفنوتىإمنانإينى

* O onbevlekte en reine, heilig in alles, die God tot 

ons bracht, op haar armen gedragen.

اللهلناقدمتالتيشئكلفي:القديسةالعفيفة:دنسةالغيرأيتها*

.ذراعيهاعلىمحمولا  :

Deel : 1                                                         القطعة الاولى

* }at;wleb `ncemne @ ouoh =e=;=u qen 

hwb niben @ ;y`etac`ini nan `m`V] @ 

eftalyout `ejen nec`jvoi.



* `Crasi neme `nje ]`ktycic tyrc @ ecws `ebol 

ecjw `mmoc @ je ,ere ;ye;meh `n`hmot @ ouoh `P=o=c 

sop neme.

* Es rashie neme enzje tie ektiesies tiers, es oosh evol es 

khoo emmos, zje shere thie ethmeh en ehmot, oewoh 

Eptshois shop ne-me.

سجوإايفولشاوإس:تيرسسيسإكتيتىإنجىنيمىإسراشى*

.نيمىشوبإبشويساووه:إهموتإنإثميهثىشيرىجى:إمموس

* De hele schepping verblijdt zich met u, roepende en 

zeggende: “Gegroet zij u O vol van genade, de Heer is 

met u.

: السلام لك يرا ممتلئرة نعمرة : صارخة قائلة : تفرح معكِ كل الخليقة * 

.                                                                          الرب معكِ 

Deel : 1                                                         القطعة الاولى



* <ere ;ye;meh `n`hmot@ ,ere ;y`etacjem `hmot@ 
,ere ;y`etacmec P=,=c@ ouoh `P=o=c sop neme.

* Shere thie ethmeh en ehmot, shere thie etas zjem ehmot, 

shere thie etas mes Piegristos, oewoh Eptshois shop ne-me.

رىشي:إهموتجيمايطاسثىشيرى:إهموتإنإثميهثىشيرى*

.نيمىشوبإبشويساووه:بخرستوسميسإيطاسثى

* Gegroet zij u O vol van genade, gegroet zij u die genade 

gevonden heeft, gegroet zij u die Christus heeft gebaard, 

de Heer is met u.

كِ السلام ل: السلام لكِ يا مَن وجدتِ نعمة : السلام لكِ يا ممتلئة نعمة * 

.                                              الرب معكِ : يا مَن ولدتِ المسيح 

* Eselemo leki je momteli-e-ne3me : eselemo leki je men 

weged-ti ne3me : esselemo leki je men weled-ti el-mesie7 

:el-rabo me3eki.

Refrein                                                         المرد



* Ten er maka-riezien ente met nieshtie, oo tie 

parthenos en sa-vie, ten tie ne em pie shere tiesmos, 

nem Ghabri-jiel pie ankhelos.

:نصافىإبارثينوستىاو:نيشتىميتإنتىإيرماكاريزينتين*

.لوسأنجيبيغابرييلنيم:موستيسشيرىإمبىنىتىتين
* Wij zaligen uw grootheid, O wijze Maagd, en 

zenden tot u de groet, met Gabriël de engel.

غبريالمع:السلامونعطيكِ :ةالحكيمالعذراءأيتها:كعظمتِ طنغُبُ *

.الملاك

Deel : 2                                                         القطعة الثانية

* Tenermakarizin `ntemetnis] @ `w 
]par;enoc `ncaby @ ten] ne `mpi,ere-

ticmoc @ nem gabriyl piaggeloc.



* Je `ebolhiten pekarpoc @ `a pioujai tahe 
pengenoc @ `a`V] hotpen `erof `nkecop @ hiten 

tefmet`aga;oc.

* Zje evol hieten pe karpos, a pie oe khai ta-he pen 

khenos, a-Efnoetie hotpen erof en kesop, hieten tef met 

aghathos.

:نوسجيبينطاهىاوُجاىأبى:كاربوسبىهيتينإيفولجى*

.ثوسأغاميتتيفهيتين:إنكيسوبإيروفهوتبينإفنوتىآ
* Want door uw vrucht, kwam redding voor ons 

geslacht, en God verzoende Zich weer met ons, 

door Zijn goedheid.

ى خرأة  وأصلحنا الله مر: أدرك الخلاص جنسنا:كل ثمرتِ بَ لأن من قِ * 

.                                                                 ل صلاحهبَ من قِ : 

Deel : 2                                                         القطعة الثانية



* <ere ;ye;meh `n`hmot@ ,ere ;y`etacjem `hmot@ 
,ere ;y`etacmec P=,=c@ ouoh `P=o=c sop neme.

* Shere thie ethmeh en ehmot, shere thie etas zjem ehmot, 

shere thie etas mes Piegristos, oewoh Eptshois shop ne-me.

رىشي:إهموتجيمايطاسثىشيرى:إهموتإنإثميهثىشيرى*

.نيمىشوبإبشويساووه:بخرستوسميسإيطاسثى

* Gegroet zij u O vol van genade, gegroet zij u die genade 

gevonden heeft, gegroet zij u die Christus heeft gebaard, 

de Heer is met u.

كِ السلام ل: السلام لكِ يا مَن وجدتِ نعمة : السلام لكِ يا ممتلئة نعمة *

.                                              الرب معكِ : يا مَن ولدتِ المسيح 

* Eselemo leki je momteli-e-ne3me : eselemo leki je men 

weged-ti ne3me : esselemo leki je men weled-ti el-mesie7 

:el-rabo me3eki.

Refrein                                                         المرد



* Hoos ma en shelet en at-tako, a pie Pnevma eth-oewab ie 

e-khoo, oe-khom ente fie et-etshosie, eth-na er gievie e-ro 

Maria.

جوماوُ :إيجوإىاثؤابإبنفماآأبى:طاكوأتإنإنشيليتماهوس*

.مارياإيروايرخيفىإثنا:إتتشوسىفيإنتى

* Als een Bruid zonder smet, daalde de Heilige Geest op u, 

en de kracht van de Allerhoogste, overschaduwde u O 

Maria.

ك يراظللترِ:يِّ العلرةوقرو: عليكِ الروح القدس حلَّ :در بغير فسادكخِ * 

.                                                                                 مريم

Deel : 3                                                          القطعة الثالثة

* Hwc ma`nselet `nattako @ 
`api`pneuma =e=;=u `i `ejw @ oujom `nte 

vyet[oci @ e;naerqyibi `ero Maria.



* Je `are`jvo `mpi`aly;inoc @ `nlogoc `nsyri `nte 
`viwt @ e;myn `ebol sa `eneh @ af`i afcotten qen 

nennobi.

* Zje a-re ekh fo em pie alie-thienos, en loghos en 

shierie ente Efjot, ethmien evol sha eneh, af-ie afsot-ten 

gen nen novie.

إنتىشيرىإنلوغوسإن:أليثينوسإمبىإجفوأرىجى*

.نوفىيننخينتينأفسوتأفئى:اينيهشاإيفولإثمين:إفيوت

* Want u hebt gebaard, het Ware Woord, de Zoon van 

de Eeuwig-zijnde Vader, die kwam en ons verloste van 

onze zonden.

آترررى :الررردائم إلرررى الأبرررد:ببرررن الآإ: يالحقيقرررةالكلمرررولررردتِ نررركِ لأ* 

.                                                              وخلصنا من خطايانا

Deel : 3                                                          القطعة الثالثة



* <ere ;ye;meh `n`hmot@ ,ere ;y`etacjem `hmot@ 
,ere ;y`etacmec P=,=c@ ouoh `P=o=c sop neme.

* Shere thie ethmeh en ehmot, shere thie etas zjem ehmot, 

shere thie etas mes Piegristos, oewoh Eptshois shop ne-me.

رىشي:إهموتجيمايطاسثىشيرى:إهموتإنإثميهثىشيرى*

.نيمىشوبإبشويساووه:بخرستوسميسإيطاسثى

* Gegroet zij u O vol van genade, gegroet zij u die genade 

gevonden heeft, gegroet zij u die Christus heeft gebaard, 

de Heer is met u.

كِ السلام ل: السلام لكِ يا مَن وجدتِ نعمة : السلام لكِ يا ممتلئة نعمة * 

.                                              الرب معكِ : يا مَن ولدتِ المسيح 

* Eselemo leki je momteli-e-ne3me : eselemo leki je men 

weged-ti ne3me : esselemo leki je men weled-ti el-mesie7 

:el-rabo me3eki.

Refrein                                                         المرد



*Entho ghar pe pie khenos, nem tie noe-nie ente 

Davied, a-re miesie nan kata sareks, em-Pensootier 

Iesoes Piegristos.

أرى:دافيدإنتىنونىتينيم:جينوسبيبىغارإنثو*

.توسبخرسإيسوسسوتيربينإم:ساركسكاطانانسىيم
* U bent het nageslacht, en de wortel van David, die in 

het vlees heeft gebaard, onze Verlosser Jezus Christus.

مخلصررنا :لنررا جسررديا  ولرردتِ :وأصررل داود: جررنسيأنررتِ هرر* 

.يسوع المسيح

Deel : 4                                                        القطعة الرابعة

*`N;o gar pe pigenoc @ nem ]nouni 
`nte Dauid @ `aremici nan kata carx @ 

`mpencwtyr I=y=c P=,=c.



* Pimonogenyc `ebolqen `viwt @ qajwou `nni`ewn tyrou @ 
afsouwf `ebol `mmin`mmof af[i `noumorvy `mbwk `nqy] @ 

e;be penoujai.

* Pie mono-khenies evol gen Efjot, ga khoo-oe en nie e-oon 

tieroe, af shoe-oof evol em mien emmof af-etshie en oe-

morfie em vook en gietie, ethve pen oe-khai.

:يروتاونإينىإنخاجواوُ :إفيوتخينإيفولمونوجينيسبى*

خيتىإنإمفوكاوُمورفىإنأفتشى:إمموفإممينايفولأفشوُاووف

.اوُجاىبينإثفى:
* De Eniggeborene van de Vader, vóór alle tijden, 

vernederde zichzelf, en nam van u de vorm aan van 

een dienstknecht, voor onze verlossing.

: أخلى ذاته وأخذ شكل عبد منركِ :قبل كل الدهور:بالوحيد من الآ* 

.                                                                      جل خلاصنالأ

Deel : 4                                                        القطعة الرابعة



* <ere ;ye;meh `n`hmot@ ,ere ;y`etacjem `hmot@ 
,ere ;y`etacmec P=,=c@ ouoh `P=o=c sop neme.

* Shere thie ethmeh en ehmot, shere thie etas zjem ehmot, 

shere thie etas mes Piegristos, oewoh Eptshois shop ne-me.

رىشي:إهموتجيمايطاسثىشيرى:إهموتإنإثميهثىشيرى*

.نيمىشوبإبشويساووه:بخرستوسميسإيطاسثى

* Gegroet zij u O vol van genade, gegroet zij u die genade 

gevonden heeft, gegroet zij u die Christus heeft gebaard, 

de Heer is met u.

كِ السلام ل: السلام لكِ يا مَن وجدتِ نعمة : السلام لكِ يا ممتلئة نعمة *

.                                              الرب معكِ : يا مَن ولدتِ المسيح 

* Eselemo leki je momteli-e-ne3me : eselemo leki je men 

weged-ti ne3me : esselemo leki je men weled-ti el-mesie7 

:el-rabo me3eki.

Refrein                                                         المرد



* A-re shoopie en oe-mah esnoetie em-fe, hiezjen pie kahie 

oo tie mas noetie, zje af-shai nan evol en-gietie, enzje pie-

rie ente tie zieke-os-ienie.

اوتىكاهىبىهيجين:إمفىإسنوتىاوُماهإنشوبىأرى*

ذيكيىتانتىبيرىإنجى:إنخيتىإيفولنانأفشاىجى:ماسنوتى

.اوُسينى

* U werd een tweede Hemel, op aarde O Moeder van God, 

want uit u scheen over ons, de Zon der Gerechtigheid.

لأنه أشرق لنرا منركِ :والدة الإلهرض ياعلى الأ:ة صرت سماء ثاني* 

.                                                                       شمسُ البر: 

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة

*`Areswpi `noumah`cnou] `mve @ hijen 
pikahi `w ]macnou] @ je afsai 

nan `ebol `nqy] @ `nje piry `nte ]dike`ocuny.



*`Are`jvof hiten ou`provytia @ a[ne `jroj `nattako @ 
hwc dymiourgoc @ ouoh `nlogoc `nte `viwt.

* A-re ekh-fof hieten oe-eprofietia, atsh-ne ekh-

rokh en at-tako, hoos ziemie-orghos, oewoh en 

loghos ente Efjot.

أتإنإجروجأتشنى:إبروفيتيااوهيتينإجفوفأرى*

.إفيوتإنتىلوغوسإناووه:اوُرغوسذيمىهوس:طاكو

* U baarde Hem volgens de profetieën, 

zonder zaad of smet, en Hij is de Schepper, en 

het Woord van de Vader.

ةوكلم:الخالقوهو:فسادولازرعبغير:ةكالنبوهولدتِ *

.بالآ

Deel : 5                                                      القطعة الخامسة



* <ere ;ye;meh `n`hmot@ ,ere ;y`etacjem `hmot@ 
,ere ;y`etacmec P=,=c@ ouoh `P=o=c sop neme.

* Shere thie ethmeh en ehmot, shere thie etas zjem ehmot, 

shere thie etas mes Piegristos, oewoh Eptshois shop ne-me.

رىشي:إهموتجيمايطاسثىشيرى:إهموتإنإثميهثىشيرى*

.نيمىشوبإبشويساووه:بخرستوسميسإيطاسثى

* Gegroet zij u O vol van genade, gegroet zij u die genade 

gevonden heeft, gegroet zij u die Christus heeft gebaard, 

de Heer is met u.

كِ السلام ل: السلام لكِ يا مَن وجدتِ نعمة : السلام لكِ يا ممتلئة نعمة * 

.                                              الرب معكِ : يا مَن ولدتِ المسيح 

* Eselemo leki je momteli-e-ne3me : eselemo leki je men 

weged-ti ne3me : esselemo leki je men weled-ti el-mesie7 

:el-rabo me3eki.

Refrein                                                         المرد



* Tie eskienie thie e-toe moetie eros, zje thie eth-oewab 

ente nie eth-oewab, e-re tie kievotos en-giets, et osh-kh en 

noeb en sa-sa nieven.

إثؤابنىىإنتإثؤابثىجى:إيروسإيتوُموُتىثىإسكينىتى*

.يفيننإنصاصانوبإنإتؤشج:انخيتسكيفوتوستىإيرى:
* De tabernakel die wordt genoemd, het heiligste der 

heiligen, waarin de ark zich bevond, bedekt met goud van 

alle kanten.

صررفح مالترري فيهررا التررابوت ال:قررداسدس الأقرُر: الترري ترُردعىةالقبرر* 

.                                                           ةمن كل ناحي: بالذهب 

Deel : 6                                                      القطعة السادسة

*}`ckyny ;y`etoumou] `eroc @ je ;y=e=;=u 
`nte ny=e=;=u @ `ere ]kibwtoc `nqytc @ 

etosj `nnoub `ncaca niben.



* :y `ere ni`plax `nqytc @ `nte ]dia;yky @ nem 

pi`ctamnoc `nnoub @ `ere pimanna hyp `nqytf.

* Thie e-re nie eplaks en giets, ente tie zia-

thie-kie, nem pie estamnos en noeb, e-re pie 

manna hiep en giets.

بىيمن:ذياثيكىتيإنتى:إنخيتسإبلاكسنىإيرىثى*

.إنخيتفناهيبمانبىإيرى:نوُبإنإسطامنوس

* Waarin zich bevonden, de Tafelen van het 

verbond, en het gouden Vat, waarin het 

manna verborgen was.

.نَّ فيه المَ يالمخف: يسط الذهبوالقِ :لوحا العهد: الذي فيه * 

Deel : 6                                                      القطعة السادسة



*`Foi ǹtupoc m̀`psyri m̀`V] @ ètaf`i afswpi qen Maria 

@ ]par;enoc ǹat;wleb @ af[i-carx èbol`nqytc.

* Ef oi en tiepos em Epshierie em Efnoetie, etaf ie 

af shoopie gen Maria, tie parthenos en at-thooleb, 

af-etshie sareks evol en giets.

يا خين مارأفشوبىإيطافئى: مفنوتىإإبشيرىإم تيبوسإن إفؤى* 

.         إنخيتسإيفولساركسأفتشى : تثوليبأإن بارثينوستى: 

* Dit is een symbool van de Zoon van God, Die 

kwam en verbleef in Maria, de onbevlekte Maagd, 

en het vlees van haar aannam.

العرذراء غيرر : فري مرريم الرذي آترى وحرلَّ : بن الله هو مثال لإ* 

.                                                  وتجسد منها:ة الدنس

Deel : 6                                                      القطعة السادسة



* Ac`jvof `epikocmoc @ qen oumetouai `natvwrj @ 

alla `N;of pe `pouro `nte `p`wou @ af`i ouoh 

afcw] `mmon.

* As ekh-fof e-pie kozmos, gen oe-met oewai en at 

forkh, alla enthof pe ep-oero ente ep-oo-oe, af-ie oewoh 

af sootie emmon.

:فورجأتإناوواىاوُميتخين:كوزموسإيبىإجفوفأس*

.ممونإأفسوتىاووهأفئى:اوُ اووإبانتىابؤُروبىإنثوفاللا

* Zij baarde Hem voor de wereld, in een éénheid 

zonder scheiding, want Hij is de Koning van de 

Glorie, Die kwam en ons verloste.

آتى:المجدملكهوذإ:فتراقإبغيرتحادإب:للعالموَلدََتهُ *

.اوخلصن

Deel : 6                                                      القطعة السادسة



* Piparadicoc `e`slylou`I @ je af`i `nje pihiyb 

@ `nlogoc `nsyri `nte `viwt e;myn `ebol sa `eneh @ af`i 

afcotten qen nennobi.

* Pie paraziesos eshlie-loewie, zje af-ie enzje pie hie-jieb, 

en loghos en shierie ente Efjot ethmien evol sha eneh, af-ie 

afsot-ten gen nen novie.

لوغوسان:هيببىإنجىأفئىجى:إشليلوىإىباراذيسوسبى*

نينخيننتيأفسوتأفئى:اينيهشاايفولإثمين:إفيوتانتىإنشيرى

.نوفي

* Het paradijs verheugde zich, over de komst van het Lam, 

het Woord van de Eeuwig-zijnde Vader, Die kwam en ons 

verloste van onze zonden.

:ب الردائم إلرى الأبردبرن الآإ: ةالكلمرالحمرلئبمج: يتهلل الفردوس * 

.                                                             ليخلصنا من خطايانا

Deel : 6                                                      القطعة السادسة



* <ere ;ye;meh `n`hmot@ ,ere ;y`etacjem `hmot@ 
,ere ;y`etacmec P=,=c@ ouoh `P=o=c sop neme.

* Shere thie ethmeh en ehmot, shere thie etas zjem ehmot, 

shere thie etas mes Piegristos, oewoh Eptshois shop ne-me.

رىشي:إهموتجيمايطاسثىشيرى:إهموتإنإثميهثىشيرى*

.نيمىشوبإبشويساووه:بخرستوسميسإيطاسثى

* Gegroet zij u O vol van genade, gegroet zij u die genade 

gevonden heeft, gegroet zij u die Christus heeft gebaard, 

de Heer is met u.

كِ السلام ل: السلام لكِ يا مَن وجدتِ نعمة : السلام لكِ يا ممتلئة نعمة * 

.                                              الرب معكِ : يا مَن ولدتِ المسيح 

* Eselemo leki je momteli-e-ne3me : eselemo leki je men 

weged-ti ne3me : esselemo leki je men weled-ti el-mesie7 

:el-rabo me3eki.

Refrein                                                         المرد



*Av moetie e-ro zje ethmav em Efnoetie, pie oero em-mie 

menensa eth-re masf, a-re o-hie e-re oi em-parthenos, gen 

oe-hoob em parazokson.

:اسفمإثريمينينساإممىاوُروبى:إمفنوتىإثمافجىإيروأفموتى*
.إمباراذوكسوناوهوبخين:بارثينوسامإيروىاوهىأري

* U bent genoemd de Moeder van God, de Ware Koning, 

en nadat Hij uit u was geboren, bleef u wonderbaarlijk een 

Maagd.

عرذراء برأمر بقيرتِ : هوبعرد مرا ولدترِ: يالملك الحقيقر: م اللهأُ تِ دُعي* 

.                                                                               عجيب

Deel : 7                                                        القطعة السابعة

*Aumou] `ero je `;mau `m`V]@ piouro 
`mmyi menenca `;remacf @ `are`ohi `ereoi 

`mpar;enoc @ qen ouhwb `mparadoxon.



* Emmanouyl vy`etare`jvof @ e;be vai af`areh 

`ero @ `ereoi `nattako @ ectob `nje tepar;enia.

* Emmanoe-iel fie et a-re ekhfof, ethve fai af a-reh 

ero, e-re oi en at-tako, estob enzje te parthenia.

:إيروأريهأففاىإثفى:إجفوفإيطارفيإممانوئيل*

.بارثينياتىإنجىإستوب:طاكوأتإنإيريؤى

* Emmanuël die uit u geboren is, heeft u daarom, 

behouden zonder smet, en uw maagdelijkheid bleef 

verzegeld.

ك وبتوليتِر: بغيرر فسراد: كهرو حَفظَِر:هعمانوئيل الرذي ولدتِر* 

.                                                                   ةمختوم

Deel : 7                                                        القطعة السابعة



* <ere ;ye;meh `n`hmot@ ,ere ;y`etacjem `hmot@ 
,ere ;y`etacmec P=,=c@ ouoh `P=o=c sop neme.

* Shere thie ethmeh en ehmot, shere thie etas zjem ehmot, 

shere thie etas mes Piegristos, oewoh Eptshois shop ne-me.

رىشي:إهموتجيمايطاسثىشيرى:إهموتإنإثميهثىشيرى*

.نيمىشوبإبشويساووه:بخرستوسميسإيطاسثى

* Gegroet zij u O vol van genade, gegroet zij u die genade 

gevonden heeft, gegroet zij u die Christus heeft gebaard, 

de Heer is met u.

كِ السلام ل: السلام لكِ يا مَن وجدتِ نعمة : السلام لكِ يا ممتلئة نعمة *

.                                              الرب معكِ : يا مَن ولدتِ المسيح 

* Eselemo leki je momteli-e-ne3me : eselemo leki je men 

weged-ti ne3me : esselemo leki je men weled-ti el-mesie7 

:el-rabo me3eki.

Refrein                                                         المرد



*A-re ten thoontie e-tie moe-kie, thie e-ta Jakoob nav eros, 

es-etshosie sha e-ehrie e-etfe, e-re Eptshois hie khos gen oe-

hotie.

:إيروسنافياكوبإيطاثى:موكىإيتىثونتىتينأرى*

.تىاوُهوخينهيجوسإبشويسإيرى:إإتفىإإهرىشاإستشوسى

* U werd vergeleken met de ladder, die Jakob heeft gezien, 

reikend tot de hemel, met de vreeswek-kende Heer boven 

staande.

والرررب :إلررى السررماءمرتفعررا  : رآه يعقرروبالررذي : بالسررلمبهتِ شُرر* 

.المخوف عليه

Deel : 8                                                         القطعة الثامنة

* Areten;wn] `e]mouki @ ;y`eta-
Iakwb nau `eroc @ ec[oci sa `e`hryi 

`e`tve @ `ere `P=o=c hijwc qen ouho].



* <ere ne `ebolhitoten @ `w 
;y`etacswp `eroc `mpi`a,writoc @ qen 

tecmytria `mpar;eniky @ ouoh ecsotem `ncaca niben.

* Shere ne evol hie-to-ten, o thie etas shop eros em pie 

agorietos, gen tes mietra em parthenie-kie, oewoh es 

shotem en sa-sa nieven.

إمبىإيروسشوبىإيطاساوثى:هيتوتينإيفولنىشيرى*

شوتيمإساووه:بارثينيكىإمميتراتيسخين:توسأخورى

.نيفينإنصاصا
* Wij groeten haar, die de Onbevattelijke heeft 

geaccepteerd in haar schoot, en haar maagdelijkheid, was 

verzegeld van alle kanten.

: ة وبتوليتها مختوم:غير المحوى في بطنها: لتبَ ن قَ سلامنا إلى مَ * 

.                                                                      من كل ناحية

Deel : 8                                                         القطعة الثامنة



*`Areswpi nan `nou`proctatyc @ nahren `V] 
penrefcw] @ vy`etaf[icarx `ebol`nqy] @ e;be 

penoujai.

* A-re shopie nan en oe-eprostaties, nahren 

Efnoetie pen ref-sootie, fie etav etshie sareks evol 

en gietie, ethve pen oe-khai.

نرراهرين إفنرروتى بررين ريررف : أرى شرروبى نرران إنررؤُ إبروسررطاتيس * 

. ىإثفى بين  اوُجا: في إيطاف تشى ساركس إيفول إنخيتى : سوتى 
* U werd een voorspraak voor ons, vóór God onze 

Verlosser, Die van u het vlees aannam, voor onze 

verlossing.

:الررذي تجسررد منرركِ : أمررام الله مخلصررنا : ة لنررا شررفيعصرررتِ * 

.                                                             جل خلاصنالأ

Deel : 8                                                         القطعة الثامنة



* <ere ;ye;meh `n`hmot@ ,ere ;y`etacjem `hmot@ 
,ere ;y`etacmec P=,=c@ ouoh `P=o=c sop neme.

* Shere thie ethmeh en ehmot, shere thie etas zjem ehmot, 

shere thie etas mes Piegristos, oewoh Eptshois shop ne-me.

رىشي:إهموتجيمايطاسثىشيرى:إهموتإنإثميهثىشيرى*

.نيمىشوبإبشويساووه:بخرستوسميسإيطاسثى

* Gegroet zij u O vol van genade, gegroet zij u die genade 

gevonden heeft, gegroet zij u die Christus heeft gebaard, 

de Heer is met u.

كِ السلام ل: السلام لكِ يا مَن وجدتِ نعمة : السلام لكِ يا ممتلئة نعمة * 

.                                              الرب معكِ : يا مَن ولدتِ المسيح 

* Eselemo leki je momteli-e-ne3me : eselemo leki je men 

weged-ti ne3me : esselemo leki je men weled-ti el-mesie7 

:el-rabo me3eki.

Refrein                                                         المرد



*Hiep-pe ies Eptshois af-ie evol en gietie, o-thie et-es ma-

mat et zj-iek evol, e-nohem em pie kozmos etaf thamjof, 

ethve nef met shenhiet et-osh.

:ايفولكإتجيإسماماتإتاوثى:إنخيتىإيفولأفئىإبشويسيسهيبى*

.ؤشإتشينهيتميتنيفاثفى:ثاميوفإيطافكوزموسإمبىإينوهيم

* Zie, de Heer kwam uit u, O gezegende en volmaakte, om 

de wereld te redden die Hij geschapen had, volgens Zijn 

grote barmhartigheid.

العرالم الرذي صخلِّ لريُ :الكاملرةةيتها المباركأ:هوذا الرب خرج منكِ * 

.                                                       هرأفاتةحسب كثر: خلقه 

Deel : 9                                                        القطعة التاسعة

* Hyppe ic `P=o=c af`i `ebol`nqy] @ `w 

;yet`cmamat etjyk `ebol 

@ `enohem `mpikocmoc `etaf;amiof @ e;be 

nefmetsenhyt etos.



* Tenhwc `erof ten]`wou naf@ tenerhou`o [ici `mmof@ 
hwc `aga;oc ouoh `mmairwmi@ nai nan kata 

peknis] `nnai.

* Ten hoos erof ten tie oo-oe naf, ten er hoe-o etshie-sie 

emmof, hoos aghathos oewoh em mai roomie, nai nan kata 

pek nieshtie en nai.

تشيسىهوُاوإيرتين:نافاوواوُ تىتينإيروفهوستين*

بيككاطانانناى:رومىإمماىاووهأغاثوسهوس:إمموف

.ناىإننيشتى

* Wij prijzen Hem en verheerlijken Hem, en verhogen

Hem zeer, als een Goede en Mens-lievende, ontferm U

over ons volgens Uw grote genade.

رحمناإ:البشرومحبكصالح:علواونزيده:ونمجدهنسبحه*

.رحمتككعظيم

Deel : 9                                                        القطعة التاسعة



* <ere ;ye;meh ̀n`hmot@ ,ere ;y`etacjem ̀hmot@ ,ere 
;y`etacmec P=,=c@ ouoh `P=o=c sop neme.

* Shere thie ethmeh en ehmot, shere thie etas zjem ehmot, 

shere thie etas mes Piegristos, oewoh Eptshois shop ne-me.

ىثشيرى:إهموتجيمايطاسثىشيرى:إهموتإنإثميهثىشيرى*

.نيمىشوبإبشويساووه:بخرستوسميسإيطاس

* Gegroet zij u O vol van genade, gegroet zij u die genade 

gevonden heeft, gegroet zij u die Christus heeft gebaard, 

de Heer is met u.

ا السرلام لركِ ير: السلام لكِ يا مَن وجردتِ نعمرة : السلام لكِ يا ممتلئة نعمة * 

.                                              الرب معكِ : مَن ولدتِ المسيح 

* Eselemo leki je momteli-e-ne3me : eselemo leki je men 

weged-ti ne3me : esselemo leki je men weled-ti el-mesie7 

:el-rabo me3eki.

Refrein                                                         المرد

/    /    /



Het Eerste Deel van de 

Loobsh ( Watos )

( واطس ) الشيرات الأولى 



* Shere thie ethmeh en ehmot, tie parthenos en at-thooleb, 

pie kiemielion et sootp, ente tie ie-koemenie tiers.

بى:أتثوليبإنبارثينوستى:إهموتإنإثميهثىشيرى*

.تيرسإيكومينىتىإنتى:سوتبإتكيميليون

* Gegroet zij u O vol van genade, de onbevlekte 

maagd, het gekozen vat, voor de hele wereld.

الإنرراء :العررذراء غيررر الدنسررة: ممتلئررة نعمررة السررلام لرركِ يررا* 

.                                               لكل المسكونة:المختار

Het Eerste Deel van de Loobsh الأولي                            الشيرات

* <ere ;ye;meh `n`hmot @ ]par;enoc 
`nat;wleb @ pikumillion etcwtp @ 

`nte ]oikoumeny tyrc.



* Pie lampas en at et-sheno, ep shoe-shoe ente tie 

parthenia, pie erfeej en at vool evol, oewoh pie esh-voot 

ente pie nahtie.

ىب:بارثينياتىإنتىإبشوُشوُ :تشينوأإنلامباسبى*

.ناهتىبىإنتىإشفوتبىاووه:إيفولأتفولإنإيرفي

* De onuitdoofbare lamp, de trots van de maagdelijkheid, 

het onvernielbare altaar, en de scepter van het geloof.

: الهيكل غير المُنقض:فخر البتولية:المصباح غير المُطفأ* 

.                                                         وقضيب الإيمان

Het Eerste Deel van de Loobsh الأولي                            الشيرات

* Pilampac `nat[eno@ `psousou 
`nte ]par;enia@ piervei `natbwl 

`ebol@ ouoh pi`sbwt `nte pinah].



* Ma]ho m̀vy`etaremacf @ pencwtyr ǹ`aga;oc @

ǹtef`wli ǹnaiqici èbolharon @ ǹtefcemni nan

ǹtefhiryny.

* Ma tie-ho em fie e-ta-re masf, Pensootier en aghathos,

entef oolie en nai giesie evol haron, entef semnie nan entef

hierienie.

إنتيف:غاثوسأانسوتيربين:ماسفإيطارىإمفىتيهوما*

.رينىهيانتيفنانسيمنىإنتيف:هارونإيفولخيسىنايإناولى

* Vraag Hem die u hebt gebaard, onze Goede 

Verlosser, dat Hij van ons alle smarten wegneemt, 

en ons Zijn vrede schenkt.

: أن يرفرع عنرا هرذه الأتعراب : مخلصرنا الصرالح :هالذي ولدتِ يسألإ* 

.                                                                  ويقرر لنا سلامه

Het Eerste Deel van de Loobsh الأولي                            الشيرات



* <ere ;ye;meh ǹ`hmot@ ]lu,nia ǹka;aroc@ 

;y`etacfai qa pilampac@ pi`,rwm ǹte ]me;nou].

* Shere thie ethmeh en ehmot, tie liegnia en 

katharos, thie etas fai ga pie lampas, pie ekrom ente 

tie meth-noetie.

ثى:نكاثاروسإليخنياتى:إهموتإنإثميهثىشيرى*

.نوتىميثتىإنتىإكرومبى:لامباسخابىفاىإيطاس
* Gegroet zij u O vol van genade, de reine

lampenstandaard, de drager van de lamp, met het

vuur van de Goddelijkheid.

:احالمصبحاملة:النقيةالمنارة:نعمةممتلئةيافرحىإ*

.اللاهوتنار

Het Eerste Deel van de Loobsh الأولي                            الشيرات



* <ere ]helpic `noujai@ `nte ]oikoumeny tyrc@ 

e;by] gar anerremhe@ `ebolha picahou`i `nte `eua.

* Shere tie helpies en oe-khai, ente tie ie-koemenie 

tiers, ethvietie ghar an er-remhe, evol ha pie sa 

hoewie ente Eva.

:رستيإيكومينىتىإنتى:إنؤُجاىهيلبيستىشيرى*

.فاإيإنتىصاهويىهابىإيفول:إيرريمهىأنغارإثفيتى
* Verblijdt u O hoop van de verlossing, van de hele 

wereld, want door u zijn wij bevrijd, van de vloek 

van Eva.

:لأننرا مرن أجلركِ :خرلاص كرل المسركونة: رجراء  إفرحي يا* 

.                                                    عُتقنا من لعنة حواء

Het Eerste Deel van de Loobsh الأولي                            الشيرات



* E;by] on anerma`nswpi@ `mpi`pneuma =e=;=u@ 

vai ètaf`i è`hryi èjw@ afer`agiazin m̀mo.

* Ethvietie on an er ma en shoopie, em pie Pnevma 

eth-oewab, fai etaf-ie e-ehrie e-khoo, af er akhia-

zien em-mo.

اىف:اثؤاببنفماإإمبي:نشوبىإإيرماأناونثفيتىإ*

.إمموأجيازينإيرأف:إيجوإإهرىايإيطاف
* Want door u zijn wij geworden, een woning voor 

de Heilige Geest, die op u kwam, en u heiligde.

الررذى حررل : صرررنا مسرركنا للررروح القرردس : ومررن أجلررك أيضررا  * 

.                                                          وقدسك: عليك 

Het Eerste Deel van de Loobsh الأولي                            الشيرات



* <ere ;y`eta Gabriyl@ er,eretizin `mmoc@ je 

,ere ;ye;meh `n`hmot@ ouoh `P=o=c sop neme.

* Shere thie e-ta Gabri-jiel, er shere tie-zien 

emmos, zje shere thie ethmeh en ehmot, 

oewoh Eptshois shop ne me.

ىج:إمموستيزينشيرىإير:غابرييلإيطاثىشيرى*

.نيمىشوبإبشويساووه:إهموتإنإثميهثىشيرى
* Gegroet zij u, die Gabriël groette, zeggende 

“Gegroet zij u O vol van genade, de Heer is met u.”

يرراالسررلام لرركِ : غبريررال السررلام قررائلا  :أقرأهررايالسررلام للترر* 

.                                             الرب معكِ :نعمةممتلئة  

Het Eerste Deel van de Loobsh الأولي                            الشيرات



*`A `p]ma] gar `m`viwt@ swpi qen pejinerboki @ `a 

t̀paroucia m̀pisyri@ swpi ǹ`hryi qen temytra.

* A-ep tie matie ghar em Efjoot, shoopie gen pe 

zjen er-vokie, a-et paroe-sia em pie Shierie, shoopie 

en ehrie gen te mietra.

آ:وكىإيرفجينبىخينشوبى:إفيوتإمغارماتىإبتىآ*

.ميتراتيخينإهرىإنشوبى:شيرىإمبىإتباروسيا
* De Vader was verblijd, over uw bevruchting, en 

de verschijning van de Zoon, was uit uw schoot.

فيكان:الابنوظهور:حبلكفيكانت:الآبمسرةلأن*

.أحشائك

Het Eerste Deel van de Loobsh الأولي                            الشيرات



* Api`pneuma =e=;=u@ moh `mmai niben `nte@ 

te'u,y nem pecwma@ `w Maria `;mau `m`V].

* Apie Pnevma eth-oewab, moh em-mai 

nieven ente, te epsieshie nem pe-sooma, o 

Maria ethmav em Efnoetie.

نيمشىإبسيتى:إنتىنيفينماىإمموه:إثؤابإبنفماأبى*

.إفنوتىإمإثمافماريااو:صومابى

* De Heilige Geest, vulde u volledig, uw ziel 

en uw lichaam, O Maria de Moeder van God.

:وجسدكنفسكِ :منكِ موضعكلملأ:القدسوالروح*

.اللهاميامريم

Het Eerste Deel van de Loobsh الأولي                            الشيرات



* E;be vai tenersai hwn@ qen ousai `m=p=n=atikon@ 

ouoh `m`provytikon eucop@ enws `ebol nem `pouro 

Dauid.

* Ethve fai ten er shai hoon, gen oe-shai em 

epnevma-tiekon, oewoh em eprofie-tiekon ev-sop, 

en oosh evol nem ep-oero Davied.

:تيكونإبنفماإماوُشايخين:هونإيرشايتينفايإثفي*

.ددافيإبؤُرونيمإيفولاوشإن:إفسوبإبروفيتيكونإماووه
* Daarvoor vieren ook wij, beiden een spiritueel, en

een profetisch feest, verkondigend met koning David:

:معا  ونبويا  :روحيا  عيدا  أيضا  نحن:دعيِّ نُ هذالأجل*

.داودالملكمعصارخين

Het Eerste Deel van de Loobsh الأولي                            الشيرات



* Je twnk `P=o=c `epek`mton@ `n;ok nem ]kibwtoc@ 

`nte pima =e=;=u `ntak@ `ete `n;o te `w Maria.

* Zje toonk Eptshois e-pek emton, enthok nem tie 

kie vootos, ente pie ma eth-oewab entak, e-te entho 

te oo Maria.

تىنيمإنثوك:إمطونبيكإىإبشويسطونكجى*

.ارياماوتىانثوإيتى:إنطاكإثؤابمابيإنتى:كيفوتوس

* “Sta op, O Heer, naar Uw rustplaats, U en Uw 

ark, van Uw Heiligheid” hetgeen u bent O Maria.

الرذي:دسركأنرتَ وترابوت قُ :إلرى راحترك:ربم يراقائلين قرُ* 

.                                                          مريمهو أنتِ يا

Het Eerste Deel van de Loobsh الأولي                            الشيرات



* Ten5ho `aripenmevi: ẁ 5`proctat3c `etenhot :

nahren Penu I=3c P=xc : `nte4xa nennobi nan `ebol.

* Ten tie ho a-rie pen mevie: oo-tie eprosta-ties e-ten

hot: nahren Pentshois Iesoes Piegristos: entef ka nen

novie nan evol.

:تهوتينإيسيتطاإبروساوتى:ميفئىبينأرىويهتتين*

ناننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويسبينناهرين

.إيفول

* Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voorspraak, voor

onze Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

عيسوربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك*

.خطايانالناليغفر:المسيح

Het Eerste Deel van de Loobsh الأولي                            الشيرات



Het Tweede Deel van de 

Loobsh (Watos)

( واطس ) الشيرات الثانية 



* Shere thie ethmeh en ehmot, tie parthenos en at-thooleb, tie 

eskienie en ath-moenk en zj-iekh, pie a-ho ente tie methmie.

تى:أتثوليبإنبارثينوستى:إهموتإنإثميهثىشيرى*

.ميثمىتىإنتىأهوبى:جيجإنأثمونكإنإسكينى

* Gegroet zij u O vol van genade, de onbevlekte maagd, de 

tabernakel die niet is gemaakt door handen, de schat der 

gerechtigheid.

غيرالقبة:الدنسةغيرالعذراء:نعمةللمُمتلئةالسلام*

.البركنزيبالأيد:المصنوعة

Het Tweede Deel van de Loobsh الثانية                          الشيرات

* <ere ;ye;meh `n`hmot @ ]par;enoc 
`nat;wleb @ ]`ckyny `na;mounk `njij @ 

pi`aho `nte ]me;myi.



*<ere ][rompi e;necwc@ ;y`etachisennoufi nan@ 
`n]hiryny `nte `V]@ ;y`etacswpi sa nirwmi.

* Shere tie etshrompie ethne-soos: thie etas hie 

shennoefie nan: en tie hierienie ente Efnoetie: thie 

etas shopie sha nie roomie.

نوفىشينهيإيطاسثى:إثنيسوسإتشرومبىتىشيرى*

انىششوبىإيطاسثى:إفنوتىإنتىهيرينىتىإن:نان

.رومى
* Wees gegroet schone duif, die ons verklaarde, de 

vrede van God, aan de mensheid.

الررذي : بسررلام الله: الترري بشرررتنا : السررلام للحمامررة الحسررنة * 

.                                                               صار للبشر

Het Tweede Deel van de Loobsh الثانية                          الشيرات



* <ere `:mau `mvy`etaferrwmi@ qen pefouws 

`mmin `mmof@ nem `p]ma] Pefiwt@ nem pi`P=n=a =e=;=u.

* Shere ethmav em fie etaf er roomie, gen pef oe-

oosh em mien emmof, nem ep tie matie em Pefjoot, 

nem pie Pnevma eth-oewab.

إماوُاووشبيفخين:إيررومىإيطاففىإمإثمافشيرى*

.ؤابإثإبنفمانيم:يوتإمبيفتيماتىإبنيم:إمموفمين
* Gegroet zij u O moeder van Hem die mens 

geworden is, uit Zijn eigen wil, en de blijheid van 

Zijn Vader, en de Heilige Geest.

والرروح : ومسرة أبيره : بإرادته وحده : السلام لأم المتأنس * 

.                                                                     القدس

Het Tweede Deel van de Loobsh الثانية                          الشيرات



*<ere pi`ctamnoc ̀nnoub@ ̀ere piManna hyp `nqytf@ 

nem pi`sbwt `nse `mpeukinwn@ `eta 

Mw`ucyc mes ]petra `nqytf.

* Shere pie estamnos en noeb, e-re pie manna hiep en giets, 

nem pie esh-voot en she em pev-kienon, e-ta Moisies mesh 

tie petra en giets.

نيم:إنخيتفناهيبمانبىإيرى:نوبإنإسطامنوسبىشيرى*

.انخيتفرابيتميشتىمويسيسإيطا:كينونإمبيفإنشىإشفوتبى

* Gegroet zij u O gouden vat, waarin het manna 

verborgen was, en de stok van amandel hout, 

waarmee Mozes op de rots sloeg.

:يوعصا الخشرب اللروز:نَّ فيه المَ يالمخف: ي السلام للقسط الذهب* 

.                                                التي ضرب بها موسى الصخرة

Het Tweede Deel van de Loobsh الثانية                          الشيرات



* <ere ke,aritwmeny@ `w ]`trapeza `m=p=n=atiky@ 

et] `m`pwnq `nouon niben@ e;naouwm `ebol`nqytc.

* Shere ke garie-too-menie, oo tie et rapeza em 

epnevma-tiekie, et-tie em ep on-g en oe-on nieven, 

eth-na oe-oom evol en giets.

إت:كىتيإبنفماإمإترابيزااوتى:خاريتومينىكىشيرى*

.تسإنخيإيفولاوُاوومإثنا:نيفيناوُاونإنإبؤنخإمتى

* Gegroet zij u O vol van genade, de spirituele 

tafel, die leven geeft aan iedereen, die ervan eet.

:الحيراةيالتري تعطر:المائدة الروحية: السلام للمُتلئة نعمة* 

.                                                       لكل من يأكل منها

Het Tweede Deel van de Loobsh الثانية                          الشيرات



* <ere pikumillion@ `nav;arton `nte ]me;nou]@ 

`etervaqri `nouon niben@ e;nacw `ebol`nqytf.

* Shere pie kiemielion, en af tharton ente tie meth-

noetie, et er-fagrie en oe-on nieven, ethna soo evol 

en giets.

إت:تىنوميثتىإنتىأفثارتونإن:كيميليونبىشيرى*

.إنخيتفإيفولإثناسوو:نيفيناواوُنإنفاخرىإير
* Gegroet zij u O onbevlekt vat, van de 

Goddelijkheid, dat iedereen geneest, die ervan 

drinkt.

:الشرفاءيالمعط: الذي للاهوت : السلام للإناء غير الفاسد * 

.                                                      لكل من يشرب منه

Het Tweede Deel van de Loobsh الثانية                          الشيرات



* Ainaerhytc qen ou[isswou @ `ntakim 

`m`porganon `mpalac @ `ntajw `m`ptaio `nte 

taipar;enoc @ nem neccuggwmion eucop.

* Ai na er hiets gen oe etshiesh shoo-oe, en ta-kiem em ep-

oerghanon em palas, en ta-khoo em ep-tajo ente tai parthenos, 

nem nes sien-ghomion ev-sop.

اورغانونإبإمإنطاكيم:شواوُ اوُتشيخينإيرهيتسناأي*

سيننيسنيم:بارثينوسطاىإنتىإبطايوإمإنطاجو:إمبالاس

.إفسوبغوميون
* Met verlangen begin ik te bewegen, de snaren van mijn tong, 

en te spreken van de eer van de Maagd, tezamen met haar 

lofzangen.

هررذه العررذراء : وأتحرردث بكرامررة :ي محركررا  ارُغررن لسرران: شررتياق إأبرردأ ب* 

.     ومدائحها معا  

Het Tweede Deel van de Loobsh الثانية                          الشيرات



* Je ̀n;oc gar pe pensousou@ nem tenhelpic nem 

pentajro@ qen `tparoucia `mpennou]@ pen=o=c I=y=c 

P=,=c.

* Zje enthos ghar pe pen shoe-shoe, nem ten helpies 

nem pen takhro, gen et paroesia em Pennoetie, 

Pentshois Iesoes Piegristos.

:طاجروينبنيمهيلبيستيننيم:شوُشوُ بينبىغارإنثوسجى*

.وسبخرستإيسوسشويسبين:نوتىبينإمباروُسياإتخين

* Want zij is onze trots, onze hoop en vestiging, in de 

Wederkomst van onze God, onze Heer Jezus Christus.

ربنا يسوع : في ظهور إلهنا :ورجاؤنا وثباتنا:لأنها فخرنا* 

.                                                                    المسيح

Het Tweede Deel van de Loobsh الثانية                          الشيرات



* Ten[ici `mmo qen ouem`psa@ nem `elicabet 

tecuggenyc@ je te`cmarwout `n;o qen 

nihiomi@ `f`cmarwout `nje `poutah `nte teneji.

* Ten et shiesie emmo gen oe em-epsha, nem Elie-sabet te 

sien-khenies, zje te esmaro-oet entho gen nie hie-omie, ef 

esmaro-oet enzje ep oe-ta ente te nezj-ie.

تسجى:يسسينجينتيإليصابيتنيم:إبشاإماوُ خينإمموتشيسىتين*

.يجىنتىإنتىإبؤطاهإنجىإسمارواوُتإف:هيومىنىخينإنثومارواوُت

* Wij verheffen u met waardigheid, met Elisabet uw nicht, 

zeggende “Gezegend bent u onder de vrouwen, en 

gezegend is de vrucht van uw schoot.”

 فري قرائلين مباركرة أنرتِ : ك ليصرابات نسريبتِ أمرع :ستحقاقإبنعُظمكِ * 

.  كومباركة هي ثمرة بطنِ :النساء

Het Tweede Deel van de Loobsh الثانية                          الشيرات



* Ten] ne `mpi,ereticmoc@ nem Gabriyl 

piaggeloc@ je ,ere ke,aritwmeny@ `o Kurioc 

meta cou.

* Ten tie ne em pie shere tiesmos, nem Ghabri-jiel pie 

ankhelos, zje shere ke garie-toe menie, o Kirios meta soe.

:نجيلوسأبىغابرييلنيم:تيسموسشيرىإمبىنىتىتين

.ميطاسوكيريوسأو:خاريتومينىكىشيرىجى
* Wij zenden tot u de groet, met Gabriël de engel, 

zeggende “Gegroet zij u O vol van genade, de Heer 

is met u.”

يرراالسررلام لرركِ : مررع غبريررال المررلاك قررائلين : السررلام نعُطيرركِ * 

.                                              الرب معكِ :نعمةممتلئة 

Het Tweede Deel van de Loobsh الثانية                          الشيرات



* Xere ne ẁ 5par0enoc: 5ovrw `mm3i `n`al30in3:

xere p̀2ov2ov `nte penjenoc: `are`gfo

nan `nEmmanov3l.

* Shere ne oo tie parthenos: tie oero emmie en aliethienie:

shere epshoe-shoe ente pen khenos: a-re ekhfo nan en

Emmanoe-iel.

يريش:يليثينآإنيإمماوُرويت:بارثينوسياوتينشيري*

.إممانوئيلإننانجفوإيأر:وسجينبينيإنتإبشوشو

* Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij de

trots van ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.

:ناجنسلفخرالسلام:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلام*

.عمانوئيللناولدتِ 

Het Tweede Deel van de Loobsh الثانية                          الشيرات



* Ten5ho `aripenmevi: ẁ 5`proctat3c `etenhot :

nahren Penu I=3c P=xc : `nte4xa nennobi nan `ebol.

* Ten tie ho a-rie pen mevie: oo-tie eprosta-ties e-ten

hot: nahren Pentshois Iesoes Piegristos: entef ka nen

novie nan evol.

:تهوتينإيسيتطاإبروساوتى:ميفئىبينأرىويهتتين*

ناننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويسبينناهرين

.إيفول

* Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voorspraak, voor

onze Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

عيسوربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك*

.خطايانالناليغفر:المسيح

Het Tweede Deel van de Loobsh الثانية                          الشيرات



De Afsluiting van de 

watos theotokie

ختام الثيؤطوكيات الواطس



*O Pentshois Iesoes Piegristos, fie et olie em efnovie em pie

kosmos, opten hon nem nek hi-jieb nai et sa oe-wie nam

emmok.

ىإمبإفنوفىإماولىإتفي:بخرستوسإيسوساوبنشويس*

.إمموكناماووىإتصاناى:هييبنيكنيمهوناوبتن:كوزموس
* O onze Heer Jezus Christus, die de zonden van de wereld

draagt, reken ons onder Uw schapen, die aan Uw

rechterhand staan.

:خرافكمعإحسبنا:العالمةخطيحامل:المسيحيسوعربنايا*
.يمينكعنالذين

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 

* W pen=o=c I=y=c P=,=c @ vyet`wli

m̀`vnobi m̀pikocmoc @ opten hwn nem

nekhiyb @ nai etcaou`inam m̀mok .



* Aksan`i qen Tekmah`cnou] @ m̀Paroucia etoi ǹho] 

@ m̀pen;̀ren-cwtem qen ou`c;erter @ je ]cwoun m̀mwten

an.

* Ak shan-ie gen tek mah esnoetie, em paroesia etoi en 

hotie, em pen ethren sootem gen oe ester-ter, zje tie so-oen 

em moo-ten an.

:هوتىإناوىإتباروسياإم:إسنوتىماهتيكخينإىشانكأ*

.أنتينإممواوُنسوتىجى:إسترتيراوُ خينسوتيمإثرينإمبين

En wanneer U weer komt, in Uw vreesvolle*

wederkomst, mogen wij U dan niet angstig horen

zeggen, “Ik ken u niet.”

لست:يننأةبرعد:نسمعلاالمخوف:يالثانظهوركعند*
.أعرفكم

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 



* Alla marener`pem̀p2a `ncwtem: `e5̀cm3

e0meh `nra2i: `nte nekmet2ana`h034: ecw2 `ebol

ecgw `mmoc.
* Alla ma-ren er ep em epsha en sootem, e-tie esmie

ethmeh en rashie, ente nek met shan a-eh thief, es oosh

evol es kho emmos.

:راشىإنإثميهإسمىإيتى:سوتيمإنإمبشاإيرمارينأللا*

.إمموسإسجوإيفولاوشإس:إهثيفشاناميتنيكإنتى

*Maar mogen wij waardig worden, om de stem vol

vreugde te horen, van Uw tedere genade,

verkondigend en zeggend.

:فرحا  الممتلىء:الحنونصوتكلسماع:مستحقيننكونبل*

.قائلا  يصرخ

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 



* Je àmwini haroi@ nyet`cmarwout ǹte

Paiwt@ `ari`klyronomin m̀piwnq@ e;myn èbol

sa èneh.

* Zje amoinie haroi, nie et-esmaroo-oet ente pajot, 

arie eklieronomien em pie oon-g, ethmien evol sha 

eneh.

أرى:بايوتإنتىإسمارواوُتإتنى:هاروىأموينىجى*

.إينيهشاإيفولإثمين:ونخابىإمإكليرونومين
* Komt tot mij, O gezegenden van Mijn Vader, en 

erft het leven, dat tot in eeuwigheid is.

.إلى الأبدالدائمة : رثوا الحياة :ي أبييا مبارك:لىَّ إتعالوا * 

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 



* Cena`i `nje nimarturoc@ eufai qa noubacanoc@ 

cena`i `nje nidikeoc@ eufai qa noupolytia.

* Se na-ie enzje nie martieros, ev fai ga noe 

vasanos, se na-ie enzje nie ziekeos, ev fai ga noe 

politia.

:صانوسنوفاخافاىإف:مارتيروسنىإنجىإيسينا*

.خانوبوليتيافاىإف:ذيكيئوسنىإنجىإيسينا
* De martelaren zul-len komen, dragende hun 

martelingen, en de rechtvaardigen zullen komen, 

dragende hun deugden.

:الصرررديقونيويرررأت:حررراملين عرررذاباتهم:الشرررهداءييرررأت* 

.                                                        حاملين فضائلهم

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 



*`Fna`i ǹje p̀syri m̀`V]@ qen pef`wou nem va

Pefiwt@ `fna] `mpiouai piouai@ kata 

nef`hbyou`i ètafaitou.

* Ef na-ie enzje Epshierie em Efnoetie, gen pef oo-oe 

nem fa pef joot, ef na tie em pie oe-wai pie oe-wai, kata 

nef ehvie oewie etf aitoe.

:يفيوتبفانيماوواوُ بيفخين:إفنوتىإمإبشيرىإنجىإىإفنا*

.توأيإيطافإهفيؤُوىنيفكاطا:اوُواىبىاوُواىإمبىإفناتى

* De Zoon Gods zal komen, in Zijn glorie en zijn 

Vaders glorie, om één ieder te vergelden, naar de 

werken die hij heeft gedaan.

كأعماله:واحدكليويجاز:أبيهومجدمجدهفي:اللهبنإييأت*

.عملهاالتي

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 



* P=,=c piLogoc ǹte v̀iwt@ pimonogenyc ǹnou]@ 

ek`e] nan `ntekhiryny @ ;ai e;meh ǹrasi niben.

Piegristos pie loghos ente Efjoot, pie monokhenies*

en noetie, ek-etie nan entek hirienie, thai ethmeh en

rashie nieven.

نوُتىإنمونوجينيسبى:إفيوتإنتىلوغوسبىبخرستوس*

.نيفينراشىإنإثميهثاى:هيرينىتيكإننانإيتىإك:

* O, Christus het Woord van de Vader, de 

Eniggeboren God, schenk ons Uw vrede, die vol 

vreugde is.

:أعطنرررا سرررلامك:الإلررره الوحيرررد: ب الأةأيهرررا المسررريح كلمررر* 
.                                                            المملوء فرحا  

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 



* Kata v̀ry] `etaktyic@ `nnek`agioc ǹ`apoctoloc@ 

ek`ejoc nan `mpoury]@ je tahiryny ]] `mmoc

nwten.

* Kata efrietie etak ties, en nek akhios en apostolos, 

ek e-khos nan em poe rietie, zje ta hirinie tie tie 

emmos noo-ten.

إك:أبوسطولوسإنأجيوسنيكإن:تيسإيطاكإفريتىكاتا*

.نوتينإمموستىتىهيرينىطاجى:بوُريتىإمنانإيجوس

* Zoals U het geschonken heeft, aan Uw heilige

apostelen, zeg evenzo tot ons, “Mijn vrede geef ik u.

أعطيكمينإ:مثلهملنالقُ :القديسينلرسلك:أعطيتهكما*

.يسلام

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 



* Tahiryny ànok@ ;y`etai[itc hiten Paiwt@ `anok

],w `mmoc nemwten@ icjen ]nou nem sa èneh.

* Ta hirienie anok, thie etai etshits hieten 

pajot, anok tie ko emmos nemoo-ten, is zjen 

tie noe nem sha eneh.

أنوك:بايوتهيتينإتشيتسإيطايثي:نوكأهيرينىطا*

.هاينيشانيمنوُ تىيسجين:نيموتينإمموسكوتى

* Mijn vrede, die ik heb van Mijn Vader, laat 

ik u, van nu aan en tot in eeuwigheid.

الآنمن:معكمأتركهأنا:أبىمنأخذته:الذىأناسلامى*

.الابدوإلى

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 



* Piaggeloc ǹte ( tai` ejwrh ) @ ethyl `e`p[ici nem

paihumnoc @ àripenmeu`i qa`thy m̀`P=o=c @ ǹtef,a nennobi

nan `ebol.

* Pie ankhelos ente ( tai egoorh ), et hiel e-ep etshiesie nem 

pai hiemnos, arie pen mevie ga et hie em Eptshois, entef ka 

nen novie nan evol.

أرى:سهيمنوباىنيمإإبتشيسىإتهيل:(إيجورةطاي)إنتىأنجيلوسبى*

.إيفولناننوفىكانينإنتف:إبشويسإمإتهىخاميفئبين

* O engel van ( deze nacht ) omhoog stijgend met deze 

lofzang, gedenk ons voor de Heer, dat Hij onze zonden 

vergeeft.

أمامنا ذكرأُ :التسبحةإلى العلو بهذه :الطائر( هذه الليلة )ملاك يا* 

.                                        ليغفر لنا خطايانا: الرب

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 



* Nyetswni matal[wou@ ny`etauenkot `P=o=c ma`mton

nwou@ nen`cnyou et,y qen hojhej niben@ 

pa=o=c `aribo`y;in èron nemwou.

* Nie etshonie ma tal etsho-oe, nie etav en kot Eptshois ma 

emton no-oe, nen esniejoe et kie gen hokh hekh nieven, pa 

tshois arie voi-thien eron nemo-oe.

:وُ انوإمطونماإبشويسإنكوتإيطافنى:اوُ ماطالتشوإتشونىنى*

إيرونفويثينأرىباشويس:نيفينهيجهوجخينإتكىإسنيوُ نين

.نيمواوُ 

* De zieken genees hen, en die ontslapen zijn O Heer 

schenk hen rust, en onze broeders in nood, help ons mijn 

Heer en hen allen.

شردة الذين في كل وإخواتنا: نيحهم الذين رقدوا يا رب :المرضى أشفهم* 
.                                                                   ياهمإأعنا وييا رب: 

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 



* Ef`e`cmou èron ǹje `V]@ tenna`cmou

èpefran =e=;=u@ `ncyou niben `ere pef`cmou@ naswpi

efmyn èbol qen rwn.

* Ef-e esmoe eron enzje Efnoetie, ten na esmoe e-

pefran eth-oewab, en sie-joe nieven e-re pef esmoe, 

na shopie efmien evol gen ron.

:ابإثؤإبيفرانإسموناتين:إفنوتىإنجىإيرونإإسموإف*

.رونينخإيفولإفمينناشوبى:إسموبيفأرىنيفينإنسيوُ 

* Dat God ons zegent, en wij Zijn Heilige Naam 

zegenen, en zijn lof altijd, in onze mond moge zijn.

:تسربحتهكل حين في : سمه القدوسإولنبارك :يباركنا الله* 

.                                                        دائمة في أفواهنا

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 



* Je f̀`cmarwout ǹje v̀iwt nem p̀syri@ nem

pi`pneuma =e=;=u@ ]t̀riac etjyk èbol@ tenouwst m̀moc

ten]`wou nac.

Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem*

PiePnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten oe-oosht

emmos ten tie oo-oe nas.

:ثؤابإإبنفمابىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسمارواوُتإفجى*

.ناساواوُ تىتينإمموساوُاووشتتين:إيفولجيكإيتإترياستى
*Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en 

verheerlijken Hem.

نسرررررجد لررررره : الكامرررررلالثرررررالوث :القررررردسوالرررررروح :والإبرررررنب الآمبرررررارك * 

.                                                                                          ونمجده

/    /    /

De Afsluiting van de watos theotokie الواطسالثيؤطوكياتختام 

Index -الفهرس 



Wij verheffen u

نعـظمـك يا أم النــور



Wij verheffen u, Moeder van het ware Licht,

wij verheerlijken u, heilige Moeder Gods,

want u baarde ons de Verlosser van de

wereld; Hij kwam en verloste onze zielen.

Glorie zij U, onze Meester en Koning,

Christus,

Wij verheffen u                                  نعظمك يا أم النور

,النـورُ أمُّ ياَنعُظمـك يتهُـاأونمُجـدكالحقيقي 

دتِ ولـلأنــكِ الإلهِ,وَالـدةُ القـديســةُ,العـذراءُ 

,نفـُـوسنـاوخلصَ أتىالعالــم,مُخلصُ لنـا

المسيحُ,ومَلكنـاسيــدُنـايــَالــكَ المجــدُ 



ديقتهليــلُ ,الشُّهــداءإكليـلُ الــرسُّــل,فخــرُ  ثبــاتُ يــن,الص ِ

,الخطايــَاغـفُــرانُ الكنائـس, القــدوس,بالثالــوثنـبُشـرُ 

ـدهُ لـهُ نسجـــدُ واحــدُ,لاهــوتُ  بُ يـار,ارحْــميـاربُ ,ونـمُج 

.آميــن,بـاركيـاربُ ,ارحْــم
trots van de apostelen, kroon van de

martelaren,vblijdschap van de rechtvaardigen,

standvastigheid van de kerken, vergeving van de

zonden. Wij verkondigen de Heilige Drie-

eenheid; de Ene God. Wij aanbidden Hem, wij

verheerlijken Hem. Heer ontferm U, Heer

ontferm U, Heer zegen ons. Amen.

Wij verheffen u                                  نعظمك يا أم النور



De Orthodoxe 

Geloofsbelijdenis

قانون الإيمان الأرثوذكسى



In waarheid geloven wij in één God, de

Almachtige Vader, Schepper van hemel en

aarde, van al wat zichtbaar en onzichtbaar is.

Wij geloven in één Heer Jezus Messias,

eniggeboren Zoon van God vóór alle tijden

geboren uit de Vader.

Geloofsbelijdenis                                         قانون الإيمان

ابطُ ضالآبُ,اللـهُ واحــدِ,بإلهِ نـؤُمـنُ بالحقيقـة

, لاومايـُرَىماوالأرض,السَّماءخالـقُ الكل ِ

إبـنُ ,المسيحُ,يسوعُ واحد  بـرب  نـؤُمنُ ,يـُـرَى

ور,الدهُّـكلَ قـبَْلالآبمنالمولـودُ الـوحيـد,اللـه



مخلوق ,غيـرَ مـولـودُ حـقِ,إلهمنحـقُ إلهُ نـورِ,مننـورُ 

الـذيهــذا,شئ  كلَ كانَ بهالـذيالجـوهـرِ,فيللآبمساو

لنـامن   ماء,السَّ مننـزلَ خلاصنا,أجـلِّ ومن  البشـرُ,نحــنُ أج 

,وتأنــسَ العــذراء,مريــمَ ومن  القـُـدسالــروحمن  وتجســدَ 

Licht uit licht, ware God uit de ware God,

geboren niet geschapen, één in wezen met de

Vader en dóór wie alles geschapen is. Hij is voor

ons, mensen en omwille van ons heil uit de

hemel neergedaald. Hij heeft het vlees

aangenomen door de Heilige Geest en uit de

maagd Maria, en is mens geworden.

Geloofsbelijdenis                                         قانون الإيمان



وقـامَ ـرَ وقـبُِ وتألـمَ ,البـنُطيبيـلاطُـسَ عهـــدعلىعنــاوُصلِـبَ 

إلىوصَعــدَ الـكُتــب,فيكمـاالثالثاليـومفيالأمـواتبينمن

مجــدهِ فييأتيوأيضا  أبيــهِ,يميــنعــنوجلـسَ السَّمــوات,

ــواتَ,الأحَيــاءَ ليــُديـنَ  .ـاءُ انقضـلمـلُكِـهليـسَ الــذيوالأم 

Hij werd voor ons gekruisigd onder Pontius

Pilatus. Hij heeft geleden, is begraven en is

verrezen uit de doden op de derde dag, volgens

de Schriften. Hij is opgevaren ten hemel, zit aan

de rechterhand van Zijn Vader. Hij zal

wederkomen in Zijn heerlijkheid om te oordelen

de levenden en de doden, aan Zijn rijk komt

geen einde.

Geloofsbelijdenis                                         قانون الإيمان



,  الآبنعــ م نـُؤمــنُ بالــروح الـقُــدس, الـربُ المحيى المُنبثـقُ مــن  

, نسجـررـدُ لرره ونـمُجّـررـدهُ مررع الآب والابررـن, الناطـررـقُ فرري الأنبيــــررـاء

ونعتـرررررـرف , وبكنيسـرررررـة  واحرررررـدة  مقــدسرررررـة  جامعرررررـة  رســوليـرررررـة  

ــــة , بمعمــوديرررـة  واحـرررـدة  لمغفــرررـرة الخطايــــرررـا ــــر قيامــ وننتظـــــ

.                      الأمــــوات وحيـاة الدهـــــــر الآتي آميــــــــن
Ja, wij geloven in de Heilige Geest, die Heer is en het

leven geeft, die voortkomt uit de Vader, die met de

Vader en de Zoon tezamen wordt aanbeden en

verheerlijkt, die gesproken heeft door de profeten. Wij

geloven in de Ene, Heilige Universele en Apostolische

Kerk. Wij belijden één doopsel tot vergeving van de

zonden: Wij verwachten de opstanding van de doden

en het leven van het komend rijk. Amen.

Geloofsbelijdenis                                         قانون الإيمان



De Litanie ter beëindiging 

van de Middernachtdienst

طِلبـة تقــال في ختـام التسبحــة



* F5 nai nan .

* Efnoetie nai nan .

.نان ناىإفنوتى * 

* O God ontferm U over ons .

.إرحمـنااللـهيا*

* Ja allah er7amna .

De Litanie                                                              الطِلبة



* F5 cwtem eron .

* Efnoetie sotem eron .

.إيرونسوتيمإفنوتي *

* O God hoor ons .

.إسمعـنااللـهيا*

* Ja allah esmaena .

De Litanie                                                              الطِلبة



* F5 comc eron.

* Efnoetie soms eron .

.إيرونسومسإفنوتي * 

* O God aanschouw ons .

.اليناأنظراللـهيا*

* Ja allah onzor ielajna .

De Litanie                                                              الطِلبة



* F5 gov2t eron .

* Efnoetie khoesht eron .

.إيرونجوشتإفنوتي *

* O God zie naar ons om .

.عليناإطلعاللـهيا*

* Ja allah et tale3 3alajna .

De Litanie                                                              الطِلبة



* F5 2enh3t qaron .

* Efnoetie shenhiet garon .

.خارونشينهيتإفنوتى * 

* O God heb erbarmen met ons .

.عليناتراءفاللـهيا*

* Ja allah tara2af 3alajna .

De Litanie                                                              الطِلبة



* Anon qa peklaoc .

* Anon ga pek la-os .

.لاؤسخابيكآنون *

* Wij zijn Uw volk .

.شعبـكنحـن*

* na7no sha3boka .

De Litanie                                                              الطِلبة



* Anon qa pek`placma .

* Anon ga pek eplazma .

.إبلازمابيك خاأنون * 

* Wij zijn Uw schepping .

.جبلتـكنحـن*

* na7no khoblatak .

De Litanie                                                              الطِلبة



* Nahmen ̀ebolqen nengagi .

* Nahmen evol gen nen khazj-ie .

.جاجىخين نين إيفولناهمي *

* Red ons van onze vijanden .

.أعـدئنامننجنا*

* Nakhiena min a3da2na .

De Litanie                                                              الطِلبة



* Nahmen e` bolha ov`hbwn .

* Nahmen evol ha oe-ehvoon .

.إهفونها او إيفولناهمين * 

* Red ons van de schaarste .

.الغـلاءمننجنا*

* Nakhiena mine el`3alaa2.

De Litanie                                                              الطِلبة



* Anon qa nek`ebiaik .

* Anon ga nek e-vie-aik .

.آيكإيفىآنون خانيك *

* Wij zijn Uw dienaren .

.عبيدكنحـن*

* Na7no 3abiedak .

De Litanie                                                              الطِلبة



* `Vioc 0eoc ̀n0ok .

* Eejos se-os insok .

.إنثوكثيؤسإيوس * 

* U bent de Zoon van God .

.اللـهإبـنُ أنتَ *

* Anta ibno allah .

De Litanie                                                              الطِلبة



* Annah5 ̀erok .

* An nahtie erok .

.إيروكناهتىأن *

* Wij geloven in U .

.بكآمنــا*

* Amenna bika .

De Litanie                                                              الطِلبة



* Ge aksiwmc akcw5 ̀mmon .

* Zje ak ak etshie ooms ak sotie immon .

.إممونأكسوتىأك تشى اومس جى* 

* Want U bent gedoopt en heeft ons verlost.

.وخلصتناإعتمدتلأنك*

* le2nnake Woledte we gallastana.

De Litanie                                                              الطِلبة



* Gempen2ini qen pekovgai .

* Zjem pen shienie gen pek oe-khai .

.اوجاىخين بيك شينىجيم بين *

* Bezoek ons met Uw verlossing .

.بخلاصكتعهدنا*

* t3ahhadna bigalasak .

De Litanie                                                              الطِلبة



* Ovoh xa nennobi nan `ebol .

* Oewoh ka nen novie nan evol .

.إيفولنوفي نان كانينأووه * 

* En vergeef onze zonden .

.خطايانالناوأغفر*

* We `3fer lana gatajana .

De Litanie                                                              الطِلبة

/    /    /



Heilig Heilig Heilig قدوسقدوسقدوس 

,الصباؤوتربقدوس,قدوس,قدوس,

,وكرامتكمجدكمنمملوءتانوالأرضالسماء

الثالوثأيها,الكلضابطالآباللهياارحمنا

معنا,كنالقواتإلهالربأيها,ارحمناالقدوس

Heilig, Heilig, Heilig, is de Heer der

Heerscharen, hemel en aarde zijn vol van Uw

eer en glorie, Ontferm U over ons, o God,

Almachtige Vader, Heilige Drie-eenheid,

ontferm U over ons, O Heer, God der machten,

wees met ons,



want wij hebben geen andere bijstand in onze

nood en verdrukking dan U. Ontbind, vergeef

en neem van ons weg, o God, onze

ongerechtigheden: die wij vrijwillig hebben

begaan en die wij onvrijwillig hebben begaan,

die wij bewust hebben begaan en die wij

onbewust hebben begaan,

Heilig Heilig Heilig قدوسقدوسقدوس 

,سواكاوضيقاتنشدائدنافيمعينلناليسلأنه

التيسيئاتنا,عناللهيالناواصفحواغفرحل

تنا,إرادبغيرصنعناهاوالتيبإرادتناصنعناها

معرفة,بغيرفعلناهاوالتي,بمعرفةفعلناهاالتي



de verborgene en de zichtbare. O Heer,

vergeef ze ons omwille van Uw heilige Naam,

die over ons uitgeroepen is. Handel volgens

Uw genade, o Heer, en niet naar onze zonden.

Heilig Heilig Heilig قدوسقدوسقدوس 

أجلمن,لنااغفرهايارب,والظاهرةالخفية

ياربكرحمتك,علينادعيالذيالقدوساسمك

.كخطاياناوليس



Heer, maak ons waardig in dankbaarheid te

bidden : Onze vader die in de hemelen zijt …

علنــا أبانــا:ر  بِشكنقــولَ أن  مُستحِقيـناج 

...السَّمَـواتِ فيالــذي

Onze Vader                                    أبانا الذي في السموات



Onze Vader                                    أبانا الذي في السموات

إسمُـكليتـقـدس,واتــالسمفيالـــذيأبــانـا

ـاءِ السمـفيكمامشيئتــُكلتكـنملكوتـُكليأت

أعطنـالـلغـدِ الـذيخبــزنــا,الأرضِ علىكـذلك

,اليـومَ 

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw Naam worde

geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw wil geschiede

op aarde zoals in de hemel, Geef ons heden

ons dagelijks brood,



Onze Vader                                    أبانا الذي في السموات

أيضا  نحــنُنغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

نلكتجربة  فيتــدخلنـاولا,إلينــــاللمـذنبـيـن

"ربنـايســـوعبالمسيح"الشريــــرِ مننجنـا

.آمين,الأبدإلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij aan

anderen hun schuld vergeven, En leidt ons niet in

bekoring, maar verlos ons van het kwade, Door

Jezus Christus, onze Heer,: Want van U is het

koninkrijk en de kracht en de heerlijkheid in

eeuwigheid. Amen.



Psalies van het Doopfeest

المجيدالغداسإبصاليات عيد 



Maandag-الإثنين يوم

Dinsdag-يوم الثلاثاء 

Woensdag-يوم الأربعاء 

Donderdag-يوم الخميس 

Vrijdag-يوم الجمعة 

Zaterdag-يوم السبت 

Zondag-يوم الأحد 

الأيام التي يقع فيها العيد
Mogelijke dagen van het feest



Psalie Adam op de 

Maandag Theotokie

إبصاليه آدام تقال على 

يوم الاثنينثيؤطوكية



* Aifai `nnabal @ `e`pswi harok P¡ @ `m`vry]
`nhanbal @ `nte pibwk sa pef=oc .

* Bwl èbol haroi @ ǹni`cnauh ǹte v̀nobi @
àribo`y;in èroi @ hiten tekmetmairwmi .

* Ik hief mijn ogen op, tot U O Heer, als de
ogen van een dienstknecht, tot zijn heer.

* Ontbind voor mij, de boeien van de
zonden, help mij, door Uw
Menslievendheid.

.يدهسإلى:العبدكعينى:الربأيـهاإليك:عينايرفعت*

.للبشربمحبتك:وأعنى:الخطيئةوثاق:عنىحل*

Psalie Adam op de Maandag Theotokie يوم الاثنين         ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



* Ge gar ]naerhytc @ qen ounis] `n[isswou @
`ebol qen tajom tyrc @ `e]nak `mpi`wou .

* Dikeoc gar niben @ ètauranaf `mV] @ aumosi
ǹcyou niben @ qen pefnomoc ǹnou].

* Dan zal ik beginnen, U te verheerlijken, met
een groot verlangen, en met heel mijn kracht.

* Want alle rechtvaardigen, die God
hebben behaagd, wandelden altijd, naar
zijn Goddelijke wet.

.لكمجدا  وأقدم:قوتيكلمن:اشتياقبعظم:أبتدئلكي*

فى:حينكلوسلكوا:اللـهأرضواالذين:الصديقينكل*
.الإلهيةشريعته

Psalie Adam op de Maandag Theotokie يوم الاثنين         ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



* `Etafcaji e;bytou @ `nje pihumnodoc @
Dauid pi;e`ovoroc @ qen pef'almoc .

* Ze ontwc euryt @ qaten nifoi m̀mwou @ e;be
p̀toubo ǹnouhyt @ sa p̀jwk ǹnou`ehoou .

* Over hen werd gesproken, door de Psalmist,
David de Godsdrager, in zijn psalmen.

* Waarlijk zijn zij geplant, aan
waterstromen, door de reinheid van hun
hart, tot het einde van hun dagen.

.مزمورهفى:الإلهاللابس:داودالمرتل:أجلهممنقالالذين*

قلوبهمطهارةأجلمن:المياهمجارىعند:مغروسونأنهمحقا  *
.أيامهمكمالحتى:

Psalie Adam op de Maandag Theotokie يوم الاثنين         ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



* Yppe `ktaiyout @ `ehote rwou tyrou @ ẁ
pi`;myi et`cmarwout @ Iwannou tou `prodromou.

* :̀ermenia m̀pekran @ qen rwou ǹnipictoc @
ef`eswpi nan @ eucop ǹoubo`y;oc .

* Zie, u bent meer vereerd, dan hen allen, O
gezegende en oprechte, Johannes de Doper.

* De uitleg van uw naam, is op de lippen,
van de gelovigen – het is ook voor ons een
hulp.

يوحنا:المباركالبارأيها:جميعهممنأكثر:مُكرمهوذاها*
عمِد .المَّ

.أيضا  :لناعونا  :المؤمنينأفواهفى:اسمكتفسيرصار*

Psalie Adam op de Maandag Theotokie يوم الاثنين         ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



* I=yc pimonogenyc @ ak,w `ntekjij `ejwf @
ouoh qen piIordanyc @ ak]wmc `mmof .

* `K[oci èmasw @ èhote nipatriar,yc @
k̀tai`yout ǹhou`o @ èhote ni`provytyc .

* U hebt uw hand gelegd, op Jezus de
Eniggeborene, en in de Jordaan, hebt u Hem
gedoopt.

* U bent meer verheven, dan de patriarchen,
en meer vereerd, dan de profeten.

.هعمدت:الأردنوفى:عليهيدكوضعت:الـوحيديسـوع*

منأكثر:ومكرما  :البـطاركةمنأكثر:جدا  مرتفعا  *
.الأنبياء

Psalie Adam op de Maandag Theotokie يوم الاثنين         ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



* Loipon gar nakbys @ nem ni;yrion @
ak[imwit `nnimys @ `epimwit etcoutwn.

* `Mpe ouon twnf @ ef`oni m̀mok @ je akmenre
piwrf @ akervorin ǹoucok .

* U verbleef ongekleed, met de wilde dieren, u
hebt de menigten, geleid op het rechte pad.

* Er is niemand opgestaan, die u gelijkt,
want u had de ascese lief, u droeg (slechts)
een kleed.

الطريقإلي:الجموعوهـديت:الوحوشمع:عـريانا  كنت*
.المستقيم

.المسحولبست:النسُكأحببتلأنك:يشبهكمن:يقملم*

Psalie Adam op de Maandag Theotokie يوم الاثنين         ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



*Ǹ;ok ou`provytyc @ ǹ;ok ou`apoctoloc @ ǹ;ok
ou`ana,writyc @ ǹ;ok ou¢ .

* `Xcolcel qen nek`hbyou`i @ je ǹ;ok oudikeoc @
akswpi k̀`oni @ ǹniaggeloc .

* U bent een profeet, u bent een apostel, u
bent een asceet, u ben een martelaar.

* U tooide onze werken, door uw
rechtvaardigheid, en u werd een toonbeeld,
van de engelen.

.شهيدهوأنت:ناسكهوأنت:رسولهوأنت:نبىهوأنت*

.الملائكة:تشبههوصرت:صِدَّيقأنتلآنك:باعمالكتزينت*

Psalie Adam op de Maandag Theotokie يوم الاثنين         ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



* Ouoh Mala,iac @ afmou] `erok @ je ǹ;ok pe
`Yliac @ e;nyou qen oujwk .

* P=,=c pekouro@ afjoc `nnimys@ je ǹ;ok
ouhou`o@ `m`provytyc.

* Maleachi, heeft u genoemd; Elia die
komen zal, in volmaaktheid.

* Christus uw koning, zei tot de menigten,
dat u meer bent, dan een profeet.

.الكمالفىالآتي:إيلياأنتأنك:يدعـوك:وملاخـيا*

.نبيمن:أفضلأنتأنك:للجموعقال:ملككالمسيح*

Psalie Adam op de Maandag Theotokie يوم الاثنين         ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



* Rwf `nZa,ariac @ aferme;re nan @ etafcaji
`nje peflac @ `etaf`cqai `mpekran .

*Ce ten]ho èrok @ è;rektwbh èjwn @ nahren
vy`etaf;amiok @ e;refsenhyt qaron .

* De mond van Zacharias, heeft tot ons
getuigd, toen zijn tong sprak, na het schrijven
van uw naam.

* Ja wij vragen u, dat u voor ons bidt, bij uw
Schepper, dat Hij erbarmen met ons heeft,

.اسمككتبمابعد:لسانهتكلملما:لنايشهد:زكريافم*

.ليناعليتحنن:خلقكالذىعند:عناتطلبلكى:نسألكنعم*

Psalie Adam op de Maandag Theotokie يوم الاثنين         ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



* Tef`wli `nniqici @ `ebolha peflaoc @ `ntefjoust
`ebol qen `p[ici @ qen `vbal `nte tefmet=,=r=c .

* Uper `mpeknai @ `mper,an `ncwk @ V] `nte
penoujai @ alla sopten `erok .

* en de smarten opheft, van Zijn volk, en uit
de hoogten neerziet, met het oog van Zijn
goedheid.

* Omwille van Uw genade, verlaat ons niet, O
God van onze verlossing, maar neem ons tot
U aan.

.هصلاحبعين:العلاءمنوينظر:شـعبهعن:الأتعابويرفع*

نلك:خلاصناإلهيا:عنكلاتتركنا:المباركةرحمتكأجـلمن*
.إليكإقبلنا

Psalie Adam op de Maandag Theotokie يوم الاثنين         ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



* Vwrj `nnikakourgi`a @ `nte niherecic @ hiten
ni`precbi`a @ `nte pibaptictyc .

* <ere I=wa @ p̀syri ǹZa,ariac @ ,ere
picungenyc @ ǹte Maciac .

* Verstrooi van ons de kwaadheid, van de
ketters, door de voorspraak, van de Doper.

* Wees gegroet Johannes, de Zoon van
Zacharias, wees gegroet, neef van Messias.

:بشفاعات:البـدعأصحـاب:شرورأيضا  :عنافرق*
د .المُعمَّ

.حالمسي:لنسيبالسلام:زكريابن:ليوحـناالسلام*

Psalie Adam op de Maandag Theotokie يوم الاثنين         ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



* "u,y niben eucop @ `etau,w `mpaibioc @ moi
nwou `nou`,bob @ qen piparadicoc .

* W piref;ami`o @ nai qa tamet`ela,ictoc @ hiten
ni]ho @ `nte pek`prodromoc .

* Schenk alle zielen, die dit leven, verlaten
hebben, rust in het paradijs.

* O Schepper, wees mijn armzaligheid genadig, door
de smekingen, van Uw Voorloper.

فى:بردا  أعـطيها:العمرهذاتركتاللاتي:معا  الآنفسكل*
.الفردوس

.سابقك:بطلبـات:مسكنتىارحم:الخـالقأيها*

Psalie Adam op de Maandag Theotokie يوم الاثنين         ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 

/    /    /



Maandag-الإثنين يوم

Dinsdag-يوم الثلاثاء 

Woensdag-يوم الأربعاء 

Donderdag-يوم الخميس 

Vrijdag-يوم الجمعة 

Zaterdag-يوم السبت 

Zondag-يوم الأحد 

الأيام التي يقع فيها العيد
Mogelijke dagen van het feest



Psalie Adam op de 

Dinsdag Theotokie

إبصاليه آدام تقال على 

يوم الثلاثاءثيؤطوكية



* Ak[ici aly;oc @ `w pi`prodromoc @ I=wa
piref]wmc @ `ehote nidikeoc .

*Bo`y;in èron Pen¡ @ ouoh matajron @ e;be
];e`otokoc @ nem I=wa tou p̀rovyton .

* U bent waarlijk verheven, O Voorloper,
Johannes de Doper, meer dan de
rechtvaardigen.

* Help ons O onze Heer, en bevestig ons,
omwille van de Moeder Gods, en Johannes de
profeet.

نمأفضل:المعمدانييوحنا:السابقأيها:بالحقيقةارتفعت*
.الصديقين

.النبيويوحنا:الإلـهوالدةلأجل:وثبتنا:يـاربأعنا*

Psalie Adam op de Dinsdag Theotokie يوم الثلاثاء           ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



* Genoc `nnipictoc @ ceersai nak `mvoou @ `w piouyb
`nte P¡ @ I=wa piref[ro .

* Dauid àmou ǹtenmy] @ ẁ piiero'altyc @ e;be
p̀taio m̀pinis] @ I=wa piref]wmc .

* De gelovigen, vieren vandaag met u, O
priester van de Heer, Johannes de
overwinnaar.

* Komt temidden van ons, O David de
Psalmist, omwille van de eer, van de grote
Johannes de Doper.

.لبالغايوحنا:الربكاهنيا:اليومالمؤمنين:جـنسلكيعيد*

يوحنا:العظيمكرامةأجلمن:داودالمرتلأيها:وسطناتعال*
د .المُعم ِ

Psalie Adam op de Dinsdag Theotokie يوم الثلاثاء           ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



* Ele`ycon `ymac @ `w I=yc P=,=c @ e;be tekmau Mari`a
@ nem I=wa pekcuggenyc .

* =Z `ntagma niben @ `nte ]ekklyci`a @ eutaio `ncyou
niben @ I=wa va ]covi`a .

* Ontferm U over ons, O Jezus Christus,
omwille van Uw Moeder Maria, en Uw neef
Johannes.

* Alle zeven rangen, van de kerk, eren ten alle
tijden, de wijze Johannes.

ويوحنا:مريمأمكأجلمن:المسيحيسوعيا:إرحمنا*
.نسيبك

ذونايوح:حينكلتكرم:للكنيسةالتى:الطغماتالسبعكل*
.الحكمة

Psalie Adam op de Dinsdag Theotokie يوم الثلاثاء           ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



* Yppe aftamon kalwc @ I=wa pibaptictyc @ je
ai] wmc `mP¡ @ qen nimwou `nte piiordanyc .

* :elyl ẁ I=wa @ p̀syri ǹZa,ariac @ ouoh
pi`prodromoc @ ǹte Maciac .

* Johannes de Doper, heeft ons bericht: “Ik
heb de Heer gedoopt, in het water van de
Jordaan.”

* Verblijdt u O Johannes, de Zoon van
Zacharias, en de Voorloper, van de Messias.

ياهمفى:الربعمدأنه:الصابغيوحـنا:جيدا  أخبرناقدها*
.الأردن

.لماسياس:والسابق:زكرياابن:يوحـناياتـهلل*

Psalie Adam op de Dinsdag Theotokie يوم الثلاثاء           ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



* I=wa aferme;re@ je ainau `epi=p=na =e=;u@ `etaf`i
`ebolqen `tve@ `wouniatf `n`;ba `nkwb.

* Ke palin nem `t`cmy@ `nte V] `Viwt@ je vai pe
pasyri@ pamenrit cwtem `ncwf.

* Johannes heeft getuigd: “Ik zag de Heilige
Geest, neerdalen uit de Hemel.” U bent
duizendmaal zalig.

* En ook hoorde hij, de stem van God de
Vader: “Dit is mijn Geliefde Zoon, hoort naar
Hem.”

اهطوب:السماءمننزل:القدسالروحرأيت:قائلا  يوحناشهد*
.أضعافربوات

.لهمعوفاس:حبيبىابنىهوهذاقائلا  :الآباللـه:صوتوأيضا  *

Psalie Adam op de Dinsdag Theotokie يوم الثلاثاء           ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



* Leli `w nilaoc @ `nni`,rictianoc @ qen `psai
`mpimarturoc @ I=wa pi`prodromoc .

* Moi nan `ntekhiryny @ ẁ pimonogenyc @
matal[o `nnenswni @ e;be vy=e=;u I=wa .

* Jubelt, O Christelijk volk, op het feest van
de martelaar, Johannes de Voorloper.

* Schenk ons Uw vrede, O Eniggeborene,
genees onze ziekten, omwille van de heilige
Johannes.

يوحنا:الشهيدعيدفى:المسيحيـين:الشعوبأيهاهللوا*
.السابق

أجلمن:أمراضناواشف:الجنسوحيديا:سلامكأعطنا*
.يوحناالقديس

Psalie Adam op de Dinsdag Theotokie يوم الثلاثاء           ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



* Nai nan cwtem `eron @ ouoh `wli `mpekjwnt @ `w
P=,=c `ebolharon @ e;be I=wa vyet`cmarwout .

* Xmarwout ẁ P=,=c @ nem pekiwt `naga;oc @ nem
pi=p=na `mparaklitoc @ `nomooucioc .

* Hoor ons en ontferm U over ons, en hef U
boosheid, van ons op O Christus, omwille van
de gezegende Johannes.

* Gezegend bent U O Christus, met Uw Goede
Vader, en de Wezensgelijke Geest, de Parakliet.

أجلمـن:المسيحأيها:عـناغضبكوإرفع:وإرحمناإسمعنا*
.المباركيوحنا

:المعـزيوالـروح:الصالـحأبيكمع:المسيحأيهاتباركت*
.المساوي

Psalie Adam op de Dinsdag Theotokie يوم الثلاثاء           ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



* Ounis] pe pekran @ qen ;̀my] `nniaggeloc @
ma]ho `eP=,=c `enai nan @ `w vy=e=;u I=wa .

* Pennou] jwr `ebol @ `nnijaji `nte ]ekklyci`a @
ouoh qemqomou `ebol @ sa ]cunteli`a .

* Groot is uw naam, onder de engelen, vraag
Christus ons genadig te zijn, O heilige
Johannes.

* O onze God verstrooi, de vijanden van de
kerk, en verneder ze, tot het einde toe.

:يرحمناأنالمسيحإسأل:الملائكةوسطفي:أسمكهوعظيم*
.يوحناالقديسأيها

.الانقضاءإلي:وأسحقهم:الكنيسةأعداء:بددإلهنايا*

Psalie Adam op de Dinsdag Theotokie يوم الثلاثاء           ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



* Rwic `eron `w P=,=c @ `ebolqen nirwmi euhwou @
ni`,rof nem nipa;oc @ e;be Mari`a ]ourw .

* `Cmou `eniiarwou @ nem nici] nem nikarpoc @ e;be
ni]ho @ `nte I=wa piref]wmc .

* Bewaar ons O Christus, van de slechte
mensen, de list en het lijden, omwille van de
Koningin Maria.

* Zegen de rivieren, planten en vruchten, omwille
van de smekingen, van Johannes de Doper.

ومن:الغاشينالآشرارالناسمن:المسيحأيهااحرسنا*
.الملكةمريمأجلمن:الآلام

يوحنا:طلباتأجلمـن:والثماروالزروع:الأنهاربارك*
.المُعَّمِد

Psalie Adam op de Dinsdag Theotokie يوم الثلاثاء           ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



* Ten]ho e;be niouyb @ nem nidi`akonoc @ `areh `erwou
pennyb @ nem `pcepi ```nnipictoc .

* Uioc :eoc nahmen @ `ebolqen ni;lu'ic @ ouoh qen
pekran matajron @ e;be vy=e=;u I=wa .

* Wij vragen U omwille van de priesters, en
diakenen, bewaar hen O onze Meester, en de rest
van de gelovigen.

* Red ons O Zoon van God, van de
verdrukkingen, en bevestig ons in Uw naam,
omwille van de heilige Johannes.

ةبقيمع:يـاسيدنااحفظهم:والشمامسة:الكهنةأجلمننسأل*
.المؤمنين

يسالقدأجـلمن:ثبتناوباسمك:الشدائدمن:نجنااللـهإبنيا*
.يوحنا

Psalie Adam op de Dinsdag Theotokie يوم الثلاثاء           ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



* Vnou] [ici `m`ptap @ `nni,rictianoc @ e;be ten¡ `nnyb @
Mari`a ]par;enoc .

* <ere ];eotokoc @ ;̀mau `nI=yc P=,=c @ ,ere pi`prodromoc @
I=wa piref]wmc .

* O God verhef de hoorn, van de Christenen,
omwille van onze Vrouwe, de Maagd Maria.

* Gegroet zij de Moeder Gods, de Moeder van
Jezus Christus, gegroet zij de Voorloper,
Johannes de Doper.

يممر:وملكتناسيدتناأجلمن:المسيحيين:قرنياربارفـع*
.العذراء

نايوح:للسابقالسلام:المسيحيسوعأم:الإلهلوالدةالسلام*
.المُعَّمِد

Psalie Adam op de Dinsdag Theotokie يوم الثلاثاء           ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 



* "u,y `nnenio] @ moi nwou `nou`,bob @ qen kenf `nnenio]
@ Abraam Icaak Iakwb .

* `W pencwtyr `ari`vmeui @ `mpekbwk Nikoudimoc @ ,w
naf `nnefnobi @ nem `pcepi `nni,rictianoc .

* Schenk rust aan de zielen, van onze vaders, in de
boezem van onze vaders, Abraham, Isaak, Jakob.

* O onze Verlosser gedenk, Uw dienstknecht Niko-
demus, vergeef hem zijn zonden, met de rest van de
Christenen.

ـحقواسإبراهـيم:آبائناأحضانفى:بردا  أعطها:آبائناأنفس*
.ويعقوب

مـع:خطاياهلهواغفر:نيقوديموسعبدك:اذكرمخلصنايا*
.المسيحيـينسائر

Psalie Adam op de Dinsdag Theotokie يوم الثلاثاء           ثيؤطوكيةإبصاليه آدام على 

/    /    /



Maandag-الإثنين يوم

Dinsdag-يوم الثلاثاء 

Woensdag-يوم الأربعاء 

Donderdag-يوم الخميس 

Vrijdag-يوم الجمعة 

Zaterdag-يوم السبت 

Zondag-يوم الأحد 

الأيام التي يقع فيها العيد
Mogelijke dagen van het feest



Psalie Watos op de 

Woensdag Theotokie

إبصاليه واطُس تقال على 

يوم الأربعاءثيؤطوكية



* Ainaerhytc qen ou[isswou @ `ntajw `m`ptaio
`mpi`podromoc @ `mpe`m;o `mP=,=c `pouro `nte `p`wou @
I=wa piref]wmc.

* Bon niben ethijen pikahi @ nivuly nem nilaoc @
euersai `mvoou nem niacpi @ e;be I=wa piref]wmc .

* Ik begin met verlangen, voor Christus de Koning
van de glorie, te spreken van de eer van de
Voorloper, Johannes de Doper.

* Iedereen op aarde, alle stammen, volken en talen,
vieren vandaag, omwille van Johannes de Doper.

ـمجدالملكالمسيحأمام:السابقبكرامهوأنطق:باشتياقأبتدئ*
.المعمدانيوحنا:

ليومايعيدون:واللغاتوالشعوبالقبائـل:الأرضعلىالذينكل*
.المعمديوحناأجلمن:

Psalie Watos op de Woensdag Theotokie يوم الأربعاء   ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* Gabriyl piaggeloc @ afhisennoufi `nZa,ariac @ e;be
pi`jvo `mpi`prodromoc @ I=wa piref]wmc .

* Dauid pihumnodoc @ afcaji qen `pjwm `mpef'almoc @
e;be piciou `nte hanatoou`i @ I=wa piref]wmc .

* Gabriël de engel, verkondigde aan Zacharias,
over de geboorte van de Voorloper, Johannes de
Doper.

* David de Psalmist, sprak in zijn Psalmenboek,
over de morgenster, Johannes de Doper.

ايوحن:الصابغميلادأجلمن:زكريابشر:الملاكغبريال*
.المُعمد

الصبحكوكبأجلمن:مزاميرهكتابفى:المرتلداودوقال*
.المعمديوحنا:

Psalie Watos op de Woensdag Theotokie يوم الأربعاء   ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* E;be I=wa piref]wmc @ ancouen Pen¡ I=yc P=,=c @ nem
pefiwt `naga;oc @ nem pi=p=na =e=;u `nomooucioc .

* =Z `ntagma `nekklycià @ eu]taio nak ẁ pi`prod-
romoc@ `mpe`m;o `mP=,=c va ]exouci`a@ I=wa piouyb `nte P¡.

* Door Johannes de Doper, kenden wij onze Heer
Jezus Christus, en Zijn Goede Vader, en de
Wezensgelijke Heilige Geest.

* De zeven rangen van de kerk, eren u O Voorloper,
voor de Machtige Christus, O Johannes de priester
van de Heer.

:الصالحوأباه:المسيحيسوعربناعرفنا:المُعمدبيوحنا*
.المساوىالقدسوالروح

ذىالمسيحأمـام:السابقأيهاتكرمك:السبعالكنيسهمراتب*
.الربكاهنيوحنايا:السلطان

Psalie Watos op de Woensdag Theotokie يوم الأربعاء   ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* `Yca`yac afws `ebol @ qen tefprovyti`a `mmyi @ je ǹ;ok
pe `p`qrwou etws `ebol @ hi`psafe qen oume;myi .

* :elyl rasi ẁ nipictoc @ qen hanhwdy nem han'ali`a
@ je ,ere nak ẁ I=wa @ `psyri `n]epaggeli`a.

* Jesaja heeft geroepen, in zijn ware profetie, dat u
waarlijk de stem bent, van één die roept roept in de
woestijn.

* Verblijdt u en verheugt u O gelovigen, met
lofzangen en liederen, zeggende “Gegroet zij
Johannes, de zoon van de belofte.”

لصارخاالصوتأنتأنك:الحقيقيهنبوتهفى:يصرخأشعياء*
.بالحقيقهالبريهفى:

:لينقائوتراتيلبتسابيح:المـؤمنينأيها:وتهللواافرحوا*
.الموعدإبنيايوحنالكالسلام
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* I=wa afer`pem`psa @ e;ref]wmc `mpen=c=w=r @ ouoh
afcwtem qen ouparryci`a @ `e`t`cmy `mpefiwt `naga;oc .

* Kalwc afse `ebolqen pimwou @ menenca
pefjinwmc `ebol @ afcwtem `eounis] `n`qrwou @ `nte `Viwt
efws `ebol.

* Johannes was waardig, om onze Verlosser te
dopen, en hij heeft openlijk, de stem van Zijn
Goede Vader gehoord.

* Hij kwam op uit het water, na Zijn doop, en
hoorde een luide stem, van de Vader roepend:

يهأبصوت:علانيهوسمع:مخلصنايعُمدأن:يوحنااستحقَ *
.الصالح

نم:عظيما  صوتا  وسمع:عمادهبعدمن:الماءمنخرجحسنا  *
.صارخا  الآب
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* Loipon je vai pe pasyri @ `etai]ma] `nqytf @ nem
pi=p=na =e=;u @ `etaf`i `ebolqen `tve afnau `erof .

* Moi nan P¡ `ntekhiryny @ ẁ Pen=c=w=r `naga;oc
@ `cmou `epi`,lom `nte ]rompi @ hiten tekmet=,=r=c P¡ .

* “Dit is mijn Zoon, in wie ik mijn welbehagen
heb,” en hij zag de Heilige Geest, neerdalen uit
de hemel.

* Schenk ons Uw vrede O Heer, onze Goede
Verlosser, zegen de kroon van het jaar, door Uw
goedheid O Heer.

:سالقدالروحورأى:سررتبهالذى:إبنىهوهذاقائلا  أيضا  *
.السماءمننزل

السنهإكليلبارك:الصالحمخلصنايا:سلامكيارباعطنا*
.الربأيها:بصلاحك
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* Nimwou `nte `viaro @ `anitou `e`pswi kata pekh̀mot @
hiten ni`precbi`a nem ni]ho @ `nte I=wa `psyri et`cmarwout.

* Xmarwout ẁ pennyb P=,=c @ `anau `epeklaoc nahmou
@ `ebolqen noujaji nem nipiracmoc @ nem `ebolqen nirwmi
ethwou.

* Doe het water van de rivieren toenemen, volgens
Uw genade, door de voorspraak en smekingen, van
Johannes de gezegende zoon.

* Gezegend bent U O onze Meester Christus,
aanschouw Uw volk en red hen, van hun vijanden en
verzoekingen, en de slechte mensen.

.اركالمبابنيوحنا:وطلباتبشفاعات:كنعمتكاصعدها:النهرمياه*

ائهمأعدمنخلصهم:شعبكإلىانظر:المسيحسيدنـاياتباركت*
.الشرارالناسومن:التجاربومن
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* Ouoh jwr `ebol `nnijaji @ `nte ]ekklyci`a ẁ P=,=c @
ma;ebio `mpouco[ni @ e;be I=wa pi`prodromoc .

* Piiordanyc rasi `mvoou @ qen `psai `nI=wa piouyb @ `nte
P=,=c `pouro `nte `p`wou @ `psyri `nZa,ariac piouyb .

* En verstrooi de vijanden, van de kerk O Christus,
verneder hun raad, omwille van Johannes de
Voorloper.

* De Jordaan verblijd zich vandaag, op het feest van
Johannes de priester, van Christus de Koning van
de glorie, de zoon van Zacharias de priester.

أجلمن:مشورتهموأزل:المسيحأيـها:الكنيسهأعداءفرق*
.السابقيوحنا

ملكللمسيحالذى:الكاهنيوحناعيدفى:اليوميفرحألأردن*
.الكاهنزكرياإبن:الـمجد
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* Rwic `eron ẁ pennyb P=,=c@ `ebolqen ni`,rof nem ni`v;onoc@
hiten ni`precbi`a `nte ]par;enoc@ nem I=wa piref]wmc.

* `Cmou `eron qen pek`cmou@ qen neǹhbyou`i `̀w pi-aga;oc@ ẁ
I=yc P=,=c `pouro `nte `p`wou@ nahmen qen `tjij `mpiturannoc.

* Bescherm ons O onze Meester Christus, van de
list en afgunst, door de voorspraak van de Maagd,
en Johannes de Doper.

* Zegen ons met Uw zegen, in onze werken O
Goede, Jezus Christus de Koning van de glorie, red
ons uit de handen van de tiran.

اتبشفاع:والـحُسادالغاشينمن:ملكناالمسيحأيهااحرسنا*
.المعمدويوحنا:العذراء

كملالمسيحيسوع:الصالحأيهاأعمالنافى:ببركتكباركنا*
.الجباريدمننـجنا:الـمجد
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* Ten]ho `erok e;be niouyb@ nem nidiakwn nem nilaikoc@
nahmou ẁ P=,=c pennyb@ e;be ]par;enoc nem pi`prodromoc.

* Uioc :eoc pidumiourgoc@ moi nan `mpenjwk `n,̀ric-tianoc@
e;be ]par;enoc nem pi`prodromoc@ I=wa piref]wmc.

* Wij vragen U omwille van de priesters, de diakens
en leken, red hen O Christus onze Meester, omwille
van de Maagd en Voorloper.

* O Zoon Gods de Schepper, schenk ons de
christelijke volmaaktheid, omwille van de Maagd en
de Voorloper, Johannes de Doper.

هاأيخلصهم:والعلمانينوالشمامسه:الكهنهأجلمنإليكنطلب*
.والسابقالعذراءأجلمن:ملكناالمسيح

ذراءالعأجلمن:مسيحيتنانـُك ملأنأعطنا:الخالقاللـهإبنيا*
.المعمديوحنا:والسابق
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* `Vnyb V] penboy;oc@ [ici `m`ptap `nni`,rictianoc@ hiten
ni`precbi`a `nte ]par;enoc@ nem I=wa piref]wmc.

* <ere ne ẁ ]par;enoc@ Mari`a ][rompi e;ne;wc@ ,ere
picuggenyc `nte P=,=c@ I=wa piref]wmc.

* O Meester God onze hulp, verhef de hoorn van de
Christenen, door de voorspraak van de Maagd, en
Johannes de Doper.

* Gegroet zij u O Maagd, Maria de schone duif,
gegroet zij de neef van Christus, Johannes de
Doper.

ذراءالعبشفاعات:المسيحينرأسإرفع:عـوننااللـهالسيدايها*
.المعمدويوحنا:

بلنسيالسلام:الحسنهالحمامهمريم:العذراءأيتهالكالسلام*
.المعمديوحنا:المسيح
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* "u,y niben moi nwou `nou,̀bob@ qen kenf `nnenio] `ndikeoc@
Abraam Icaak Iakwb@ e;be Mari`a nem pi`prodromoc.

* Ẁ Pen=c=w=r `aripameu`i@ anok pikermi Nikoudimoc@ ouoh
,w nyi `ebol `nnanobi@ nem `pcepi `nni`,rictianoc.

* Schenk alle zielen rust, in de boezem van onze
oprechte vaders, Abraham Isaak, Jakob, omwille van
Maria en de Voorloper.

* O onze Verlosser gedenk mij, de armzalige
Nikodemus, en vergeef mij mijn zonden, met de rest
van de Christenen.

وأسحقإبراهيم:الصديقـينآباءناأحضانفى:برداأعطهاالانفسكل*
.والسابقمريمأجلمن:ويعقوب

رسائمع:خطاياىلىوأغفر:نيقوديـموسالرمادأن:اذكرنىيامخلصنا*
.المسيحيين
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Maandag-الإثنين يوم

Dinsdag-يوم الثلاثاء 

Woensdag-يوم الأربعاء 

Donderdag-يوم الخميس 

Vrijdag-يوم الجمعة 

Zaterdag-يوم السبت 

Zondag-يوم الأحد 

الأيام التي يقع فيها العيد
Mogelijke dagen van het feest



Psalie Watos op de 

Donderdag Theotokie

إبصاليه واطُس تقال على 

يوم الخميسثيؤطوكية



* Areh `eroi P¡ panou] @ je aierhelpic `erok @ moi
nyi `nou`hmot nem oucw] @ hina `nta`cmou `erok .

* Bwlt `ebolqen napethwou @ qen tekjom `areh `eroi
@ e;rierhytc `nou[isswou @ ouoh `ntaouwn `nrwi .

* Bewaar mij O Heer mijn God, want op U hoop ik,
schenk mij genade en redding, dat ik U loven mag.

* Maak mij los van mijn slechtheid, bewaar mij
door Uw kracht, zodat ik met verlangen kan
beginnen, mijn mond te openen.

نعمةأعطيني:توكلتعليكلأني:إلـهىالربأيهااحفظني*
.أسبحكلكى:وخلاصا  

:باشتياقأبتدئلكى:احفظنيوبقـوتك:شرورىمنحلنى*
.فميوأفتح
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* Ge gar ]jw `nnika;ar-twma@ ẁ pinis] `m`prod-romoc@
I=wa va pi`ax`iwma@ picuggenyc `nte P=,=c.

* Dauid afouwnh nan `ebol@ je ]me;myi acsai `ebol@
qen `pkahi ]dike-̀ocunyac joust@ `ebolqen `tve qen ou`amahi.

* En te spreken van de deugdzaamheid, van de
grote Voorloper, Johannes onze voorspraak, de neef
van Christus.

* David heeft ons heden getoond, dat trouw voort
spruit uit de aarde, en gerechtigheid, roemvol uit de
hemel neerziet.

يبنس:الـدالةذايوحنا:السابقالعظيمأيها:فضائلكأقولأنا*
.المسيح

من:تطلعوالعدل:الأرضمنأشـرقالحقأن:داودلناأظهر*
.بعـَّزةالسماء
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* `Ete vai pe pinumvioc @ I=yc piry ǹte ]me;my @ nem
I=wa pi`prodromoc @ piioh `m`vouwini `mmyi .

* Za,ariac gar pekiwt @ afmou] `erok je pi`provy-
tyc @ ouoh pime;re `etenhot @ `nte P=,=c pite,nityc .

* Dat is de Bruidegom, Jezus de Zon der
Gerechtigheid, en Johannes de Voorloper, de
ware lichtende maan.

* Zacharias uw vader, heeft u een profeet
genoemd, en de getrouwe getuige, van
Christus de Schepper.

القمر:السابقويوحنا:البرشـمسيسوع:الختنهوهذا*
.الحقيقيالمضئ

.الصانعللمسيحالذى:والشاهد:النبىدعاك:أبوكزكريا*
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* `Yca`yac qen pef`qrwou @ nem pefỳma `etersau @
afmou] `erok je `p`qrwou @ `etws `ebolqen nisafeu .

* :alacca tou Zabolon @ nem `pkahi `nNev;alim @
akswpi nwou `noudi`akwn @ ẁ pia;lityc `natkim .

* Jesaja noemde u, met zijn voorkennis: “Een
stem van één, die roept in de woestijn.”

* U werd een dienaar, voor de zee van
Zebulon, en het land van Naftali, O
onwankelbare strijder.

فىالصارخ:الصوتيدعوك:الفـصيح:الصوتذوأشعياء*
.البراري

اهدالمجأيها:خادما  لهمصرت:نفتاليموأرض:زبولونبحيرة*
.المتزعزعغير
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* I=yc P=,=c afcwtp `mmok @ `ebolqen `tvuly `nLeui @
afer`agi`azin `mmok @ ouoh af]wmc `mmok qen ;̀neji .

* `K[oci `enipatriar,yc @ `ktai`yout `eni`provytyc @ je
akswpi `mpibaptictyc @ `nte I=yc piMaciac .

* Jezus Christus heeft u uitverkoren, uit de stam
van Levi, en heiligde u, en doopte u in de schoot.

* U bent meer verheven dan de patriarchen, en
meer vereerd dan de profeten, want u werd de
Doper, van Jezus de Messias.

فىوعمدك:وقدسك:لاويسبطمـن:المسيحيسوعاختارك*
.البطن

:قا  سابصرت:الأنبياءعنومكـَّرم:البطاركةمنأكثرتعاليت*
.الماسياليسوع
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* Loipon aferme;re qarok @ `mpe`m;o `nnimys ouoh
afsopk @ e;be vai au`i sarok @ `e[iwmc `ebol hitotk .

* `Mpe ouon twnf qen nijinmici @ `nte nihi`omi ef`oni `mmok
@ je akmisi ouoh ak[ici @ akje ]me;myi qen rwk .

* Hij heeft van u getuigd vóór de menigten, en Hij
aanvaarde u, daarvoor kwamen ze tot u, om
gedoopt te worden.

* U werd een dienaar, voor de zee van Zebulon,
en het land van Naftali, O onwankelbare strijder.

:إليكأتواهذاأجلمن:وقبلكالجموعأمام:عنكشهدلأنه*
.منكوأعتمدوا

:توارتفعتأنيتلأنك:يشبهكمن:النساءمواليدفىيقملم*
.فيكمنالحقوقلت
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* Ǹ;ok ouhou`o `m`provytyc @ ak[ici qen ]me;myi @ ǹ;ok
pe `p`svyr `mpidecpotyc @ pihiyb `nte V] `mmyi .

* Xcolcel qen nekh̀byoùi @ akerme;re qa piouwini
@ `etaf`i `epecyt `ebol qen nivyou` @ ouwini pe `ebol qen ououwini.

* U bent meer dan een profeet, u bent verheven in
rechtvaardigheid, u bent de vriend van de Meester,
het Ware Lam van God.

* U bent door uw werken getooid, en u hebt getuigd
van het Licht, dat uit de hemel is neergedaald: Licht
uit Licht.

حمل:السيدصديقأنت:بالحقيقةتعاليت:نبيمنأفضلأنت*
.الحقيقىاللـه

أنت:السماءمننزلالذى:للنوروشهدت:أعمالكفىتزينت*
.نورمننورهو

Psalie Watos op de Donderdag Theotokie يوم الخميس ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* Ouran `nsousou pe pekran @ ẁ
picuggenyc `nEmmanouyl @ akswpi `nouhupeuc nan @ nem
ouharma `mP=ic=l .

* Palin on afer`pem`psa @ `enau `epimuctyrion @ `n]
triac `nreftanqo @ e;myn `ebol sa `eneh .

* Een naam van trots is uw naam, O neef van
Emmanuël, want u werd een voorbeeld voor ons,
en een strijder van Israël.

* En hij was ook waardig, om te aanschouwen
het mys-terie, van de Levengevende Drie-
eenheid, die tot in eeuwigheid is.

:لنامُهذِبا  صرتلأنك:عمانوئيلنسيبيا:إسـمكهومفتخر*
.إسرائيلومركبة

.الأبدإلي:الدائمالمحيي:الثالوثسر:ينظرأناستحق*
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* Rytoc akcaji qen peklac @ akcohi `nni`anomoc
@ `Yrwdyc nem `Yrwdiac @ `mpe`m;o `mpilaoc .

* Ce ontwc aùwli `ntekave @ ouoh akmou `ejen ]me;myi @
au`wli `mmok `e`pswi `e`tve @ ẁ pi;ebi`yout et `nathei .

* Waarlijk sprak uw tong, en berispte de
goddelozen, Herodes en Herodias, in
aanwezigheid van het volk.

* Ja waarlijk werd u onthoofd, en u stierf voor de
waarheid, u werd opgeheven ten hemel, O gij
nederige vol standvastig-heid.

أمام:يـاوهيرودهيرودس:المـنافقينوبـكَّت:بلسانكتكلمتحقا*
.الشعب

أيها:ماءالسإليوُرفعِت:الحـقعلىومُتَّ :رأسـكأخُذتحـقا  *
.الواقعالغيرالمتواضع
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* Tennaqici an `eneh @ tenermakarizin `mmok @ sa
`eneh `nte pi`eneh @ tenereuvomin `mmok .

* `Uppe ic nek`precbi`a @ ec-syp nahren pekouro @
ouon `ntak `mmau `nouparryci`a @ `mpe`m;o
`mpiref;ami`o .

* Wij raken nooit vermoeid, u zalig te prijzen,
voor eeuwig en altoos, loven wij u.

* Zie, uw voorspraak, wordt aanvaard door uw
Koning, u hebt vrijmoedigheid, vóór de
Schepper.

.ونمدحك:الأبدأبدإلى:نغبطكأن:أبدا  نتعبلا*

أمام:الدالهأيضا  ولكَ :ملككأماممقبوله:شفاعتكَ هىهـا*
.الخالق
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* V] vyetoi `n`svyri @ qen nyet[oci `ntaf @
vy`etaf`i ouoh aferrwmi @ afaiten `noulaoc naf .

* <w nan `ebol `nnen`anomi`a @ ẁ pimairwmi
`n`aga;oc @ hiten ]metmeciti`a @ `nte
pek`prodromoc .

* O God die wonderbaar is, in zijn Hoogten, die
gekomen is en mens geworden is, en ons tot Zijn
volk heeft gemaakt.

* Vergeef onze overtredingen, O Goede
Menslievende, door de bemiddeling, van Uw
Voorloper.

.عبا  شلهوجعلناوتـأنسجاءالذى:أعـاليهفى:العجيباللـهيا*

.سابقكبواسطة:الصالح:البشرمـحبيا:آثـامنالناأغفر*
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* "u,y niben `etauvorjou @ `ebolqen paibioc vai@ qen
kenq `nAbraam ro;bou @ qen oumetberi nem ounai .

* `Wou`nhyt ẁ vy=e=;u @ ,w nyi `ebol `nna`anomi`a @ e;be
pekbwk =e=;u @ I=wa va ]par;eni`a .

* Alle zielen die zijn heengegaan, na dit leven,
schenk ze rust, in de boezem van Abraham, met
vernieuwing en genade.

* O Allerheiligste wees lank-moedig, en vergeef onze
overtredingen, omwille van Uw heilige dienaar, de
maagdelijke Johannes.

ديدبتج:إبراهيمحضنفىأتكئها:الحياةهذهفارقت:التيالأنفسكل*
.رحمته

حنايو:القديسعبدكأجلمـن:آثاميلىإغفر:الأناةالطويلالقدوسأيها*
.البتوليةذى

Psalie Watos op de Donderdag Theotokie يوم الخميس ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه
Van hen geboren uit vrouwen, is niemand opgestaan zoals u, want u was nederig en werd verheven, en uw mond sprak de waarheid.

/    /    /



Maandag-الإثنين يوم

Dinsdag-يوم الثلاثاء 

Woensdag-يوم الأربعاء 

Donderdag-يوم الخميس 

Vrijdag-يوم الجمعة 

Zaterdag-يوم السبت 

Zondag-يوم الأحد 

الأيام التي يقع فيها العيد
Mogelijke dagen van het feest



Psalie Watos op de 

Vrijdag Theotokie

إبصاليه واطُس تقال على 

يوم الجمعةثيؤطوكية



* Af`i `nje pi`prodromoc @ picuggenyc `nEmmanouyl @ I=wa
piref]wmc @ `e`pkahi `nte piI=c=l .

* Bapticin qen `viaro @ `mpimwou `nte piIordanyc @ je
acqwnt `nje ]metouro @ `nte nivyou`i qen ouiyc .

* De Voorloper, de neef van Emmanuël, Johannes de
Doper, kwam tot het land van Israël,

* om te dopen in de rivier, in het water van de
Jordaan, zeggend “Het Koninkrijk der hemelen is
nabij gekomen.”

أرضإلى:المعمدانيوحـنا:عمانوئيلنسيب:السابقأتى*
.إسرائيل

ربا  قُ :السمواتملكـوتاقتربقـد:قائلا  الاردن:ماءفىيعتمد*
.سريعا

Psalie Watos op de Vrijdag Theotokie يوم الجمعة        ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* Genoc niben `pyi `nIouda @ `ariou`i `nououtah
@ `fem`psa `n]metanoia @ qen ouounof `nat`mkah .

* Dikewc `anok ]wmc `mmwten@ qen
oumwou `n]metanoia@ vye;nyou `fna]wmc `mmwten@ qen
ou=p=na `nte ]agnia.

* “O geslacht van het huis van Juda, werpt vruchten
af, die passen bij berouw, met blijheid zonder
smart.”

* “Waarlijk doop ik u, met water tot bekering, maar
Hij die komt zal u dopen, met de geest van reinheid.”

وبغيربفرح:بالتوبهتليق:ثمرهاثمروا:يهوذابيتجنسياكل*
.حزن

.هالعفبـروح:سيعمدكمالآتى:للتوبهبالماء:أعمدكمأناحقا*

Psalie Watos op de Vrijdag Theotokie يوم الجمعة        ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* E;be vai afws `ebol @ `nje `Yca`yac vyet`cmarwout @
je `t`cmy petws `ebol @ hi`psafe je cebte `vmwit .

* Zwy voroc P¡ pennou]@ ouoh couten nefma`mmosi@
qellot niben nem messo]@ eu`e;elyl qen ourasi.

* Daarom riep, de gezegende Jesaja: “Een stem
van één die roept in de woestijn, bereidt de weg,

* van de Levengevende Heer onze God, maakt
zijn paden recht – laat alle beken en velden, zich
verheugen met blijheid.”

:هالبريفىصارخصوت:قائلا  المبارك:أشعياءصرخفلهذا*
.طريقاعدوا

للتته:والبقاعالاوديهكل:سُبلهوسهلوا:إلهناالربالـمحى*
.بفرح

Psalie Watos op de Vrijdag Theotokie يوم الجمعة        ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* Yppe gar I=yc pirefnai @ af`i `ejen piIordanyc @
`m`vry] `mpai`ejwrh vai @ af[iwmc `ebolqen I=wa .

* :eocebyc vy=e=;u @ aferme;re ouoh pejaf @ je
ainau `epi=p=na =e=;u @ efnyou `epecyt `ejwf .

* Zie, de genadige Jezus, kwam tot de Jordaan,
op deze avond, en werd gedoopt door Johannes.

* De vrome heilige, getuigde en sprak: “Ik zag de
Heilige Geest, neerdalen op Hem.”

:الليلههذهمثلفى:الأردنإلىجاء:الرحوميسوعهوذاها*
.يوحنامنوتعمد

الا  حآتيا  :القدسالروحرأيتأنى:وقالشهد:العابدالقديس*
.عليه

Psalie Watos op de Vrijdag Theotokie يوم الجمعة        ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* Ic ou`cmy `ebolqen `Viwt @ ecjw `mmoc rytwc e;byten @
je vai pe pasyri pamenrit @ `etai]ma] `nqytf .

* Ke `viom afnau afvwt @ piIordanyc afkotf `evahou @
kata `pcaji `etenhot @ `nDauid pi=p=natouvoroc .

* Zie, een stem van de Vader, sprak openlijk over
Hem: “Deze is Mijn Geliefde Zoon, in wie Ik Mijn
welbehagen Heb.”

* De zee zag het en vluchtte, de Jordaan wendde
zich achterwaarts, volgens het woord van de
getrouwe, David de geestdrager.

:إبنىهوهذاأجلهمن:علانيهقائلا  :الأبمنصوتهوذاها*
.سررتبهالذىحبيبى

كقول:ورائـهإلىالأردنورجع:وهربرأىالبحروأيضا*
.الروحاللابسداود:الصادق

Psalie Watos op de Vrijdag Theotokie يوم الجمعة        ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* Loipon pejaf qen pi'almoc @ aunau `erok `nje hanmwou @
auerho] nem nipelagoc @ au`s;orter `nje nitwou .

* Marouounof `nje ni-vyoùi @ ouoh
maref;elyl `nje `pkahi @ e;be piwmc `mpia;nobi @ I=yc P=,=c
va pi`amahi .

* Hij sprak in de psalm: “De wateren zagen U, de
diepten sidderden, en de bergen beefden.”

* De hemel verheuge zich, en de aarde juiche,
omwille van de doop van de roemvolle, en
onzondige Jezus Christus.

ربتوأضط:اللجُجوخافت:المياهرأتك:المزمورفىقالوأيضا  *
.الجبال

هخطيبلاالذىعمادأجلمن:الأرضوتتهلل:السمواتفـلتفرح*
.العزهذىالمسيحيسوع:

Psalie Watos op de Vrijdag Theotokie يوم الجمعة        ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* Nipictoc `m`pI=c=l `mberi @ `amwini `epiwmc =e=;u @
qen `vran `m`viwt nem `psyri @ nem pi=p=na =e=;u .

* Xapina afjoc Iezekiyl @ je ]nanoujq `ejen ;ynou
@ `noumwou efcwtp qen ou;elyl @ ouoh `ntatoube;ynou .

* O gelovigen van het nieuwe Israël, komt tot de
heilige doop, in de Naam van de Vader en de
Zoon, en de Heilige Geest.

* Waarlijk sprak Ezechiël: “Ik zal met blijheid,
rein water over u sprengen, en gij zult rein
worden.”

أسمب:المقدسالعمادإلىتعالوا:الجديدإسرائيل:المؤمنونأيها*
.القدسوالروحوالإبنالآب

لبـتهلي:مـختـارا  ماء:عليكمأنضحأنى:حزقيالقالحقا  *
.أطهركم

Psalie Watos op de Vrijdag Theotokie يوم الجمعة        ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* Ouhyt nem ou=p=na `mberi @ ]naaif caqoun `mmwten @
]na`wli `mpihyt `n`wni @ `ebolqen netencarx `ncyou niben .

* Pejaf on `nje pi;̀myi vai @ je 'u,y niben etonq @
etberber `ejwou `nje paimwou vai @ `nte paiiaro cenawnq.

* “Een nieuw hart en een nieuwe geest, zal ik u
geven in uw binnenste, ik zal het hart van steen,
van u verwijderen voor altijd.”

* Deze rechtvaardige zei eveneens: “Iedere
levende ziel, op wie dit beekwater uitgestort
wordt, zal leven.”

من:ىالحجرالقلبوأنزع:داخلكمأصيَّره:جديدا  وروحا  قلبا  *
.حينكلأجسادكم

اهذ:ماءعليهايتبدد:حيهنفسكلأن:البارهذاأيضا  وقال*
.تـحياالنهر

Psalie Watos op de Vrijdag Theotokie يوم الجمعة        ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* Rasi ẁ ni`,rictianoc @ je P=,=c afcwtp `mmwten @ ouoh
myic nwten ]nou @ `mpioujai `ncyou niben .

* Cwtem ẁ nilaoc tyrou @ nivuly nem niacpi `nlac @
,wlem `epiwmc etsousou @ e;ren[i `mpiwnq `e`wnac .

* Verblijdt u O Christenen, want Christus heeft u
verkozen, en schenkt u heden, de verlossing
voor altoos.

* Luistert al gij volken, en stammen en talen der
tongen, haast u tot de roemvolle doop, om
eeuwig leven te beërven.

:الآنوأعـطـاكم:أختاركمالمسيحلأن:المسيحيونأيهاأفرحوا*
.حينكلالخلاص

لىإإسرعوا:الألسنولغاتوالقبائل:الشعوبحميعياأسمعوا*
.الأبديهالحياهلتنالوا:الفاخرالعماد

Psalie Watos op de Vrijdag Theotokie يوم الجمعة        ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* Twbh `mP¡ qen ou-metatsobi@ qen ouhyt ef;ebio@ `amwini
e;reten erouwini@ `nnou[isipi `nje netenho.

* Uioc :eoc pimairwmi@ pejaf qen tefexouci`a@ je
au`stemmec ourwmi@ `ebol-qen oumwou nem ou=p=na.

* Bidt tot de Heer zonder huichelarij, met een
nederig hart, komt om verlicht te worden, zodat
uw aangezicht niet beschaamd wordt.

* De Menslievende Zoon Gods, sprak met Zijn
volmacht: “Tenzij een mens geboren wordt, uit
water en geest,

:يروالتستنتعالوا:متواضعبقلب:رياءبغيرالربإلىإطلبوا*
.وجوهكمتـخزىولا

من:الإنسانيولدلمإن:بسلطانهالبشرمحب:اللـهإبنقال*
.والروحالماء

Psalie Watos op de Vrijdag Theotokie يوم الجمعة        ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* Vai `mmon `sjom `mmof @ `e`i `eqoun `e]metouro @ `nte V]
nem piounof @ e;myn `ebol `nattako .

* <w nan `ebol `nnenanomi`a @ hiten nitwbh `nte
]`proctatyc @ ten¡ `nnyb tyren Mari`a @ nem I=wa
pibaptictyc.

* kan hij niet binnengaan, in het Koninkrijk Gods,
met eeuwige vreugde, zonder smet.”

* Vergeef onze overtre-dingen, door de voorbede
van de middelares, ons aller vrouwe Maria, en
Johannes de Doper.

.فسادبغير:الدائموالفرح:اللـهملكوتيدخلأن:يقدرفلا*

:مريمناكلوملكتناسيدتنا:الشـفيعهوبطلبات:آثامنالنـاأغـفر*
.الصابغويوحنا

Psalie Watos op de Vrijdag Theotokie يوم الجمعة        ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* "u,y niben `nnipictoc @ ny`etauenkot ma`mton nwou @

jwkten `ebol `n`,rictianoc @ icjen ]nou sa `pjwk `ebol .

* `Woùnhyt `ejwi panyb @ nahmet `ebolqen najaji @

nye;ouwnh `ebol nem nyethyp @ jwr `mpouco[ni qen ou[oji .

* Schenk rust aan alle zielen, van de gelovigen die

heengegaan zijn, en vervolmaak ons christenen, van

nu aan tot de voleinding.

* Wees geduldig met mij, mijn Meester, en red mij

van mijn vijanden, zichtbaar en onzichtbaar,

verstrooi hun raad en verdrijf ze.

الىوالآنمن:مسيحيينوأكملنانيحها:رقدواالذين:الؤمنينأنفسكل*

.النهايه

تهممشوربـدد:والظاهرينالخفيين:أعدائىمنوخلصنى:سيدىياتأن*

/    /    /.وأطردهم

Psalie Watos op de Vrijdag Theotokie يوم الجمعة        ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



Maandag-الإثنين يوم

Dinsdag-يوم الثلاثاء 

Woensdag-يوم الأربعاء 

Donderdag-يوم الخميس 

Vrijdag-يوم الجمعة 

Zaterdag-يوم السبت 

Zondag-يوم الأحد 

الأيام التي يقع فيها العيد
Mogelijke dagen van het feest



Psalie Watos op de 

Zaterdag Theotokie

إبصاليه واطُس تقال على 

يوم السبتثيؤطوكية



* Apiouro `n]`ktycic tyrc @ ouoh `vref;amio `nnimoumi @
vyetoi `nnou] @ P¡ V] pimairwmi .

* Bo`y;ini `eron ẁ ]bo`y;i`a @ `nny`ete `mmon toubo`y;oc @
ouoh iwi `nnen`anomi`a @ ẁ pireferhicen] `nni`,rictianoc .

* O Koning van de hele schepping, Schepper van de
bronnen, Goddelijk in Zijn wezen, de Menslievende
Heer en God.

* Help ons O toevlucht, voor hen die geen hulp
hebben, en was onze overtredingen weg, O
Bevestiger van de Christenen.

الإلهربال:بطبيعتهالإله:الينابيعخالق:كلهاالخليقهياملك*
.البشرمحب

مؤسسيا:آثامناوأغسل:معينلهليسمن:ياعونأعنا*
.ألآزمان

Psalie Watos op de Zaterdag Theotokie يوم السبت ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* Ge gar `psyri `mpileutyc @ af,a tefjij `ejen tek`ave
@ `ete I=wa pibaptictyc @ vy`etafswpi hi`psafe .

* Di Iordanyc af]wmc `mmok @ `m`vry] `nou,ronion
picwtp @ `ete Elicabet acmici `mmok @
;y`enacoi `na[ryn `nsorp .

* De zoon van de Leviet, Johannes de Doper, die in
de woestijn verbleef, plaatste zijn hand op Uw
hoofd.

* Hij doopte U in de Jordaan, met de rest van de
mensen, de uitverkorene is geboren uit Elisabet, die
eerst onvruchtbaar was.

كانالذى:الصابغيوحناأعنى:رأسكعلىيدهوضع:لاوىإبنلآن*
.البريهفى

:اليصاباتولدتكالذى:المختارأيهاالناسسائرمثل:وعمدكالأردن*
.أولا  عاقراكانتالتى

Psalie Watos op de Zaterdag Theotokie يوم السبت ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* Ef`e`i qen pefnis] `n`wou @ `nje `psyri `nte `Viwt
@ `etaf[iwmc qen nimwou `mvoou @ afswpi
nan `nouma`mvwt .

* Zabolon nem nec[i`y @ nem himyr `nte piIordanyc @
aumoh `ebolqen tek`cmy @ ẁ pikurx `nte ]meteucebyc .

* De Zoon van de Vader, kwam in grote glorie, om
heden gedoopt te worden, en Hij werd voor ons een
toevlucht.

* Uw stem vervulde, Zebulon en haar streken, en de
oevers van de Jordaan, O verkondiger van de
godsvrucht.

:اليومالماءفىوأعتمد:الآبإبنهوالذى:مجدهبعظمسيأتى*
.ملجألناوصار

.التقوىيامنادى:صـوتكمـنإمتلأ:الآردنوعبر:وتخومهازبولون*

Psalie Watos op de Zaterdag Theotokie يوم السبت ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* `Yca`yac afws `ebol @ qen tef`provyti`a `mmyi @ je ǹ;ok
pe `p`qrwou `etws `ebol @ hi nisafeu qen oume;myi .

* :elyl `mv̀ry] `nhanhiyb @ ẁ piIordanyc nem
pef`drimoc @ je afì sarok `nje pihiyb @
vyet`wli `m`vnobi `mpikocmoc .

* Jesaja heeft geroepen, in zijn ware profetie, dat u
waarlijk de stem bent, van een die roept in de
woestijn.

* Verblijdt u als lammeren, O Jordaan en haar
oevers, want tot u is het Lam gekomen, die de
zonden der wereld draagt.

فى:الصارخالصوتهوأنتأنك:الحقيقيهنبوتهفى:يصرخأشعياء*
.بالحقيقهالبرارى

يحملالذى:الحملأتىلأنه:وبريتهالآردنأيها:الحملانمثلتهلل*
.العالمخطايا

Psalie Watos op de Zaterdag Theotokie يوم السبت ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* I=wa afjoc qen outajro @ qen pi=d `neuaggelion @ je
ai]wmc `mpaouro @ qen ounis] `mmuctyrion .

* Ke gar etafse `ebolqen pimwou @ menenca
pefjinwmc `ebol @ akcwtem `eounis] `n`qrwou @ `nte `Viwt
efws `ebol.

* Johannes sprak standvas-tig, in de vier
Evangelieën: “Ik heb mijn Koning gedoopt, met een
groot mysterie.”

* En toen Hij opkwam uit het water, na Zijn doop,
hoorde ik een luide stem, van de Vader roepen:

سرب:ملكىعمدتإنى:الآناجيلالأربعهفى:بثباتيوحناقال*
.عظيم

من:عظيما  صوتا  سمعت:عمادهبعدمن:الماءمنخرجولما*
.صارخاالآب

Psalie Watos op de Zaterdag Theotokie يوم السبت ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* Loipon je vai pe pasyri pamenrit @
vy`etai]ma] `nqytf @ ouoh pasyri `nhouit @ `eta
ni`provytyc caji e;bytf .

* Marefkim `nje `viom @ `ntourasi `nje nimesso] @ je P¡
V] `nte nijom @ af`s;ertwrou qen ounis] `nho].

* “Dit is Mijn Geliefde Zoon, in wie Ik Mijn
welbehagen heb, en Mijn Enige Zoon, over wie de
profeten gesproken hebben.”

* De zee bruise, het veld verblijde zich, want de Heer
God der machten, doet ze beven met groot
gedonder.

ـذىال:الأولإبنى:سُررتبهالذى:حبيبىإبنىهوهذاأيضاقائلا  *
.أجلهمنالأنبياءتكََلمََت

وفبخروعها:القواتإلهالربلأن:البقاعولتفرح:البحـرفـليتحرك*
.عظيم

Psalie Watos op de Zaterdag Theotokie يوم السبت ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* Ni`ssyn tyrou `nte piiah`ssyn @ eu`erasi eu`e;elyl
@ `ebol qa `thy `m`pho `mvye;nyou @ I=yc `pouro `mP=i=c=l .

* Xmarwout ẁ pennyb P=,=c @ `psyri `mmonogenyc @
vy`etaf[icarx qen ]par;enoc @ ouoh af[iwmc qen
piIordanyc.

* Alle bomen des wouds, jubelen en verblijden zich,
voor het aangezicht, van Jezus de Koning van Israël.

* Gezegend bent U O Christus onze Meester, de
Eniggeboren Zoon, die vlees heeft aangenomen van
de Maagd, en is gedoopt in de Jordaan.

كمل:يسوعوجهقداممن:الغياضشجرجميع:ويتهلليفرح*
.إسرائيل

منتجسدالذى:الجنسالوحيدالإبن:المسيحملكناياتباركت*
.الأردنفىوإعتمد:العذراء

Psalie Watos op de Zaterdag Theotokie يوم السبت ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* Ou`wou nak qen ousep`hmot @ ẁ pennou] `n`aga;oc @
je ak] nan `mpek`hmot @ `nte ]met`eleu;eroc .

* Pi=p=na `nte ]me;myi @ af`i `m`vry] `nou[rompi @ ouoh
af`ohi qen oume;myi @ `ejen vy`etaf[i `ntenmorvy .

* Aan U zij de glorie en dank, O onze Goede God,
want U schonk ons de genade, van de vrijheid.

* De Geest der waarheid, daalde neer als een
duif, en stond waarlijk op Hem, die onze vorm
heeft aangenomen.

التى:نعمتكأعطيتنالأنك:الصالحإلهنايا:بشكرنمجدك*
.للحريه

ذأخالذىعـلى:بالحقيقهوثبَتَ:حمامهمثلجاء:الحقروح*
.شكلنا

Psalie Watos op de Zaterdag Theotokie يوم السبت ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* Rwou `nni`provytyc `n`;myi @ aucaji qen ouparryvi`a @ je
P¡ na[iwmc qen oume;myi @ ouoh `ntefiwi `nnen`anomi`a .

* Comc ouoh maiaten;ynou @ qen naimuctyrion ethyp
@ `ntetennau `epai`prodromoc @ eferme;re qa pihiyb .

* De monden van de oprechte profeten, spraken
openlijk, dat de Heer waarlijk gedoopt zou wor-den,
en onze overtredingen weg zou wassen.

* Aanschouw en overdenk, deze verborgen
mysteries, aanschouw deze voorloper, die getuigt
van het Lam:

سلويـغسيعتمد:حقا  الربأن:علانيهالأنبياء:أفواهنطقت*
.آثامنا

:السابقهذالتنظروا:الخفيهالأسرارهذهالى:وتأملواانظروا*
.الحملعلىيشهد

Psalie Watos op de Zaterdag Theotokie يوم السبت ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* Tote ic pihiyb `nte V] @ vy`etwli `m`vnobi `mpikocmoc @
vy`etaf`ini `noutap `ncw] @ e;refnohem `mpeflaoc .

* Uioc :eoc afouwnh `ebol @ qen `pkahi `mpiIordanyc @
ni[aleu afbwlou `ebol @ aftajrwou menenca
touac;enyc .

* “Dit is het Lam Gods, die de zonden der wereld
draagt, die de hoorn des heils opricht, om Zijn volk
te redden.”

* De Zoon Gods verscheen, in het land van de
Jordaan, Hij maakte de gebondenen los, en
bevestigde ze na hun zwakheid.

ليخلص:خلاصبقرنجاءالذى:العالمخطاياحامل:اللـهحملهوذاها*
.شعبه

.همضعفبعدمنوثبتهم:المقعدينوحل:الأردنأرضفى:اللـهإبنظهر*

Psalie Watos op de Zaterdag Theotokie يوم السبت ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* `Viom afnau ouoh afvwt @ `apiIordanyc kotf `evaho qen
ouiyc @ oupetsop `viom je akvwt @ icjen nica pemhit
sa `vryc .

* <wlem `amou `ebolqen nimwou @ `arioùi neman kata pekcaji
@ masenak `e`pswi hijen pitwou @ `ntekkwrf `n`tjom `mpijaji.

* De zee zag het en vluchtte, de Jordaan keerde zich
snel achterwaarts, wat was er O zee dat gij vluchtte,
van links naar rechts.

* Komt haastig uit het water, en handel met ons
volgens Uw woord, beklim de berg, om de kracht
van de vijand teniet te doen.

البحرأيهامالك:بسرعهورائهإلىرجعوالأردن:وهربرأىالبحر*
.اليمينإلىالشِمالمن:هربت

:الجبلعلىوإصعد:كقولكمعناوأصنع:الماءمنوأخُرجأسرع*
.العدوقوهتبطللكى

Psalie Watos op de Zaterdag Theotokie يوم السبت ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه



* "wtyr `nte nen'u,y@ matoubon `ebolqen nen-nobi@
sop `erok `nneneu,y@ qen peknai `aripenmeu`i.

* Ẁ vy`etaf[iwmc qen nimwou @ qen tefnis] `noikonomìa
@ `areh `epekbwk `ebol qen nimeuì ethwou @ ouoh matajrof sa
]cunteli`a .

* O Verlosser van onze zielen, reinig ons van onze
zonden, neem onze gebeden aan, en gedenk ons in Uw
genade.

* O Gij die gedoopt zijt in het water, volgens Uw grote
bestiering, bewaar uw dienaar van de kwade gedachten,
en bevestig Hem tot het einde toe.

تكوبرحم:صلواتناإليكوأقبل:خاطايانامنطهرنا:نفوسنامـخلصيا*
.اذكرنا

:الشريرهالافكارمنعبدكاحفظ:تدبيرهبعظم:الماءفىأعتمدمنيا*
.الانقضاءإلىوثبته

Psalie Watos op de Zaterdag Theotokie يوم السبت ثيؤطوكيةواطُس على إبصاليه

/    /    /



Maandag-الإثنين يوم

Dinsdag-يوم الثلاثاء 

Woensdag-يوم الأربعاء 

Donderdag-يوم الخميس 

Vrijdag-يوم الجمعة 

Zaterdag-يوم السبت 

Zondag-يوم الأحد 

الأيام التي يقع فيها العيد
Mogelijke dagen van het feest



Psalie Adam op de 

Zondag Theotokie

إبصاليه آدام تقال على 

يوم الأحدثيؤطوكية



* `AP¡ erouro @ af;elyl `nje `pkahi @ je ǹ;of

pe `pouro @ ouoh va pi`amahi .

* Baptictin `mmoi @ ẁ pi`prodromoc @ ouoh

qwnt `eroi @ je `anok pe I=yc .

* De Heer heeft geregeerd, dat de aarde

zich verblijde, want Hij is, de roemvolle

Koning.

* “Doop mij, O Voorloper, nader tot mij,

want ik ben Jezus.”

.العزةذو:الملكهولأنه:الأرضفتهللت:الربملك*

.يسوعهوأنالأني:منىوأقترب:الصابغأيها:عمدنى*

Psalie Adam op de Zondag Theotokie يوم الأحد    ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* Ge gar e;be paihwb@ ai`i `epikocmoc@ hina `ntaer-

hwb@ `mpetehnyi kalwc.

* Dauid gar afjoc @ qen ounis] `n`qrwou @ je

`p`qrwou `mP¡ @ `e`hryi hijen nimwou.

* “Want omwille hiervan, ben ik gekomen tot

de wereld, om Zijn wil, te vervullen.”

* David heeft gesproken, met een luide stem:

“De stem des Heren, is over de wateren.”

أعمل:لكىالعالمإلي:أتيتالعملهذا:أجلمنلأني*

.حسنا  مشيئتى

.المياهعلى:الربصوت:عظيمبصوت:قالداودلأن*

Psalie Adam op de Zondag Theotokie يوم الأحد    ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* E;be vai aftamon @ qen ouparryci`a @ e;be pai-

muctyrion @ `nte ]ekklyci`a .

* Za,ariac afmici @ `mpaikurix `etenhot @ hina

`ntef[ici @ `nje `ptaio `nniqellot.

* Daarom heeft hij ons, openlijk bericht, over

dit grote mysterie, van de kerk.

* Zacharias verwekte, deze getrouwe

edelsteen, om de eer van de meren, te

verheffen.

.ةللكنيسالذي:السرهذاأجلمن:علانية:أعلمنافلهذا*

كرامة:ترتفعلكي:الصادقالمناديهذا:زكرياوَلد*

.الأودية

Psalie Adam op de Zondag Theotokie يوم الأحد    ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* `Yca`yac afws @ qen tefmetcabe @ je ǹ;ok

pe `p`qrwou etws @ `n`hryi hi `psafe .

* :elyl `w piIordanyc @ ounof `mmok `viom @ af`i

sarok `nje I=wa @ `vref`iri `nnijom .

* Jesja heeft geroepen, in zijn wijsheid, dat u

de stem bent, die roept in de woestijn.

* Verblijd u gij Jordaan, verheugt u gij zee,

want Johannes is tot u gekomen, met

krachtige daden.

فىالصارخ:الصوتهوأنتأنك:بحكمتة:يصرخأشعياء*

.البرية

انعصيوحنا:إليكَ أتىلأنه:البحرأيهاوإفرح:الأردنأيهاتهلل*

.القوات

Psalie Adam op de Zondag Theotokie يوم الأحد    ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* I=yc va pi`wou @ afmosi nemaf @ e;ref[iwmc qen

nimwou @ kata petehnaf .

* Kalwc af`i saron @ pejwou `nje nimwou @ hina

`nteftajron @ `nje I=yc va pi`wou.

* De glorievolle Jezus, wandelde met hem, om

gedoopt te worden in het water, volgens Zijn

wil.

* Waarlijk is Jezus, aan wie glorie toekomt,

gekomen tot de wateren, om ons te

bevestigen.

.كإرادته:الماءفيليعتمد:المجدذويسوع:معهومشي*

.بتنايثلكى:المجدذويسوع:إليناأتيحسنا  :المياهقالت*

Psalie Adam op de Zondag Theotokie يوم الأحد    ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* Leli `mpihwc @ ]natyitou `etekmetnis] @ `anok

nemwou kalwc @ je `n;ok pe pennas] .

* Marouounof `mvoou @ `nje ninycoc @ etkw]

`erwou @ `nje ou[ypi nem ougnovoc .

* Ik bied aan Uw Grootheid, lofprijzingen aan,

want U bent, onze toevlucht.

* Dat de kustlanden, zich heden verheugen,

rondom Hem zijn wolken, en donkerheid.

تأنلأنك:معهاأناحسنا  :لعظمتكأقدمها:التسبيحألحان*

.ناصرنا

.والضباب:السحاببهاالمحيط:الجزائر:اليومفلتفرح*

Psalie Adam op de Zondag Theotokie يوم الأحد    ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* Ni`provytyc ǹ;wou @ kata `vouai `vouai @ auje

V] `nte `p`wou @ aferqarabai .

* Xapina afmosi @ qen ounis] ǹ;ebio @ `nje

vyet[oci @ ouoh piref;amio .

* De profeten, spraken evenzo: “De God

der heerlijkheid, doet de donder

weerklinken.”

* Hij wandelde, in grote nederigheid; dat is

de Allerhoogste, en de Schepper.

.أرعد:المجدإله:فواحدا  واحدأ:الأنبياءوقالت*

.الخالق:العليأعنـي:عظيمبتواضع:مشىحقا  *

Psalie Adam op de Zondag Theotokie يوم الأحد    ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* Ouoh afjwk `ebol @ qen ou=p=na eftennyout @

hina `ntefjwk `ebol @ `nje vyet`cqyout .

* Pi=p=na `nte ]me;myi @ `m`vry] `nou[rompi @ af`i

qen oume;myi @ `ejen `vref;amio `nnirompi .

* Hij werd gedoopt, met een nederige Geest,

om te vervullen, wat geschreven staat.

* De Geest der Waarheid, daalde waarlijk neer,

als een duif, op de Schepper der jaren.

.المكتوب:يكمللكى:منسحقبـروح:وأغـتسل*

خالق:علىبالحقيقة:حمامةمثل:الحقروحنزل*

.السنين

Psalie Adam op de Zondag Theotokie يوم الأحد    ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* Ran niben et[oci @ `nte niacwmatoc @ euhwc

`evyet[oci @ Pen¡ I=yc P=,=c.

* Cwtem `e`t`cmy afviri @ aferme;re e;bytf @ je

vai pe pasyri @ `etai]ma] `nqytf .

* Elke verheven naam, van de onstoffelijken,

prijst de Allerhoogste, onze Heer Jezus Christus.

* Zij hoorden een stem, die van Hem getuigde:

“Dit is Mijn Zoon, in wie ik Mijn welbehagen

heb.”

ربنا:العليتسبح:المتجسدينلغيرالتي:العاليةالأسماءكل*

.المسيحيسوع

بهالذى:ابنيهوهذاقائلا  :أجلهمنوشهد:أزهرصوتا  سمعوا*

.سررت

Psalie Adam op de Zondag Theotokie يوم الأحد    ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* Tote afjwk `ebol @ `nje `pcaji `m`provytyc @ je

P¡ nakim `ebol @ `m`psafe `eKadyc .

* U=c :=c afouwnh @ qen pefnis] `nhwb @

haniarwou eukwlh @ qen noujij eucop .

* Toen ging in vervulling, het woord van de

profeet: “De Heer doet de woestijn, van Kades

beven.”

* De Zoon Gods verscheen, op wonderlijke

wijze, en de stromen klapten, tezamen in de

handen.

.قادشبريةإلي:تحركالربأن:النبيقول:كملحينئذ*

.معا  بأيديها:تصفقوالأنهار:عظيمبأمر:اللـهإبنظهر*

Psalie Adam op de Zondag Theotokie يوم الأحد    ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* `Viom afnau afvwt@ `apiIordanyc kotf `evaho@

`etaunau `epirefcwnt@ qen ou`c;erter aumahou.

* `<ouab =g axiwc @ V] pimairwmi @ je ǹ;ok

ak[iwmc @ akiwi `nnennobi .

* De zee zag het en vluchtte, de Jordaan wendde

zich achterwaarts, en vrees beving hen, toen zij de

Schepper zagen.

* O Menslievende God, aan U komt toe de

drievoudige Heiliging, want U werd gedoopt, en

waste onze zonden weg.

نطرالما:رعدةوأمتلأ:خلفإليالأردنورجع:وهربالبحررأى*

.الخالق

سلتوغ:إعتمدتلأنك:المثلثالتقديـستستحق:البشرمحبالإلهأيها*

.خطايانا

Psalie Adam op de Zondag Theotokie يوم الأحد    ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه



* "u,y niben eucop @ `nte ni`,rictianoc @ moi nwou

`nou`,bob @ qen piparadicoc .

* `Wou`nhyt `ejwi @ `anok piela,ictoc @ ouoh

nohem `mmoi @ `ebolqen piturannoc .

* Schenk rust, aan alle zielen, van de

Christenen, in het paradijs.

* Wees geduldig met mij, de armzalige, en red

mij, van de tiran.

.الفردوسفي:بردا  أعطيها:معا  المسيحيـين:أنفسكل*

.المعاندمن:وخلصني:الحقيرأنا:علىتأن*

Psalie Adam op de Zondag Theotokie يوم الأحد    ثيؤطوكيةآدام على إبصاليه

/    /    /
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